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In de voile kracht van den mannelijken leeftijd is de groote 
geleerde, aan wieus nagedachtenis de volgende regels gewijd zijn, 
ontrukt aan de wetenschap, welke zooveel aan hem verplicht was 
en nog zooveel te verwachten had van zijn veelomvattende kennis, 
rustelooze werkzaamheid en fijnen speurzin. Het is waarlijk geen 
overdrijving , wanneer men zegt dat voor de taal- en ondheidkunde 
van den Indischen Archipel in ’t algemeen en van Java in ’t bijzonder, 
de dood van Bkandes een onherstelbaar verlies is, in dien zin, dat 
er jaren zullen voorbijgaan vodrdat jongere krachten waardig in 
zijne voetstappen zullen kuunen treden. 

Jan Laurens Andries Brandes werd 13 Januari 1857 geboren te 
Rotterdam , waar zijn vader Luthersch predikant was. Met het voor- 
nemen de loopbaan zijus vaders te volgen , begon hij zijne academische 
studieu te Amsterdam als- student in de godgeleerdheid en legde hij 
de vereischte examens met goed gevolg af, zoodat hij den graad van 
doctorandus in de theologie verwierf. Doch toen kwam er omkeer in 
zijn levensplan, omdat hij voor zich het uitzicht geopend zag op 
een werkkring, waarin hij zich geheel wijden kon aan linguistiek 
en letterkunde, vakken die hem altoos meer aangetrokken hadden 
dan de zuiver theologische. Door de nieuwe wet op ’t Hooger 
Onderwijs werd namelijk, gelijk men weet, een Doctoraat in de taal- 
en letterkunde van den Indischen Archipel ingesteld. Zonder aarzelen 
besloot Brandes zich voor dat doctoraat te bekwamen en begaf hij 
zich naar Leiden, want alleen daar werden alle vakken, die de Wet 
voor de studeuten in de taal- en letterkunde van den Indischen 


Archipel voorschreef, onderwezen^. 
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In 1884 verwierf Brandes den Doctorgraad na verdediging van 
zijn proefschiift , getiteld »By&rage tot de vergelijkende hUmhleer der 
Westersehe Afdeeling van de Maleisch-Polg7iesische taalfamilieff . Het 
lioofdonderwerp , of wil men : ’t middelpunt van de dissertatie , is 
de behaudeling van een door van der Tudk ontdekte klankwet^ 
die door Brandes met overvloed van bewijzen nit scbier alle talen 
van de Westerscbe Afdeeling der Maleisch-Polvnesische taalfamilie 
wordt gestaafd. Wat hij ons geeft, is om zoo te zeggen de geschie- 
denis van een eukele letter , een geschiedenis zonder welke het taal- 
vergelijkend onderzoek op menig punt in ’t onzekere zou rondtasten^ 
Behalve hetgeen rechtstreeks betrekking heeft op de bedoelde klank- 
wet, bevat het proefschrift de aanduiding van de belangrijke ont- 
dekking dat er een kenmerkend ouderscheid is tusschen de Westelijke 
en de Oostelijke groep der talen van den Indischen Archipel ten 
opzichte van de genitiefconstructie. Uit het geheele geschrift is het 
duidelijk in welke richting zich de studien van den jongen geleerde 
bewogen , en tevens kan men er uit zien hoe hij , in zijn loffelijk 
streven naar volledigheid , met zeldzamen speurzin allerlei materiaal 
had weteu op te sporen en te pas te brengen. 

Niet lang na zijne promotie vertrok Brandes naar Indie en werd 
hij benoemd tot ambtenaar voor de beoefening der Indische talen^ 
Dat hij voor deze taak ten voile berekend was, kon reeds blijken 
uit zijn proefschrift en is door hetgeen hij voor de vergelijkende 
taalstudie tot zijn dood gedaan heeft, ook verder gebleken. Maar 
de kring zijner kundigheden reikte verder. Beeds te Leiden had hij 
zich met de borst toegelegd op de studie van ’t Oudjavaansch, dat 
toen nog in de windselen lag, en van de Indische epigrafie. De 
rijke verzameling van inscripties op koper en steen, alsook van. 
Oudjavaansche HSS. in ’t Bataviaasch Museum, die bij gebreke van 
een deskundige ongebruikt bleef, wachtte slechts op een bekwaam 
onderzoeker, toegerust met de noodige kennis, om nut te stichten^ 
Terecht begreep de Kegeering dat Brandes de man was om dat 
materiaal te onderzoeken, en zoo kreeg hij de opdracht daartoe. De 
uitkomsten van ’t door hem ingestelde lastige, tijdroovend onderzoek 
verschenen in 1887 als ff Aanteekeyiing&n omi/r&nt de op verschillende 
voorwerp&fi voorkomende hiscripties en een voorloopige inventaris der 
b^schreven stee7ienff^ als iot 'fCatalogns der Archeologische 
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Verzamelmg van h^t Bataviaasch GenooUcha/p van Kunsten en Wetmi* 
schappen^ door W. P. Groeneveldtfu 

De Aanteekeningen over beschreven steenea leverden bet bewijs 
dat Bbandes met zijn gewone grondigheid oudheidkundige vraag- 
stukken wist te behandelea. Nu kaa men de Javaansche oudheid- 
kunde niet met vrucht beoefenen , tenzij men ook de geschiedkuadige 
gegevens raadpleegt, eu die gegeveus moet men niet alleen ait 
volkomen betrouwbare, authentieke oorkonden putten, maar ook 
uit tal van Javaansche kronieken, waarvan met de uiterste behoed- 
zaamheid en de noodige kritiek gebruik moet gemaakt worden. 
Beandes deed nooit iets ten halve, en was daarbij een meester 
in ’t opsporen, verzamelen en schiften van studiemateriaal. Door 
jaren lang voortgezette nasporingen verwierf hij zich zoo’n mime en 
diepgaande kennis van de Javaansche, vooral oudere, geschiedenis 
en hare bronnen als niemand vdor hem. Als de kroon op zijn 
werkzaamheid in deze richting kan men beschouwen zijn uitgave 
van de f/Pararaton (Ken Arok) of het Boeh der Koningen van TumapU 
en van Madgapahitn, waarvan Dr. van Konkel * terecht zegt, dat 
het is //een meesterstuk van tekstuitgave en commentatie; in de 
Aanteekeningen is een schat van geleerdheid nedergelegd, die elken 
beoefenaar van de Javaansche zoowel als van de Maleische litte- 
ratuur van het grootste nut is.// 

Ook litterair-historische stoffen wist Bbandes met talent te behan- 
delen. Yooral de Dwerghert-verhalen uit den Archipel, zoowel de 
Javaansche als de Maleische en dezelfde verhalen buiten den Archipel, 
hebben hem aanleiding gegeven tot het schrijven van verschillende 
opstellen. Van groote belezenheid getuigt het artikel filets over het 
Papegaai-hoek ^ zooals het hij de Maleiers voorkomtti^ alsook ffNadere 
opmerkingen over de Maleische bewerkingen van de geschiedenis der 
tien Vizierenn ; een proeve van kritische behandeling levert het 
opstel over rfSet Bamar Wulan verhaal in Lakonvorm.tf 

Alhoewel de taalkundige en zakelijke verklaring van Oud- , 
Middel- en Nieuw-javaansche teksten hoe langer zoo meer den tijd 
van Bbandes in beslag nam — een gansche reeks van grootere en 
kleinere opstellen legt daaromtrent getuigenis af — heeft hij nooit 


^ Tijdschrift Bat. Gen. XLVUI, 2. 
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zijn vergelijkeEd-taalkundige studien verwaarloosd. De ffinleiding 
van de Mahisck- Kisser sche JFoordenlijst door N. Kmnooyn ; de 
ffToeliehting tot de schetstaalkaart van Celebes^ samengesteld door den 
Heer K. F. HolUff ; voorts ffUne forme partiadiere du Toumhulu'f ^ 
en ffKet is niet een infix om passieve vormen te maken^ maar 

sen tijdaa^iwijzer om aan een vorm de tcaarde te geven van een 
gedecideerd afgeloopen haudelingf/ , — dit laatste stuk dagteekenende 
van 1903 — toonen dat zijne belaugstelliug in de minder algemeen 
beoefende talen van den Archipel nooit verflauwd is. 

Het lag in den aard der zaak, dat bij elke nieuwe vondst van 
oudheden, hetzij opschriften, beelden of andere voorwerpen, de 
hulp van Brandes werd iugeroepen. Zoo was hij de eerste ont- 
cijferaar en vertaler van ffEeu Ndgari-opsclirift ^ gevonden tusschen 
Kalasan en Framhanajiff ^ welk in ’t Sanskrit opgesteld stuk, 
dagteekenende van den jare 700 Caka (778 A. D.) de oprichting 
vermeldt van een Mahay anistisch, aan Tara gewijd heiligdom. Een 
andere vondst, waarvan de belaugrijkheid door hem in ’t licht 
werd gesteld , was die van ffFeyi Jayapattra of acte van eene recF 
terlijke uitspraak van (faka 849^^, Het gelukte hem ook eene in 
hoofdzaak juiste verklariug te geven van een moeielijk te lezen 
bijschrift van een op Sumatra oiitdekt Lokecwara-beeld , waardoor 
bewezen werd dat ook op genoemd eiland het Mahavanisme veel 
aanhaugers telde. Met doordringenden blik wist Brandes de betee- 
kenis van tot onherkenbaar wordens toe gewijzigde letterteekens en 
figuren te ontraadseien ; o. a. de krulvormige teekens op gouden 
ringen van ’t Hindoetijdperk , waarin hij ’t Sanskritwoord (Jri her- 
kende; zoo ook de misvormde figuren op de van het Tengger- 
gebergte afkomstige zodiakbekers. 

In 1897 kwam Brandes met verlof in Nederland. Het verblijf 
in ’t vaderland maakte hij zich ten nutte o. a. door ’t bestudeeren 
der nieuwe methode van katalogiseering in de Leidsche Universiteits- 
bibliotheek, die hij later aan de Bibliotheek van ’t Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen , waarvan hij gedurende 
eenige jaren bibliothecaris was, invoerde. Aan zijne bemoeienissen 
is het te danken dat de boekenschat te Batavia zoodauig is aan- 
gevuld, dat hij aan alle billijke eischen voldoet. 

Na zijn terugkeer naar Indie in 1898 richtte Brandes zijn hoofd- 
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oogmerk in toenemende mate op de studie van de oude bouwkunst 
en ’t decora tief. Bij menige gelegenheid gaf hij blijk van een ver- 
rassend juist inzicht in ’t karakter, de leidende beginselen en de 
ontwikkeling der Hindoo- Javaansche bouw- en beeldhouwkunst , en 
toen de Regeering besloten had tot de instelling van eene Commissie 
van Oudheidkuudig Onderzoek op Java en Madoera , sprak het als 
het ware van zelf dat Brandes tot Voorzitter gekozen werd. Van 
1901 tot aan zijn dood heett hij als leider van dat onderzoek, 
gesteund door zijn medeleden Knebel en Letdie Melville, deels 
ter plaatse de oude bouwwerken in Oost- en Midden -Java opge- 
nomen, deels te Batavia het verzamelde materiaal verwerkt en met 
soortgelijke overblijfselen in Voor- en Achter-Indie vergeleken. Hij 
heeft in de spanne tijds die hem beschoren is geweest de hem 
opgedragen taak te vervuUen, gewoekerd met zijn tijd en zijne 
gaven, zoodat Dr. van Ronrel naar waarheid daaromtrent het 
volgende kan verklaren : //Even rusteloos arbeider te velde als ijverig 
geleerde in de studeerkamer heeft hij ons tallooze geheimen der 
oude bouwkunst, der ornamentiek, der iconographie ontsluierd.// 
Niet minder juist is wat Dr. Hazeu in zijn 1% Memoriam * op- 
merkt : //En daar leerden wij Brandes van een geheel nieuwe zijde 
kennen; niet alleen kwam juist bij het bestudeeren van den bouw 
dier monumenten zijn scherp opmerkingsvermogen hem uitstekend 
te stade, maar bovendien toonde hij een architectonisch talent, een 
inzicht in de constructie dier oude bouwwerken , welke men in hem, 
den //kamergeleerde// , niet zou hebben vermoed.// 

Deze uitspraken zal men ten voile bevestigd vinden wanneer men 
kennis maakt met het prachtwerk ffBeschrijving van de mine hij de 
desa Toempang ^ genaamd Tjandi Djago in de residentie Pasoeroeanff^ 
waarvan de tekst is samengesteld door Brandes naar de gegevens 
verstrekt door zijn medeleden in de Commissie. 

Reeds had Brandes een tweede monografie over de Tjandi Singasari 
in bewerking en bijna voltooid, toen de dood den 26 Juni 1905 
een einde maakte aan zijn voor de wetenschap zoo vruchtbaar leven. 

Treurende staren alien hem na , die zijn gaven van geest en hart 
wisten te waardeeren en nog zooveel in de toekomst van hem ver- 


^ Weekblad voor Indie, N®. 23 (1905). 
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wachtten. Zijn verlies wordt diep gevoeld, niet entel in den kring 
zijner Nederlandsche vakgenooten, maar ook daarbuiten en ik kan 
mij niet weerhouden de hartelijke woorden aan te halen, waarmee 
een IVansch geleerde, de heer Ed. Huber zijner gedeukt; ^ 

//L’Ecole fran^aise d’Extreme-Orient , dontil etait le correspondant, 
n’oubliera pas le souvenir de ce savant laborieux et estime qui plus 
d’une fois avait accueilli et guide ses membres en mission a Java 
et qui representait aupres dVlle, au qongres de Hanoi, la Societe 
de Batavia : eUe le pleure a I’egal d’un de ses membres.// 

H. Kern. 


1 In Bulletin de PEcole fran^aise d’Extreme-Orient , Y, 250, 
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DOOK C. POENSEN. 


Zaterdag den 18®“ November 1905 stonden wij, zeer weinigen 
in aantal, op Delft’s begraafplaats Jaffa, aan het graf, bestemd 
tot laatste rustplaats van Prof. Dr. G. K. Niemai^n, Bidder in de 
orde van den Nederl. Leeuw, Eerelid van het Kon. Inst, voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde v. Ned. Indie. In stillen, ernstigen, 
inaar daardoor juist indmkwekkenden eenvond daalde het stoffelijk 
overschot van den man, wiens geheele optreden in de samenleving 
daarmee in volkomen overeenstemming was, ter eeuwige ruste. Een- 
voudig in geheel zijn leven, wars van wereldsche vormen, praal 
en ijdel vertoon, stil voor en in zich zelf gekeerd levende, vaak 
schuchter en als verlegen te midden van velen optredende, gelijk 
hij zich zelfs als kind reeds outtrok aan het onschuldig spel en de ver- 
maken van zijn jeugdige familieleden en bekenden, in een betrekkelijk 
zwak lichaam waarvoor hij altijd de uiterste zorg koesterde, en dus 
ook matig in geheel zijne levenswijze , doorleefde hij kalm en onge- 
stoord de 82 jaren zijns levens op aarde. 

En toch bleek het maar al te duidelijk aan hen die hem meer 
van nabij leerden kennen, dat hij een man van ernstig zedelijke 
beginselen en diep-gevoelend gemoedsleven was *, trouw aan alien — 
maar uit den aard der zaak niet velen — die hem hunne toegenegen- 
heid en vriendschap toonden, en waardeerend met hem wisten om 
te gaan, wat, door zijn eigenaardig gevormd innerlijk bestaan,niet 
altijd even gemakkelijk was; prikkelbaar, soms overgevoelig voor 
wezenlijke of schijnbare, vermeende minachting en beleediging, 
grootendeels een gevolg van zijn gebrek aan verkeer met vele en 
velerlei menschen, was hij hoogst-bescheiden , waardeerend tegenover 
wie hem als zijn hooger-geplaatsten of meerderen voorkwamen, 
inzonderheid geleerden van grooten naam, ook al wist hij dat zij 
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wel eens dingeu hadden neergeschreven , die hij , hoogst voorzichtig en 
zijn woorden wikkend en wegeud, in het vertrouwelijk gesprek, 
als minder jnist of bewezen meende te mogen noemen, of niet voor 
zijne rekening zou willen nemen. In zijne vacant! en ging hij gaarne 
op reis, bezocht dan alle mogelijke bibliotheken , musea, soms 
tentoonstellingen , maar den meesten tijd bracht hij eenzaam in de 
natuur door, precies bekend met de schoonste plekjes en natnur- 
gezichteu in een groot deel van Europa, — van welke reizen het 
zijnen vrienden het meest verbaasde dat hij weer zoo behouden thuis 
kwam. Ook congressen bezocht hij dan wel, als hij meende daar iets 
van zijne gading te zullen hooren ; hij ontmoette dan menschen van 
allerlei taal en sprake, en leerde ook geleerden persoonlijk keunen, 
met welke hij gaarne verkeerde. Want — ongeacht alles — stelde 
hij belang in de menschenwereld ; diep geroerd en soms tot tranen 
bewogen, hoorde hij gaarne iets nobels of deugdzaams van menschen ver- 
halen, maar van het onedele kon hij zich dan of nit de hoogte, 
kortaf, soms vrij onbeholpen , of met afkeurende gebaren afweuden. 
Door zijn verbazend veel lezen wist hij , geholpen door een nimraer 
falend geheugen, meer van de menschenwereld dan een ander, maar 
zijne menschenkennis baatte hem niet veel in de praktijk des levens, 
waar het wel scheen, alsof hij alles slechts bij vogelvlucht, altijd 
van een hoogen bergtop of toreu , of misschieii wel door de vensters 
van de studeerkamer had waargenomen. Hij leefde te veel met zijn 
gedachten alleeu, als buiten de wezenlijke levende menschenwereld, 
en buiten de realiteit der bonte mengeliug van aardsche personen 
en hunne handelingen. 

Edoch — in dien veelszins zonderlingen man, vooral voor hen 
die hem slechts oppervlakkig en als in het voorbijgaan hadden 
leeren kennen, en die, als zij iets naders over hem hadden gehoord, 
hem goedwillig ^/de type van een groot geleerde// noemden, woonde 
een buitengewoon werkzamen en hoogbegaafden geest. Uitnemende 
talenten waren hem geschonkeu ; een staleu geheugen, dat alles 
wat hem interesseerde in zich opnam en bewaarde ; een buitengewone 
aanleg voor het aanleeren en beoefenen van verschillende talen, en 
fijn gevoel voor de verschillende vormen, syntaxis en het eigen 
karakter dier zoo van elkander onderscheiden talen waarmee hij 
zich bij voorkeur bezig hield ; een onleschbare dorst naar kennis op 
velerlei, in latere jaren vooral ethnographisch , physiologisch ofpsy- 
chologisch gebied ; kortom — een geest die zich rusteloos bezig 
hield, ook met classieke grieksche of latijnsche, maar ook bij voorkeur 
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engelsche poezie ; zelfs nog slechts weinige dagen v66r zijnen dood ; 
een geest , die alles , ook het meest ingewikkelde en abstracte trachtte 
te omvatten, en juist daardoor ook altijd onvoldaan met al zijn 
kenuen en weteu was, en uiterst voorzichtig en behoedzaam op 
wetenschappelijk gebied, want //er ontbreekt nog zooveel aan ons 
kennen en weten !// Uiterst bescheiden trad bij in de wetenschappelijke 
wereld op, ook dan als hij in diezelfde oogenblikketi blijken liet 
dat bij er alles van wist wat anderen over eenig onderwerp in 
quaestie reeds badden gezegd, — soms als onbewust bet nog beter 
zeggende, — en bet kaf van bet koren zeer goed wist te onder- 
scbeiden ; gedurig een vraagteeken plaatseude waar bij meende 
//voorzicbtig// te moeten zijn. In alles bleek bet doorgaande dat zijn 
geest meer receptief dan productief was aangelegd; ware bet laatste 
meer bet geval geweest, bad bij meer beboefte aan produceeren 
gevoeld , bad er meer drang tot spreken in bem gewoond , en //een 
durven// optreden in de wereld , dan af te wacbten of anderen nog bet 
een of ander zouden aan bet licbt brengen dat bij wist noodig te 
zijn om bet gebeel van eenig onderwerp goed en gebeel macbtig 
te Worden en te kennen , dan zonden wij nog vrij wat meer vrucbten 
van zijn buitengewoon veel en conscientieus onderzoeken en werken 
ontvangen bebben. 

De gave, als //spreker// voor bet publiek op te treden was bem 
niet gescbonken , en de neiging of drang daartoe ontbraken bem 
gebeel. Maar wat bij als //schrijver// bet licbt deed zien was superieur 
werk; bet resultaat van veel lezen, onderzoeken, nadenkeu, wikken 
en wegen , ook gekenmerkt door die voorzicbtigbeid en beboedzaam- 
beid van den waarlijk wetenscbappelijken man ; en dat in een mannelijke 
taal en stijl, benijdenswaardig fraai, belder en zuiver, geacbeveerd; 
alles gestaafd en gedocumenteerd door aanbaliugen van andere scbrijvers 
in Noten en xianteekeningen, Hij gaf immer bet laatste wat er door 
erkend wetenscbappelijke mannen over eenig onderwerp was gezegd, 
docb altijd ruim voorzien van eigen gedacbten en gevolgtrekkingen , 
steeds bet keumerk dragende van den zelfstandigen denker en grondig 
wetenschappelijk gevormden man. Hij is geen baanbreker op weten- 
scbappelijk gebied geworden ; dat bracbt zijne gebeele persoonlijkbeid 
niet mede; booge en breede opvatting der dingen was bem niet 
eigen; bij reproduceerde , maar zelfstandig, maar met vaste band, 
altijd blijk gevende een beslist wetenschappelijk gevormd man te zijn. 

En tot die vorming kwam hij reeds op jeugdigen leeftijd. Wie 
hij was en wat er in hem stak bleek reeds toen hij nog aan bet 
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Atheneum Illustre te Amsterdam, of het Luthersch Seminarie studeerde, 
en daarna te Leiden het candidaats-examen in de theologie aflegde. 
Eigenlijk waren daarmee zijne theologische studien ten einde. En dat 
de theologie — waarmee men , vooral als //prediker//, tot het publiek 
komen, en in het publiek optreden moet, waarmee altijd '/eenig 
kleur bekennen// noodwendig gepaard gaat , iets waarvan hij tot zijnen 
dood toe allerminst hield — dat de theologie eigenlijk nooit de liefde 
van zijn hart had gewonnen, bleek wel reeds in diezelfde studiejaren, 
toen hij zich niet alleen met Latijn en Grieksch, Hebreeuwsch en 
Arabisch bezig hield, maar zich ook aangetrokken gevoelde tot de 
ludologische studien, en met name tot het Maleisch, onder leiding 
van Prof. P. J. Veth. Maar eenmaal alzoo gevormd, was het 
voornamelijk zijn zelfstandig studeeren dat hem tot den man van 
zooveel kennis en geleerdheid vormde. Eeeds op jeugdigen leeftijd 
had hij een bijzondere voorliefde voor het Latijn , welke hem tot 
zijnen dood bijbleef; daarbij kwam later de studie van Engelands 
grootste schrijvers en dichters ; het proza voor zijne latere Ethnologische 
studien, de poezie tot zijne ontspanning, hem uitstekend te pas. 
Zoo werd dan ook door dit zijn studeeren zijn naam reeds eenigszins 
bekend , ten gevolge waarvan de Theoloog verdween, en hij in 1848 
als Sub-Director van het Nederl. Zendel. Genootschap optrad als 
opvolger van zijn vriend Dr. B. E. Matthes bij diens vertrek naar 
Indie. Duidelijker werd echter zijne werkzaamheid in den dieust van 
het Zendel. Genootsch. aangeduid door de veranderiug van zijnen 
titel Sub-Director in dien van Lector. Hij gaf onderwijs in de 
Maleische en Javaansche taleu , en in den godsdienstigen toestand 
der bevolkiug van Ned. -Indie in verband met de godsdiensten van 
Arabic, het vaste land van Oost-Azie en Japan. Over //Zending^/ 
gaf hij geen college, maar zij werd hem wel een onderwerp van 
bepaalde studie, zoodat hij door zijne adviezen bijzonder bij het 
Bestuur des Genootschaps gewaardeerd was. Hij bleef der zending in 
het algemeen en die van het Ned. Zendeling Genootschap in het 
bijzonder een trouw vriend tot zijnen dood toe, al maakten ook 
zijn levensomstandigheden dat hij sedert 1873 noch aan de werk- 
zaamheden des Genootschaps als Bestuurder deeluam , noch in het 
openbaar zich over onder werpen in be trekking tot de zending schriftelijk 
liet hooren. Uit zijne zendingsperiode — 1848 — 1873 — dateeren 
vooral zijne bijdrageu tot de kennis der Zending. Zoo schreef hij een 
paar kleinere geschriften ter verdediging van het goed recht der 
zending en der toenmalige zendingsmethode ; geschriften naar aan- 
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leiding van toenmalige zendingsquaestien geschreven, thans van 
weinig meer dan historische beteekenis. Van meer blijvende waarde 
waren zijne kortere of meer uitgebreide bijdragen in bet Tijdschrift 
'/Mededeelingen van bet Ned, Zend. Genootscbap'/, waarvan de laatste 
uit 1890 gedagteekend is. 

Maar een boogst belangrijk boek uit deze //Zendingsperiode/' was 
zijn '/Inleiding tot de kennis van den Islam// in 1861 verscbenen; 
een nitnemend gestileerd boek, gebeel op de boogte van den toen- 
maligen stand der wetenscbap, waarin met nauwkeurigbeid en juist 
inzicbt de toestand en de beginselen van den Islam en zijne belijders 
geteekend worden. A1 sedert jaren is dit boek gebeel uitverkocbt, 
en boewel met ernstigen aandrang door zijne vrienden later berbaal- 
delijk gepoogd werd bem tot eene nieuwe uitgave daarvan te bewegen , 
mocbten deze pogingen tocb nimmer gelukken. Hij zag er blijkbaar 
tegen op. Daar waren sedert de verscbijning van dat boek zoovele 
boogst-belangrijke bijdragen tot de kennis van den Islam en bet 
leveu en streven van de belijders van dien godsdienst openbaar 
gemaakt, van welke bij met de meeste belangstelling kennis bad 
genomen, docb die bem boogst- waarscbijnlijk terug bidden tot een 
nieuwe, gebeel omgewerkte uitgave van dit voor zijnen tijd boogst 
verdienstelijk boek te besluiten; daarbij kwam misscbien ook wel, 
dat bij zicb nu meer met Etbnograpbisebe en Linguistiscbe studien 
bezig bield. 

Uit de in de //Mededeelingen// geleverde bijdragen blijkt intusscben 
dat zijn geest zicb boe langer zoo meer tot Etbnograpbisebe onder- 
zoekingen en de studie van indonesisebe talen aangetrokken 
gevoelde. Zoo gaf bij in 1866 nog eene reproductie van de bouw- 
stoffen, door den verdienstelijken Zendeling-Leeraar N. P. Wilken 
omtrent bet Toumbulusch , eene der in de Minabasa gesproken 
dialecten bijeengebraebt , onder den titel : //Bijdragen tot de kennis 
der Alfoerscbe taal in de Minabasa, 1® stuk 1866//. Bij Niemann 
bestond bet voomemen een 2® stuk, dat in boofdzaak een glos- 
sarium zou worden, te leveren, docb door omstandigbeden kwam 
daar niet van. 

Intusscben had zijn naam als ^goed Indoloog reeds zulk eene alge- 
meene bekendheid verworven , dat hij tot Hoogleeraar aan de toen- 
malige Delftsche Instelling tot opleiding van indisebe ambtenaren 
benoemd werd, welke betrekkiug hij in 1873 aanvaardde; eene in 
1878 gevolgde benoeming tot Hoogleeraar aan de Amsterdamsche 
Universiteit meende hij echter te moeten afwijzen. Gelijktijdig met 
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zijn professoraat te Delft gaf hij eenigen tijd les aan de Indische 
Officieren, gedetacheerd aan de Hoogere Krijgsschool te ’s Gravenhage. 

De jareu 1873 — 1898 van zijn professoraat te Delft, hetwelk hij 
getrouw en met de hem eigen nauwgezetheid en wetenschappelijken 
zin waarnam, worden gekenmerkt door zijne Ethnologische en Lin- 
guistische studien. De //Bijdragen// van het Koainklijk; Instituut 
bevatten van zijn hand tal van langere of kortere mededeelingen op 
dit gebied. Men kan nit de hier achter volgende lijst zien, met welk 
een tal van talen en dialecten hij zich bezig hield, evenals met 
de Ethnographic der volken die deze talen en dialecten spreken. 

Een werk van pieteit jegens zijnen vriend H. C. Millies was 
zijne uitgave in 1871, bezorgd door het Kon. Instituut, van diens 
//Recherches etc.^, waarvan hij in de //Preface// rekenschap van 
zijne uitgave geeft. 

In de //Encyclopaedic van v. N.-Indie schreef Niemann de arti- 
kelen ffAlfoeren en Batalcsjf 

Vooral het Boegineesch (en daarnevens het Makasaarsch) had zeer 
zijne liefde gewonnen. Getuige daarvan is ook zijne //Geschiedenis 
van Tanette// , in het Boegineesch met aanteekeningen , uitgegeven 
door het Konink. Inst, als feestgave ter gelegenheid van het Zesde 
Internationaal Congres der Orientalisten te Leiden, in 1888. 

Doch boven dit alles zouden wij willen stellen zijne //Bloem- 
leziiig nit Maleische geschriften, in 2 stukken, 1870 — 1871 
mede voor rekening van het Instituut uitgegeven. De herhaalde 
herdrukken van deze Uitgave hebben bewezen, hoezeer dit werk 
gewaardeerd en gebruikt werd en nog wordt. Wie hem bij de 
be working van iedere nieuwe uitgave op zijn studeerkamer heeft 
kunnen gadeslaan, kan getuigen met hoeveel zorg en nauwgezetheid 
hij, met opoffering van veel, zeer veel tijd, dan daaraan werkzaam 
was. Onafgebroken was zijn geest daarmee bezig, gedurig had hij 
wat te veranderen en te verbeteren , zooals de sobere en toch 
waardevolle inhoud der Aanteekeningen eenigszins kan getuigen. 
Alles wat hem maar eenigszins van waarde toescheen en hem kon 
dienen — en dat was buitengewoon veel , meer dan uit de Aanteeke- 
ningen kan blijken — had hij gelezen, overdacht, gewikt en 
gewogen ; kortom — zijne Bloemlezing is eene model-uitgave ge- 
worden. Zijn receptieve geest, maar in deze materie ook helder 
oordeel en verstand , wist de gevonden stof te verwerken , en in 
keurigen vorm en taal weer te geven, wat vaste en gegronde 
overt uiging bij hem was geworden. 
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In den kring van Bestunrders des Instituuts zal zijn naam 
blijven voortleven, gelijk zij hem bij zijn leven reeds met den titel 
//Eerelid// , ook in zijn eigen schatting hoog vereerden en gelukkig 
maakten; een titel en eere, evenals zijne benoeming honoris causa 
tot Doctor in de Taal- en Letterkunde van den Indischen Archipel 
door de Leidsche Universiteit in 1895, door hem misschien nog 
hooger gewaardeerd dan de koninklijke onderscheiding , die hem te 
beurt viel, toen hij bij de herdenking van zijn vijf en twintig 
jarige ambtsvervulling den 13®*^ Juni 1898 tot ridder in de orde 
van den Nederl. Leeuw werd benoemd. 

Bust in Vrede! Hooggeachte Leermeester en Yriend van hem, 
die met dankbare herinnering een bloemenkrans op Uw laatste 
rustplaats neerlegde! 



LUST LEE GESCHEIETEN 

van Prof. Pr. G. iv. Xiemaxx, 


Afzonderlijke werken: 

Blo&mlezing uit Maleische geschriften 2 Stukken 1870 — 1871, 
1872—1878, 1878—1892, 4^ druk 1« stuk 1892. 

H. C, Millies, Eecherches sur les monnaies des indigenes de 
TArchipel indien et de la peninsule malaie, Ouvrage posthume, 
publie par G. K. Niemann. La Haye, Nijhoff 1871. 
Geschiedenis van Tanette, Boegineesche tekst met aanteekeningen 1883. 
Inleiding tot de kennis van den Islam ook met betrekkiug tot den 
Indischen Archipel. 1861. 

B i j d r a g e n : 

a. In de Mededeelingen van wege het Nederl, Zmd, Ge^iootschap, 
Zending, Islam, Nederland VI, 1. 
lets over de wereldtentoonstelling van 1867. XII, 72. 

Gedachteu over evangelisatie in Nederl. Indie. XV, 11. 

Het maaridblad voor de Minahassa in 1870. XV, 153; in 1871. 
XVII, 32. 

He kabesarau in de Minahassa. XV, 200. 

Varia. XVI, 41. 

Boekaankondiging : Allgcmeiner Missionsatlas von Dr. E. Grundemann. 
XVI, 223. 

Ontdekkingstochten op Nieuw-Guinea. XVII, 165. 

Het Koloniaal museum der Ned, Maatschappij tot bevordering van 
nijverheid, te Haarlem. XVII. 

Hoe men buitenslands onzen arbeid iguoreort. XV[I, 224. 
Alfoersche vertelsels en raadsels. XXX, 291. 

Nog iets over het eilaud Eotti of Eote. XXXIV, 43. 


LUST DER GESCHRIFTEN VAN PROF, DR. G. K. NIEMANN. 15 


b. In de ffBijd/ragen tot de Taal-^ Land- en Volkenhunde van 
Nederl, Indie, Uitgegeven door het Kon. Instil, voor de 
T.^ L. en Y.hunde van Ned. -Indie. 

Mededeelingen over Makassaarsche taal- en letterkunde 2 , VI, 58 — 88, 

Overzigt der taal- en letterkunde van Ned, 0. -Indie. 3, I, 113 — 416. 

Mededeelingen omtrent de letterkunde der Bataks. 3,1, 245 — 303. 

Mededeelingen omtrent de Alfoersche taal van Noord-Oost Celebes. 
3, IV, 205—251, 400—445, 3, V, 69—120. 

Over het geloof aau gelukkige en ongelukkige tijden bij verschillende 
volkeii van Ned. Indie. 3, V, 133 — 141. 

De Maleische handschriften in het Britsch-Museum. 3, VI, 96 — 101, 

Mededeelingen omtrent de Linguistiek van Ned. Indie. 3, VI, 
124—126. 

(Bespreking van) K. Semper ’s //Die Palan Insalii im Stillen Ocean//. 
Leipzig 1873. 3, VII, 375—376. 

(Bespreking van) Garcin de Tassy’s //La langue et la litterature 
Hindoustanies en 1872//. Parijs 1873, 3, VII, 377 — 381. 

(Bespreking van) deel XXXVI der Verhandelingen v. h. Batav. 
Genootschap. Batavia 1872. 3, VII, 381 — 385. 

Een nieuw tijdschrift voor den Indischen Archipel [naml. het 
//Journal of the Straits Banch R. A. S.] 4, III, 232 — 235. 

Mengelingen [naml. over Djaja Langkara, Infixen in het Makas- 
saarsch, Dewi Sri, en Doode Vogels]. 4, III, 236 — 240. 

Bibliographische bijdragen [naml. over //The Antanarivo Annual and 
Madagascar magazine, ed. J. Sibree Jr.// en over //Een Boegi- 
neesch Handschrift.//] 4, V, 328 — -331. 

De Latowa. 4, VIII, 198—228. 

De Boegineezen en Makassaren. Linguistische en ethnologische studien. 
I, 5^ IV, 74—88, II, Ibid., 266—286. 

Bijdragen tot de kennis der verhouding van het Ijam tot de talen 
van Indonesie. 3, VI, 27^ — 44. 

Bibliographische bijdragen (naml. over het Bahnar, het Tjam, het 
Silong’sch en het Boegineesch). 5, VI, 339 — 346. 

Ethnographische mededeelingen omtrent de Tjam’s en eenige andere 
volkstammen van Achter-Iudie. 6, I, 329 — 353* 



16 LUST BEE GESCHETFTEX VAN PBOF. BE. G. K. NIEMANN. 

Voorts: Verhaal eener pelgrimsreize van Singapoera naai Mekah, in 
1854?, vertaald door H. A. Klinkert. 3, II, 304 — 408. Met 
aanteekeningen van G. K. Niemann; ibid. 409 — 410. 

Rottineesche spraakkunst van J. Tanggidaej , omgewerkt door 
G. K. Niemann. 5, VII, 554 — 571. 

Mededeelingeu omtrent de Alfoersche taal van Noord-Oost 
Celebes. II. Spreekwoorden en eigenaardige spreekwijzen in het 
Toumbulusch, medegedeeld door G. K. Niemann. 3, V, 195 — 209. 



DE TOETOER MONJEH OP LOMBOK, 

DOOR 

J. C. VAN EEEDE. 


Onder de vele lontargeschriften van belietristischen aard, die op 
Lombok voorkomen , is er geen , waarvan de inhoud zoo populair is , 
als de Toetoer Monjeh d. i. Set verhaal van den aap, 

Dit verhaal is van waarde, omdat bet een product is van het 
eiland zelf, niet ingevoerd van elders, maar geschreven door een 
Sassak voor Sassaks; het is, voor zoover na te gaan, niet een in 
Sassaksch gewaad gestoken uitheemsche roman, maar oorspronkelijk, 
al blijkt ook nit den inhoud, dat de auteur bekend is geweest met 
andere, van elders geimporteerde romanhelden en heldinnen, o. a. 
Pandji, Tjilinaja enz. Dit verhaal is in eenvoudig en zuiver Sassaksch 
gesteld en kan m. i. voor hen die beginneu deze taal te bestudeeren 
van veel nut zijn , omdat Balineesche en Kawiwoorden daarin weinig 
voorkomen. Alleen spreken vreemdelingen , die met hun schip aau- 
komen in het land, waar deze roman speelt, Maleisch, zoodat 
deze uitheemsche kooplieden en zeevaarders volmaakt in hun rol 
blijven. Ook in den titel heeft men het woord Monjeh gebruikt voor 
aap, dat doet denken aan het Maleische menjet , ofschoon in de 
op Lombok inheemsche talen dat woord niet gebruikelijk is. 
(Sas-godeg. Bal. bodjog). 

De auteur is Djero Michram, Desahoofd van Pantjor (Oost-Lombok) 
later een zeer vroom man geworden , die zich schaamde ooit de schoone 
letteren te hebben beoefend en zich te hebben iugespannen, om 
zijne laudgenooten te vermakeu door de lezing van zijn verhaal. 
Zooals bekend , bloeide aan het hof der Lomboksche vorsten de 
beoefening van theologie , wijsbegeerte en litteratuur meer dan elders 
aan de Balische hoven en hield de vorst er een zeer uitgebreide 
verzameling lontargeschriften, over onder werpen van allerlei aard 
handelende, op iia. Voor zoover bekend waren deze schrifturen, 
met uitzondering van de Lomboksche wetten en verordeniugen alle 
van uitheemschen oorsprong en voornamelijk via Bali ingevoerd, 
soms ook uit andere deelen van den Archipel. 

7* Volgr. Y. 
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Met de Toetoer Monjeh. is zulks niet het geval ; onder de SassakB 
was die het eerst in zwang en kwam eerst in het laatste decennium 
ook naar de westkust over, waar zij zich bij de Balische ge- 
meente een plaats wist te veroveren. Ernstige hoofden en pri esters 
beschouwen een dergelijkeu roman, als dieuende alleen tot vermaak, 
met minachting ; doch de kleiue man denkt daar anders over en 
naast de verhalen van Reugganis (Amir Hamzah) de den Toetoer 
La we (Eangga La we) bekleedt de Toetoer Monjeh thans een zeer 
voorname of de voornaamste plaats. 

De dansraeisjes ontleeneu er hare pantoens aau, de mannen zingen 
de strofen, als ze des nachts de wacht houden bij het rijstgewas^ 
de meisjes neurien de liedjes onder het weven en des avonds be- 
kostigt meuig eenvoudig Sassak eenen voorlezer, om het reciet van 
dezen roman te genieten. De geschiedeuis van prins Witarasari, die, als 
een aap vermomd, om zijne schoone prinses werft , is uiterst populair. 

Deze prinses, door hare zusters geminacht en mishandeld, wordt door 
boveunatuurlijke machten in de gelegenheid gesteld , een feest ten 
paleize bij te wouen en huwt tot ergernis van hare zusters eindelijk 
den schoonen prins. Zij herinnert aan de Asschepoester der Euro- 
peesche verhalen. 

Wanneer mijne veronderstelling juist is, dat Djero Michram deze 
Asschepoesterfiguur niet aan een letterkundig product van elders- 
heeft kunnen ontleenen , dan is hier in zake de Asschepoesterroman 
een merkwaardig bewijs geleverd voor de juistheid van de uitspraak 
van Prof. H. J. Polak in de Gids van Oct. 1903 naar aanleiding 
van fabels : « 

vMen handelt verkeerd door naar den oorsprong der fabels met 
min of meer didactische strekking langs ethuografischen weg te 
zoeken. Ik acht haar bij vele, misschien bij alle cultuurvolken 

autochthoi/fi^ een product van eigen bodem Hetgeen niet ver- 

hindert, dat in veel later tijden, tijden van druk internationaal 
verkeer, toen het genre allerwegen vasten vorm verkregen had, 
over en weer ontleeningeu plaats gehad kunnen hebben.// (Over 
Grieksche en Indische fabels bl. 58). En dat de auteur van de Toetoer 
Monjeh oorspronkelijk werk geleverd heeft, is des te waarschijnlijker, 
omdat met letterkunde zeer bekende inlandsche hoofden mij ver- 
klaarden , ook op Bali nimmer van een verhaal , als door de Toetoer 
Monjeh geleverd, te hebben gehoord. 

Wei wordt door Dr Snouck Hurgronje van een dergelijk apen- 
verhaal melding gemaakt in ziju werk De Atjehers Dl. Il.bl. 151,. 
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doch dat overigens Asschepoesfcer daarin een rol speelt, blijkt niet. 

De auteur heeft zijn eigene omgeving gedacht als het land, 
waar de roman speelt, de bijzonderheden zijn gelocaliseerd op de 
Oostkust van Lombok, die men daarin herkent en de ligging van 
de Oostelijke poeri komt vrij wel overeen met die van het huis van 
Djero Michram. Ook overigens spreken en handelen de personen in 
de roman geheel als Lombokkers eu ook als zoodanig heeft dit 
letterkundig product waarde. 

Men waant zich op de Oostkust, als daar een prauw van den 
overwal aankomt met vreemde handelaren, die zich bij de inlandsche 
hoofden aanmelden enz. 

Hieronder moge een zeer verkorte inhoudsopgave volgen van 
dezen roman, naar het exemplaar, dat zich in het Eotterdamsche 
museum //Prins Hendrik// bevindt onder n® 6971, gevolgd door de 
transcriptie met Latijnsche karakters, zooals die door een Wesija 
op Lombok is gemaakt. 

Inhond van den Toetoer Monjfeh. 

Metrum : Sinom. 

De auteur brengt den lezer zijn’ groete en zegt, dat dit 
verhaal uit tijdverdrijf is opgesteld, //daar de rijst nog niet 
gaar is,// en dat het tot vermaak moge dienen. Hij tracht 
geleerde menschen na te bootsen en vraagt verge ving voor 
zijn slechte voordracht, de ontbrekende woorden, de letters 
'/Kippekrabbels// en de taalverwarring , want het is Sassaksch, 
Balineesch en Javaansch door elkaar. Hij verhaalt nu van 
drie breeders, alle vorsten over rijken, die door de zee van 
elkaar gescheiden zijn. 

1°. De vorst van Laj^ng Sari had twee zonen: de oudste 
Kitap Moenijar uit een bijwijf, de jongste Witarasari uit een 
voomame moeder. 

2®. De vorst van Indra sekar had een zoon Djajeng sekar 
en eene dochter Dinda Mas Windoe Sari. 

3®. De vorst van Indra Pandita had 9 dochters, waarvan 
hij acht zeer beminde, doch de jongste, de schoonste, werd 
niet door haar ouders bemind. Zij heette Dinda Mas Widaradin 
en wordt als zeer bekoorlijk beschreven. Zij had echter een 
ellendig lot, ging slecht gekleed, want hare ouders en zusters 
gaven niets om haar; dikwijls wenschte zij dood te zijn. Nooit 



20 


DE TOETOER MONJEH OP LOMBOK. 


gaven hare ouders haar iets, want hare zusters kregen alles en 
zij weende nacht en dag. Slechts haar dienstmaagd was met 
haar lot begaan en weende met haar en haar klaagde zij haar 
verdriet : //men zon niet zeggen, dat ik eene prinses ben, want 
ik heb slechts een kleedje, dat ik nacht en dag moet gebruiken, 
wat moet ik doen?// 

Metrum : Maskoemanbang. 

De baboe gaf haar eigen kleed en nam zelf het gescheurde van 
de prinses; slendang, buikband, die had zij niet; die sarong 
diende haar des nachts als deken. De baboe weeklaagde bij 
het zien der ellende van de prinses. 

Volgen acht zeer dichterlijke pantoens over het ellendig 
lot van die Koningsdochter. 

Metrum : Asmaraiidada. 

De prinses vraagt aau de baboe 25 kepengs, om papier 
te koopen. Deze weet een weinig geld te krijgen, want zelf 
had zij het ook niet en koopt op de pasar twee velletjes papier. 
De prinses teekende met inkt zich zelf uit met het gescheurde 
kleedje aan, ook haar hutje met de vergane stijlen stond er 
bij geteekend. Zij schreef haar naam en woonplaats aan den kant 
en de namen van haar familie , die haar zoo slecht behandelde. 
De baboe schreide, toen zij de prent zag. 

Metrum : Maskoemambaug. 

De prinses zeide : //dit blijft ter herinnering, als ik morgen 
wellicht dood ga, aau mij, de prinses, van wie niemand hield, 
die geen voedsel kreeg. Ware ik maar niet in dit paleis ge- 
boren, waar ik zoo’n ellendig lot heb, ware ik maar in een 
dorp geboren, dan kon ik gaan waar ik wilde, om voedsel te 
zoekeu.// De baboe wil haar troosten, de vrouwen klagen hare 
ellende in 7 pantoens. 

Terwijl de prinses de teekeniug oprolde, stak de Westewind 
op en voerde het papier mee, hoog in de lucht over de zee 
naar Indrakila , zoo heette het lustverblijf van Raden Mas 
Witara Sari, den prins van Lajang Sari. 

Metrum : Dangdang goela manis. 

Deze prins nam juist een bad met zij u’ breeder , prins Ki tap- 
moentjar. Bij de pantjoran zag hij de prent liggen en toen 
hij daarop de prinses zag afgebeeld , viel hij in onmacht, 
Zijn breeder schrikte hevig. Hij dacht, dat de onmachtige zou 
sterven, omdat hij gew’eldig zweette. De volgelingen trokken 
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reeds hunne kixssen, om elkaar te dooden, ten einde hunnen 
Heer in den dood te volgen. Dock prins Kitapmoentjar weet 
hen tot bedaren te brengen en zegt , dat hij alien wel zal 
doorsteken , als zijn breeder werkelijk mocht overlijden. 
Men bracht den onmachtige weer bij door massage , blazen , 
hem oprichten enz. Hij vertelde nu van de prent en toen 
Kitapmoentjar de afbeelding zag, weende hij ook en rolde 
snel het papier weer op. De breeders beraadslaagden er over , 
hoe dit portret van de prinses daar zou zijn gekomen. //Dat 
meet wel een djin gedaan hebben , want een mensch zou dat 
niet kunnen doen: een traject van verscheiden maanden 
zeilen.// 

Metrum : Maskoemambang. 

De prins Witarasari nit nu zijn liefde voor het schoone 
meisje in 11 zeer schoone en dichterlijke verzen. 

Hij doet een gelofte , haar te zoeken en, mocht hij haar vinden, 
dan zal hij een wajang vertooniug geven. //Als ik U niet 
levend aantref, moge Allah dan mijn leven verkorten, doch, 
indien gij nu nog leeft , moge Allah dan mijn leven verlengen , 
opdat ik U vinde.// 

Metrum : Pangkoer. 

De breeders overleggen, hoe een schip te maken als //Singam- 
bara// (//Wolkenleeuw//) met vleugels, ooren, oogen. Prins Kitap- 
moentjar , die met bovenaardsche macht bedeeld is, maakt 
een gouden schip met edelgesteenteu bezet. Het maakte den 
indruk van een vliegenden leeuw, ieder die het zag, werd 
angstig. Het had drie masten en een vlag van zijde met de 
kleuren: wit, rood, zwart met goud omzoomd. Die vlag heette 
//vlag van de kompeni.// De zeilen waren van Engelsch maaksel, 
dik en toch fijn. Er waren 18 //klasina// (wellicht wordt bedoeld 1® 
klas bootslieden of stuurlieden) op , die er uitzagen als konings- 
zonen, met broeken en buizen aan. Ter zijde hiugen drie witge- 
verfde sloepen en nog een sloep, genaamd //tongkang// bestemd 
voor den prins, geheel bont geschildert met wit , rood , zwart en 
geel, ten teeken, dat deze sloep voor een vorst bestemd was. 
Het bootje Hep zoo snel als een pijl en het zag er uit als een 
gevleugelde kleine leeuw. Het geheele land liep uit om dat schip te 
zien : het was zoo’n toeloop, dat sommigen hunne kinderen kwijt 
raakten. Bij deze gelegenheid veranderde Kitapmoentjar van 
naam en noemde zich voortaan Kitapsekar. 
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Metrum : Dangdang. 

Het schip wordt van leeftocht en kleeren voorzien en 
vele heerendienstplichtigen worden gelast. mede te gaan. Deze 
waren daarover zoo verheugd , dat zij reeds een dag te 
vroeg op het schip kwamen, doch de Eadens verbleven den 
laatsten nacht in de poeri. Yele zijden gewaden nam men mee 
als geschenken voor de overzeesche verwanten. Acht kisten 
met kleedjes en een met bijzonder schoone gewaden voor de 
ongelukkige prinses. De prinsen nemen afscheid van hnnnen 
vader en Witarasari bestijgt het schip en gaat in de ^/Kamar^/ 
Kitapsekar slaat met een rotanstok op den grond en er ontstaat 
op de pasar voor de poeri te Lajangsari, waar het schip was 
gebouwd, een groote plas, waaruit het door een verbindings- 
kanaal in de groote zee vaart. 

Metrum : Sinom. 

Als een vliegende leeuw verdween het schip : een dag later 
stond het volk nog aan het strand. Als men de reis zou be- 
schrijven, die maanden duurde, zonde de hand pijn gaan doen 
(van het vasthouden van het schrijfmes) en zouden de lendenen 
stijf worden. Eindelijk kwam men op de ree aan en daar stond 
het aan den wal vol van menschen , die den vreeselijken leeuw 
zagen komen. Ook de hoof den stonden eerst te kijken, maar 
alien liepen uit angst hard weg. 

Een sloep werd gestreken, waarin Kitapsekar naar den wal 
ging, om de menschen gerust te stellen. Toen men daar zag, 
dat er een mensch in zat, bleef men staan. Kitapsekar stapte 
aan wal en vroeg aan zekeren Lo Loekap : //Wie is hier 
havenmeester (bandar) en noetaris?// Lo Loekap liep naar het 
hoofd van de havenplaats (Pepatih Djaja Samoedra) en zeide, 
dat geen zeemonster, maar een handelsschip was aangekomen 
en dat de gezagvoerder reeds geland was. De Pepatih kleedde 
zich netjes aan en ging naar het strand, waar hij den kapitein 
zag, Beiden groetten elkaar en gingen daar zitten , doch zeidden 
eerst niets. 

Nu volgt een zeer aardig, naar het leven gegrepen gesprek 
in ’tMaleisch tusschen kapitein en havenautoriteit. 

//Ik ben een vreemdeling (djawa), duid het mij dus niet 
ten kwade, zoo ik mocht handelen in strijd met Uwe zeden, 
die ik niet ken.// 

De Pepatih antwoordde: //baik Kapten, apa djoega ’ndak 
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di bilang, bolehlah Kapt^n merabilang// (goed, kapitein, zeg 
maar wat gij wilt.) 

Voigt een gesprek in ’tMaleisch, waarbij men kennis maakt 
en de kapitein de menschen gerust stelt omtrent zijn schip en 
den vorst laat nitnoodigen, om bet vaartuig en zijne handels- 
waren te komen zien. 

Metrum : Pangkoer. 

De kapitein vraagt (in ’t Maleisch) vergunning, een //malige^' 
aan bet strand te mogen opricbten, om den vorst te kunnen 
ontvangen, zoo deze daarbeen komt. Hij maakt zicb bekend 
als te zijn Peugboeloe Djamal van Samarkalon, gelegen in 
Zuid-Java. De Pepatib stijgt te paard en rijdt naar de poeri, 
om z’n opwacbting bij den vorst te maken. Hij brengt daar 
rapport nit, wat uitvoerig wordt bescbreven, 

De vorst laat zijne docbters komen aan wie bij vertelt, wat 
de Pepatib beeft medegedeeld omtrent bet scbip en den Kapitein. 
Hij gelast den Pepatib terug te keeren en den Kapitein te 
zeggen, op den volgenden dag zijn koopwaren op bet strand 
nit te stallen, daar bij met zijne vrouwen en docbters inkoopen 
wil doen en bet scbip wil zien. 

Metrum : Doerma. 

Eaden Kitapsekar vertelt een en ander aan zijnen breeder en 
men komt overeen, den volgenden dag 11 stoelen gereed te 
zetten aan bet strand, twee voor bet vortsenpaar en 9 voor de 
prinsessen. //Blijft er een ledig, dan is er een ongelukkige 
acbtergebleven.// Men ricbt een tent op aan bet strand, vol 
lofwerk en gele zijde en scboone kleeden. In de poeri maakt 
men zicb gereed naar bet strand te gaan. De vorst gelast zijn 
oudste docbter ook aan Winangsija (zoo noemt men de ongelukkige 
prinses voortaan) te vragen, of zij mee wil gaan. De oudste prinses 
draagt dit weder op aan bare zuster Dinda Gondawangi en deze 
weer aan eene kleine bediende, die Winangsija weenende vindt. 

Metrum : Sinom. 

De prinses zat daar zeer bedroefd , van ailes verstoken. Daar 
kwam bet meisje, dat de boodschap overbracbt. De prinses 
zweeg maar altijd door en bet meisje, dat ziende, gingscbrei- 
ende been , zonder te groeten. Zij bericbtte , dat de prinses ziek 
was en niet mee kon gaan. 

De zusters zouden nu met veel geld naar bet strand gaan, 
terwijl Winangsqa ellendig en bedroefd achterbleef. 
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Metrum : Maskoemambang. 

Zij zeide aaii haar baboe : //ik kan immers niet mee gaan , 
want voor mij is er geen draagstoel en al was die er, voor 
mij zonder sleudang eu buikband zou het toch niet staan, 
daarop plaats te nemen. Ik bezit bovendien geen kepeng, om iets 
te koopen , terwijl zij zooveel hebben ; dat nn maakt mij zoo 
bedroefd.^^ Zij gelastte de baboe, om te gaan met ]3kepengs, 
om iets te koopen, al was het een aap of een vogeltje. 

In pantoens troost de baboe hare meesteres. 

Metrum : Pangkoer. 

Een groote stoet , met muziek voorop en de vorstelijke 
familie op draagstoelen , komt de poeri uit. leder loopt mee 
en Dinda Winangsija blijft alleen achter, weenende op haar 
legerstede. De baboe loopt achter in den stoet mede. Yoor de 
tent aan het strand stonden de stoelen op een rij en in de 
verte kondigen de trommels de komst van den optocht aan. 
Eaden Witarasari werd gewaarschuwd en zag met een verre- 
kijker van af het schip naar het strand , waar hij den geheelen 
stoet zag aankomen. 

Metrum : Doerma. 

Hij laat servies naar den wal brengen, om het gebak en 
andere lekkernijen op aan te bieden ; ook zendt hij 30 bedienden 
met van edelsteenen voorziene ringen aan de vingers, alien 
uniform gekleed, zoo schoon, //als waren het geen menschen, 
doch poetri djim//. Kitapsekar laat de stoelen zoo op een rij 
plaatsen, dat zijn breeder alles duidelijk kan zien door den 
kijker. 

De vorst met zijn gevolg was verbluft bij het zien van de 
tent en het schip, 

Metrum : Sinom. 

Penghoeloe Djamal verzoekt de vorstelijke familie op de 
stoelen plaats te nemen; 15 saluutschoten worden uit een 
geweer gelost. Eaden Witarasari zag door den kijker en vergeleek 
het portret met de aanwezigen , doch geen der prinsessen geleek 
daarop. Hij dacht toen aan de ongelukkige prinses, die hij 
vermoedde, thans alleen op hare legerstede, zeer bedroefd, te 
zijn achtergebleven en hij weende. Intusschen werd de vorste- 
lijke familie onthaald op allerlei lekkers: arak, brandi, sam- 
ping (Champagne) , anggoer , santeroep , limonade , anggoer- 
masem (Eijnwijn), anggoermanis (likeur), koffie en prachtig 
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gebak. Na allerlei plichtsplegingen eet men van de uitheemsche 
koek, die alien verstomd doet zijn, want al de spijzen zijn 
met witte suiker bestrooid. De adel en de waardigheidsbeklee- 
ders stonden verbaasd over al die weelde. //De kopjes werden 
met zijden doeken schoon gemaakt.// Na de vorstenfamilie 
kregen ook de volgelingen te eten. Daarna gaat men in de 
tent al de schoone handelswaren zien, elk der vronwen kocht 
voor eenige bonderden guldens. Penghoeloe Djamal gaf aan 
ieder nog een geschenk. 

Daar kwam ook de oude baboe, doch zij was geheel de 
kluts kwijt, want zij kon niet met den kapitein spreken, zij 
tocb verstond geeu der talen : boegis, melajoe, tjina, arab, 
olanda. Hoe zou zij dus iets koopen ? Bij al die pracht was 
niets, dat 13 kepengs [zh ^ ct.) kostle en toch wilde zij iets 
medenemen voor hare prinses. Toen ging zij naar den kapitein 
en vroeg, of hij ook iets verkocht , dat 25 kepengs of 13 kepengs 
kostte. Deze zeide : //wel zeker, ik heb ook goedkoope waren, 
b.v. naainaalden.// En toen vertelde de oude meid aan den 
kapitein van bare prinses, die in ellende alleen was tbuis ge- 
bleven, die verwaarloosd werd door bare gebeele familie en 
die baar opgedragen bad voor deze weinige kepengs iets te 
koopen, al was bet een aap of een vogeltje. De kapitein zeide : 
//er is een aap op bet scbip, geef mij bet geld maar.// Kitap- 
sekar ging vluks naar bet scbip en vertelde zijnen breeder, 
dat alles waar was, zooals bij bet portret stond gescbreven en 
dat de ongelukkige prinses 13 kepengs zond ; op bet gezicbt 
van dat geld scbreide Witarasari. Men besluit, dat deze zicb 
in een aap zal veranderen , wat gescbiedde door bet aantrekken 
van een tooverjas. Kitapsekar bracbt de aap aan de baboe 
en zeide, dat dit een zeer slimme aap was, verstandig als een 
menscb, die men goed moest oppassen en waarvan de prinses 
zeker wel zou gaan bouden. Hij beette //Lo Monjeb/' (lett. Jan 
aap). De baboe nam den aap op den arm en liep acbter den 
stoet aan, want niemand wilde naast baar loopen, zoo met 
een aap. 

Metrum : Asmarandana. 

De prinses lag op baar legerstede te scbreien ; de baboe 
deed baar opstaan en liet baar den aap zien , die in den voor- 
galerij zat. Lo Monjeb sprak : //prinses, beb geen verdriet 
meer, scbik U in Uw lot, want, als gij aan Uwe droefbeid 
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toegeeft, breekt Uw hart.// De priuses schrok er van, dat de 
aap sprak als een mensch, Zij vroeg : //Hoe kan jij zoo praten, 
was je wellicht vroeger een mensch en werd je vervloekt, of 
wat is er met je gebeurd ?// De aap zeide, dat hij een gewone 
aap is, alleen kan hij praten. De geheele poeri hoorde van 
den pratenden aap en de zusters wilden hem hebben. De oudste 
Dinda Wingit stuurde iemand , om den aap te halen, doch 
Dinda Winangsija liet antwoorden : //het eenige wat ik bezit, 
is een aap van 13 kepengs, dien wil ik niet afstaan.'/ De 
zusters werden toen boos en klaagden haar aan bij den vorst, 
dien ze wisten te bewegen om te gelasten, dat Winangsija zou 
moeten verhuizen naar een verafgelegen tuin (taman). De vader 
zei : //probeer het eerst nog eens met goede woorden, luistert 
zij daarnaar niet, laat zij dan heengaan, waarheen dan ook.// 
Dinda Wingit zeide: //wij hebben het al geprobeerd met goede 
woorden, doch zij weigert.// Haar werd toen gelast op den 
volgenden dag de poeri te verlaten. De aap ondertusschen zong 
aUerlei liedjes en diende de boodschappers aan, die het ver- 
banningsbevel kwamen brengen. Zij schreide met haar dienst- 
maagd. De aap, dien zij niet wilde afstaan, werd de oorzaak 
van hare verbanning. 

Metrum : Sinom. 

De aap troostte haar , zeggende , dat het onheil door Allah 
was gezonden. //Ga maar slapeu, ik zal wel bij U blijven en 
U wat voorzingen.// (Yolgen 3 pantoens vol troost.) De prinses 
danRte hem daarvoor en zei: //zoo laug gij hier zijt, vermin- 
dert mijn verdriet al, laten wij immer samen blijven.// 

. Toen de prinses sliep, beschouwde de aap haar eens goed 
en zag, dat zij geheel op het portret geleek. Zijne gedachten 
werden hem de baas en hij betastte hare borsten. De prinses 
schrok wakker en vroeg : //wat voer je uit, ik wil slapen en 
je doet mij schrikken.// //Ik sliep en droomde, dat ik met de 
bloemknoppen van een boom speelde en zoo vergreep ik mij 
aan U,// zeide de aap. Zij vergaf hem en toen gingen zij 
slapen, met een kussen tusschen beide. 

Den volgenden morgen moest zij de poeri verlaten en 7 oude 
mannen werden haar medegegeven als arbeiders. 

Metrum : Maskoemambang. 

Zij leende een slendang van de baboe ter bedekking van 
haar hoofd en weenende nam zij afscheid van haar hutje (in 
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pantoens), zeggende, dat zij uiinmer wedei zou keeren op deze 
plaats des onheils. De aap troostte haar en het poeripersoneel 
weende , want alien hidden veel van haar en zonden wel alien 
willen medegaan met de onschuldig verbannene. Onderweg 
zond zij de haboe terug , om hare groeten aan onders en zusters 
over te brengen, 

Metrum : Dangdang. 

De baboe maakte hare opwachting bij het vorstenpaar en 
bracht de groeten over. De vorst beval, dat de prinses in 
leven en dood in dien afgelegen tuin moest verblijven. Onder- 
weg bleef ieder verbaasd staan bij het zien van die schoone 
prinses, ^/als de voile maan// zoo schoon. Zij weende den 
geheelen weg langs, haar slendang was doorweekt van 
tranen. 

Metrum : Maskoemambang. 

De aap troost haar met gedichtjes en betuigt zijue trouw, 
//al ging zij ook tot aan Mekkah//. 

Metrum : Dangdang. 

De aap zegt : //Uwe oogen zijn gezwollen, zij zullen breken. 
Zooals het vleesch van twee karbouwen, goed gekookt en 
bereid, geheel bederft, als er een klein beetje bedorven trasi 
bij gedaan wordt.// Hij troostte haar. Zij k warn en bij het huisje 
aan , waar zij moest verblijven. Men veegde het aan en maakte 
het met primitieve materialen wat op orde ; ook het verblijf 
voor de oude mannen. De aap maakt grappen, zegt tot de 
oude vrouw //ga hier eens onder den pisangstruik zitten , dan 
zal ik die oude heeren voor je laten danseu'/. Toen werd de 
baboe boos op den aap en dreigt hem te zullen slaan. Toen 
zong de aap een liedje ^en krabde zich. 

Metrum : Maskoemambang. 

Pantoens, waarin de aap de oude meid weer tot bedaren 
tracht te brengen. Des avonds maakte men vuur, kookte en 
at. De aap plaagt de oude vrouw: //jij moet langzamer eten, 
anders krijg je buikpijn.^ Hij weet de menschen vroolijk te 
stemmen door zijn plagende liedjes op de oude vrouw : //ik 
zal met je trouwen.// 

Metrum : Dangdang. 

De baboe Scheldt de aap nit voor /^boschluis,/' ^j^die nooit 
met een meisje zal trouwen.// Doch deze zegt: /^dat is Allah’s 
macht en daarover heb jij niets te zeggen.// 
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Metrum : Maskoemambang, 

De aap zingt de prinses in slaap, bezingt hare borsten, hals, 
het genot bij haar te slapen, zijne liefde. Terwijl zij slaapt, 
zoent hij haar op wangen en lippen; zij slaapt vast door de 
vermoeidheid van den tocht. De aap zat naast haar, betastte 
haar en beschouwde de schooue slaapster, hij besluit echter, 
om nog niet van gedaante te verwisselen, doch eerst later, 
als de prinses in betere levensomstandigheden verkeert. 

Metrum : Sinom, 

Hare borsten geleken //moestika’s// , zij had schoone, gele 
wangen, lange wimpers, dunne, fijne lippen. De aap beschouwde 
haar : //geen ander was schooner op deze aarde.// Zijne gedachten 
werden hem de baas en hij zoende haar: Toen schrok zij 
wakker, doch de aap deed net, of hij sliep. Zij stootte hem 
met den voet aan, waarop hij deed, alsof hij wakker schrikte, 
Hij vroeg: //Wat is er?// Zij verweet hem, dat hij net deed 
als een mensch. //Zijt gij misschien een mensch.// Hij vraagt 
vergeving en zegt, dat, als zij hem niet vergeeft, hij maar 
liever weg zal gaan naar het schip. Zij gelast hem te blijven 
en te gaan slapen bij de oude baboe. Daar zat hij in zich zelf 
te spreken over zijn heer op het schip, die gezegd had, dat 
hij maar terug moest keeren, als het hem aan wal niet beviel 
en hij zou nu maar weggaan, omdat men hem zoo slecht 
behandelde. 

De prinses hoorde dat en dacht dat de aap heen zou gaan. 
Zij riep; //als je het daar zoo slecht hebt, kom dan maar weer 
hier slapen.// Nu beloofde de aap, niet weg te zuUeji loopen. 

In de hoofdstad werd de vorst zeer ziek en de prinsessen 
doen een gelofte: als de Vorst weer geneest, zullen wij een 
feest geven en als dansmeisjes op het voorplein gaan dansen.// 
De vorst herstelde en eene bediende werd naar dien tuin ge- 
zonden om Winangsija daarmee in kennis te stellen en aan te 
zeggen, dat zij ook mee moest doen aan de voorbereidselen 
voor het feest en ook met hare zuster moest dansen. De be- 
diende trof haar aan, terwijl zij met den aap speelde. 

Metrum : Asmarandana. 

//Hoe kan ik meedansen ? Ik ben veel te arm , mijn kleed is 
gescheurd en vuil,// //zeg dat aan de prinsessen,// De aap schold 
de meisjes, die uit de poeri waren gezonden, om de boodschap 
over te brengen. //Maak, dat jelui wegkomt, jelui stinkt als 
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een doode leguaan, het is niet uit te houden./'/ Zij zeideu: 
//jij bent eeu onbeschofte aap, jij zelf stinkt en zegt nu, dat 
een ander stinkt.// De aap zei: //doe eens wat spuw in je hand 
en sla er met de vingers op, degene in wiens richting het 
spat, die stinkt.// De prinses zeide : //luistert toch niet naar 
dieu dollen aap.// 

De zusters waren boos, dat Wiuangsija niet mee wilde doen 
aan het vervullen der gelofte ; zij stuurden nog eens een 
boodschap ; doch Winangsija laat weten, dnt zij geen passende 
kleederen bezit, om op het feest te komen, 

Metrum: Pangkoer, 

De zusters schelden haar voor; //teef// en geven haar de 
schuld dat de vorst ziek werd. Men besluit haar te verd erven. 
Wil zij niet op het feest komen, of wel, is zij daar minder 
mooi gekleed dan hare zusters, dan zal zij gedood worden. 
Op den dag voor het feest worden drie Goestis gezonden : 
Patih Gandala Semita, Patih Matjau Koening en Patih Matjan 
Wilis: //Haal haar hier!// //Wil zij niet, of is zij minder 
mooi gekleed dan wij , maak haar dan maar dood en begraaf 
haar on der een pisangstam.// Zoo gelast de oudste zuster. 
Patih Gandala Semita brengt de boodschap over. //Hoe kan zij 
nu gelasten , dat ik mij netjes moet aankleeden. Ze weet toch 
wel, dat ik arm ben, laat zij mij dan kleeren leenen.// Ze 
moet echter met eigen prachtige kleeren komen, anders wordt 
zij gedood. Zoo luidt het vonnis. Als gunst vraagt zij, dat 
haar dood vonnis bij den vijver mag worden voltrokken. 
Metrum : Maskoemambang. 

De prinses bereidt zich voor tot den dood. De baboe en de 
oude mannen weenen en nemen afscheid in roerende woorden, 
want de prinses zou doodgestoken worden , daar aan den 
vijv errand. De patih’s trokken hunne krissen en giugen voor 
haar staan. 

Metrum : Dangrlang, 

De aap was gaan baden en kwain thuis. Hij vond de hut 
ledig en toen ging hij overal zoeken en zag eindelijk, dat er 
krissen flikkerden. Toen vloog hij daarheen onder luid geschreeuw. 
De prinses sprak tot hare beulen : "Wacht nog even , daar 
komt de aap; dien had ik vergeten.// Deze verzocht de Goestis 
hunne krissen weer in de schede te steken. //Wat heeft zij 
misdaan ?// De prinses zei tot den aap : //als ik dood ben , 
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moet je temgkeeren naar je heer op Java en vraag, dat meu 
daar voor mij bidt.// '/Maar wat hebt U dan toch misdreven ?// 
Zij vertelt hem het vonnis en zegt, dat haar tot morgen tijd 
is gegeven, om fraai gekleed ten hove te komen en dat zij 
anders moet gedood worden. //Wacht dan nog eerst, als er 
morgen geen uitkomst is , stel U dan in handen van de beulen, 
om gedood te worden.// Dat zal de priuses doen. //Fatih’s gaat 
eerst naar huis, ik zal trachten , morgen aanwezig te zijn.// 
De Goesti’s gaan heen en brengen verslag uit aan de oudste 
zuster, die gelast : ^als Winangsija morgen niet zoo schoon 
gekleed is als wij , wordt ze morgen gedood.'/ 

Priuses Winangsija ging des avonds haar hutje binnen en 
de aap bleef buiten. De prinses riep hem , doch hij wilde niet 
komen. Radeu Watarasari (de aap) deed alien in vasten slaap 
v alien. 

Metrum : Sinom. 

Toen trok hij zijn tooverjas uit en werd weer eeu mensch. 
Hij Hep vlug naar het strand , waar men hem van af het 
schip zag staan, Hij werd dadelijk aan boord gehaald, waar 
hij aan zijnen breeder Kitapsekar vertelde, wat er met de 
ongelukkige priuses gebeuren zou. Eenige kisten met prachtige 
gewaden worden naar den wal gebracht en drie honderd men- 
seheii drageii die den prins achterna naar de hut in den tuin. 
In alle stilte worden de kisten daar neergezet en de dragers 
verdwijneu daarna weer naar boord. De prius trok zijn tooverjas 
weer aan en werd weer Lo Monjeh. Toen maakte hij de 
slapenden wakker en zeide : //ik heb vannacht gebeden om 
uitkomst voor U.// Daar stonden bij de deur die kisten. /'Wie 
heeft die hier gebracht ?" "Zoo vergeldt Allah uw ongeluk.// 
Lo Monjeh raadt de prinses aan, zich spoedig te baden en zich 
te kleeden. Vlug worden klappers geplukt, om heur haar met 
het vocht daarvan te wasschen, de prinses baadde zich en 
maakte toilet. 

Dit alles wordt zeer uitvoerig beschreven. 

De aap zat daarnaar te kijken en bezag de prinses van 
onder tot boven zeer aandachtig. Hij wordt daarover berispt, 
doch hij antwoordt : "het gaat daarmede, als met een nieuwe 
krisschede, telkens moet meu er naar kijken en men draait 
en wendt die, om ze goed te kunnen bezien.// De baboe be- 
knort hem over zijne vele praatjes en hij zegt dan : //ik kijk 
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niet Baar jou met je karbouwelippeu en je gezicht als een 
pollepel.// 

Toen de prinses toilet gemaakt had, zag zij er betooverend 
uit als een hemelnimf, als een //bloem van bet paleis,// er was 
geen schoonere op deze wereld , geen der prinsessen in de poeri 
was zoo schoon, Haar costaum wordt uitvoerig beschreven, 
schitterend van goud en edelsteenen. Toen zij zoo schoon uit 
de hut te voorschijn kwam, sprung Lo Monjeh op vanschrik,^ 
want hij was geheel ontsteld, hij viel bijna in onmacht. Hij 
dankte Allah, dat hij de prinses van het portret had ontmoet. 

Hij gaf haar daarna den raad , naar het paleis te gaan en 
daar mee te dansen , doch dan niet links en rechts blikken te 
werpen , want daar zou allerlei soort van volk naar haar kijken. 
//Uw raad zal ik opvolgen, want aan U heb ik mijn leven te 
danken. Uit dankbaarheid wil ik U op den arm dragen naar 
het feest.// I)och de aap wilde niet, hij zeide op de hut te 
zuUen passen en liet de oude mannen als volgelingen met haar 
meegaan. 

Metrum ; Maskoemambang. 

Daar gingen zij been , de prinses , hare dienstmaagdeu , de 
zeven ouden mannen , waarvan een haar sirihdoos droeg en een 
ander, grootvader Tjoengklik, haar een roodzijden parasol 
boven het hoofd hield. leder , die men tegenkwam , bleef ver- 
bijsterd staan bij het aanschouwen van deze schitterend schoone 
prinses. Oud en jong, groot en klein liep uit, om haar te 
zien en volgde haar, door haren glans als inedegesleurd. De 
een vroeg aan den ander: //wie is dat toch?// De ander ant- 
woordde : //ik ken haar niet, maar die parasoldrager is een 
achterneef van me , hij heet Grootvader Tjoengklik en is een 
broer van Grootvader Tjoering : hij is tuinwachter.// //Dan zal 
zij zeker de verbannen prinses zijn.// Zoo sprak men. '/Zij ziet 
er uit als een hemelnimf, regelrecht nedergedaald op aarde. 
Zoo oud ik ben met mijn grijze haren, zoo een zag ik nim* 
mer.// Er waren er, die in onmacht vielen, anderen verloren 
de spraak, doch men herkende de prinses niet. leder stond 
met opengespalkten mond , zooals een doode leguaan. 

Metrum : Sinom. 

Zij kwamen in de hoofdstad aan en er ontstond een ware 
volksoploop ; in de verwarring tilden de ouders andermans 
kinderen op, om haar te kunnen aanschouwen. Het was een 
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gegons van stemmen als van een bijenzwerm; in het gedrang 
werden de meisjes bij de borsten gegrepen. Op het voorplein 
van het paleis zaten de acht prinsessen, ieder op een kussen, 
doch hare schoonheid verschilde met die van Dinda Widaradin 
als hemel en aarde. 

Dansende met twee waaiers kwam zij nader, rechts noch 
links ziende, zooals de aap haar had gezegd. De muzikanten 
kondeu van ontroering niet meer spelen, zij weeuden op het 
gezicht van het dansende meisje, dat passen maakte als een 
pauw, die zal gaan vliegen. Toen Dinda Widaradin ophield 
met dansen, ging zij ter zijde zitten bij hare volgelingen. 
De baboe nam een sirihpruim en mopperde erg over de acht 
zusters, die zich verbeten van woede. De oude mannen waren 
zoo vrolijk, dat ze met huune stokjes rondhuppelden. De vorst 
liet van nit het paleis onderzoeken , waarom het zoo stil was 
op den voorhof, doch de zendelingen kwamen niet terug, om 
de oorzaak te berichten, want zij bleveu daarbuiten, gekluisterd 
door de schoonheid van Dinda Widaradin. Toen ging de vorst 
zelf met groot gevolg naar den voorhof en zag daar de 
schoonheid van zijne verbannen doch ter, als een prinses uit 
den hemel, waar ieder wel dol op moest worden. 

Metrum : Maskoemambang. 

De aap in den tuin verauderde zich in een mensch, maakte 
toilet, kleedde zich prachtig aau en ging naar de hoofdplaats. 

Metrum: Sinom, 

De vorst zag een schijusel aan den hemel en liet onderzoeken, 
van waar dat kwam. De zendeling vond den prius aan den 
weg zitten, uitrustende, en verzocht hem namens den vorst 
de stad binnen te gaan. De prins kwam op den voorhof, waar 
de vorst hem ontving en onthaalde; hij zeide echter, niet te 
willen eten, daar hij een bovenuatuurlijk w^ezen w^as, Siloeman 
Mertadi geheeten, dat iu de steppen leeft. Hij was zulk een 
prachtige verschijuiug , dat alle acht prinsessen het paleis 
binnengiugen , toen zij hem zageu , alien dol verliefd, doch 
hij verdween weer naar den tuin, waar hij zich in aap ver- 
anderde. De prinses kwam daar terug en riep den aap, die 
informeerde naar hare wederwaardigheden en zij vertelde toen 
zijn raad te hebben opgevolgd en rechts noch links blikken 
geworpen te hebben. Zij had dan ook slechts van hooren zeggen, 
dat er een jongeling op het feest was geweest, zoo schoon als 



DE TOETOEB ilONJEH OP LOMBOK. 


33 


Pandji. De baboe deelt nadere bijzonderheden mede, waarna 
zij door den aap wordt geplaagd. 

Den volgenden dag, toen de prinses weer met haar gevolg 
naar bet feest ging, veranderde de aap zich weder in een 
prins en verscheen ook ten hove. De acht prinsesseu giugen 
vlug weer het paleis binnen en vielen in onmacht op haar bed 
neder; zij weenden in de kussens, want zij waren dol op 
den prins. 

Metrum : Maskoemambang. 

Dinda Widaradin ( = Winangsija) kwam in den tuin terug 
en vond den aap niet, waar men hem ook zocht. Zij nit in 
pantoens het leed over zijn verlies, De hut binnengaande , 
vond zij de tooverjas en wikkelde die in eene mat, want men 
dacht, dat deze het lijk van den aap was. Later bemerkte 
men, toen men dit lijk wilde begraven, dat het een ledige 
huid was, die niet stonk. 

Metrum : Sinom. 

Daarna verborg de prinses de tooverjas. 

De prins zat zoo druk met den vorst te praten , dat hij niet 
bemerkte, dat het voorplein ledig was geworden. Hij keerde 
terug naar den tuin en wist niet , hoe zijn apenkostuum machtig 
te worden. De oude mannen zagen een schijnsel aan den hemel , 
net als dat van een schoonen jongeling in de hoofdstad. Bij 
de prinses gekomen, vroeg hij naar zijn jas, doch zij zeide 
daar niets van te weten. Toen maakte hij zich bekend als den 
prins van Lajangsekar, die haar portret had gevonden en 
haar was gaan opsporen. Hij vertelde nu van zijn schip en 
van zijnen breeder. Hij noemde haar zijne jongere zuster (d. i. 
nichtje of ook bruid) en zij weende van geluk. 

Metrum : Maskoemambang. 

Hij wilde haar verlaten om zijnen breeder te halen. 

Metrum : Dangdang. 

//Verlaat mij niet te lang, want dan wordt het duister in 
mijn leven.// Hij ging naar ’t strand, waar hij zich in een 
boot naar ’t schip liet roeien en in de //Kamar// alles aan zijn 
breeder vertelde. 

Metrum : Pangkoer. 

Zij gingen te zamen naar den tuin van zijne verloofde. - 
Daar zitten de oudjes te redeneeren over het heil, dat nu 
voor hun mees teres zal zijn weggelegd en maken woord- 
7’ Volgr. V. 3 
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spelingen op het huwelijk van de maagd, die tier niet nader 
medegedeeld zullen worden. 

De breeders kwamen daar aan en Kitapmoentjar weende, 
toen hij dat primitieve verblijf zag. De prinses stond de toover- 
jas af en toen men deze verbrandde, ontstond daar eeu prach tig 
paleis met poorten , pleiuen , gebouwen en Kitapmoentjar 
noodigde het jonge paar nit, daar binneii te gaan en het 
slaapvertrek te betreden. Het volk krijgt vergunning tot het 
houden van hanengevechten en maakte allerlei toespellingen op 
het huwelijk, die men niet zal vertalen, doch voor inlandsche 
lezers veel bekoring hebben. 

Metrum : Sinom. 

De jonggehuwden in het slaapvertrek, zij voeren een discourB 
overvloeiende de beleefdheidsbetuigingen en compliraentjes. Zij 
valt in onmacht. 

Metrum : Maskoemanbang. 

De prins ziiigt zeer verliefde pantoens bij het flauwgevallen 
meisje, 

Metrum : Sinom. 

Zij komt tot zich zelve en samen voeren ze weer een discours 
en gaan slapen iu elkanders armen. 

De arbeiders in den tuiu makeu allerlei ioespelingen op het 
huwelijk den volgendeii morgen. Het paar ontwaakt en Kitap- 
moentjar slaat met zijn stok op den grond , een gouden 
leeuw verrijst, die zal dienen om het bruidspaar te dragen 
naar de hoofdstad, Zij rijden daarop naar het paleis en 
de prins stelt den voorgewenden Siloeman voor als den 
prins van Lajangsekar. De vorst schrikt bij het zien van 
zijn neef. 

Metrum : Pangkoer. 

//Waarom, //Kaden Pandji^/ , hebt gij U voorgedaan als het 
bovennatuurlijk wezen Siloeman ?// Hij vraagt vergeving en 
deelt mede, hoe zijn broeder zich als scheepskapiteiu heeft 
voorgedaan. De bruiloft zal worden gevierd : raeer dan 100 
geestelijken warden ontboden, een groot feest zal worden gevierd. 
Gelden en kleederen worden onder het volk uitgedeeld; de 
geestelijkheid wordt goed bedacht. De prins laat een kist met 
gewaden halen en deelt ook prach tige geschenken uit, vooral 
de geestelijken worden rijkelijk voorzien. Daarna keerde het 
jonge paar naar het eigen paleis in den tuin terug. 
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Metrum : Sinom. 

Op Donderdag den van die maand zal het huwelijk 

gesloten worden. A1 de prinsessen weeklagen, dat deprinshaar 
niet genomen heeft en wel die //teef Het maakt haar gek 
van jaloerschheid. //Hij zal haar eerst wel zwanger gemaakt 
hebben, dat hij haar neemt.” Zij zonden wel uit alle dorpen 
de heksen en giftmengsters bij elkaar willen halen, om haar 
te verderven en zij schelden haar uit voor al , wat leelijk is. 
Zij weenen om den prins en zeggen des nachts te droomen, 
als werden zij door hem omhelsd. 

Metrum Asmaraudana. 

Kitapmoentjar maakt zijne opwachting bij den vorst en stelt 
zich voor als diens neef uit Lajangsekar. 

Metrum : Doerma. 

Hij laat de tent van het strand naar de hoofdplaats overbrengen 
voor het feest. Geweren en kanonnen worden afgeschoten. Het 
was zulk een schitterende tent dat men des avonds de lampen 
niet meer aanstak in de hoofdplaats. 

Alle hoogwaardigheids-bekleeders werden op het feest ge- 
noodigd. Zeer veel karbouwen, geiten , schapen , kippen , eenden 
werden geslacht. Allerlei spelen werden opgericht. Duizenden 
geweerdragers met trommen en trompetten marcheerden op. 

Metrum : Pangkoer. 

Den volgenden dag werd met een grooten stoet het bruids- 
paar afgehaald uit hun prachtig paleis , dat nog uitvoerig wordt 
beschreven. 

Metrum : Maskoesmambang. 

De bruid was kostelijk aangekleed en wordt uitvoerig be- 
schreven met al hare kleinoodien en schitterende edelsteenen. 
De bruidegom zag er uit als //Pandji”. 

Metrum : Sinom. 

Onder het gebulder van 130 kanonnen en met 4000 strijders 
aan het hoofd gaat men op weg naar het paleis van den vorst* 
De zusters hooren den stoet met ergemis komen. 

Metrum : Maskoemambang. 

De trouwe knecht van den prins, Lo Njamboeloeng loopt aan 
het hoofd van den optocht en zingt een loflied op het bruidspaar. 

Metrum : Sinom. 

De zusters konden niet eten : Ze braakten , als waren ze 
zwanger van vuur, toen het bruidspaar het paleis binnenkwam* 
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Metrum : Asmarandana. 

Het huwelijk van den prins , die er uitzag als een heerscher , 
als //Pandji Bagoes”, wordt door de geestelijkheid ingezegend. 
Metrum : Sinom. 

De muziek valt in, geweerschoten knallen en zoo wordt het 
huwelijksfeest besloten, 

De zusters verteren van nijd, dat Winangsija haren Pandji 
heeft gekregen. 
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S in om. 

Tabe^ pada warga sanak, wajah anom bini laki, tetjoba^ beradjah 
ngarang, panjalimoer ngantih nasi, poro^ sang ini^ djari, isi at^ 
liwat bingoeng, sok ngadoe kasemolan, ngadok diri^ djeneng ririh 
moele tetoe sok ngakoe lalakon dowang. 

Djarin^no endi^ne kroewan , poepoeh pasang lawan gending , 
manawa sang ara^ koerang, side patoetang sib gending, si"*^ sara^ 
toena loewih, sastra mara^ tjokor manoek, basane rarampoetan basa 
sasak djawa bali, kotjap ara^ datoe teloe basanakan. 

Sopo^ le^ Indra pandita, sisopo^ le^ Lajang sari, sisopo^ 1^^ Indra 
sekar, sino kotjap paling tradi, tateloe^ ne moeter boemi, nauging 
pada lalang lawoet, tateloe^ne badoeweang bidja, datoe si le^ Lajang 
sari, ndejang bidja laki laki ara^ doewa. 

Si sangaka Kitap Moentjar, si tradi Witaresari, sino pangarep 
bidjana, Kitap Moentjar bawoen samping, le^ Indra Sekar malik, 
ndejang bidja doewa bagoes, si sangaka-no lalang, si taradi no je 
bini no silanang djadjoeloekna Djajeng Sekar. 

Sitradi dakoe^ te paran, ne^ denda Mas Windoesari, malik le^ 
Indra Pandita, ndejang bidje binibini, siwa^ salapoe^ bini, site sajang 
ara*^ baloe^, no si sangaka ngaka, si taradi djari sari, si no lagoe^ 
nde^ troengoe si^ iboe bapa. 

Sisino dakoe^ te paran, ne’ dende mas Widaradin, djeg^grembang 
prawak saka^, toeroen dawoen sade wangking, ranggat ima nanglaring, 
betis mara^ mas te sepoe^, lampaknahena rata , toemet mara^ kroewan 
kamoening, moene leka**^ adjong mara^ antap oda^. 

Mowana mboelan poeraama, sangkepna gading kalimis, gigine 
mara^ moetijara, alisne loentjip njaririt, moen tjemor sambil moeni, 
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manis mara^ empat madoe, biwih ne manggis te bela^, lalampan pajoeng 
kagiagsir, belong mara*^ embas gadoeng masi^ oda^, 

Anging pakakasne dende, k^r^ng lempot sapendait, samawoe^ 
talin koemba^ne, mapan de^ne teroengoe pasti, si^ mami bini laki, 
ampo^ kaka'^ne salapoek, taria^ pada nde^ girang, ne"^ dende 
Widaradin, pamoedjinne djoeroe mati"^ ne wah boedal. 

Lamoen ara^ pahitjana, mami^ne si bini laki, nde^ ne wab mawoe"^ 
babagijan, sino sipaling taradi, sibaloe"^ babe tarik, te bagijang 
pada maoe^ sangka^ dende Winangsija , nde^ne pegat sedib kingking, 
djelo malem je nangis basasambatan, 

Moenina^ talin oemba'^ne tangketne saling tangisin, asib.lo^panemoen 
awak, si sang sara sala^ djari, sasambat ngasib* asib , ina^ akoe salab 
toedoeb, salabe^ te le^ doenija, nde^ te wab enak sakMi^, djelo 
malem , nde*^ ne wab besoer tijanta. 

Moen te mawoe^ singelema^, pasti momot sila laek, baje wab 
panemoes awak , nene pasti te sandangin , pisan nda^ te angkenin , 
akoe bidja isi**^ datoe, ager sSmel mameta , soegoel badeja nggalining, 
nane ngoembe gen sarangkoe nengkabina*^. 

Mene kereng sisa denda nde^ne bawoe si^koe djahit , lebib leboeng 
si^ labe'^ ne, nane apa si^koe genti^, pan kereng moele sai^, djari 
kereng djari simboet, bandjoer nangis na^ rangda, sambil ngapong 
nene"*^ bini, doeb mas mirab ratoe denda panembaban. 

Maskoemambang. 

Sila^ niki lempot kadji ara^ sai^, gadang baroe lajoewan, wab 
kadji koenjitin roebin , de kadji mija^ ije wastra. 

Noenas kadji siletoe^ anake goesti, kadji mina^ tongka^, bitjanin 
ne bandjoer gelis, peloeng sino^ si letoean. 

Bandjoer gelis nenek bini wab basalin, kereng tjara dasan, noen- 
tang djoeloe ngekes moedi, aran dja^ kereng sabidang. 

Tan palempot tan pasaloek nene bini, moe gadang sabidang, la wan 
meren nene"^ bini , si sapolong simboetangna. 

Ina^ rangde noendoek sambilna si nangis; nangis basasambatan, 
iro^ gita^ nene bini, nangis sambilna badjamdjam. 

Soebahnala talet boenge le^ Kakeri, segara bal& krita^, moela 
bina si paling bri^, sangsara isi^ te gita*^. 
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Doehmas mirah gedeng djroeti rara^ tari*^, gedeug tjampaka djila 
lajaug, sitradi paling te merP, si sangaka no tesajang. 

Lamoen rita^ haranding dit lolon boni, timba bakongpamandijan, 
moen te gita*^ nene’bini , mara^ ^^jong bandarijan. 

Doeh mas mirah pao^ amplem masak manis, talet boedjak sedin 
langan, djelo malem kadji nangis, soesah si nde’ mawoe mangan. 

Soebahuala loewe kapal le^ pasisi akah pao^ djitalijan, ngoembe 
takal kadji goesti, lapah lalo^ idap tijan. 

Soebahnala dinding belah bis kasahit , petoeng ampel dji gapitan , 
kereng bedah nde^ boendjahit, impoeng tongkel bis panggita^n. 

Doeh mas mirah antap tiwo^ sadjadjahi, bangken bebek le^ pang- 
goengan, ana^ iwo^ sala^ djari, kereng robek sasamboengan. 

Soebahnala moen te hero^ ketan manis, timba remis brisi lenta, 
ero gita^ nene bini, sangka^ te nangis gagita"*^. 

Asmarandana, 

Ne^ bini bandjoer bamanik, ina^ arakke kepeng da, koe ngen- 
deng ara^ selahe, gen kadoe nkoe mbeli djeloewang, sang maoe 
doewa koras, ina^ rangde bandjoer matoer, adoeh dewa ratoemas. 

Meran boewe^ ngone^ goesti, kadoen kadji babalandja, mbelijang 
pong kadji n^ne^, adjengan ngone^ ngalema^, kadji bapamit denda , 
kadji lalo njingga^ djoeloe^, le^batoer kadji sang nara^. 

N^ne bini nimbal gelis, lalo ina^ sang na ara^, ase^ le^ ita si 
dere^, bandjoer bapamit na^ rangde, lalo meta batoema, barotang 
je bandjoer mawoe^, bateroes lalo meken gautjang. 

Kotjap wah ne mawoe mbeli, djeloewang ara^ doewa bidang, 
pokne bentek gelis oele^, atoerang na le^ ne dende, ne mawoe 
kadji merah ne^ dende gantjang badjepoet, djeloewang ne kentat. 

Djepoet mangsi bandjoer noelis, mina^ gambar nempadi^ na, 
talepekne Ian panganggo, peloeng boeroek djadjahitan, dahit anak 
pondokna , teken ampel petoeng leboeng , salapoe^ tae^ le^ gambar. 

Kotjap wah ne pade djari, bandjoer mara^ije si njoerat, bilang 
tepin gambarna no, si moenggoeh ito, le’soerat, dahit aran desane, 
ampo^ sanakna salapoe^, si nde^ demen le’ne denda. 
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Mami'*’ ne sibini laki, si miloe pada nde’ girang, noeroet pisoe- 
nan si loewe^, le’ kaka^ne salapoe*^, pada moenggoeh le’ soerat , ina"^ 
sajoman badjoeloe, si gita^ in roewan gambar. 

Gita^ gambar bandjoer nangis, ring gita^ gambarne^ denda , nangis 
sambilna ngangapang, adoeh dewa ratoe mas , ugoembe si pakajoenan , 
sangka peng kadji no bandjoer, sing gambarang ragan raka. 

Maskoemambang. 

Bandjoer nimbal nene^ bini sambil nangis, doeh ina^ sajoman, 
aloer dji pangeling-eling^ , sang koe mate’ lawoen djema^. 

Ade"^ ara^ tatemoe si"^ kanak moedi, datoe ndejang bidja, bidja, 
nde^ ne troengoe sai^, sedih hingking kalaparan. 

Po^ na tao^ oeripkoe nandang prijatiu , njate jen de^ sida, ase^ 
toeloes akoe gering, nde^ koe ndahit impan pangan. 

Enda^ gama^ koe tiwo'^ le^ dalem poeri, kadi jen le^ dasan,ade^ 
tesemel gelining, simete djari kakeuan. 

Bandjoer uengkrak ina^ sajoman si nangis, sambil nengan- 
gapongang doeh mas mirah goesti kadji, peng kadji meneng ga- 
ma^ na. 

Empet lalo^ sedo^ kadji no mas goesti, denger manik denda, 
sabar sabar gama^ goesti, nene^ bini bandjoer nimbal. 

Adoeh ina^ ka-sabaran koe lewih lewih, nengke tan kawasa,ma- 
pan wah pira balit, lae^ koe ngene sangsara. 

Nene^ bini sajan sanget si^ ne nangis, tokol bas lauggah, ngera 
does momot ndonga^ laugit, sambiluo nangis badjamdjam. 

Doeh mas merah moen paresa^ Batoedjai , bawoe prija taka^ penaroh, 
ite mesa^ sala^ djari, baje ude^ ne tao prijok. 

Soebahnale bator kla^ engsot aP, pedis isP bage^ dowang, ngelor 
kelema^ de lalai^ pade sedih ase^ dowang. 

Moen badeje njonto^ pempang kembang koening kentjili toeroen 
le' tana-^ moen te badejang galining, te sili^ si^ ina ama^. 

Soebahnale bawoe pakoe le^ pasisi, ndait gode"^ timpal blija^, 
lamoen akoe taoe miakin, kereng robek djipasija*^. 

Soebahnale keme^ doewa mamboe sengit koerintji kembang tjem- 
pake djenge^ roewan koe si^ nangis, bagriti^ ai^ mate^. 
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Doeh mas mirah rintjik bile Padjanggi^, langan peno^ sP 
lalajang, mirib ita si tebautjii langan kaka^ koe sa sajaug. 

Soebahuale boewa^ kakara sadjadjabi, moen bebante bikan prija 
nerakankoe sadjari djari , koe mate pisanan lasija. 

Bandjoer malP djepoet na gambar no malP, genne tegoeloe- 
ngang, baroe^ ne goeloeng sakedP, bandjoer dateng angin baret. 

Liwat keras gambarna pade kapasi^, kMepang ne kretas , ngawang 
ngawang linat ai^, tri’ tipa^ Indrekile. 

Le^ pantjoran mauggong le^ sedin parigi, pamandijan den noene ^ 
Eaden mas Witaresari, bidjan datoe Lajangsekar. 

Dangdang goele manis. 

Kotjap Eaden Mas Witaresari, pakajoenan, gen lalo^ masiram, 
tiring si^ parekau kode^, kantjan bidjan pr era toe dahit kaka^na 
miloe ngiring, Eahadeu Kitap Moentjar, pade leka^ miloe aning 
taman Indre-kile, apon ito, pasiraman Eaden Mantri, nde’ne kotjap 
le^ne langan. 

Wahna dateng ito Eaden Mantri, bateroes odjo^, le’sedin pantjoran 
gita^ ne gambar no njam^pe^, le^prigi po^ne djepoet, pedas gambar 
pinda poetri malP tjingakne soerat, po’ne patja bandjoer , tan antara 
Den Taroena, loepa’ dP na, kitap Moentjar gelis brari, tindjot noe- 
loeng Den Noena. 

Adoeh Den Noena koe mb de kadji , nde antara, peug kadji seloen 
reba^ , Den Noena nde^ ngasa babe , dawoerne loew soegoel, Kitap 
Moentjar bandjoerne naugis, teparan ije wab sede, par&an salapoe^ 
pade nangis basasambat, Adoeb Eaden, antib gama^ kadji goesti, 
moen peng kadji wal sede. 

Kadji sine goesti boewe^ ngiring, sambil njeret keris ne Den 
Troena, melene gen saling mate^, Kitap Moentjar ngereboet, sam- 
bilangna si maringetin, sabar dja^ djoeloe^ sabar, mabe’ krisne 
saroeng, bares moen wal pedas sede, Eaden Noena, akoe mm^, 
barerantje^, ngilangang gen te pada. 

Mapan mene embob Eaden Mantri, masib aloes, mara^ merem 
djama^, balih mene ante peset tjokor Den Noena djoeloe^, sambil 
antoe^ antoe^ djaridji, ne akoe njandar ije, sambilkoe ne nijoep 
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semangetne Eaden Jfoena, ara^ ngantep, ade^ne hlen sakedi^, 
bandjoerne pada mara. 

Si mameset sambil ngantoe^ djaridji, ara^ ngantep, lekan kiri 
kanan, bandjoeran nde^ne ara^ soewe, ngingat Den Noena bandjoer, 
Kitap Moentjar bandjoeran gelis, matoer sambil njanjandar, doeh 
Den Noena bagoes, apa ke sebap panjoengkan, ratoe Agoeng , sang- 
kan datoe loepa^ diri, nde^ inget le^ batangan. 

Bandjoer ngingat Den Noena bamanik, nindjo gambar, Kitap 
Moentjar ngingat, gita^ne bandjoer gambarne, bateroes ne gantjaug 
djepoet, sambilaug ne mamatje toelis, wah toetoe^ si’ne patja, 
ampo^ne gelis goeloeng, bandjoer, ne nangis badjamdjam, Eaden 
Noena, ba manik sambilna nangis, doeh kaka^ Kitap Moentjar. 

De^ koe tao^ ara^ pisak pasti, bidjan datoe le^ Indre Pandita 
toetoeran nde ara^ bae^, sai ke si djadjawoe^ gambar sine le^ Taman 
Sari, Den Kitap Moentjar nimbal kadji mindah datoe, pilih djim 
djaoe^ ija jen manoese ngoembe^ ke koewasane goesti, lajaran pira 
boelan. 

Bandjoer Eaden Mas Witaresari, djepoet gambar , sambil basasam- 
batan doeh mas mirah kadji nene^, nde^ koe tao^ dende ajoe sisang- 
sare nde' troengoe pasti, iide^ badoewe kereng slendang, sP nde^ 
troengoe, si mami^ de bini lanang, lawan ampo^, tegedekang side 
goesti si’ Sana' de slapoe^ na, 

Maskoemambang. 

Moge ara^ kasoekan Allah seloewih , sabar djoeloe^ denda , nde’ 
kadji gen boeroeng adi*^, sigen lalo mete sida. 

Soebahnale lampen side sangka^ tri^, beli toewa"^ taka^ belabar, 
angen side“ sangka^ njeri, isi^ te wah gita'^ gambar. 

Doeh mas mirah boewa^ bile masa^ pait, beli goele le^ paresa^, 
side djalaran panjakit, sangka^ kadji gile mesa^. 

Soebahnale le’ gageroeng panimpoh ai^, timpoh boka^ le^ sampara 
de’ koe boeroeng gen badait daka^ boe temah sangsara. 

Soebahnale timpoh kamboet le^ pasisi, kemalo djari belide, nde^ 
koe takoet gama^ goesti, sigen lalo mete side. 

Soebahnale moen babele sediu ai^, lempot plangi djari lejang, 
moende mele dja^ ne adi^, sasangankoe tanggap wajang. 
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Doeh mas mirah poentP lilin, poenti"^ ai^, poenti^ djawa penoe^ 
lendang, nda^ de bilin akoe adp, era^ njawan te bar^ndang. 

Soebahnale koe kentorante kasait, koe pandi^ djadjahi lolat, 
ape medo ate^ sakit, moele merari^ djari owat, 

Moele side lantaran kadji prijatin angan bageringsang , moge soeka^ 
Allah lewih, ne pandjang oemoer de mirah. 

Ade^ bawoe dendera mas te badait , lamoeri de wah sede , ne konte^ 
oemoer kadji, ade kadji bareng moesna, 

Doeh mas mirah lamoen side masih oerip, moge gama^ denda, 
te belowang oemoer kadji, ade^ te kadait mirah. 

Pangkoer. 

Den Noena bandjoer ngandika, le^sana^ na kaka^ Moentjar ngka 
gelis , mene si koe sanget bingoeng , le^ sanakta sangsara , ngoembe^ 
akal arepan te gelis batemoe, engke pijaang ite kapal, ade^ na bagoes 
gelis djari. 

Papindajan Singambara, bakaletek ampo bakento^ pasti, bamata 
komaleoeloeng , Den Kitap Moentjar nimbal, lamoen meno nengke 
pakajoenan datoe, sila^ meneng bae dewa pasti njidajang djoewa^ 
goesti. 

Pakajoenan batang dewa, toer katekan peng kadji gen badait, le^ 
sanak pengkadji ratoe, bandjoer Den Kitap Moentjar, gantjang je 
njoegoelang kasaktijaune bandjoer kapal mas mata komala , serete 
pakakasna pasti. 

Bakletek masotja mirah djari djaloe gigi salaka wilis, benar 
tjahijanna no tandoer, sing gita^ pada benga^, moele pasti mara^ 
roewan singe idoep, sing gagita^ takoet pada, sP roewa gala^ toer 
simbit. 

Tijang teloe bretjat warna, kabele^ na sawawa djoeroemoedi , 
padjenenganna no pahoet, tapasangang bandera, banderanna soetra 
poete^ abang oeloeng, salapoe^ pada maprada, aran bandera 
koempeni. 

Pakakasna wah sregepan, bidar bagoes, boewatan tanah inggris, 
liwat tebal ampo^ aloes, kelasina baloe olas, ampo^ soroh kantjan 
bidjan pareratoe, salapoe'^^na bapakakas, badjaler Ian bakoelambi. 
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Batata pong tjara tjina, sakoetjino salapoe^ pada sandi, wah tarik 
pada tegantoeng, ito le^ lempeng kapal , ara^ teloe bepoelas, tjat 
poete^ patoeh, sisopo^ tongkang arana, palinggihan raden mantri, 

Bapoelas isi^ tjat warna poete' abaug bideng matimpal koening, 
tjirin tatoenggangan datoe, perari^na mara^ pana^, moen tedajoeng 
sipan tetjolek wah ketjoer, meno angkoen dadajoengau , masih piudan 
singa beri^. 

Loewe dengan maoe^ horta , isi^ datoe ngawangoen kapal api , 
kahoele si nao^ lapoek , ude^ rarah pada giwar , man to kapal wawan- 
goenau lebih bagoes, nde^ na ngone^ sabol pada, le^ pangorong 
beli^ beri\ 

Pada manto kapal mas, benga^ nganga^ sing gita"^ beli^ beri^, 
nine mama pada bijoer, ende^ bawa"^ bantjingah, pade momot gita^ 
tjahija tenang tandoer, ara^ si tMang ana^na, nde^tao aning na njMi\ 

Katoengkoel benga^ gagita^, sP roewan tjahijan kapal bagoes 
badjelimdjim, nde^na asa anak papoe, sesek le parempatan, nde’na 
kroewan niua mama je bagawoer, saling sorong saling tindjal, dawoer 
na no pada niris. 

Den Noena bandjoer ngandika, kaka^ Moeutjar sila^ bekete^aning, 
awo^ kaka^ nengke pajoe, koesalinang aranda, nane akoe genti aran 
sida bandjoer, sida aran Kitap Sekar, akoe dja’Witarasari. 

Den Noena mali^ngandika, adoeh kaka^ akoe beketoewan mali^, 
ngoembe^ akal de si lawoen, djawoe^ aning sagara, mapan ite sine 
nde^boeroeng , gen pada lalo balajar, apan ite wah bapamit. 

Le^mami^ te bini lanaug, bandjoer nimbal Den Kitap Sekar gelis , 
sila^ da^ P^ug kadji kewoeh, gampang si^ kadji dewa, nengke sila^ 
dabdabang je raden galoeh bandjoer manikang tahekang, prabot 
aning kapal gelis. 


Dangdang. 

Sila"' manikang tahekang mangkiii , saprabotan , ade^na bis nengke 
sangoe aPkereng kaheng, raden manik bandjoer, le^parekau salapoe^ 
tarP, lalo srekang ja pada, pangajahna slapoe^, si gen miloe lalo 
b’lajar, ampo*^ oendjal, barang barang sangoe ai^, nengke bisang tahekang 

De^na soewe endeh rarah tarik, ngadjang dowe, tahe^aning kapal, 
dit pangajahno wah tahe^ loewe girang gen miloe, tekotjapang djelo 



TOETOEE MONJEH. 


45 


wah lai^. pade nindo^ le^kapal ,angiiig Raden Bagoes, BarengEaden 
Kitap Sekar , pada boedal , tama aning dalem poeri , nde^na merem 
le’kapal. 

Kotjap bakelem Eahaden Mantri, ngandikajang, nimpes laleinesan, 
patale soetra Ian songket, balengker taka^ kempoe, wah karoewan, 
sisai^ sai^, gen katoer le^mami^ na bini laki koempoel, te djarijang 
sopo^wadah, baloe^wadah, le’sana"^ na pada sai^ anging j e sisangsara. 

Wab karoewan bagina na te pelain, endah roewa, soetra sasong- 
ketan , mi wah batik soetra poeti^, balengker na sahempoe , wah saregep 
ija pada tarik, nde^kotjap peteng desa tekonte^ang toetoer, bener 
desa madabdaban, tae^kapal, kantjan pangajah singiring, kotjap 
ija Den Taroena. 

Bareng Eaden Kitap Sekar gelis, tama djero, parek le^mami^na, 
wah datang baletoer adeng, kadji baletoer datoe, kadji pajoe nengka 
bapamit, le^linggih bataug dewa, datoe nimbal bandjoer, doeh 
auakoe Den Taroena, alo leka^ Den Noena bandjoer bapamit 
bateroesna pade leka^. 

Babrijoekan soegoel Raden Mantri, Kitap Sekar, bateroes pada 
leka^ wah datang to le^kapal no, Raden bamanik bandjoer, adoeh 
kaka^ sila^ nengkane, te pade tae^kapal te bareng bateroes, Kitap 
Sekar bandjoer nimbal, sila^ Raden, peng kadji djoeloewan goesti, 
lawoen kadji pija^ langau. 

Bandjoer gelis tae^ Raden Mantri, dit parekan, bateroes to le^ 
kamar, Kitap Sekar nde^ ne soewe, djepoet pandjalin bandjoer, 
teroes na pantok goemino gelis, le^ peken Lajang Sekar, djari 
segara bandjoer, batemoe dit lawoet goewar, liwat bagoes, pala- 
boewan Lajang Sari, pan le^ peken tao^na. 


Si nom. 

Bandjoer tahe^ Kitap Sekar, le^ kapalna lekan moedi, sambilna 
simanto kapal, hi^ tjemeti pandjalin, njonta kapalna gelis, aning 
moewarano bandjoer, kapalno teroes balajar, palajama mara^ angin, 
taoe desa pada benga^ sing gagita^. 

Wah dateng le^lawoet goewar, masih nde^na salip salip, dengan 
si pada gagita^, apan tjahijana njaririt, mara^ roewan tjahyan api, 
di^ ap no miloe tandoer, wah sadjelo balajar, masih ngabor dateng 
sedi, jan te gita^ mara^ singa ngawang ngawang. 
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Peteng benar tan kotjapang, ade^ na konte^ sakedi^, palajaran 
pira boelan , de^kotjap le^langan gelis , sakit iman tauoelis , ehing ta 
no boewe^ siloe, wah lae^ ija balajar, nde'^na ngingat ngingat 
moedi, tekotjapang wah rapat, le’palaboewan. 

Pedas dengan si le^darat, gita^ kapalno basedi, endeh rarah pada 
gewar, pade mete anak djari, loe^ye^ raroet barari, nina mama pada 
bijoer, gen oeli^ aning desa, towa^ badjang beli^ bri^, pan bade^na 
singa galak gen mangangsa. 

Goesti Patih miloe gewar, prekanggo sile^ pasisi kipatih Djaja 
Samoedra, kotjap sile^ kapal malik, 'Kitap Sekar njorongin , gita^na 
le^darat bijoer tadah nakoetang kapal , Kitap Sekar bandjoer gelis 
je noeroenang sakoetji babase gantjang. 

Sambilangno browap owap, ngele^ dengan si barari, bares nda^ 
barari pada, bandjoer dengan si barari, tarik ija ngingat moedi, 
gita^ na sakoetji toeroen toenggangno si^ manoesa, basedi aning 
pasisi, bandjoer mandeg sibarari salapoe^ no. 

Pada ngandj eng le’ tamparan nganti’ sampanno basedi, bandjoer 
Raden Kitap Sekar , wah datang sedin pasisi , bateroesno toeroen 
gelis, tepet no dengan sibijoer, bandjoerua bakatoewan, bares pada 
ama^ rari, enda^ gewar ita gen te bakatoewan, 

Sai kanggo le^ palaboewan, djari bandar Ian noetaris, sila^ ga- 
ma^ de pasila^ saia mele genbadait, Lo Loekap bandjoer gelis, 
meta Goesti Patih bandjoer wah datang je Lo Loekap, le balene 
Goesti Patih, regas regas Goesti Patih bakatoewan, 

Apa hanta benggas enggas ngendol me^ barari , wah tae^ le^ 
singambara, sangka nde^ me^ lijoe moedi, Lo Loekap matoer gelis, 
meran goesti kadji balatoer, nde' po je singambara, kapal dagang 
sino goesti, mapan ara^ ito toeroen, anakoda. 

Sino ujoerai kadji leka", ngatoerin peng kadji goesti , gen soegoel 
ara semenda^, ito le' sedin pasisi, kipatih bandjoer gelis, djawat 
keris, djawat saboek, bandjoerua leka^ gantjang, nepet le' sedin 
pasisi, wah na datang ito le^ sedin tamparan. 

Badahit le^ anakoda, bandjoer na saliiig arepin, bateroes pada 
baselamat, bareng tokol le^ pasisi, soewe pada saling antih , nde^ 
nara^ njapa badjoeloe, bandjoeran anakoda, bakatoewan lingua 
manis, pasang tabe' hamba ini tanja toewau. 

Dari bodo hamba toewan , tida taoe adat ratip, hamba ini orang 
djawa, besar besar hamba killing, djikalo salah ini , bole goesti kasi 
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ampoen, djangan terlaloe marah, bandjoer nimbal Goesti Patih^ 
baik kapten apa djoega ’adak dibilang. 

BoMah, kapten membilang, anakoda nimbal malik, jang hamba 
tanja sakarang, sijapa jang koewasa disini, nama bahitoe lagi, 
Goesti Patih nimbal bandjoer, jang koesawa sini saia dan beranama 
saia ini, dinamakan kipatih Djaja Samoedra. 

Anakoda bandjoer nimbal, djikalo bagitoe, hamba min ta ampoen 
toewan, sebab bodo hamba ini baik sakaraog goesti djangan kasi 
orang gadoeh, dji kalo ada orang, melijat sama kapal ini, dikata- 
kan ini kapal Singambara. 

Sabetoelnja ini kapal, tapi pakradjaan lain, diberi roepa simgam- 
bara, tandanja kapal Koempeni, tida koerangan lagi, apa djoega 
jang di seboet, boeli goesti manjembah, kapada Eadj a disini , barang 
barang banjak hamba moewat dikapal. 

Barangkali ini Eadj a dan anaknja bini bini, soeka maoe beli 
barang, jang hamba bawa^ kemari, bolehlah lekas goesti kalo rad j a 
maoe toeroen, melijatkan barang barang, jang soeda sampe disini 
bole radja djoega sendiri mameriEsa. 

Pangkoer. 

Dan lagi sembahkan toewan maka ada hamba mamoehoen lagi, 
soepaia sembahkan teutoe, kapada sri padoeka, djikalo, radja men- 
gasi hamba toeroen, membikiu roemah didarat, dan malige satoe 
bidji. 

Mendjadi tempatnja radja doedoek tempo maoe toeroen ka- 
mari, maningokken barang itoe, Kipatih bandjoer nimbal, pasal 
itoe nakoda saia sanggoep, dan lagi saija bretanja sama anakoda 

lagi , 

Sijapa namanja nakoda, dan negerinja preboemijan mana lagi, 
soepaja sembahken tentoe kapada sri padoeka anakoda bandjoer 
nimbal lingua aloes, djikalo bagitoe toewan, baiklah bagitoe goesti. 

Hamba nama Paugoeloe Djamal, dan namanja hamba ampoenja 
negeri, Tanah Djawa sabelah kidoel, Samarkaton namanja, goesti 
patih njaujoeroe^ parekan bandjoer bahit djaran palinggihan, Lo 
Breugkik je gelis berari. 
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Bahit djaran palinggihan , nde’ ne ngone^ Lo Brengkik da- 
tang gelis, ugatoerang djaranno bandjoer, kipatih madabdaban, lekan 
tampano bateroes, njingset oeboek, njaprek djaran palinggihan 
patirata loewe^ ngiring. 

Nde ne kotjap sile^ langan, endeh rarah nahen djarano brari, 
Goesti Patih dateng bandjoer, batroes tae^ bantjingah, kabenderan 
soewoeng nde’ batangkil datoe , gebagan bahe dahitna , nging ara^ 
parekan beri^. 

Parekan sino soeroe^na, alo tame atoerang akoe gelis, akoe gen 
parek le’datoe, parekan bandjoer tama, aning djro daitna datoe no 
bandjoer, le^bale oekiran mandjak, parekan no matoer gelis. 

Meran kadji balatoer pemban, le^peng kadji ngokasang goesti 
patih, Djaja Samoedra njanjoe^, gen parek batang dewa, le^ban- 
tjingah badjaranan dateng baroe, datoeno bandjoer ngandika, alo 
kelek ija gelis. 

Parekanno brari gantjang, djo^ bantjingah mete je goesti patih, 
parekan badait bandjoer, kipatih le' bantjingah, parekanno matoer 
sila^ goesti bateroes, tame le’bale oekiran, datoe no ito, malinggih. 

Goesti Patih bandjoer tama, parekanno sisopo^sino ngiring, goesti 
patih datang bandjoer, daitno datoe mandjak, sMek batangkil pre- 
biui salapoe^, goesti patih tokol gantjang, ito tokol le^ bawa^ tataring. 

Datoe pedas njereminang, goesti patih noesas loegrehe gelis, tokol 
je le’bawa^datoe, baudjoeran ija ngatoerang, saprihokas anakoda to 
le lawoet, datoe no bengah rairengang , bandjoeran gantjang bamanik. 

Manikang parekan nina, ngelek kantjan prebidjan selapoe^ tarik, 
parekan wah leka^ bandjoer, tama aning daleman, wah badait 
parekan le^ratoe ajoe , sedek bareng pada mandjak, to le’bale pantja resi. 

Parekanno matoer sembah, meran ratoe kadji kahoetoes goesti, 
ngatoerin peng kadji soegoel, si’mamP batang dewa,denda Wingit 
bandjoer nimbal paling djoeloe, sai ke no te manikang, parekanno 
matoer malik. 

Salapoe"^ de kadji dewa, temanikang isP mami^ pcng kadji, 
nene bini gantjang soegoel, bandjoer babrijoek leka', wah na datang 
le^bale oekiran bandjoer, bateroes parek le^mami’na, mamPna 
bandjoer bamanik. 

Ne Patih Djaja Samoedra, bada^ akoe sP kapal datang ite, kotjap 
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one^pada bijoer, le^loewar bangsal, gita^ kapal si datang nengke 
le’laoet, papindajan singambara ngawang le^kan ai^. 

Sino kotjap takoetangna , saloewe’ne tawoe sile^ pasisi, lagoe 
ara^ gelis toeroen, aakoda lekan kapal, , andekangao tawoeno si 
pada bijoer, po^ badaang aran kapal, arana kapal koempeni. 

Apa dje m^ente ara^, endah roewa si nde^ wah te dait, ara^ 
bae sing teseboet , wah noeroet roe wan kapal , djari nengke m^enko- 
gen djemak toeroen, prebidja balatoer sembah, salapoe^ babrijoek 
pasti. 

Lamoen meno niami’ sila^, kadji ngiring djemak aning pasisi, 
datoeno bamanik bandjoer, Anta Djaja Samoedra, bada^ ija anakoda 
djema^ akoe pada toeroen gen bablandja, bareng dit anakno tarik. 

Pada m^e manto kapal, bandjoer gelis Goesti Patih bapa mi t kadji 
noenas pamit datoe, oelP nengke njeregepang, gen babada^, le^ana- 
koda le^lawoet, ade'^^na oendjal dagangan, toeroen le^ sedin pasisi. 

Datoeno malik ngandika, alo oelP ante aning pasisi, kipatih 
Samoedra bandjoer, boedal panangkilan, gagantjangan, entanno 
sileka soegoel bateroes gantj ang nj apere dj aran , nanepes band- 
joer barari. 

Tehiring si patirata, ndena ngone^ le’langan goesti patih, 
pan djaran tarik mameroeng wah datang le^tamparan , bateroes gan 
tjang meta anakoda bandjoer, badait sedin tamparan, nakodabaka- 
toewan gelis. 

Goesti bagimana habar, goesti soedah jang poelang itoe tadi, soedah 
mengadap mangatoer, kipatih bandjoer nimbal, soedah abis saia 
sembah samoewa itoe, sapreti sembah nakoda, radja kasi jang 
premesi. 

Besok [pagi anakoda, sri padoeka hendak toeroen kamari, mame, 
reksakan barang itoe, dan manengoken kapal, sebab tijada kapal 
datang jang dahoeloe saperti kapal nakoda , brenama kapal koempeni. 

Radja hendak maoe lijat dan sakalijan anaknja bini, anakoda 
nimbal bandjoer, kalo bagitoe toe wan, hamba moehoen poelang 
kakapal dahoeloe, hamba priksa itoe barang, jang bawa toeroen 
kamari. 

Patih nimbal baik poelang, anakoda tae^ le[sampan malik, babase 
batenga^ bandjoer, wah datang to le^ kapal, bateroes tae^ le^kamar, 
bandjoer balatoer, le^ deside Eaden Noena, Baden Mas Witarasari. 

7‘ Volgr. V. ^ 
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Do erma. 

Bandjoer matoer gelis Kaden Kitap Sekar, doeh goesti Eaden 
mantri, idep mode ara, mara' gambar Id tamaii , pan djati mami^ 
pengkadje, badoewe bidja, banjak nging bini-bini, 

Kotjap djema^ mamP pengkadji gen loembar, toeroen aning pa- 
sisi, gen njdeminang kapal, sambilne gen babelandja, bareng dit 
sanak pengkadji , lapoe^ sasanakan gen boewe' toeroen ngiring. 

Nengke kadji gen mija^ang pasanggrahan , ito sedin pasisi, 
Raden Mantri nimbal, lamoen sameno ka^ djema tjoba de tenongin, 
koersi djawoe^ang, ara^ solas de enti^. 

No si doewa toa^ mami^te bini laki, koersino siwa^ malik, tao^ 
sanakta, moen ara^ sopo mogarig, pasti ara^ moeladjati, ara^ sang- 
sara, ude^ troengoe isr marai^. 

Bandjoer nimbal gelis raden Kitap Sekar, sandikan dewa goesti, 
bateroes ija boengkar, gen djari pasanggrahan, mapan ija mode 
djari, lekan desane, tekang na Id sakoetji, 

Po^na oendjal basedi aning tamparan, wah da tang Id pasisi, 
bandjoer Kitap Sekar, dabdabang pasanggrahan, dait maligeno 
saP wah pada pragat pondok le^ sedin ai^. 

Maligeno bateken mas toer matatah, riring soetra koening, atap 
soetra abang, matoeroet soetra kembang, abang idjo dadoe tangi 
moewah soetra djingga, sangkd djari lalangit. 

Mapan oewah pada djari salapoe^na, tandoer tjahija njaririt, 
benar Id tamparan, pilih meno rowan sorga, benga^ dengan Id 
pasisi, sipada gita', kotjap wah djelo lai^, 

Kitap Sekar bandjoer tae^ aning kapal, parek le^ raden mantri. 
Den Noena bakatoewan, kaka^ ngoembe dabdaban, wangoen pondok 
le^ pasisi, den Kitap Sekar matoer meran wah djari. 

Ndd ne kotjap tingkahna sile^ sagara, kotjap le' desa malik, 
datoe Ian prebidja , pada geger selapoe^na , gen toeroen aning 
pasisi, njereminang kapal, djoeroe mati' benar gelis. 

Sakelem kelem ja pada nimpas balandjana, datoe bandjoer bamanik, 
nane Id prebidja, he kamoe pada kanak, tjoba^ kelek dja^ adi^ 
bi, ja La AYinangsija, sang ne mele masisi. 

Bandjoer nimbal bidja sipaling sangaka Id denda Gondewangi,. 
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adi^ soeroe^ tjoba^ bada^ ija Winangsija, sang ne mele miloe 
ngiring, La Wangi ngengat adi’na Gondasari. 

Saling engat sitesoeroe^ bada^ ija, ara^ parekan beri^, aran La 
Soemekar, sino bandjoer soeroe'na, lalo parek nene^ bini, daitna 
mandjak, noendoek sambilna nangis, 

Si^ na denger sametonna salapoe’ na , gen boewe^ toeroen ngiring, 
lalo manto kapal, sambilna gen bablandja, Ian saloewe^ isin poeri 
gen baboewesan, ngiring aning pasisi. 


S i n o m, 

Sino kotjap sMinina, sangka^ na nangis ne^ bini. sedibna ka- 
liwat, djflo malem ija si nangis, si asi^ git^^ diri^ , tan palempottan 
pasaboek, goja ara"^ balandja, sakepeng de^na ara^ lagi, meno sang 
ka^ denda lebih' si*^ na ila^. 

Bandjoer datang La Soemekar, tokol bawa^ uene bini, liwat asi^ 
La Soemekar, sepan matoer soegoel tangis, atoerna boen pasakit, 
pegat sPna soegoel, doeh dewa panembaban, kadji temanikang 
goesti, si^ deside rakan pengkadji no denda. 

Matoer le^ peng kadji mirah, sang ara^ bajoen de kadji loembar 
ngiring djema^ ngelema^ , pan mami peng kadji goesti, gen loembar 
bini laki, manto kapal aning laoet, mapinda singambara, kapal 
sidatang masgoesti, meno sangka^ rakan peng kadji genloembar, 

Nene^ bini nde^no nimbal, sajan batoengkem si nangis, nde^na 
soegoel pangandika, La Soemekar miloe nangis, boedal nde^'na ba- 
pamit, parek le^ denda si baloe^, denda Wingit bakatoewan, gene 
miloe ke no ngiring, sibada^ bi ija baroe^ La Winjangsija. 

Bandjoer matoer La Soemekar, meran sanak peng kadji goesti, 
nde^na ka wangi ring djema^, rahin pengkadji je sakit baroe^ meren 
dait kadji, kaka' na penang salapoe , pada ngitoeng blandjana ja 
djawoe^ pada doewa keti , ampo^ ringgit tatimpas le^ patjanangan, 

Kotjap ne’ denda Winaugsija, babangsel si^ tangis, sambil go- 
rap tijan, ngredoes momot donga langit, ngengat bakanan kiri, 
sinjaroe njaroewang kajoen, nde’ na ara^ gene demak, sajana ero^ 
sinangis po^ ne kelek bandjoer na^ Rangda Sajoeman. 

23744 
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Maskoemambang. 

Adoeh ina^ kete djoeloe gama^ aning, tepet akoe samendak , ina^ 
rangde bandjoerfgelis, parek le^ deuda Winanangsija* 

Bandjoer matoer apeke kajoen peug kadji, dekadji gen loembar, 
gen ngiring mami^ p^ng kadji, ne bini bandjoeran nimbal. 

Adoeh ina^ angen koe dja^ mele gati, miloe manto kapal, lagoe^ 
dengan noenggang djoeli, sreta ara^ gen belandjana. 

Lamoen akoe gojoke gen noenggang djoeli, nde^ koe semel ina^ 
jadin gen koe noenggang djoeli, ngoembe gen roewan koe ina^. 

Tan palempotan pasaboek noenggang djoeli, tapi dja^ ina^ , bapa- 
kakas noenggang djoeli pasti nde^ koe ila^ ina^. 

Nde*^ koe ila^ ngalentong le^ moedin djoeli, lawoen le^ dateng 
te ito le^ sedin pasisi, dengan tarik pada belandja. 

Sang koe sedih nde^ nara^ kadoen koebeli, sakepeng nde^nara^, 
dateng ito gen koe nangis, sino ilaang koe ina^. 

Gen te gita^ si^ dengan loewe sakedi^, noendoek ngolas mata, 
bagoes side ina^ ngiring, de leka^ bahe si djema^, 

De pedasang mara^ toetoeran siroebin, roewan kapal dagang, 
moen dengan sang nde^ na ini^, batoetoeran le^ koe ina^. 

Ampo^ sine kepeng sisa dinda roebin, masih teloe olas, sine 
djawoe^ djema^ ngiring, apa dje side belijang. 

Apa apa dje ina^ djema^ belijang, adji teloe olas mana godeg 
mana kedit, mase nde^ ara^ ina^. 

Bandjoer matoer ina"^ rangde sambil nangis, doeh denda ratoe 
mas nde^ kadji kawa^ mas goesti, gita^ p^ng kadji masmirah. 

Mapan ngone^ se^ p^ng kadji masih nangis, sangka^ kadji reng 
gang, njalimoeran ate sedih, na^ rangde nangis badjamdjam. 

Soebahnale sai rengge djeroek manis, boewa^ paham bagalempar 
sila^ denda enda^ nangis, tao^ tao^ gama' sabar. 

Soebahnale koepesel gedeng balimbing, timpal gMeng pelas, 
nde^ koe semel djema^ ngiring, djoe^ kepeng teloe olas. 

Doeh mas mirah romot gro sambel gili^ loewe brisi sebija, 
momot mero kangen [iin ^ , isi^ te nde^ badoewe blandja. 
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Sajan sanget ina^ raBgde sedih nangis, tokol baslanggah, le^ 
moedine nene^ bini, nde^ne kotjap peteng desa. 

Pangkoer. 

Tekotjapaug benar desa, eudeh rarah ongkat tahoe singiring, 
le^ pekeu pada bakoewoer, ngantih datoeno kodal, lamoen tamboer 
mara^ bedah bagaloedoeg, mapan djoeli wab badjadjar, le^ bawa 
bantjingah pasti. 

Nde^ ne ngonek bandjoer kodal le^ bantjingah datoe no bini 
laki, prebidja ngiring salapoe^, tjendet wah ngambiar, datoe moenggah 
le^ djoeli bandjoer salapoe^, baroe^ soegoel lekan desa, endeh ongkat 
tahoe si ngiring. 

Kotjap ne^ denda Winangsija, le^ pam^reman bakaloemboeng si 
nangis, mirengang dengan si soegoel, lekan djro babo wean, bandjoer 
gelis ina^ Sajoman balatoer, sambilna batatangisan , doeh mas mirah 
goes tin kadji. 

Pajoe ke kadji ratoe mas, nengke miloe ngiring mami^ peng 
kadji, n^ne^ bini nimbal bandjoer . lekan dalem beloemboengna , ao^ 
ina^ alo^ leka^ side miloe, srekan djao^ dateng dengan, na^rangda 
bandjoer bapamit. 

Bateroes gagatjangan leka^, reba^ oeres, mamale^ lekan moedi, 
nd^^ na sanahe kadantoe^, dawoer na mara^ oedjan, kadengaran ongkat 
tamboer bagaloedoeg, Pangoeloe Djamal ije gewar, basoeroe^ djadja 
rang koersi. 

Le^ djoeloen melige badjadjar, bandjoer gantjang njoeroe^ pare- 
kanna berari, matoer le^ den Noena Bagoes, si nganteh le^ kapal, 
bandjoer gelis lo^ Njamboeloeng noenggang djoekoeng, babase ta^^ 
le^ kapal, wah da tang le^ kapal gelis. 

Bateroes matoer le^ den Noena, tole^ kamar Baden sedek basisir, 
Lo^ Njamboeloeng bandjoer matoer, doeh dewa panembahan , meran 
datoe kadji temanikang matoer, si^rakan pengkadji dewa, matoer 
le^ pengkadji goesti. 

Ongkat tamboerno wah pedas, lekan sedin pasisi goesti, sMek 
matoer Lo^ Njamboeloeng, tamboerno kadengeran, lekan kapal pedas 
raden Noena bandjoer, gantjang ja donga^ medasang , djawoe^ tjatjo- 
rongno gelis. 
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Doerma. 

Raden Noena njanjorongin lekan kapal, pedas tahoe ngarepin, 
pa da djawoe^ mamas, si paling djoeloe leka^, wah rapet sedin pasisi, 
bandjoer den Noena ngandjeng sambil bamanik. 

Le^pangajah alo kamoe toeroen pada, Xjamboeloeng je barengin, 
djawoe paprabotan, gen wadah sasanganan, nare^ babintangan tjang- 
kir, bobor moewah kredap lawoen kamoe ngajahin. 

Badabdaban pangajahna teloeng dasa , ja bapakakas pasti , pan- 
ganggo masmasan, bakembang mpakmpak mas, tarik pada brali ali, 
bamata mirab malempot soetra plangi. 

Je bakereng srebet soetra sasawoedan, salapoe^ patoeh tarik, 
roewan pakakasna , kenanta nde’manoesa , mara^ roewan poetri djim, 
silalo ngajap aning goenoeng galining. 

Wahna djari pakakasna salapoe^ na, bandjoerna toeroen tarik', 
le^ sakoetjin kapal, bareng isk prabotan, salapoe^ na mas tesang- 
geling tjahijana benar, babintangan Ian tjangkir. 

Lo Njamboeloeng babose dengana empat, wah datang le’pasisi, 
toeroen salapoe^, lekan sedin tamparan den Kitap Sekar bamanik, 
koewih pandjakna, engke aloe^ ja gelis. 

Babandarano si toeroen lekan kapal, kawoele bandjoer gelis, 
ngoendjar babandaran, pangajah pada leka^, ngoengsi malige no 
gelis, den Kitap Sekar tjemor angene njeremin. 

Bakatoewan apa gawen kamoe pada , baboewaan toeroen tarik Lo 
Gadoeng je nimbal, meran kadji temanikaug, sksanak peng kadji 
goesti , toeroen le^darat teraanikang ngajahin. 

Malik ara le^kadji manik de side, balatoer le’peng kadji, ade’na 
gantaran tao' koersi badjadjar, ade' bawoe katjorongiu, lekan le’kapal, 
isi^ sanak peng kadji. 

Bandjoer gelis Kitap Sekar ngandikajang, pada djadjarang koersi 
nengke malik kotjap, datoe miwah prebidj a, wah datang sedin pasisi, 
le^loewar bangsal, ndeh rarah rame tarik. 

Pangiringna pada benga' sing gagita% pada saling toetoerin , 
daka^na gagita^ malige dait kapal, tirabang pauggita'na malik laoet 
dit darat, leka^ nde^ kroewau aning. 

Loewe' pada saling goeloeng le^ tamparan pasti nde^iia sanisi^, 
nde'na kroewan tinda^, ara' reba^ si'ombak, ara^ kampilin sr gesik 
datoeno kotjap, wah datang le^pasisi. 
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Sinom. 

Bandjoer je pangoeloe djamal ngatoerin datoe malinggih, le^ 
korsino makembaran , tao^ datoe bini laki, sila^ peng kadji me- 
linggih 5 le^ koersi si doewa datoe , niki tao^ prebidja , datoe ban- 
djoeran malinggih salapoe^ na. 

Korsino sisopo mogang, den Kitap Sekar bawangsit, ara^ djong- 
os oeres gantjang, demak oeti^ njedoet bedil, ara^ limolas moeni, 
Eaden Noena ngengat bandjoer, mireng bedil le^ darat, djepoetno 
tjatjorong gelis, po^na pentang le’kan ’kapal no wah pedas. 

Bandjoerna nangis den Noena, sambil ngentat gambar gelis, 
nde nara^ pada si^ gambar, poetra si pada malinggih, pikirna 
Eaden Mantri, tetoe moele nde^ teroengoe, ngoembe djageangene, 
ito le^ bale tebilin, nde^ne boeroeng je baboedjoeng le^ pamereman. 

Meno pikir Eaden Noena saugka^-na si gati nangis, pangajah 
sile^ lempengna , pada momot bahe tarik , pada balatoer bakti , 
nde’ne nimbal Eaden Bagoes nengke kotjap le^ darat, saloewe^ 
kantjan pangiring, sok na benga^ gita^ malige kit bapal. 

Bawangsit ja Kitap Sekar, soegoel pangajahno tarik, pada napak 
sasanganan, ta'' lagiii isin tjangkir, inoem inoeman malik, arak 
brandi samping anggoer, santeroep limonada, anggoer masem ang- 
goer manis, pada napak sasanganan salapoe^no. 

Bandjoer Eaden Kitap Sekar balatoer le^ datoe gelis, sila' peng- 
kadji ngadjengang, sasanganan timpal koepi, datoe bandjoer bamanik, 
anakoda dja' njerang bandjoer barebing sasanganan, temowe je 
batemowe malik, jene patoet moela saia ke nakoda. 

Sigen nemoewe anakoda, anakoda matoer malik, sila^ meneng 
datoe wajah, kadoeng ara^ sine goesti, djari pandjanggel ai', mara^ 
ling sasenggah datoe, moen kadji no wah pedas nde^ kadji gen 
boeroeng goesti^ sigen noenas le’ pengkadji lawoen djema". 

Mapan kadji tawoe rara, datoena bandjoer bamanik, saja nerima 
krana^Allah, anakoda matoer malik, sila^ adjengang goesti, djadje 
manis sine ratoe, pada benga’^ selapoe'na, si^ manis kalebih lebih 
indah roewa soroh mamanisan djawa. 

Katjaug djawa beligo gedang, lengkeng boeloeng dipang roeti, 
salak nangka beloeloek nanas, salapoe' te goele pasir, Ian djade 
koelang kaling, klepon bater Ian bahoeloe, apem djongkong sang 
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rempang, bantal tjrorot gagas pais, tepoeng peroes gogodah Ian 
pisang rendang. 

Awoer si^ bengaang wadah, salapoe^ ne mas tesenanggeliug , ma- 
tatah masotje mirah, benga' ija si pada ngiring, sakantjan mama 
nangkil, mautja mantri Ian toeraenggoeng Kaden menak prewangsa, 
momot gita^ si ngajahin, anoet temoe mara^ djoget le^ kalangan, 

Ampo^ lamoen tepedasang, mara^ wajang dalem kelir, ngenggok 
njarere nokolang, pada djawoe^ soetra koening, kadoene ngase^ 
tjangkir, sitajahin loewe^ ginggoeh, njaroe gita^ sanganan, ade^na 
pedas njaremin, tatangkepan pangajah le^ Lajang Sekar. 

Sinokolang apaapa, pasti iide^na djoeloe moedi, bareng dowang 
si^ tinda^na jen soeroet bareng setali, nde^ sara lijo moedi, soeroet 
mara^ tandang gandroeng, tokol mara^ te sipat, loewesakantjan 
paremantri, saling godet, kapesed dengan batoerna. 

Wahna djera^ basasanganan , datoe Ian prebidja tarik, loengsoe- 
rano tetjatjarang, le^ toemenggoeng pare mantri, Lo^Njamboeloeng 
ngajahin, dengan batoerna salapoe^, taudangna pade mentja^, endeh 
1^^ sedin pasisi, simanto Lo Njamboeloeng bade dengklang. 

Datoe bandjoeran ngandika, 1^^ pangoeloe djamal malik, sila^ ke 
pangoeloe djamal, soegoelang dagangan gelis ne kanakno gen beli, 
anakoda bandjoer matoer, sila^ kadji moenggah , le^ malige 

nengke goesti mapan itoe dagangano salapoe^na, 

Apa kajoen ara^ dowang, datoe Ian prebidjana tarik, bandjoer tek 
sabarengan, mareboet mileang diri^, pasti nde^na sadiri% sing te 
gita^ bis teringkoes, bandjoeran teitoengang, pada adji doewa keti, 
sopo^ sopo^ nene^ bini babelandja. 

Malik ija pangoeloe djamal, mamboeka^ bendalasahi , njoegoelang 
djari atoeran, le^ datoeno bini laki, prebidja pada sai^, balengker 
ma wadah kempoe tandoer tjahijana benar, malik kota' pada sar, 
berisi kereng soetra pada sapraiiggonan. 

Kotjapna rangde Sajoman, ngalidoeng nde^ kroewan aning, bapikir 
dalem pangerasa, ngoembe akalkoe nengkane , nde^ nao^ base boegis , 
gojoke basa malajoe, tjina arab olanda, nde^te tao' loma^ genit, 
ngoembe entan koe nane gen bakatoewan. 

Mene roewan dagangan, nde' nara' kasoran adji, si gen adji teloe 
olas , mene kepeng nene*^ bini , ara' teloe olas pasti , semel ke akoe 
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badjoeloe, jen nde^ tebakatoewan , lawoen nde^ dateng koepasti, 
nd^^ne boeroeng nene^ bini bakatoewan. 

Ape ke gen’ ling koe nimbal , nane koe pasemel diri^, bakatoewan 
le^ anakoda bandjoeran na^ rangde moeni, ODgkatna asih asih, ila* 
te denger si^ batoer, bakatoewan le^ nakoda , ara^ dagangan pangadji, 
sabeli^ na pangadji teloe olas. 

Tjemor anakoda nimbal, ara’ bae^ side beli, dadagangan endah 
roewa, ara^ bae moeda adji, soroh djaoem pandjahit, ina^ rangde 
nimbal bandjoer, koemambang po nakoda, pan sine kepeng sempait 
goestin saia to le^ djero kasangsara. 

Nene denda mas Winangsija, nde^ na troengoe isi^ mami^, Ian 
sana^na salapoena , ndena ara^ girang sai^, satata sedih kingking , 
meno sangka^ ude^ na miloe, ne saia temanikang, djawoe^ kepeng 
sine ngiring, sang na ara^ kedit godeg gen tedjoewal. 

Meno manikna ne^ denda, temanikang saia beli, pedas ija 
pangoeloe Djamal, denger orta nene^ bini, ngembeng aP saremin, 
anakoda nimbal bandjoer, ara^ godeg le^ kapal, makeh kepeng de 
koe enti^, bandjoer leka^ Kitap Sekar gagantjangan. 

Noenggoeng sampan tae^ kapal, wah dateng le^ kapal gelis, 
bandjoer matoer le^ Den Noena, meran goesti moele djati, mara^ 
oetjapan toelis, soerat pengkadji no ratoe, tetoe nde^ tedemenang, 
sangka^ mene ie njempahit, gen bablandja kepeng ara^ teloe olas. 

Den Noena tindjot mirengang, bamanik sambil na nangis, gita^ 
kepeng teloe olas, bandjoerna bakatoewan gelis, sai to^ na njem- 
pahit, Kitap Sekar nimbal matoer, to le^ talin oemba^na, kotjap 
mele na gen beli, sang na ara^ kedit godeg, sa^ moedaan. 

Baden Noena bandjoer nimbal, bamanik sambelna nangis lamoen 
meno nengke kaka^, akoe bahe gen basalin, sigen njaloekkoelambi, 
ade^koe badait lawoen, gantjang je Raden Noena, bandjoerna njaloek 
koelambi, salin roewa pedas mara^ godeg gawah. 

Bandjoer malik Kitap Sekar toeroen lekan kapal gelis, djawoe^ 
godegna kadarat, Kitap Sekar wah badait, le^ ina^ rangde ngan- 
tih, bandjoer na tesode bateroes, sambil bada^ na^ rangda, sin6 
godegna wah djari ampo^ tao^ bararasan mara’ ita. 

Sine alo de djaoeang, pedas demen nene^ bini, lo^ monj^ sine 
arana, ina^ rangde bandjoer gelis, gen lalo meta tali, anakoda 
moeni aloes, semanta^ nali^ ija, nde^ ne saragen barari, sok ba- 
goesang mapan ija nao^ basa. 
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Ina^ rangde bandjoer leka^, ngoemba^ ija lo monjeh gelis, wab 
boedal lekan tamparan, ndeb rarah si pada ngiring ina^ rangde 
le^moedi, sitakrijah isi^ batoer, nda^ rapet ina^ rangde, god eg oem- 
bakna ngiring, noendoek babe ina^ Sajoman si leka^. 

Nde’na kotjap sile^langan, wah dateug le’dese gelis, datoe band- 
joer bateroes tama, prebidja salapoe^ ngiring, gantjang je sing 
arepin, mijakang dengan simikoel , kotjap dinda Winangsija, merem 
bakaloemboeng nangis, bandjoerna datang ina^ rangde Sajoman. 

Asma randan a. 

Tokol bawa^ nene'bini, bandjoer matoer adoeb dewa, sila^ oeres 
djoeloe^ nene^, tjingakin kadji mas mirab, maoe’ kadji bablandja, 
ne’ dende Winangsija bandjoer oeres mandjak le^ pameremau. 

Ne"' bini bandjoer bamanik, doeh ina^ apa maoe^da, ara^ ke 
no anak godeg, gelis matoer ina^ rangde, ne maoe^ kadji denda, 
sambil na tokolang bandjoer, godeg no le' sasangko'na. 

Nene bini bandjoer nangis, sambilna basasambatau , dengan maoe^ 
doewe loewe^, kereng lempot Ian masmasan, ite godeg maoe^ te 
meno sasambat dendajoe, lo^ monjeh je bandjoer nimbal, 

Doeb dewa sariuiug poeri , nda^ biugoeng ratoe mas mirab , mapan 
wah kasoeka’ nene’, le’ ragan peng kadji denda, moen dekadji 
toeroetang, sajan sede kajoen ratoe, tindjot ne^ dende mirengang. 

Benga^ sambilna bamanik, kenang koe nde^ nao' basa, seloen 
teteh je bakrante, mara"^ pitoetoer manoesa, na^ rangde bandjoer 
nimbal, moela tao kotjap ratoe, mangeraos mara’ manoesa. 

Lo’ monjeh arana goesti, teadjah tjara manoesa, nene^ bini 
bandjoer tjemor, lebih soeka pakajoenan li^ godeg nao^ basa, ne’ 
bini bakatoewan bandjoer, he monjeh akoe bakatoewan. 

Ngoembe^ laugau me' sakeni, sangka’ me' si nao' basa, angsal 
manoesa ke lae^, sala^ dabdabau me' tapa, atawa kene sempata, 
sangka me' sala' patemoe, djari godeg basangsara. 

Lo’ Monjeh balatoer bakti, adoeb dewa ratoe mas, kadji sine 
moele godeg, bele' bele^ to le' desa, saking kasoeka' Allah tao 
kadji n got jap bandjoer, mangeraos mara' manoesa. 

Bandjoer loembrah dalem poeri, godeg teteh bararasan, katoer 
le^ denda si loewe', si’ godeg teteh ngoetjap, tarik pada salapoe^na, 
melene gen bait bandjoer, ne" denda Wingit ngandika. 
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Gadoeng alo leka^ g^lis, bait godeg la Winangsija, bandjoer 
djaoe^ ije ket^ , la Gadoeng bandjoeran leka^ , parek denda Winang- 
sija, kotjap wah da tang la Gadoeng, daitna ne^ denda mandjak. 

Le^ sasangko^ denda melinggih, godeg tokol le^ lempena, ting- 
kahna tokol ndarepe^ , benga^ la Gadoeng gagita^ , tratip godeg 
marekan, la Gadoeng bandjoer balatoer, adoeh dewa ratoe mas. 

Kadji temanikang goesti, si^ rakan peng kadji denda, gen bait 
anak godegno, denda Winangsija ngandika, Gadoeng meno atoer, 
koepindahang gen bi djaoe^, maman kaka^koe selapoe^na. 

Tarik pada soeba soegih, kereng lempot Ian masmasan, moen 
akoe ga^na si sine godeg adji teloe olas, nengke akoe pindahang, 
nda^ gama^ bi bait Gadoeng, gen koe kadoe pakedihan. 

La Gadoeng bandjoer bapamit, bateroes leka^ gagantjangan , wahna 
datang bandjoer tokol, bateroes matoer adoeh dewa, endeh kadji 
kahitjan, si’ sana^ peng kadji, ratoe, girang lalo^ le^ godegna, 

Salapoe^na nene^ bini , mireng la Gadoeng ngatoerang , tarik pada 
sala^ ate, le^ nene^ denda Winangsija, kotjap wah peteng desa, 
bandjoer ne^ bini salapoe^, entjong parek le^ mami'^na, 

Mami^na tindjot njaremin, si^ tingkah dateng bidjana, ban- 
djoerna bakatoewan entjong, apake ara^ bi pada, dateng sebeng- 
gagatijan, dtede Wingit nimbal matoer, kadji parek nengke memban. 

Meran mami^ gawen kadji, parek le^ peng kadji nengke, sP 
tingkah, adi^ kadjino, nde^na ini^ pisan pisan, noeroetang kadji 
pada, si paladjar nde^ taroengoe, je nganggo sawenang wenang. 

Djari kadji nengke mami^ , salapoe^ nde^ kadji kawa , si gen 
bareng le^ija ite; nengke moen peng kadji itja, bagoes alih tao'na, 
leHaman ad^’na noenggoe, ampo^ija la Winangsija. 

Ngingon godeg ara^ sai^ , patoet di panoenggoen taman , mamrna 
bamanik ad eng , sareke angen bi pada , lagoe'ling koe moen kena^ 
ade^ bi adjar je djoeloe^, moen tetel bae sarana. 

Sino po^ bi pada sedi^, embe dja^ tao^ bi bowang, lendang gawah 
tana^ kebon, sore ke angen bi pada, ne^ denda Wingit nimbal 
moen paladjar dja^ wah toetoe,^ masi bae nde^ na ngrasa* 

Ne^ denda selapoe bapamit, leka^ sambilna brarasan, ara^ pa- 
rekan kode^, arana la Sentoel gawah, sino bandjoer soeroe^ na, alo 
leka^ kamoe Sentoel, bada’ ija la Winangsija. 
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Djema^ ade^ na njMi, ade^ na djawoe^ godegna, le’ kebon to* 
na babale, nda^ na ite dalem desa bandjoer la Sentoel leka^ parek 
le^ ne^ denda bateroes, daitna denda bagMa^. 

Lo Monjeh sedek manjanji, lagoe^ lingna rarampoetan , la Sen- 
toel ija dateng bakerem, lo^ monjeh taget gagita,'' gantjang matoer 
le' denda, sai djage sine ratoe, datang kanak kode^ nina. 

Nene' bini oeres gelis, la Sentoel noenas loegrehe, bandjoer je 
le’ bawa^ tokol, bateroes matoer adoeh dewa ne kadji temanikang, 
si’ rakan peng kadji ratoe matoer ie' peng kadji denda. 

Ngatoerin peng kadji njedi, lekan djro aning taman , ne^ denda 
Winangsija taget, apa dja' sala' koe neugke le' kaka^ koe salapoe^- 
na sangka’ koe nane tatoendoeng, gen teboewang aning taman. 

Lo Sentoel balatoer malik doeh mas mirah kadji mindah , sake wale 
kadji nene, temanikang matoer dewa, nde’ kadji tao denda, sala^ 
peng kadjina ratoe, nde^ kadji bani noeuasang. 

Si^ rakan peng kadji goesti, gati lalo si'na menggah, ne’ denda 
Winangsija diri^, awo^ piran gen koe leka^ gen ngalih aning taman, 
la Sentoel gawah balatoer, djema' nja lema^ no loembar. 

bini bandjoer bamanik, sandika aio atoerang,' le^ kaka’ koe 
pada ito, kaling ke ito le^ taman, jaden le^ lendang gawah, le^ 
goenoeng redjeng sisoewoeng, nde^ pisan gen akoe piwal. 

La Sentoel gawah bapamit, bateroes leka^ gagantjangan wah no 
datang bandjoer tokol, bateroes matoer adoeh dewa, wah kadji 
parek denda, le’ ' sanak peugkadji ratoe, ngatoerin boedal si djema^. 

Sanak pengkadji sahiring, denda Wingit lebih soeka, neng ting- 
kahne si ngeraos, kotjap ne^ denda Winangsija, angenne lebih 
soesah, djelo malem ija baboedjoeng, nangis sambilna badjamdjam. 

jVde’ ne batelah sinangis, bareng dait ina^ rangda, ngis basa- 
sambat babe, doeh ina^ rangde Sajoman, apa dakoe sala"^ te, san- 
gka' koe nane tetoendoeng, gen tebowaug aning taman. 

Ina' rangde matoer nangis, adoeh dewa ratoe mas, jen pambaden 
kadji nene', si^ pengkadji nde’ngatoerang, lo’monjeh teharsajang, 
nene' bini nimbal bandjoer, sino sang djari sala^te. 


Si n 0 m. 

Lo monjeh balatoer sembah, sabar sabar gama^ goesti, mapan 
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wah kasoeka^ Allali, le’ragan peng kadji goesti, toedoeh wah dalem 
toelis, tetoelis le^ lai^ ma^poel, nengke tatemoe temah , meno toetoer 
dengau alim, nengke sandangin koe ratoe mas mirah. 

Nene denda mas Winangsija, bandjoeran batelah nangis, bapikir 
dalem pangrasa, si^ lo^monjeb beladjar pasti, mene je godeg djati, 
mara^ manoesa ba toetoer, nao’ sipat pangeran, nengke akoe tjoba 
pati^, si^ nde’nara^ sala^ isi^na si beladjar. 

Nene^ bini bandjoer nimbal, djati mara^ling me^moeni, monjeh 
moele djati gama^, ling me^ nde^ sala^ sakedi^, lo monjeh matoer 
malik, adoeh dewa ratoe ajoe, sila^ bag^a^ gela^, bagoes bagoes si’ 
bapikir, lawoen kadji poro' poro^ baramban. 

Embe pao^ embe goele kajoe soeren djari koeri, embe tao^ te- 
ngawoela, moele toelen si sengari, oepaman side goesti, kembang 
toendjoeng tenga^ lawoet, kaloejoe lomba lomba, pada galak ija 
bakemit, daka^ meno nde^na boeroeng kadji tjoba. 

Daka^ loewe^ pao^ tinggang, bile dengana baranding, daka^ 
loewe^ tahoe girang , sigen koe bantel njoering , kadoeng limo 
papedis, kadoeng simo sedih ratoe, klawoe boeloen kalijang, lamoen 
na boerik pinasti, moele pasti koengalaloe sakalijang. 

Dekadji gen sirik mirah, tjemor ne’denda bamanik, si’ mirengang 
rarambangan, si^ rotjet godegna ngawi, nene^ bini nimbal malik, 
monjeh ante moele tetoe, tao me^ njalemorang soesahkoe kalebih- 
lebih satipak me^ ite akoe ngerasa enak. 

Koe ngendeng ase^ le^ ante, da^ me^ bilin akoe njedi, ade’te 
bareng sangsara, lo monjeh balatoer malik, sandikan dewa goesti, 
lamoen pengkadji gen taoe, ase^ le^ kadji mirah, ndd^ po kadji 
mfle njedi, sila^ merem ba^ djoeloe^ ratoe mas. 

Pan djemak goesti gen boedal, bandjoer sirep nene bini, dile 
balebih benar, ina^ rangde tindo^ ngoering, lo monjeh masih ngerin- 
ging, sedi kanan to'na meregoe, sambil medas medasang, le’awakna 
nen^^ bini, djari tiwo'" pikir monjeh 1^^ atena. 

Tetoe mara^ sUe*^ gambar, roewana pasti ne^ bini, ngoembe si 
sangka^ mami^na, nde’na soeka bini laki, lo^ monjeh bandjoer 
nangis, gita^ tjahja tenang tandoer, sambil basasambatan , doeh 
denda sarining poeri, toenah gama^ roewan de nandang sangsara. 

Lo’ monj eh bandj oer badj awat , nde’na kawa ngandeg pikir , 
soesoe ne^ denda Winangsija, dedoe wa^na podil na pasti, bandjoer 
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tindjot ne^ bini, gantjang je bamanik bandjoer, he monjeh ngoembe 
ante, salapoe^ me^ bala^ bali^, akoe pedem, ngasangkoe taget 
sr ante. 

Lo' monjeh je matoer gantjang, sila^ arapoen kadji goesti, 
si^njanto kadji kaliwat, bandjoer uoendoek kadji goesti, tindjot 
kadji kalebih, no sangka" kadji badjepoet boeti^ kajoe^ no pedas, 
eno pr^sa^ kadji goesti, djari nengke seloen paujoengsoengan djagat. 

Nengke ampoen kadji denda, nde^po sadijah kadji goesti, denda 
Winangsija ugandika, koe ampoen ante nengkaui niug da' me^ 
malik malik ngalih ante tindo' djoeloe^, akoe tindo' saineuda^, 
lo’moujeh je bandjoer ujedi, bateroes tinclo^ lalang langse galeug 
bedah. 

Nde'na kotjap peteng desa, benar te kotjapang malik, kalema^ 
dataiig oetoesan, njerekaug je uentr bini, njedi le^dalem poeri, 
ne' denda bamanik bandjoer, bar. s ade'na benar, nd^'koe boeroeng 
gama^ njedi, lagoe' tjoba^ bilalo malik atoet. 

Sang na ara^ dengan towa^, gen ngatong akoe tesMr la Saiidat 
bandjoer matoelak, balatoer le^ denda Wingit, denda Wiugit bamanik 
le^ adi^ la Wangi bandjoer, adi' alo bi leka', parek le' mami' te 
gelis, alo noenas pandjak siwa^ towa' towa^ 

Gen barengin la Winangsija, denda Wangi leka^ gelis, bateroes 
matoer 1^^ mami'na mami^na bandjoer bamanik, je pajoeke ade^ bi 
sigen pada lalo soegoel, gen ngalih auing taman, adi^bi la Wida- 
radin, lamoen meno ara' bae so dengana. 

Patoette je mesa^ mesa^, mapan je taoe bini, bandjoer datoe 
ngandikajang, bada^ patih mangkoe boemi, ade'na nengke gelis, 
mete batoer ara' pitoe, mama sitowa' towa^, parekau wah leka^ 
gelis, wah badait le^ patih Mangkoe Nagara. 

Goesti Patih bandjoer nimbal, apa sala' nene^ bini, sangka^ua 
teboewang le' taman, parekauno matoer malik, kadji mamiudah 
goesti, kadji temanikang matoer, ade'peng kadji dewa, mete batoer 
si gen ngiring, ara pitoe si wah towa' tovva'. 

Ade^ pengkadji mauikaug, ito le’ peken no ngautih, denda Wiugit 
nengke kotjap, njoeroe’ la Menoeh Gambir, alo bi leka' gelis, 
bada^ ade^ na gelis soegoel, setan siuo Winangsija, la Menoeh 
Gambir bapamit, bateroes leka' daitna ue' denda mandjak. 
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lia Menoeh balatoer sembah, kadji temanikang goesti, si^rakaa 
peng kadji deiida, sila^ loembar nengke goesti, sigen ngiring wah 
ngantih, peken tao^ iia nganggoer, ara^ pitoe towa^ towa^, 
sino gen ngiring dekadji, gen babale ngiring peng kadji le^ taman. 

Maskoemambang. 

Bandjoer nimbal n^ue^ bini sambil nangis, awo^ Menoeh nengke, 
nde" koe boeroeng gama^ njedi, alo malik bi atoerang, 

Le^ kaka^ koe salapoe^ akoe bapamit, La Menoeh matoela", ban- 
djoer malik neme^ bini, bamanik le^ taliu oemba'. 

Adoeh ina^ henteb bae nengke njedi, jen tebares ina^, ara^ bae 
datang malik, bekete' njamboro ita. 

Nde^ koe kawa gen tepoera^ malik malik, babasa da ina^, akoe 
singga' gen koe ka\yih, koepija' tedoeng le^ langan. 

Ade^ saroe sang ara^ sameton djari, gita^ koe sangsara, ina^ 
rangde bandjoer gelis, je ngatoerang babasa^ na. 

Bandjoer gelis batatedoeng nen^' bini, sL l^mpot sabidang, ma- 
lik ngengat nene^ bini, gita^ na anak pondokna. 

Teken ampel kapongna sambilne nangis, nangis basasambat, nengke 
akoe gen koe njedi, sai ke gen noenggoe ija 

Soebahnala dile mate^ minjak tehis, tetoetoeng si^dengan, gile 
ate^ sangka nangis, gen tatoendoeng aning taman. 

Doeh mas mirah goele mateng le^ Madjeti, krita^ le^ sagara, 
tnoele at^^ dengan dengki, le^ ite ngene sangsara. 

Soebahnala bal^^ bala' le^ PadjanggL, pasang songor sedin langan, 
apa sala' koe tesedi, gen kapongor aning taman. 

Moen penarah kadoe taka^ nasp bari , tepor klende sedin lawang, 
moga ara^ dengan nari, gen koe mele sakali dowang. 

Bandjoer matoer ina^ rangde sambil nangis, sila’ ke ratoe mas, 
nda' katoengkoel gama^ goesti, nene' bini bandjoer nimbal. 

Awo' ina'^ nde’koe boeroeng gama^ njedi, sang na ini' ina^, nane 
laiigsor si' koe nangis, nda^ lawoen ito l^'langan. 

Ampo' ina' nde’ te gen matoelak malik, kete 1^^ pondokte, mapan 
nane gen tebilin, onos tawo^ tesangsara. 
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Bandjoer mara^ lo^ monj^h balatoer gelis, sila^ ke ratoe mas, 
nane loembar kadji ngiring, apa sangka^ goesti rembat. 

Awo^ monjeb mara' ling me^ mode djati, apa to'terembat, k^reng 
lempot sangoe ai^, tao’ mh^ moela nde^ nara^. 

Lagoe^ nengke akoe nangis ase^ diri% jen nengke koe leka% 
langan tao^ koe nangis, gita^ na pada si dengan. 

Bandjoer loembar ne^ denda mas Widaradin , tiring si^ na^ rangda, 
lo^ monj^h oemba^ na gdis, wah soegoel lekan paboewan. 

Sing gagita^ tingkah denda Widaradin, te bowang le’ taman, 
salapoe^ na sedih nangis, asi^ na kaliwat liwat. 

Salapoe^ na pada mele miloe ngiring, pada saling katoewan, apa 
sala^ nene^ bini, si tetoendoeng aniug taman. 

Pan nd^' nara^ nao^ sala^ nene^ bini , tetoe nde^ na ara^ kasala^ 
na nene^ bini, pada sedih sing gagita^. 

Betetedong nend bini sambil nangis, nangis basasambat, sambil 
ngasap ai^ seremin, badjamdjam sabdon langan. 

Nde’na kotjap le^ langan je nend bini, wah da tang loewah koeta, 
bandjoer batelah nene’ bini, tokol njengkoeng sedin langan. 

Adoeh ina^ loepa^ koe kalebih lebih , bagoes de matoela^, atoerang 
akoe bapamit, le^ mami^ koe bini lanang. 

Po^ atoerang salam sembah akoe malik, le^ mami^ koe pada dit 
atoerang akoe malik, 1^^ kaka^koe salapoe^ na. 

Bandjoer bapamit na^ rangde 1^^ gdis, nde^ kotjap le^ langan, 
daitna datoe malinggih, bareng dait sabini^ na. 

Dangdang, 

Bandjoer matoer ina^ rangde gdis, meran datoe, kadji matoer 
pemban, le^ batang peng kadji nen^^, kadji kahoetoes datoe, isi^ 
bidjan peng kadji goesti, ngatoerang salam sembah, le'pengkadji 
ratoe, malik ara^ manik denda, bapanoenas ampoen beriboe riboe 
malik , le^ linggih batang dewa, 

Bandjoer nimbal datoe bini laki, nengke emb^^ anak koe Winang 
sija, ua^ rangda balatoer adeng, wah loewah koeta datoe, bandjoer 
nimbal datoe bamanik, moen meno alo leka^ ane^ bagoes bagoes, 
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idoep mate^ to le^ taman, bandjoer nimbal ina^ Sajoman bapamit, 
Bde^na kotjap 1^' langan, 

Wah dateng 1^’tao^ denda ngantih, loewah koeta, toko baselang- 
gab bawa^ kajoe^ siremp5^, lo^ monjeh miloe meregoe, nging 
badeket le^ nene^ bini, bareng papoe^ sitowa^, pada tokol uoendoek, 
nde^ kawa slug gatita^, bandjoer datang, na^ rangda balatoer gelis, 
doeh dewa ratoe mas. 

Sila^ loembar denda kadji ngiring, mapan oewah, kadji matoer 
'denda 1^^ mami^ p^ugkadji nene^, ne^ bini loembar bandjoer, lo^ 
monjeh je te oemba^ gelis, si’na^ rangde Sajoman, loewe^ pada 
bijoer, nina mama to 1^^ langan pada benga% gita^ tjahija n^ne^ 
bini, tenang boelan poernama. 

Anging n^ne^ bini noendoek sakali, sokna ingat, langan sitoe- 
roetna, nde*^ na sara^ lijo lahe, tegoe^ djawoe^ tetedoeng, pan sab^on 
langan je nangis, moen tanggoen tatedongna, bis basa^ balamoet, 
si^ ai^ sremina denda pan kadoena, ngasap asap ai^ sremin, lo^ 
monjeh bandjoer ngerambang. 

Maskoemambang. 

Soebahnala soesoe koedang balang sangit, bilo^ mate^ siwa^, 
noendoeg noentang ngandeg tangis, ^ro^ atenkoe gagita^. 

Soebahnala toempah balang le^ gagapit, bila tri^ masak oda^, 
soesah badjang moele sakit, bina si^ soesah toetowa". 

Doeh mas mirah bela^ manggis panggitan isi^, te ngendeng si^ 
dengan, nda^ nangis gama^ mas goesti, sila^ tjingak lenteng langan. 

Ampas goela toeroes po arana pasti , limo pedis sakakisa , moen 
te toeroetaug je goesti, simo sedih pono ita. 

Moele pasti kisan kedit kaken sampi , ampas telo^ kata^, sisakedi' 
na badjari , sekat lalo^ ija gen ponta^. 

Soebahnala pina' soenggar galih blimbing, talet waroe sedin 
langan, sila^ loembar kadji ngiring, ad^^ aroe dateng taman, 

Moele pasti djoerang langan gawah djoering, bene si' kakara, 
nd^^ koerang angenkoe ngiring daka^ koe temah naraka. 

Soebahnala tepo^ tepa^ 1^^ djalindjing, timoen gantoeng dek^t 
timba^, adjak Mtkah kadji ngiring, lamoen tebaroentoeng pisa\ 

. 7* Volgr. V. 5 
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Dangdang. 

Bandjoer tjemor ne^ denda bamanik, awo^ rnonjeh, tetoe moele 
anta, kalebih isi^ me^ rotjet, lo’ rnonjeh nimbal matoer, meran 
djati kadji mas goesti‘ si’ toena' kadji liwat, sr gita' dendajoe^ 
gen bako~bako panjingak, seremin manis, gen te seda^ isi^ tangis, 
mara^ anden hebatan. 

Kawo^ doewa wah tehebat pasti , seregep genep , ragi seloen seda, 
isi' trasi adji sekepeng meno oepama ratoe, nene^ bini bandjoer ba- 
manik , ngon^^ sanget koe soesah, nane bawoe limoer si^ rotjet 
anta njarambang; de’na kotjap le^ langan n^n^’bini wah na datang 
le^ taman. 

Bakatoewau bandjoer nene^ bini, ina^ rangda, sine ke no ija, sigen 
tao^ ta babale, rangda Sajoman matoer, meran ije sisine goesti, 
bateroesna pada tama, le’ pondokna bandjoer, si bateken kajoe’ boewa^, 
atapnano gedeug njijoer si tegapit, ne d^nda bandjoer mandjak. 

Le^ galampar kajoe^ boro tjanging bagagawon sambilna ngan- 
dika ina-^ tokolang lo rnonjeh, sapoehang ito djoeloe^, ade^ bawoe 
elah sak dr, ne pada papoe^ towa"", pijaang di' de djoeloe^ mana 
mana si^ kararas, papondokan , tao^ da tindoang dirr bandjoer 
matoer papoe^ towa^. 

Sila^ meuneg bahe neue^ kadji, tiwas kadji, jadin bawa^ djarak 
tao^ kadji pada mekeh tao^ kadji soesah ratoe, mapan kadji toe 
kasoh sakit, tiiido' le^ lendang gawah, sok ping kadji ratoe, ade' 
no bawoe gantaran , bandjoer mara ngaler ja pada tarik, nenangis 
ngasah ngasah. 

Sambil mager pondok nene' bini, wahna djari, te bidel sr kelang- 
sah, bandjoer moeui je lo rnonjeh, kalebih benga'' akoe mapan 
akoe ude^ oewah dait sauggrahan dengan menak, mara^ toebe 
gadoeng, tebidel isi' kalangsah, bandjoer naiigis ne denda mas 
Widaradin, rnonjeh tedoe' gama'-ua. 

Ante ngoeresang angeiikoe sedih, rnonjeh nimbal, adja" kadji 
denda, teges meno dja’na ngoeinbe^ mara pondok iiak a goeug, lagoe^ 
laraoen le’ gawah pasti, sedekanna si njeraii, rangda nimbal ban- 
djoer, godeg teU'h lalo' ante, rnonjeh nimbal, sroro lalo^ side moeni, 
patoet ke tedoe^ dowang, 

Nde koe kawa mara" side ngeiie, sokde meregoe, mara^ djang- 
kihpangan njangkasangkok ngele"ye", maka^ maka^ bogoetoe kadi 
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rasa nda^ gama^ sedih , balik dasa lemorang, petang de^da keloekoe^, 
da bal nger po^ de mojas, bakakembang , petang di^ de kembang 
koembi tjoba^ ilen panoedja^. 

Bandjoer njandar to le^ ana poenti^, mene lawoen, papoe^koe 
selapoe^na, koesoeroe’ pada bagero^, ne’ bini loembar bandjoer, 
papoe^ towa^ salapoe^ tarik, pad genter salapoe^na, na^ rangde 
djareugoet, ged^kua kaliwat liwat, le^ lo^ monjeh, katoewan me^ 
keman si^goesti, tjoba^ godeg ambaran. 

Moen nde^ remoek leugkarak me^ leti^, jadiu keman tjoba^na 
renggangan, moen de^na katekan pelot, koe ngatoerang dit kajoe^, 
ade^ enda^ akoe ngasilik, merio pikir ina^ rangda, je lo monjeh 
bandjoer gita^ sebeng ina^ rangde, ngarambang batembang sahir, 
sambilna ngerahekengna. 

Maskoemambang. 

Soebahnala sisi koe lesih boewe^ njtdi, ngara^ mate bagalempar, 
sala' sakedi" te sili, mara^ ate boegis mandar. 

Doeh mas mirah baprawoehan liwat gili, poelang manggar bawon 
tana^, nde’ na kroewan to^de nli, pan ite ngegarang manah. 

Soebahnala kemangi te sambel gili^ le'^ sempara timpah djoman, 
nde’ koe bani gentesilP sp iua' rangda Sajoman. 

Soebahnala moen kantjili le^ bariri, nasi’ bari taka tepa^, nda^ 
de sili ina^ rari, alo tari papo' bokah. 

Sajan endeh rarah rere^ rame tarik neue^ bini itja, papoe^to 
pada nggegih, na^raugda batoengkera kaka^. 

Pan wah peteng lo monjeh je band jar moeni, engke ina^ rangde, 
soeroe^ papoe^ moesoet gelis, bandjoer mara noetoeug dila. 

Wahna galang bandjoer more mangan map, ne^ bini madjangan, 
papoe^ towa^ pada nangkil, bareng pada bak’loran. 

Nengke kotjap lomonjeh malik ija moeni, adeng si’ de basoewap, 
lawoen sakit tijan de bibi^, ina^ rangde bandjoer uimbal. 

Awo' monjeh teteh lalo' ante moeni, nde^ koe mara^ anta, 
besoeh isP gedeng djroeti, demen ngaken goetoe mesa^. 

Ante monjeh poro^ poro^ ng’rambang malik, apa dja^ me^ rara- 
bang, ade’ ramejan sakedP, kalebih sepi perasa’ta. 
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Balang kebon beongkatna rame moeni, lain lo^ idapta, sila’ de 
bagela bibi, bandjoer na’ rangda bag^la^. 

Doeh mas mirah njijoer gading tenga' gili^ tarik pa da baboewa', 
tindoe^ ngoering batatili, maraii roe wan dadara towa^ 

Soebahnala moen sempara dja’ tatali^, koesapaang g^d^ng gedang, 
moen na^ rangda ja^ marari^, koe tampaiing anak begang. 

Moen kasoeka^ ngemboen batoe djiwanggili, dajan pantjor sekar 
tedja, lamoen akoe ja^ merari', akoe njongkol langan kreta. 

Dangdang. 

End eh rarah loewah dalem tarik , ina^ rangde moeni sambil njem- 
prak, pasten lalo^ ante god eg, sahinge-mele^ kamoe, dadara no si 
gen koekawin, pan ant ^ goetoen gawah, inonjeh nimbal bandjoer, 
endak meno ina^ rangde, nde' te tao*^, kasoekan Allah si loewih, 
side ke si kowasa. 


Maskoemambang. 

Soebahnala bawa^ are to^ koe ngandik, koelawar boewa' patje^ 
dowang, ina^ rangde moele rantjik, gen koe palar krante dowang. 

Doeh mas mirah embe' kao^ telaiig tali, dila gantoeng 1^' sem- 
para, be^ tao' koe balang pati, bidjau datoe si sangsara. 

Soebahnala embe pao^ sibe soele, peleng oepe^ djari tapan, embe 
tao^ koe bagoesti, paling kode' sile' taman. 

Soebahnale berem seda" ai' manis, kela^ limo djari djangan, 
sila^ merem nen^^ bini, enda^ simo pakajoenan. 

Bandjoer sirep ne' dende mas Widaradiu, ndt'^na ngasa ngasa, 
lo monjeh je sajau gati, ngauggit, tembang maskoemambang. 

Soebahnala lamoen tekeret pemkang boeni, taUt klende timpal 
komak, lamoen sirep nene' bini, melenkoe tipa^ bademak. 

Petoe'" koekoe iijonto' bareug dit kantjili, le’ scdin kakoewang, 
djepoet soesoe saP njili', mapan soesoe wah ttboewang. 

Soebahnala apa kando' mangan mai', temoen gantoeng sambel 
bawang, pira djao lalang ai' , lamoen oentoeng datang dowang. 
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Doeh mas mirah toenoe^ goele le^ pasisi, mala^ doewa bagalam- 
pang, tetoe gila kadji goesti, mara' roewan de si le^ gambar. 

Lamoen prija talawarang oema^ sampi, anak pekat bagareran, 
moen side djalaran kadji, daka^ pekad le^ pangeran. 

Moen tengerawoe belambah si^ pempang boeni, reba^ lekong 
siwa^, lamoen bawoe neue^ bini, koe kapong le^ baon iwa^. 

Soebabuala le^ emboeng baleu kantjili, djelati kelela bareng 
doewa, kereng peloeng no tesalin, lempot batik salam doa. 

Soebahnala lengkong meneng peno^ai^, timoen sapondongan tindo^ 
meleng ude^koe mai^, lamoen nde^koe bakapongan. 

Soebabnala djaran babak saugka^ ngoendjit, timpah kamboet le’ 
sempara , angen tabah saugka^ ngoentik , nde^koe takoet gen katara. 

Soebabnala sMep andan bate’awis, kedoek lindoeng le^talabah, 
sirep renggang sajan manis, sidoek iroengde samendak, 

Moele idjoek talin sangket kajoe boeni, tetomat lidi bela^, sidoek 
sangkep nene^ bini, emat biwih dait Ma^. 

Dangdang. 

Sajan sirep babe nene^ bini, nde^ na ngasa, merem bagalempar, 
Ifl^b si^ mamargi ngone^ lo monjeh tjemor bandjoer, gita^ tjahyana 
nene^ bini, brangsok sambil bagorap, adoeb ratoe ajoe, tinghah de 
mara^ kawoela, mapan moela miskin lalo^ side goesti, kasakitan 
sangsara. 

De^ na kawa gita^ nene^ bini, si^ tjahijana tenang mara^ boelan, 
bandjoer bapikir lo^ monjeh, tetoe moele na aloes, moele nde’ara^ 
satanding, mara^ roewan dendara, widijadari toemoeroen, lekan 
sorga tipa^ doenija, lagoe nengke, jen koe salin roewan koemalik, 
ape ling ongkat dengan, 

Nengke koe sabaraug bahe pasti, lawoen era^, koe basalin roewa, 
akoe nde^ koe boeroeng bae, batemoe le^ dendajoe, awor daki le^ 
nene^ bini , jen nengke salin roewa , loewe sengkalankoe , le^ 
awakna ratoe mas, si nengka ne, isPna nde^ tedemenin si^ mami^ 
bini lanang. 


Sin om. 


Sajan hempet bae sedo^na, lo^ monjeh gita^ ne^ bini, soesoena 
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mara^ mastika, sangkepna gading kalimis, alis tiroes njaririt, biwih 
ramping ampo' moeloek, lo' monjeh tjemor gita", pasirepauna uene 
bini, bandjoer mirih ima kiri dji galengna. 

Ngesok lo^'inonjeh medasang, lekan moedi nene'-bini, le^ bawa^-- 
datang atas, si^na gita^ imne' bini , monjeh inomot mikir, 
tetoe deuda moele ratoe, sagoemi ndema pada, toewo^ si^na sala^ 
djari, gojo pedas madoeloer isi^ pakakas. 

Tetoe na gen njeda^ manah, ne^ denda mas Widaradin, lo^ 
monjeh medas medasang, nde’ua kawa ngandeg pikir, nde’na tao^ 
gen pirik, angenni mele badjepoet, soesoen denda Winangsija , lolat 
mara^ tehaponin, bandjoer mara^ imana si kiri kawan. 

Eemesna dagangan dengan , nene^ bini nde^na ngoewit , si’ leleli 
na bas kaliwat, lo" monjeh bagregas malik, njidoe^ sangkep ne^ 
bini, sambilna nged kang soesoe, bandjoer tokol batelah, ugerang 
sok ija badjawat malik, bandjoer reba^ njoesoer idoeng tipa^ dada. 

Eeg^m soesoe ima doewa, angeng soesoena sikiri, emotna tapi 
djangkana, ngesok ija badjawat malik, gorap betis ne^ bini, roeroes 
mara^ mas tesepoe"^, F)as sanget si^na gorap, bandjoer tindjot neue^ 
bini, bateroes oeres lo^ monjeh rebaang de' na. 

Ne^ bini bandjoer ngandika, lo^ monjeh je nde’na ngoewit, ne*^ 
denda malek ngandika gantjang je lo^ monjeh ngoewit, po'na 
tindjal ja malik, tindjot ja lo' monjeh bandjoer, tokol sambil 
bakatoewan, napi ara' nene^ bini , ratoe ajoe bamanik sawang 
bauggeias. 

Monjeh ngoembe keno ante, satingkah palah me^ pasti, mara^ 
lalakon manoesa, soesoe betiskoe me^djemit, me^ bada^ akoe djati 
sang ante manoesa tetoe, nda^me' basasiliban, uengke djedjeh akoe 
pasti, bandjoer matoer lo^ monjeh adoeh adoeh mas mirah. 

Apa kadji pasadjajang, mapan kadji godeg djati , nengke ampoen 
kadji denda, nde’po sadijah kadji goesti, gen nde^ ratoe bamanik, 
nde"' kadji tao^ dendajoe, diri’ kadji badjawat, tapi ara' impin 
kadji, prasa^ kadji diri' kadji to le' djawa. 

Ara' lolon njaraboe rakta, deket bahhi goestin kadji, njamboe^no 
bapempang doewa, taek kadji ito goesti, le' pempaugna si sar , 
sambil djomc4 babak njamboe', gen tao' kadji njandar, malik le’ 
atasna goesti, boetr kajoe' te bale' isi^ soemangah. 

Sino gorap kadji denda, parap lalo' kadji goesti, gen te kroem- 
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poen ai^ soemangah , meno denda impin kadji, bandjoer denda 
bamanik, maran kadji dema^ impoeng, nengke kadji dawegang 
riboe beriboe ampoen goesti , si' nde^ sadijah kadji gen moela 
badjawat. 

Lamoen nde^ peng badji itja, ugampoen sala^ kadji goesti, kadji 
pamit nengke denda , lalo mtda goestin kadji , sang masih. le^ 
pasisi, nene^ bini nimbal bandjoer, monjeh koe ngampoen ante nde^ 
me^ bilin akoe njedi, alo tindo^ ito bareng ina^ rangda, 

Nda^ me^ badeket si nengke, lo' monjeh. je bandjoer njedi, 
tindo"^ bareng ditna' rangda, sambil na ngaringing ringing, sasambat 
ngasih asih, njeboet goestin na le' lawoet, goesti pangoeloe Djamal 
masih kepeng kadji goesti, le^ tamparan, nde^ peng kadji man balajar. 

Pan manik peug kadji ara^ le' kadji piranan goesti, lamoen me^ 

nde^ tedemenang, le^ tao' me'^ si bagoesti, ade^ me' oele^ malik, 
daka' lebijan si^ koe teboes, pan liwat si' koe toenah, le" ante 
monjeh kalebih lagoe' nengke asi^ koe kaliwat liwat. 

Denger toetoer ina^ rangda, noetoerang goestina miskin, djawoe^ 
kepeng teloe olas, meno dja^ manik peng kadji, sipiranan le' kadji, 
djari nengke tetoe tetoe, nde^ uara^ begirang na , djelo malem 

mele sili , nde' na pada le^ tingkah peng kadji dewa. 

Ne^ bini bandjoer mirengang, pedas lo' monjeh gen njedi, meno 
pikirna ne^ bini, mapan langan koe tesedi langan lo' monjeh 

sine, isi^ kaka^ koe salapoe,^ tetoendoeng aning taman, lantaran 
lo'' monjeh pasti djari nengke lo' monjeh gen babilinang. 

Pedas sanget si^ koe soesah , mapan ja lo' monjeh pasti, tao 
njalimoerang soesah, djari nengke gennmjedi, bandjoer na kelek 
malik, monjeh ante bandjoer ngamboel, melen me' njedi dowang 
nde' bawoe sala^ sakedi,^ engke tindo' me le' tao^ m^^ si’bengan. 

Apa lingkoe si le^ ’anta, sedekte le' dalam poeri, koe ngendeng 
ase' le' anta nda’ me' bilin akoe njedi, meno dja^ ling koe moeni , 
lo' monjeh je nimbal matoer, meran nde man kadji loepa,' jadin 
kadji sine goesti, ugata ara' atoer kadji sipiranan. 

Nde' kadji njedi ratoe mas, sok denda asi,' le' kadji, meno atoer 
kadji denda, peng kadji sanggoep mas goesti, isi' kadji si ngimpi, 
sala' entan goesti bendoe, nengke peng kadji itja, nde"" po kadji 
pajoe njedi, nde'' na kotjap peteug desa bandjoer benar. 
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Tekotjapang si le^ desa, datoe kene tahla sakit, lambihan gene 
malekat, prebidja soesah tarik, bandjoerna basasangi, piran dja’ na 
kena^ datoe , koe ngigel le' bantjingah meuo sosot nene’ bini , sr 
kasoeka' nde’ na ngone^ bandjoer kenak. 

denda Wingit ngandika, adi^ na Gondawangi, adi^ 
ke saregepang, ita gen njawoer sasangi, mapan liugte wah tarik 
gen pada ngigel salapoe nane mami^ ^ah kenak denda Wangi 
bandjoer gelis, ngandikajang matjawisan padagingan. 

Djari padagingan karja, bandjoeran wah negep tarik, beras reket 
njijoer poentik goela , ne" denda Wingit bamanik , karing lima djelo 
adi^, ingetang le^ djelo saptoe, tao’ te nembe karja, djema^ soeroe^ 
kanak adi^, aning taman, bada^ ija la Winangsija. 

Peteng bener tekotjapang, bandjoer denda Gondawangi , basoeroe' 
le^ parekana , la Menoeh dait la Gambir , alo bi leka' gclis , lalo 
aning taman santoen, bada^ ja Wiuangsija, si^ koe gen njawoer 
sasangi, pada ngigel bareng ite le^ bantjingah. 

Ade^na seken pakakas, na patoeh patoeh dit kami, nde^na bawoe 
lebih koerang, ade^na seken isi^bi, bada^ la Widaradin, ade^na 
seregepang djoeloe^, soroh djari pajasan, la Menoeh Gambir bapamit 
bateroes soegoel daitna Basok batjiwa. 

Siuo lo’ Basok kete dja kene, bandjoer pada leka^ gelis, nde’na 
kotjap sile^ langan, wah datang la Menoeh Gambir, taek le^ tete 
gelis, sadatangna pada bateroes, odjok pondok, ne^ denda, ne^ 
denda sedek malinggih je badjora^ bareng dit auak godegna. 

Asmarandana. 

La Menoeh balatoer bakti, ratoe kadji temanikang, sP rakan peng 
kadji nene"', ngatoerin peng kadji denda, gen oeli’aneng desa, 
ingttang le^ djGo saptoe, ito tao^ nembe karja. 

Sasangen rakan peng kadji, sr mami^ de kadji soengkan, gen 
ngawangoen karja bele"", malik ngigel 1 A' bantjingah, rakan peng 
kadji pada, meno sasangino ratoe, dait peng kadji no endah. 

Ade'-na peng kadji si ngiring, lekan ite bapakakas, ad^'^na sipa- 
toeh bae pakakas dekadji denda, le^ sasanakan pada , meno manikna 
sibaroe^, isP kadoeng trp manikna. 
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Bandjoer nimbal nene^ bini, awo^ Menoeh nd^^koe piwal, mara^ 
ling bi si sesene, jadin ngigel le' bantjingah, nging sapo koe sang- 
kejang, mapan miskin lalo^ akoe masa nde^bi nanao^. 

Sino bi atoerang malik , . le" kaka^ koe salapoe^na , lamoen si^ 
ngingel sesene, jadin ito le^ bantjingah, pasti nde^koe gen ila^, 
ngadoe kereng peloeng boeroe^, meno isi^ bi atoerang. 

La Menoeh Gambir bapamit, sambarengan pada oeras, bandjoer 
moeni je lo' monjeh , daka^ njerek gama^ oeras, nde^ tekawa 
berijak, si^ bas keras, mamboen entoet, mara' amboen bangken 
djawak. 

]?^gengat la Menoeh la Gambir, sambilna si pada nimbal, litjek 
lalo^ ante godeg, pilih tempolok me^ anta, paraii me^ entoet den- 
gan, lo^ monjeh je nimbal bandjoer, oeli sai gen koe paran. 

Side oeras bandjoer bais, tjoba^ toesin lampak ima, bandjoer 
tjoba^ je tepek, lamoen nde^ sida pesikna, nene^ biui ngandika, 
alo leka^ bae Menoeh, nda’ bi roengoe godeg djogang. 

Bandjoer pada leka^ gelis , wah soegoel lekan le’ taman , la Me- 
noeh la Gambir Basok, nde^ na kotjap si le^ langan, wah datang 
je le^ desa, parek le^ denda si baloe^, ngatoeraug denda Winangsija. 

Tatas pada uene^ bini, bandjoer pada bararasan, dinda Wangi 
soegoel rawos, ngoembe ke gen roewa rasanta, gen ngigel le^ ban- 
tjingah, ngadoe kereng peloeng boeroek, gen ngora ngorajang ita. 

Bandjoer nimbal denda Wingit, tetoe ade^ nde^ ne sala^, mapan 
sosot te nde^ ngene, sasangi ade^ te pada, nane malik bada^ ija, 
sitowa^ ampo^ soeroe^, bada^ ija la Winangsija. 

Te konte^ang be sakedi^, manik dinda si le^ taman, mapan tetel 
koe mene, isi^ na bas miskin pisan, gojogen bapakakas, moele 
pasti nde^ satoeroet, geneping teloe oetoesan. 

Pangkoer. 

Ne^ denda Wingit ngandika, nengke toetoe^ lalampan tanoadi,^ 
moele tetoe nde^ satoeroet, asoe^ sino Winangsija, pilih po ija ma- 
sangang mami^ ta banggeroe^, sangka na soengkan mamP oa, balik 
petang akoe gelis. 
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Patih Gonda Lasmita, Patih Matjan KoeniDg Ian Matjan Wilis, 
pareka no leka' bandjoer, barari gagatjangan, wah badait parekan 
bandjoer balatoer, goesti kadji temanikang , masila^ peng kadji 
goesti. 

Sila^ gelis goesti tama, si’ peng kadji temanikang gelis gelis, 
goestih patih gautjang bandjoer, makatateloe leka^, nde’ na kotjap 
le' langan wah datang bandjoer, bat roes taek le^ bantjingah, pa- 
rekau tama gelis ; 

Ngatoerang patih le' loewar, denda Wingit bandjoer gantjang 
bamanik, soeroe’ ija kete bateroes, ade^ ua pada tama, parekana 
gantjang ja barari soegoel, matoer sila^ goesti tama, none bini ito 
nganteh. 

Goesti patih bandjoer tama, wahna datang le’ arep, nene^ bini 
bandjoer na njembah balatoer, kadji noenas loegrehe nene bini 
bamanik masawang bendoe, kete aning ama^ pada, gawen de te 
kelek gelis. 

Gen de lalo aning taman, bada^ ja tjitjing no Widaradin, neng 
ke de leka^ bateroes, nda’ sara sara ama', ampo' soeroe’ ija oele djema^ 
bandjoer, ade^na teroes mapajas, patoeh patoeh dait kami. 

Lamoena d^^ bawoe ama' , bapakakas patoeh si mara^ kami, nda^ 
de sara ama^ lawoen , semate^ tengkarakna , mapan ja moele pasti 
nde' satoeroet bateroes talet tjara loma' , bangkena le' toengga^ 
poente, 

Goesti patih matoer sembah, makateloe'na bapamit leka' gelis, 
sambil ngerawos kantjan batoer, apa sala^ goestin ta, sangka n^^ngke 
gen teseda^ ratoe ajoe, lamoen kanti ita leka', ara' bae sala' lain. 

Nde na kotjap sile^ langan, wahna datang le' taman goesti 
patih taek le^ tete no bandjoer, bateroesna pada tama, bandjoer 
ngengat papoe^ si towa"' salapoe^, gita' patih beuggas enggas, 
nene’ bini ngCmgat gelis. 

Patch Gonda Lasmita, bandoer matoer sambil pada ngabakti, 
kadji noenas loegre ratoe, ne'' bini bandjoer uimbal, awo' ama^ 
bakete sida bateroes, goesti patih tokol gantjang, le' arepau nene' bini. 

Ne' bini bandjoer ugandika, apa ara' gawan de ama^ rari, 
goesti patih nimbai matoer, kadji kaoetoes dewa, sP de side rakan 
peng kadji, no ratoe, masila' peng kadji denda, oele’ gen bapajas 
goesti. 
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Malik ngigel le^ bantjingah, ade'^ patoeh papajasau peBg kadji, 
le^Takan peng kadji ratoe, neiie^ bini baudjoer nimbal, awo' meno 
bae isi^na basoeroe,' ujoeroe' akoe bapakakas nde’na tao^ ke koe 
miskin. 

Toenasang akoe geu njingga,^ iB^kaka’koe sang na soeka beng 
kami, goesti patib nimbal matoer, arah nde’ kanggo njingga^, 
nde^ na kanggo ngadoe peloeng boeroe^, nene’ bini nde^na nimbal , 
sajan ero^ dalem pikir. 

Na'" rangde badjoeloe gantjang, bateroes tokol le’ arep nene’ 
bini, ngoembe ke no ratoe ajoe, de kadji temanikang samar saroe 
isi' kadji deuger baroe", mara^ mara^ gen teseda^, batang peng 
kadji no goesti. 


Maskoemambang. 

Bandjoer nimbal nene’ bini sambil uangis, doeh iua^ Sajomau, 
ntngke side gen koe bilin ; tao tao sida ina^. 

Ngenti’diri^ ngendeng le^ sameton djari, lamoen koe wah iuggas , 
sere tanda mel sakedi^, de endengang akoe ina^. 

De rowahang akoe le" toewan kjahi, mana isi^ mama^ , ina’ 
rangda bandjoer nangis, sambil kapong nene' dinda. 

Doeh mas mirah ngoembe ke roewan kadji, tebilin si’ denda, 
nde^ kadji kawa mas goesti, ina' rangde bandjoer reba^. 

Bandjoer endeh papoe*" towa^ miloe nangis, tarik ngangapongang, 
saling goeloeng pada nangis, sedib pada basasarabat. 

Doeh mas mirah ngoembe ke roewan kadji, tebilin si' denda, 
nde' kadji bawa mas goesti, gita^ peng kadji mas mirah. 

Nene’ bini bamanik sambilna uangis, adoeh papoe^ towa^, nda^ 
gama' de miloe nangis, lawoen sang da djari sala'. 

Bapoe' towa^ salapoe^na matoer nangis, moge de ratoe mas, 
kadji sine boewe' ngiring, ngiring peng kadji mas mirah. 

Nene’ bini bamanik le' goesti patih, ama^ patih pada, bares 
djoeloe ama’ rari, ade^na ngara na®^ rangda. 

Ade’na tao^na dirBna gen koe bilin , ade’na nda^ tempoewas 
baudjoer nimbal goesti patih, sandikan peng kadji denda. 

Papoe' towa^ salapoe^na leleh nangis, sambilna njanjandar, pada 
batoengkem si nangis, ina^ rangde bandjoer ngasa. 
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Nene^ Lini bamanik sambilna nangis, kete djoeloe ina^, na^ 
rangde nde^ kawa moeni, moeng ngengkoes kasekoe^ dowaug. 

bini bamanik le^ goesti patih, euteh leka^ ama% soewe 
lalo side ngantih, sampoeug ne ngasa na^ raiigda. 

Ampo^ neugke pangendengkoe ama^ rari, tao^ koe teseda^, ito 
le^ panamaii ar goesti patih baudjoer nimbal. 

Meran goesti sakenak kajoen peug kadji, kadji ngiring denda, 
goesti patih miloe nangis, ase^ na kaliwat liwat. 

Papoe"^ towa^ koepesen side sakedr, lamoen koe wah inggas, 
bandjoer oele^ sida malik, ade^ de si malih molah. 

Bandjoer leka^ adeng adeng nene^ bini, sambil basasambat, odjo 
le" panama’ ar, bandjoer datang le’ panama". 

Bandjoer tokol nene^ bini sambil nangis, doeh ina^ Sajoman, 
kete djoeloe iua^ rari, de sandar akoe samendak. 

Bandjoer entjong ina^ rangda sambil nangis, njanjandar ne denda, 
nene’ bini bandjoer gelis, ngapong belong ina’ rangda. 

Soebahnale petoeng tinggang djongkolangit boewa^ dawo le pan- 
ginang moeu koe ilang de tandaugiu, da tawo saranda ina^. 

Doeh mas mirah bale bala^ le^ pasisi, ngaloeng sedin langan, 
apa sala^ kadji goesti, sangka’ kadji gen kilangang. 

Soebahnale djoekoeng bali boewat masin , timpal match trong ta- 
wah, oentoeng kadji gen ngemasin lantaran si godeg gawah. 

Soebahnale patje oengkah lantoer sampi , koeromat kembang 
tjempaka, mate koe wah latjoer kadji, momot timbang ai^ mata. 

Doeh mas mirah boeu bage' 1^^ Barabali, koetimpas to le^ sam- 
para, ndc’ na asi’ braja djari, sinepet ita saugsara. 

Ima sikiri tepanggoug le' rarai, sambil basasambat, doeh ina^ 
djandjingkoe gati, ite sida nengke ina^. 

Ama^ rari^ engke seret kerisde gelis, bandjoer pada oeras, sam- 
bilna sinjeret keris, Patih Gonda Lasmita. 

Bandjoer ngandjeng le^ arepan nene' bini, ngandjeng makatdoe^ 
na sambilna nedjongdjong keris, sokna pada djongdjong dowang. 
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Dangdang. 

Kotjap lo** monjeh silalo mandi, wah na djera^, silalo barodja, 
lo^ monjeli je bandjoer, oele’ gita ua pond ok soehoeng, bandjoer 
tama lo’ monjeh gelis, le’ dalem pondok denda nde’ na dait lapoe’, 
lo’ monjeh je brari gantjang, bateroes soegoel, lekan pondok mon- 
j^h gelis, ngengat kakiri kawan. 

Po^na gita^ deugan djondjong keris, bele^ ganggas, le’ arep ne^ 
denda, lo^ monjeh je gantjang bae mara' djaran mameroeng, reba^ 
oeras lo^ monjeh brari, sambil bakoevreh bagowap, denda ngingat 
bandjoer, gita^ na lo’ monjeh gantjang, nene^ bini, bamanik le^ 
goesti patih, bares djoeloe^ de ama', 

Kadoeng ne lo’ monjeh da tang brari, sabar djoeloe, side ama^ 
pada loepa’ lalo akoe ngone^, lo’ monjeh datang bandjoer, gantjang 
matoer le’ nene’ bini, ngoembe ke ratoe mas sangka’ denda ratoe, 
tebarimpoen isi^ dengan, ama^ pada, sila’ saroeng djoeloe^ keris, 
ne angker keroewan da. 

Mapan keris djadjeroekan bali , saroeng gama*^, lamoena wah pedas: 
pire si ngone^ teseret, ade^ na kroewan djoeloe^, djari sala' ara neue^ 
bini, ne^ denda bandjoer nimbal, ante monjeh bandjoer njeranta- 
jang lalampan dengan, monjeh nimbal, doeh dewa ratoe mas goesti, 
nde^ te sala^ bakatoewan. 

Nene^ bini bandjoerau bamanik , a wo’ monjeh liwat si’ koe 
loepa le^ ante monjeh si ngone^ nane paugendengankoe , si la^ 
anta lo’ monjeh pasti, lamoen akoe wah inggas, oele^ anta bandjoer, 
pete goestin me le’ djawa, ampo’ era^ moen ara mel me^ sakMi,^ 
akoe ngendeng le^ anta. 

Lekan djawa akoe ngendeng tahlil, le^ batoer me,^ si tao’ sem> 
bajang, moen ara^ soeka’ me' monjeh, lo’ monjeh nimbal matoer 
apa ke no sala^ kadji, sangka^ denda teseda^, nde’ kadji 

pedas ratoe, nene' bini bandjoer nimbal, awo^ monjeh sala^ rarin 
koe si miskin, tesoeroe’ gen bapajas. 

Pan nde’nara^ akalkoe gen ngiring, gojo ke ua, siaran pakakas, 
anang me^ nde nao^ monjeh, poepoet besoch si^ pakoe, nengke 
djandjinkoe moele pasti koep’lombo^ angen nengka, daka' koe gen 
idoep , sangsara satata tata , saoemoerkoe , le’ doenija nandang 
prijatin, soesah djari manoesa. 
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MoDjeh nimbal piran ke no goesti, to^ peng kadji, sigen te 
manikang, si ’rakan peng kadji neuek piran sengkerno ratoe , nenek 
bini bandjoer bamanik, monjeh djema^ ngalemak sengkerkoe gen 
pajoe, lo^ monjeh je bandjoer nimbal , doeh mas mirah gampaug 
si’ kadji mas goesti, sabar cljoeloe" ratoe mas. 

Sengker belo dakoe^ goestin kadji ngoembe sangka^ pbng kadji 
ngalahang, sanggoepaug ke djoeloe uene^, djema^ lamoen wah 
toetoe^, sasengkeran peng kadji goesti, ngoembe dja^ pakajoenan, 
jadin masih idoep dijastoen matemahan roesak neue^ bini, noendoek 
sambilua bapikir tjoba^ akoe toeroetang. 

j^feue^ bini baudjoerau bamanik adoeh ama^ Gonda Lasmita^ 
alo side uengke oele^, atoeraug akoe sauggoep, bapakakas ama^ 
nengkani, le^ kaka^koe selapoe^ na, lamoen koe nde^ si 

djema" gen bapakakas, sara ama^, goesti patih bandjoer pamit, wah 
soegoel lekan tamau ; 

Nde' kotjap le^ langan goesti patih wahna datang taek le^ ban- 
tjingah, bateroes tama le^ pasaren , gagautjangau salapoe^, wah na 
datang le’ dalam poeri, daitna denda mandjak, sasanakan lapoe^, 
malinggih le^ bale djadjar, goesti patih bandjoerna balatoer bakti, 
kadji noeiias loegrehe. 

Denda Wingit bandjoeran bamanik, ama’rari , ngoembe sida ama^ 
tingkahna si lalo^ ngoiie^ aning taman soeroe^ koe, bada^ ija la 
Widaradiu kipatih matoer sembah, meran ratoe ajoe, sanak peng 
kadji no denda, wah iijanggoepin, gen bapajas djema' goesti , denda 
Wingit ngandika. 

Awo^ adr djema^ pada antih, lamoen patoeh patoeh bapakakas, 
lamoena nde’ bawoe bae, pakakasna geii patoeh, mara^ ita si gen 
basalin, ama' pada si djema^, semate^ ija bandjoer, bateroes de 
poenggal otakna, ude^ua kotjap, iie'denda le^dalem poeri, neugke 
kotjap le'taman. 

Neue' bini bandjoer oele' gelis, odjok pondok, bareng papoe^ 
towa , na^ rangda iigoemba' br monjeh, pada leka' bateroes, wah 
datang le’bawa^ tataring, tokol djoeloeii poiidokua, ina' rangda 
bandjoer lo’ monjeh dit papoe' towa^, pada tokol, le^ arepan nene^ 
bini, kotjap wah peteng desa. 

Xene^ bini bandjoer tama g^is, ina' rangda ngiring miloe tama, 
lo’monjeh le"^ loewar tokol, denda bamanik l}andjoer, adoeh monjeh 
bekete gelis, lo' monjeh bandjoer nimbal, adoeh ratoe ajoe, aloer 
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kadji loewar, benges enges, oeseng lalo^ kadji goesti, sila^ 

mereiD ratoe mas. 

Lamoen kadji moedijan tama goesti, bandjoer sirep, ne^ denda 
TTinangsija pasti nde'iia ngasa bae, papoe^ sitowa^ salapoe^ pada 
miloe ja tindo tarih, tindoeh ngoeriiig bagelimpar, je lo’monjeb 
bandjoer, bapikir leMalem basang, bandjoer tipa^ Raden Maswitara 
sari, masangang sasirepno. 


Sin om. 

Nengke kotjap Eaden Noena, djera^ ija njaloek koelambi, malifc 
ija beroewa manoesa, soegoel lekan taman sari, angenna Eaden 
Mantri, genne loembar aning lawoet, bateroesna leka^ gantjang,. 
nepen le^ sediu pasisi, bandjoer tandoer roewau tjahjan Eaden Noena. 

Lekan kapalno wah pedas , den Kitap Sekar bamanik gelis toeroen 
pada kanak, pendakin Eaden Mantri, pan tjahja tandoer meiii, le^ 
tamparan to’na tandoer, parekan bandjoer gantjang, toeroen lekan 
kapal gelis, noenggaug sakoetji babase toeroen darat. 

Wah datang sedin tamparan, badait le^ Raden Mantri, Eaden 
Mantri bandjoer moenggah, le^ sakoetji bandjoer gelis, sakoetjino 
babalik, pada njarepeng badajoeng gantjang na mara’ pana^, wah 
dateng le’ kapal gelis, Raden Mantri bateroes taek to l^^kamar. 

Badait le’ Kitap Sekar, Kitap Sekar bandjoer gelis, balatoer le^ 
Eaden Noena, napi ara Eaden Mantri, sangka^ p^ng kadji goesti,. 
paragajan kete ratoe, peting datang le^ kapal Eaden Mantri nimbal 
gelis, awo^ kaka^ akoe datang sine nengke. 

Nane akoe batoetoeran, noetoeraug tingkahkoe pasti, si sang^ 
Sara to le^ taman, Kitap Sekar bandjoer naugis, sambilna matoer 
malik, pajo lalo gama^ datoe, terenjoe^ bae sebengua, wah boewe^ 
toetoer Raden Mantri, le^ satingkah palahna ito le^ taman. 

Dtm Noena malik ngandika, sila^ kaka^ nengke gelis, soegoe- 
langke peti koiak akoe gen matoelak malik, dit kanak miloe tarik, 
Kitap Sekar gantjang bandjoer, njoegoelaug peti kotak, bat roes 
sambilna bamanik, le^ parekan alo anta toeroen pada. 

Anta ngiring Eaden Noena, parekano bandjoer gelis, ngadjaug 
doewe peti kotak, toekangna 1^^ sakoetji, barPng dit Eaden Mantri, 
taek le^ sakoetji noempoek, doewe banda peti kotak, tepasangang 
pelembah tarik, sawatara ara^ karobelah lembah. 
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Wah leka" lekan tamparan, Eaden Maswitarasari, tehiring si’ 
kantjan roban, den Noena bandjoer bamanik, he kanak selapoe^ 
seni, lamoen te wah datang lawoen, ito le' dalam taman, nda’ 
me'sara-sara moeni, sok tokolang petino le' sasangkono^. 

Bandjoer me"" batoelak, me’ oele" aning pasini , parekanno matoer 
sembah, sandikan pengkadji goesti, nde' kadji piwal goesti, le^ 
manik peng kadji ratoe, nde’ua kotjap le^ laugan Eaden Maswita- 
rasari, wahua datang ito le' djoeloen ponJokna. 

Tokolangna peti kotak, Den Noena bandjoer bamanik, alo oele' 
ante pada, parekan bandjoer baparait, oele’ aning pasisi , nde’na 
kotjap si lawoet, nengke kotjap Den Noena, malik ija njaloek 
koelambi salin roewa pedas mara^ godeg gawah. 

Tekotjapang benar desa lo^monjeh ja tama gelis, sambilna nga- 
rempak kelasah, sila^ oeresnene^ bini oeras gantjang, bamanik sambel 
malinggih, awo’monjeh benga^ akoe gita^ anta. 

Anta bae si njerantajang, liugkah me' si ngagetin, daka^ koe 
dja' serek oeras, tmbe tao^ koe gen dait, sangka^ nengke koe 
antih, lo^ moujeh ja nimbal matoer, sila' soegoel mas mirah, sang 
kasoeka’ Allah loewih, pan bamalam kadji badoa soeleman. 

Malem kadji keras tapa, sangna tekaboelna goesti, ne' bini 
pedas mirengang, atoerno lo'monjeh pasti, bandjoer soegoel ne^bini, 
nido' lekan lawang bandjoer, soegoel ija lekan lawang, sreminangna 
mara^ gili , le' sasangkok noempoek soroh peti kotak. 

Ne' bini bandjoer ngandika, ugelek ija lo’ monjeh gelis, monjeh 
embe ke no anta, lo’ monjeh ja nimbal gelis, matoer sambil make- 
djit, napi sino ratoe ajoe, ne’ bini bandjoer nimbal, sahi si dateiigang 
sine , mara' gili panoempoekau , peti kotak. 

Lo’ monjeh matoer meraii dewa si ne wah roewana goesti, pam- 
balas Allah kowasa, le^ ragan peng kadji goesti, daka’ loewe' den- 
gan meri", si mijiiang peng kadji ratoe, kasalahaii le’ doenija, si 
sanak peng kadji goesti, mapan moela ragan pengkadji no kena^. 

Sine wah goesti timbangna, nde’ na tiwas Allah loewih, njipat 
pandjakna si kena', pan ragan pengkadji goesti, kena taparan pe- 
lih , si sanak peng kadji ratoe, sila' ne goesti tjiugak tatimbangan 
Allah loewih, daka^ meno seret bae goesti kodal. 

Sila^ peng kadji manikang ina’ rangde nengke gelis, mina’ sisig 
Ian koeramas , bandjoer masiram mas goesti nene^ bini bamanik, 
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ina’ rangde kete djoeloe^, de soeroe^ papoe^ Bokah, ngPinpokang to 
Bjijoer gelis, papoe' Bokah ngempak njijoer gantjang. 

Neiie^ bini bandjoer inara, mal moeroen nengke gelis lo’ mon.- 
j^h tokol njeujaiidar, le’ bataran pondok si beri^, sambilang na 
bapikir, tetoe denda moela ajoe, mara’ sile’ gambarna, roewauna 
iide’ salip salip, moela njandang tao te njeraang awak. 

Lo’ monjeh bandjoer bakatoewau, bakerem sambilna makedjit, 
kanggo ke te ina^ rangda, miloe ngosog nene’ bini mana le’ betis 
tao’ te barosok akoe, ad^’na gelis djera^, isi’ djelo wah tenga’ ari, 
lawoen srekan ija datang sasengkeran. 

Ina’ rangda bandjoer uimbal monjeh apa ling me’ moeni,benga^ 
akoe gita’ anta, si^ rotjet me’ bas kalebih ara’ be ling m^’ moeni, 
penang penang anta banggoe^, lo monjeh bandjoer nimbal, sangna 
baoe ina' rari, no saugka’ koe matarih ugetoewanin sida. 

Ne bini bandjoer ngandika, tetoe anta monjeh lebih, sok me^ 
gendjo bae ita , mara^ me' gita' kanak beri’, lo’ monjeh matoer 
malik, nde po’na sak^no ratoe si^ baktin kadji liwat, isi’ djelo 
wah tengari, lawoen datang oemboel-oemboel ita Allah. 

Sila’ p5ng kadji masiram, lawoen gtdisan trngari, uene^ bini ban- 
djoer loerabar, na’ rangda lo’ monjeh ngiring, le’ aua^ timba beri^ 
sela' bakong bawa^ koeloer, bandjoerna makoeramas, ampo’na ba- 
teroes masisig, wah masisig bandjoer mara tembasa^. 

Tembasa^ soetra djingga, bandjoer ngandjeng sediu ai^ sambilna 
ngaket koekoe’na na’ rangda ujeudokang ai^, bandjoer mara ne bini , 
naka’ ai^ bakamoemoeh , makiri noengkam dada , tidjot kanan 
ngasok gigi, mirik tadah ne^ denda lempar boeloena. 

Garangan ngeras le’ tana^, bandjoer mare nene’ bini ngaweh 
tembasa^ baratas , gepitna si^ ima kiri , leka^ le^ sedin ai% sambilna 
singerem boeloe, malik brosok si’ odak doepa ratoe ganda koenjit, 
kotjap si no djari panggawoer aesna. 

Monjeh sekat soegoel ijak, kedjep meling bawa^ poenti^, medas 
medasang ne^ denda, bawa^ atas djoeloe moeli, nene^ bini bamanik, 
he monjeh lain prasa^ koe, mirih me^ andaug daja, mara^ me^ 
nde' wah sakali, saling gita^ tingka"" me"' medas medasang. 

Lo monjeh matoer meran dewa, djati mara manik goesti, lagoe^ 
kadji ngibaratang, oepaman oerangkan keris, daka’ te ngene goesti, 
Volgr. V. 6 
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lamoen bawoe^ djra^ tesoetsoet malik bae tegita^, tedjondjong te 
bolak balik, meno ratoe isi' kadji ngoepamajang. 

Si' pengkadji masiram , sang ara^ gita’ le' moedi , masa tegeu 
goesti njingak, sino pedasang kadji, na^ rangda bandjoer moeni^ 
ara^ bae ling me^ loetoeng, nde^ me^ koerang rarasan, monj^h 
nimbal awo’ djati, ara^ bae mapan akoe moele lautjar. 

Mapan akoe ina’ rangda ela^ lemes biwih tipis , patoet koe 
ngerawosin djagat; nd^^ koe mara side ngene, side nde^ tao’ moeni, 
biwih kao^ moewa sendoek, pantes de le' amparan djoeroe ngeda- 
kang trasi , ina^ rangda lepas ai^, bandjoer mara 

Ngesak njontak dadoekepang , lo^ monjeh gelis makelid , le' 
reiopoeng poenti' baterla^, bakere^ sambilna moeni , nda' meno ina' 
rari, alo njedo’ ai’ djoeloe', sa^ meno djegedekang, tengerangkap 
tingkah si roebin, roebin soesah nengk^. ina’ te badjora^. 

Ne’ bini bandjoer ngandika , nda' sara ne wah tengari , mapan 
djao"^ tao' desa, ina’ rangda bandjoer gelis, njedokang nene' bini 
ai^ sambilna djarengoet, uene^ bini masiram bakamoemoeli malik 
malik oeres tokol simeroete ra’ awakna, 

Lo’ monjeh pedas gagita^, le tingkah deuda si mandik, tandoer 
jadin batembasa', ngeredep mara^ mas tesanggeling , lo’ monjeh 
momot mikir, tetoe deuda moela ratoe, tjahjana tandoer tenang, 
raga mara’ mas tesanggling. jen tegita' mara' nde' na batembasa^. 

Wahna djera' denda masiram , bandjoer ngandjeng sediu ai, 
meres boeloe ngasap moke hr sapoe' soetra koening, kadoe pangisep 
ai', malik ne^ bini badjepoet, njalinang tembasa’na soetra djingga 
mateloeki bandjoer boedal ne' deuda lekari timbana. 

Sambilna monggo’ boeloena , na' raugde ngiring le’ moedi , djawoe"" 
tembasa^ ue’denda , lo’ mouj^i ja bareng ngiring waliua clatang iiene^ 
bini, ito le' poiidok dendajoe, papoe' towa' pada benga', gita' 
tjahja nene' bini , pido sangka goestiute si tegedekaug. 

Si’ sanakua salapoe’na, aiioe' mara'' AVidijadari, tetoe mara’ling 
toetoeran, sedekna le’ dalam poeri, engga’ na moele sai', djari sarin 
bidjan datoe, ne sipaling koclei'na , njandang djari kembang poeri, 
memo bae ling kanak kauak sinine, 

Tetoe mara ling d- kaka', daka’ te wah lotjok ai% nde' koe wah 
dait gagita' mara tjahja nene' bini, daka' bidjan premantri, pare 
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ratoe Ian toemenggoeng , nde^ nara^ pada, bandjoer nimbal papoe^ 
Tjoengkelik, anoe' side si djaoe^ djaoe^* samba tda. 

Njandang nde’na mahiroetan, anoe^ pedas moele lain, amboelan 
isi^ sanakna, nde’ ke oeloeng selem poeri, pan sidjoeloe akoe sering 
tama mamarek le’ datoe, masau kanak siugajab, djangke nindo^ 
dalem poeri, no saugka^ koe pedas ito salapoe^na. 

Lagoe’ sine dja goestinte , nd^** koewah sakali kali , nde’ nengke 
ite le’ taman , tao’koe na nao^ pasti tetoe nd^’ mirib mirib, saloewe 
bidjana datoe, sine djari kapala, nimbal papoe’ Bokah malik, pido 
sangka na gedek kantjan la Djonggar. 

Talo ate menang prasa', si^ iuges goestinte sine, lemoeh aloes 
bataug prana, ita sitowa^ no gandjih , gojo badjang nde’ goedji, 
sai ke gen aget maoe^ , batemoe 1^^ goestinte , geii inaoe^ era^ baka- 
win, ngoembe djage legana sibakapougan. 

Meno lingna papoe’ towa^, lo^ monjeh balatoer malik, sila^ ke 
ratoe mapajas, toetoeang kajoen pengkadji, ne sida ina^ rari, boe- 
ka’ kota^na bateroes, bandjoer ina^ Sajoman, ngatoerin n5^ denda 
sisir sambil boeka^ kotakna wah tedjadjarang. 

?fe^ bini bandjoer bameke, basisir milpilang semi, mara’ boelan 
bawoe’ tanggal, wah na djera denda basisir, siso^ kondje makatik, 
sotje winten patjek poesoeng balengkerna masotja bandjoer ne’ bini 
basalin kereng dalem soetra abang maparada. 

K^reug soetra sasougketan, papijaiiu 1^^ Lajangsari, lempot ba- 
tik maparada , saboekna tjiroepan bali , basengkang mas teoekir , 
batrete si’ mirah tandoer, bapangkah tjoekeli belajar, kakembang 
peno^ mapilpil, mateter^k poepoerna boelan poernama. 

Tjatjitakan padjaroepan, alisna loentjip njaririt, mara' roewan 
daoen mimba, sapolah teke mantesin, batjingtjing tjara bali, betisna 
ngalejap aloes, ujeleugua mara’ kisap , gigina galinong ujeli', moewa 
boeuter mara' boelan si poernama, 

Apoes koening maja maja, sT-ngir mara' ambar sari, parawakau 
rembang, tetoe mara’ widijadari , panjerep sremin manis, 
tjengM bina madoe djoeroeh, biwihna manggis tebelak, ranggit ima 
na ngelaring, sangkep aloes mara’ doeren sisa bantar. 

Siloewar soetra dewangga, songketan banjoemas keling, malambe 
emas matatah, djari ontjer soetra koening, belo empat depe lebih, 
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malik djari koedoeng soesoe, anteng malambe emas, gagawejau 
Lajangsari, ta^k bapang madoeloeran gelangkana. 

Salapoe^ na mas tereka, tatjele-pokin mirah adi, winten widoere 
komala, bandjoer mara nene^ bini naekang balengker malik, ma 
hoenda masoesoen teloe, ngobor tjahjan sasotjau, mara^ bintang 
Sidi ngari, sile’ djoeloena kotjap mastikaii boelan. 

Sile^ binder semangetna, matimpal 1^’ bawa^ sai^, sotjan bapang 
sil^^ dada no kotjap mastikan ar, sotjan bapang moedi, komala 
garoeda moengkoer gelangkano masotja , bandjoeran ija bali ali 
koenang-koenang sakebon mastikan boelan. 

Se 1^^ kiri siuo tao’na , sile^ kawan kotjap malik, bamata si mira^ 
moelija, abang tjahjana njaririt, sajan bae nen6^ bini dasar aloes 
bapang ngimboeh, ingesna nene' denda ‘ n^ denda Maswidaradin , 
moele pasti gama^ gene njeda^ manah. 

Gen ngadowaug pagawejan, moele pasti dji panjakit, obah atenta 
si kena^, bandjoer soegoel none"' bini, bab^nte' soetra koening, 
kadoene pangose’ dawoer, ngandjeug 1^' sasangko^na, tindjot ija 
lo’ monj^h brari, nde^ na ngasa diri"^ na mele ngarempak. 

Ngelog nene^ bini l6ka^, lo’ moujeh ja inget gelis, bandjoerna 
rebaang di^ na, sambilna bapikir pikir ja Allahoe jarabi, pengkadji 
silebih agoeng, moge moge batekan, tekaboel pandan kadji, gen 
badait le^ demda saling asiiing. 

Nda^ kerantu papoe’ si towa^, sabolto no kena^ si’ rengit, nde' 
na ngasa ngotjap ija, na^ rangde 1^' dalem masih, prasa' na nene^ 
bini, masih ngandjeng de’man soegoel, pedas ke 1^' djoeloena, ne^ 
bini bandjoer bamanik, adoeh monj^h ante koembe na si n^ngke. 

Reba'' ude’ m^^ malik oeras, lo’ monjtR je bandjoer nangis, nde^ 
na sara sara nimbal, inget si djelo roebin, das gen kelangan goesti, 
das dasan latjoer bagoeloeng, sino si ingetaugiia, ne^bini malik 
bamanik, adoeh monjeh sang te ante sakit tijan. 

ikneh bada’ akoe neugke , lo’ moujeh je uimbal gelis, doeh dewa 
ratoe mas mirah, nde’po rarin kadji sakit, lagoe’ sitaget kadji, 
dasdasau gen seda' baroe', pakakas bataug dewa , anoe" pedas roewan 
api, gita' kadji sino si gen kadji peda'. 

Xengke sila^ goesti loembar, anging ara" atoer kadji peng kadji 
ingetang pisan, atoer kadji sine goesti, dateug to la woen goesti, 1^^ 
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bantjingah ratoe ajoe, uda’ goesti ngengat engat, noendoek ngigel 
bae goesti, mapan loewe dengan ito nina mama. 

Lenge onja^ ara^ dowang, aran dja^ karja bele^ goesti, Loewe 
bae babegalan, lawoen seda kajoen goesti, dateng to lawoen goesti^ 
gati ngigel bae ratoe, uda^ ngengat kiri kawan, nene’ bini nimbal 
gelis, awo’ monjeh mara’ling me^ nde’koe piwal. 

Pan ante monjeh saratna, sangka koe simasih oerip, le^ doenija 
nandang saugsara , saling me’ moele koepati^, laoen ling akoe malik^ 
enteh koe oemba^ ante miloe, enda^ me^ ngenteng anta, nde^ koe 
ila^ monjeh pasti, oemba^ anta jadin ngigel le^ bantjingah. 

Miloe anta bae nengke, lo’ monjeh je matoer malik, adoeh dewa 
ratoe mas , nde’na kena^ meno goesti , ngoembe ke rowan kadji , 
ta oemba^ isp dendajoe, tekrijah isi^ dengan, sila’ loembar bae 
goesti, ade’ boewe^ pada ngiring papoe^ towa^. 

Ad^^na bawoe tebengan ne^ bini malik bamanik , sahi ke noenggoe 
pondokta, lo^ monjeh je matoer malik, sila^ loembar be goesti , nda’ 
ngewehang sino ratoe, lawoen kadji noenggoe ija, sahi ke goesti 
gen bani tame kete lawoen kadji parah njandar. 

Maskoemambang. 

Bandjoer loembar nene’ denda Mas Widaradin, tiring sPna^ rangda, 
papoe’ towa^ boewe^ ngiring, wah soegoel lekan le^ taman. 

Bateroesan pa margin a nene^ bini , papoe^ Mouggo^ kembal patja- 
nangan nene^ bini, leka^ le^ moedin ne’ denda. 

Papoe^ Tjoengklik je majoengin nene^ bini, pajoeng soetra abang, 
masoelam banjoemas inggris, papijaan Lajangsekar. 

Loewe^ dengan badait nene^ bini, selapoe' pada benga^, gita^ 
tjahija nene^ bini, kasor tjahijan djlo boelan. 

Pada bijoer towa^ badjang bele^ beri^, gojo toe le’ dasan, silfe^ 
desa masih ngiring, kadoedoet sP tjahjan denda. 

Bandjoer ara^ taoe towa^ sopo moeni , ngetoewanin batoerna , 
lekan embe^ dengan sine, si taketoewan bandjoer nimbal. 

Mindah Warang nde^ koe tao^ dengan sene, djati nde*^ koepedas, 
lamoen sino si pajoengin, pisa^ sampoenkoe le^ dasan. 
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Si’no ija si teparan papoe^ Tjoengklik, pisa’ si’ poen Kadjar, 
adi’na si^ papoe^ Tjoering, je djari panoenggoen taman. 

Pilih sine bidjan datoe si tesodp, te bowang le^ taman sangka^ 
papoe^ Tjoengklik ngiring, meno pambade’ koe warang. 

Lagoe^ nengke pambade^ koe Warang malih, sang sine teparan 
toelen mara' Widijadari, aroe^ toeroen lekan sorga. 

Djangkoe baloe^ pempang rambok akoe adr, ude^ koe wah ga- 
gita^j ireges dengan mara^ seni, tetoe mara^ ling de kaka^. 

Pada benga^ sing gita^ nene^ bini, ara djangke reba", momot 
nde’ua tao moeui, batoengkoel b^nga^ gagita^. 

Sing tebabas isi’ denda Widaradin selapoe^ tokol napak sambil 
na saling ketoewanin, loewe pada kataudroehan. 

Pan wab djao^ pamargina nene ’ bini , loewe dengan benga^, 
nganga’ sambil matja sikir ngingi^ mara^ bangken djawak, 

S i n 0 m. 

Wah datang le’ dalem desa endeh rarah rame tarik, pada bijoer 
dalem desa, towa’ badjang bele’ beri^ pada beke nakdjari , le’ peken 
pada bakoewoer, ara’ ngoemba^ ua’ dengan, parana anakna pasti, 
po’na djepoet oemba’nanging ngandang bawa’. 

Le’ rangkong tao’na broemba^ idepne le tongkM pasti lo’ Bre- 
ngkeh ja nangis, neng kesah, soegoel tetina baketjerit si’ benga 
na kalebih, saling tindjal dait batoer, sesek le’ parampatan, mara^ 
ongkat inaii laui ina Prongoug djoeroe ngomeh pagawejen. 

Pamaoe’ dengan si badjang, njeroendoepoeng diri’na pasti, po- 
delna be soesoen dengan, njaroewang le' kana’ beri’, samele no 
gen djemit sakereng kereng badjepoet, katoengkoel benga nganga^, 
nde’ na asa djoeloe moedi, ina^ Prongong Moran bae gagita^. 

Poetrine sibaloe^ mandjak, le’ kakapa pada sai^, landing apit po 
nde’ nara’, le^ ne^ denda Widaradin, djao’ goemi lanlangit, ampo’ 
tesilak le' goenoeng, poetri si baloe^ pada, lenM denda Widaradin, 
bandjoerna moeui ina^ raugda Sajoman. 

Mijakang dengan si banjak, mirik djoeloe’ ama’rari, koe tama 
djoeloe' samenda', kelet lalo ama'rari, bandjoerna pada mirik, ina’ 
rangda tama bateroes, tokol sedin kalangan, bandjoer mara nene’ 
bini, bateroes ngigel IM djoeloen ina’ Sajoman. 
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Sambil djawoe^ kepet doewa, nde^ na ngeiigat kauan kiri, pan 
ingat le pamesenau, ina^ raugda bandjoer gelis, baregem soetra 
koening , kadoene pangose’ dawoer , rambil na ngiwa kembal, papoe’ 
towa pada tarik, pada ngandjeng le^ deket dengan si banjak. 

Tataboehan gagar mangsa, singaredep moele apik, madoeloer soeling 
kakawijan , si bagendang pada bangkit , anging batelah moeni , tangis 
dowang sitaroengoe , nde ingat gendingna , uene’ bini ngigelgati, 
mara’ merak si gen lalo ngawang ngawang. 

Djoeroe gamel pada benga^, sokna momot ngapong soeling, si 
bagendang sokna iwa, salapoe^ na pada sepi, pada momot be tarik, 
pragat si"^ ngapong djadjengkoe, poetrisi’baloe kotjap, le’ kakapa no 
malinggih, sokna momot gedekna kaliwat liwat. 

Le' Poetri si lekan tamau, dinda Winaugsija malinggih, badeket 
le^ ina^ rangde, papoe’ towa’ pada ugalih , salapoe^ tokol tarik, 
It^ sedin kalangau bandjoer, ua^ rangde bandjoer mama^, basoe- 
soetan mako map, basindirau sambilna siugortap. 

Salega’ diri’ de neiigke , angende si mele dengki , prasakkoe 
gen sere sala^, angende simele djail, sajan metijanang api, papoe' 
Bokali oeres bandjoer, sambil djongdjong tatoendjang, ngangkat 
nahe bakaketik, sine akoe empat djelo nde’ koe reba'. 

Salapoe^ na pada oeras, kantjan papoe’ towa^ tarik, pada djondjong 
tatoendjangna basalekep babaketik, bandjoer tjemor ne’ bini, sara- 
bilna si ngosep dawoer, ua^ rangde ngangantepang , isi’ kepet mas 
tesaugliug, nengke botjap datoena le’ dalem poeri. 

Datoeno bandjoer ngandika , UP kantjan parekan si’ beri', kanak 
alo soegoel gantjang , ngoembe sangka^ na si sepi , nde^ ara^ apa 
moeni, parekano brari soegoel, mija^ dUmgan si banjak, bandjoe 
ran ja tama gelis, lo^ oetoesan entjep nd^^ na malik toelak. 

Nde^na inget pangandika, nde’na bawoe toelak malik, so^na 
katoengkoelan benga^, gita-^ tjahja nene^ ])ini, datoe malih bamanik, 
kanak alo malih soegoel , me^ leka^ dengan doewa , ade’ me’pedasaug 
gati, asing soegoel entjep nde’na malik toelak. 

Datoena bandjoeran kodal lekan djero laki bini, toer tehiringisP 
mamas, banderana soetra koening, ngapit datoe mamargi, bareng 
isP pajoeng agoeng, soroh mapontang emas, tjendek mamasna 
^^garepin, bandjoer datang datoe ito le^ bantjingah. 
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Le^ deket dengan si banjak, soroh kantjau si ngarepin , mijakang 
dengan si banjak, gojo njongko' gene ini^, mamas nde’ua predoeli, 
nina mama pada bijoer, lagoe^ si djawoe’ mamas batoengkoelan , 
benga^ pasti, sokno momot gita^ uene^ deuda Wiuangsija. 

Datoeno baudjoeran maudjak, le^bonkor si sibini laki , deket peken 
bale djadjar, banjak mama pada nangkil, papatib mangkoe boemi, 
mantja mautri Ian toemenggoeng , Eaden menak prewangsa, sesek 
djedjS pada nangkil, nina mama sabol ito le’ bantjingah. 

Datoena bandjoer njereminang , bidjana sipaling berE, sitetoendoeng 
aning taman benga^ datoeno njaremin, pan tjahja nene' bini , mara’ 
boelan bawoe^ soegoel, ampo^ tjahijan sasotjan mara’ bintang sidi 
ngari, anoet tetoe poetri lekan sorga. 

Ampo^ lamoen tepedasang, mara^ roewan poetri djin, sing 
bikasna ini^ dowaug, terombo^ sr sremin manis, kire-kire ke poetri, 
dasar parawakan bagoes, ngoemb5 tanta nde’ girang, tetoe towa^ 
pada gandjih, gojo badjang ptdas gene pada gindjal. 

Nde’na kotjap sile’ desa, nengke kotjap Eaden Mantri , si tabilin 
to le' taman bandjoerna djraang koelambi, bateroes Eaden Mantri 
djawat keris djawat saboek, bandjoerna basalinan, bak^r^ng gagoe- 
loeng tangi, sasongketan po to idjo maparada. 

Keris mawarangka danta , malandejan mas gerantim mawiwir krisna 
matatah, bandjoer soegoel Eaden Mantri, entjong je lalo mandi% 
odjo timbana bateroes, masisig makoeramas, bandjoerna bateroes 
raandi^, Eaden Mantri wah na djera^ masiram. 

M a s k o e m a m b a n g. 

Wah ne djera^ mapajas Eaden Mantri, soegoel lekan taman, 
angene Eaden Mantri, gene lalo aning desa. 

Pan wah djao’ pamargiuo Eaden Mantri , batelah 1^^ laugan, nde’ 
nara’ dengan te dait, sambil bapikir den Noene. 

Baje embe to nda gene neue’ bini, baudjoeran je leka', ban- 
djoeran koko’ ttdait, den Noena malik batelah. 

Pan angenne den ^oena nginem ai', wah na nginem djtra^, 
sambilno bapikir pikir, bandjoer datang taoe towa"". 

Bandjoer Eaden Noena baketoewan gelis, adoeh papoe’ towa^ akoe 
baketoewan sakedi\ embe keuo tao’ desa. 
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Bandjoer nimbal papoe’ towa^ matoer bakti, meran Eadeu Noena, 
wah rapat tao’ desa goesti, Eaden jN'oena bandjoer Eka^. 

S i n o m. 

Wah dateng le sedin desa, Eaden Mas Mltarasari, den Noena 
bandjoer batelah, le^ sedin langan malinggih, tjahjano Eaden Man- 
tri, dit desana miloe tandoer, datoe benga’ njeriminang, bandjoeran 
gantjang bamanik le’ parekan, kanak alo soegoel gantjang. 

Mete sino tjahjan apa, parekanno bandjoer brari, wah datang 
le’ loewar koeta, meta tjahja Eaden Mantri, den Noena sedek ma- 
linggih, parekan bandjoer matjoendoek benga^ kaliwat-liwat , gita’ 
tjahjan Eaden Mantri, bateroes matoer kadji nanikang dewa. 

Ngatoerin peng kadji tama, aning desa nengke gelis , Eaden 
Mantri bandjoer leka^, parekan si sopo ngiring, wah datang Eaden 
Mantri, taek le" bantjingah bandjoer, datoe bamanik gantjang, 
rapetang tao^ da ite, Eaden Mantri bandjoeran noenas loegrehe. 

Datoe ke bandjoer ngandika, 1^^ kantjan pangajah tarik, njoegoe- 
lang soroh sanganan, warah bokor mas tesangling, wah napak batoer 
gelis, datoe ke bamanik bandjoer, sila^ laloe ngadjengang, sasangana 
timpal koepi, Eaden Mantri bandjoeran balatoer sembah. 

Meran datoe kadji mindah , si** kadji nde’ ngaken nasi^ , pan sine 
kadji siloeman, aran Siloeraan Mertadi lendang goewar to’ kadji, 
datoeno bamanik bandjoer, deres mauis ngandika, kenangkoe tao 
le^ nasi^, lamoen meno sila’ laloe sida njedah. 

Si mamanto pada benga^, gita^ tjahjan Eaden Mantri, si^ngigel 
nde^ ta roengoewang, towa' badjang bele^ beri^, sing gita’ Eaden 
Mantri, nina mama pada bijoer, poetri sibaloe^ pada, boedal aning 
dalem poeri, salapoe’na pada gila^ Ife^ siloeman. 

Eaden Mas Tilar Nagara, bandjoerna sida bapamit, kadji pamit 
datoe Wajah, datoeno nimbal bamanik, ^ntjong lalo’ de adr, sila^ 
njedah djoeloe laloe, den noena matoer sembah, isi^ djelono wah 
lai^, mapan kadji babale le^ lendang goewar. 

Datoeno malik ngandika, lamoen meno dja adi^, sila^ de loembar 
seloeman, djema^ kete side malik sandikan datoe goesti, Eaden 
Mantri loembar bandjoer, soegoel Ekan bantjingah, wah datang 
loewah koeta gelis bateroes Eka^ ude’na kotjap si langan. 
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Wah dateug ito 1^’ taman, malik ja njaloek koelamLi, pedas 
mara’ god^g gawah, uengke kotjap nen^^ bini si le' desa tabilin, 
isf kaka'no salapoe', tama le^ dalem poera, bandjoer loembar neue^ 
bini, pangiringno ara' pitoe^ towa' towa^. 

Wah dateng le^ loewar koeta, na’ rangde leka lb' moedi, mongka 
kembaluo ne^ denda , wah datang le’taman sari , taek le’ tete gelis , 
pada bateroes saiapoe', tama le^ dalam taman lo’ monjeh bandjoer 
tekoewih, adoeh monjeh boje embe keno anta. 

Lo' monjeh balatoer gantjang, meran kadji nene' bini, ngoembe 
keno ratoe mas , tingkah pengkadjiiio goesti , singigel ngoue^ goesti 
nene’bini nimbal bandjoer, si ling me’ koe toeroetang, nde koe 
ngiugat kauan kiri, sadatangkoe noendoek ngigel le kalangan. 

Tapi ara' ongkat dengan, pada bijoer bile' beri% kotjap ara' sopo 
dengan, badjang bagoes mara^ Pandji, meno ling dengan tarik, 
si mamantu pada bijoer, si le' dalem bantjingah , lb' kalaiigan boewe' 
sepi, daka’ meno moele nde koe ngbngat. 

Lo’ monjbh balatoer sembah, sangka inget gama’ goesti loewe' 
bae babegalan mapau karja beli' gati, ara’ i)e to' tepelih, ina’ 
rangde nimbal bandjoer, mara' ling mb’ nde’sala' sangka' sedek 
datang kami, bandjoer mara nenb' bini ngigel do wan g. 

Akoe tokol djari tenga', ngiwa kembal nene^ bini, bakaloeng si’ 
sapoe' tangau, regem sapoe’ soetra koening, kadoe koe ngose' biwih, 
sambilang koe basamparoe, mirikoe andang daja, boeka kembal 
neiie^ bini , po’koe mama' soesoetan koe mara' bila. 

Tjatjoendoekoe kembang poedak , lb' poendjoengkoe ngantjik- 
ngantjik lege atengkoe nde^ djamae, poetri si pada malinggih, pada 
njibeng be tarik, ende^ krante la Sentoel, sepit bae sibengiia, siire 
bae akoe gati , ngapb' tandang ngemot roko le' kalangan. 

Ndb"^ na ngone' bandjoer gewar le’ kalangan boewe’ sepi, sp 
ngigil nde teroengoewang pada beke anak djari, towa’ badjang 
bini laki, IP bautjingah pada koempoel, pada manto siloeman, 
ndb’ koe wah nanemoe dait, anoe’ tetoe mara^ roewan tjahjan 
boelau , 

Tetoe ngempet be elorta, ita si towa'' no gandjih , gojo si badjang 
nde' gindjal, lo’ monjeh je nimbal gelis, nde’ ke de tjoba tari, 
polah sang ua ini" sauggoep, na’ rangda bandjoer nimbal, djema'' 
akoe tjoba tari, sang na sanggoep lb ita gen bakasihau. 
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Lo’ monj^h je bandjoer nimbal, tjemor sambilno makedjit, moele 
sedcng ina^ rangda, si badjaag ja djari gait, nging sida ina^ rari, 
isi’ tombongde wah kisoet, so^ augen bae badjang ini’ rangde 
nimbal sili , pantes lalo anta moeni godeg gawah. 

Lo’ monj^h bandjoer nenggakak, ina^ rangde sere sili, oeres 
mele ngarempakang , lo’ monjeb sajan n^ngkihik, njarere ugisek 
sakedi’, gen ngembe mown sendoek, pantes de 1^’ tamparan , bilang 
djelo ngitoeng trasi, ina^ rang da sere ged^k ngapak ngapak. 

Ngileng mele mamateiing, lo’ monjeb bandjoer berari, 1^’ rem- 
poeng poenti^ baterla^, bakerem sambil makedjit, nahina bakaketek, 
na^ rangda sere njerengoet, sambil gati mateiing, bandjoer ara’ 
longka^ poenti' iua’ rangda kalegong ngaloengkoer reba^. 

Lo’ monjeb pedas gagita^, bandjoerna gantjang brari, kampak 
kina ina’ rangda lo’ monjeb je malik brari parek 1^^ nene^ bini, 
ina' rangda’ oeres bandjoer, keng na bae endjekna, njanjandar le^ 
toengga^ poenti^, ina^ rangda ngangkat mSarja barijak. 

bini bandjoer ngandika ngelek ina^ rangda gelis, ina^ rangda 
bandjoer oeras, parek ja le^ neue^ bini lo’ monjeb bandjoer moenik, 
na^ rangda koe iigendeng ampoen nda^ da pijak kasilijan, itn 
malesang si roebin, roebin soesab nengke te badjora^ djora\ 

me ua kotjap peteng desa benar tekotjapaiig malik, kalema^ 
jamadabdaban, papoe"" towa^ sigen ngiring , le’ loewar taman ngantib, 
nene^ bini loembar bandjoer, gen oelib auing desa, na^ rangda 
Sajoman ngiring, djari ngidjemg ja lo^ monjeb m^sa^-mesa^. 

Nde’ kotjap sile^ langan, wab datang le’ desa gelis, endeb rarab 
dalem desa, ta^k 1^^ bantjingah tarik, si manto bele^ beri^, 1^’ 
pekeu pada bakoewoer, towa^ badjang nina mama, pada ngoemba"^ 
anak bai, sesek djedjel 1^’ pangoroug bag’lijoeran. 

Nde’ na kotjap si 1^^ desa, nengke kotjap Eadeu Mantri, sita- 
bilin ito 1^’ taman, wabna djraang koelambi, bateroes Eaden Mantri, 
loembar aning desa bandjoer tjabjana Eaden Noena, benar toe ning 
tasning lewib, datoe bandjoeran bamanik le’ parekan. 

Kanak alo soegoel gantjang, krl^k siloeman si roebin, Tedjan ija 
baketoeang, badait le’ akoe malik, parekan bandjoer gelis, leka^ ija 
baraii soegoel, lalo meta siloeman, pasila^na bandjoer gelis, Eaden 
Mantri bateroes taek le^ bantjingab. 
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Badjoerna noenas loegrehe, datoena gantjang bamanik, sila^laloe 
sida njedah, Baden jNToena matoer gelis , sandikan dewa goesti , Eaden 
Noena mama' bandjoer, singigel je batelah, salapoe^ na nene^ bini , 
bandjoer boedal tehiring si talB oemba. 

Sambil njarere dendoena, sadataugna dalem poeri, tama bale 
bandjoer reba% ngapong galeng sambil nangis , adoeh siloeman goesti, 
djawoe^ gama^ kadji datoe patoeh makabaloe^na , si gila le^ Eaden 
Mantri, makabaloe^ pada nangis basambat. 

Kotjap n^^ denda Winangsija, tjingakina pada sepi , poetri sibaloe^ 
ja boedal, tama aning dalem poeri, ne^ bini loembar gelis, oelE 
aning taman santoen, wah datang je E' taman lo’ m on j^h bandjoer 
makoewih, adoeh monj^h kete anta djoeloe gantjang. 

Lo' monj^h nde^ ara^ nimbal, ne' bini malik bamanik, boje 
embe si aningna, nengke po ja pajoe njMi, papoe^ sitowa' galining, 
pada nauggah bilang boetjoe, sepi nde’ nara^ nimbal ne^ bini malik 
bamanik, adoeh monj^h nengke m^^ sipajoe ilang. 

Maskoemambang. 

Bandjoer tokol nene' bini sambil nangis, nangis basasambat, 
ngoembe sangka me^ si njedi, bilin koe ngene sangsara. 

Soebahnala boedjab mate le’ pasisi , kapoen^^ E’ lendang , soesah 
at^n kadji goesti, si lo' moujeh nengke ilang. 

Doeh mas mirah bilo^ mate djari soeling, timpoh le^ sempara, 
era' atenkoe te binin, djandjinkoe dait sangsara. 

Soebahnala ara" mate ta samp^ntih , ngoembeu entan taowat , 
sala' atenta sakedi^, isi’ tenge tampowas. 

Soebahnala romot gro sambel gili^, teseda^ si pelalah , momot 
mero kangen diri, si' kangen ita siri sala'. 

Bandjoer leka^ uen^' bini sambil nangis, tama le’ pondokna, 
bandjoer daitua koelambi, njebo^ 1^^ goeloengan tipah. 

Po^na djepoet iwana sambil nangis, sai njemate^ ija, na^rangde 
bandjoer tekoewih, baring dait papoe' Bokah. 

Ina' rangde ne bangken lo' monj^h oeri ina' rangda gantjang, 
tama gitaiu koelambi, na' rangde tindjot gagita'. 
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Noenas kadji djawoe^ ija nen^^ bini, baugken monj^h denda, 
itjanina bandjoer gelis, na^ rangda ^ntjong badjawat. 

Po^na pes^t koelambi nde^ nao^ isi, ina^ rangda nimbal, jen 
bangkena mene goesti, tekan lendong masih tilah. 

Mapan meue mara^ patadah koelambi, bini badjawat, amboena 
nde nara^ bais, bandjoer bapikir denda. 

Si n om. 

Bagoes koe seboe^ ija nengke, baudjoerua te seboe^ gelis, le’ 
pakemba na ne’ denda , nengke kotjap Baden Mantri , sile^ desa te 
bilin, sedekan ja nangkil datoe, katoengkoel bararasan, kadjoeloe 
wan Ead^n Mantri, nde*' na tao^ si ngigel wah pada boedal. 

Baden Noena bandjoer ngengat, tjiugakna wah boewe^ sepi, si 
ngigel wah pada boedal, tama aning dalem poeri, pikirna Baden 
Mantri, je gen bapamit 1^’ datoe, kadji bapamit dewa, isi djelona 
wah lap, datoe bandjoer banaanik sila’ de boedal, 

Sila’ de loembar Siloeman , djema^ kete sida malik , sandika atoer 
D^nnoena, bandjoerna oeres bapamit, soegoel ija leka^ gelis, oelP 
aning taman santoen, bapikir sambil l^ka^, ngoembe akalkoe neng 
kani, sigen tama le^ taman mara^ si nengke. 

Pan nane akoe katara , koelambinboe wah tegisi , meno pikir Baden 
Noena, bagoes koe pasemel dirP, wah datang Baden Mantri, toB^ 
loewar taman bandjoer, bapikir sambil Bka% nido^ le’ bawa'^ tataring, 
baparimboen papoe’ toewa’ bagoes deman. 

Malik bapikir den Noena, bagoes koe pasemel dirp, koe mate^ 
ila^ koe nengke, bateroes tama Baden Mantri, tabk 1^^ tete gelis, 
papoe sitoewa^ salapoe^, tarik ija pada ngengat, gita^ tjahjan Baden 
Mantri, pada tindjot salapoe^ na pada ngengat. 

Bandjoer moeni papoe’ Bokah, ija si ngon^^ seseni, si tapantoisi 
dengan, pilih lo’ monj^h je seni, sangka ndb^ na badait, Baden 
Noena l^ka’ bateroes, nepet le^ sasangko'^na, bandjoer ngengat nene' 
bini, bateroes noendoek, nene’ bini semoe ila*". 

Den Noena bandjoer ngandika noenas koelambino adP, nene^ bini 
bandjoer nimbal, nde’ koe nanao^ koelambi, sai ke side sine isi’ 
koe nd^^ wah bat moe, Den Noena bandjoer nimbal, lamoen de 
nd^’ nenao*^ adP, kadji bidjan mamP si B’ Lajangsekar. 
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Sangka^ kadji dateng mirah, mapan ara^ gam bar goesti, tri 
tipa’ ito le’ taman manggong le’ sedin parigi , sino si gita*^ kadji, 
no sangka' kadji dendajoe, balajar noenggang kapal, si meta sida 
mas goesti, lagoe’ ara^ sanak te masih le^ kapal. 

Aran Eaden Kitap Moentjar, tesalin arana pasti, pina^ di’ na 
anakoda , sino sameton te adi', nengke neuoenas goesti , koelambi 
noratoe ajoe, ne’ bini noendoeg penang, bandjoer soegoel ai^ s’remin, 
ngoembe sangka peng kadji nandroehin raga. 

Maskoemambang. 

Enda’ gama’ side malik bakoelambi, pajo lalo sida, njangsaran 
ragan peng kadji, mara^ roewan godeg gawah. 

Eaden Mantri bamanik sambilna nangis, kadji pamit denda, gen 
lalo aning pasisi, meta kaka^ Kitap Moentjar. 

Kadji lalo ara** samendak mas goesti, nen^^ bini nimbal, nda’ 
de ngone^ loembar goesti, lamoen peng kadji gen balajar, 

D a u g d a 11 g. 

Kelem sine oemoer kadji goesti , moen peng kadji batUroes loembar 
balajar, sangka^ nda' de ugone^ radon, den Noena nimbal bandjoer, 
nde’ po kadji gen ngonek goesti , kadji lalo samtiida^, oeli’ aning 
laoet, meta kaka'. 

Kitap Moentjar bandjoer leka^, soegocl lekan tamau gelis, wah 
dataug 1^^ tamparan. 

Kitap iloentjar bandjoeran bamanik, K’ parekan, alo toeroen 
kanak, mapan ara’ tempo meue, tjahjaua Eaden Bagoes, parekauo 
badjoerau gelis noenggang sakoetji balajar, njarepek badajoeng, 
wab dataug le' tamparan, wah badait, parekan 16^ Eaden Mantri, 
]Jen Noena bandjoer moenggah. 

Gagautjaogan pelajar Eaden Mantri, dit parekan, wah datang 
le^ kapal, Eaden Noena bateroes taek, den Kitap iloentjar bandjoer, 
gantjang mendakin Eaden Mantri ta^k le’ kamar, wah na tokol 
bandjoer, Kitap Moentjar matoer gantjang, adoeh radeii, ngoembe 
si sangka’ pengkadji, peteiig datang le’ kapal. 
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Pangkoer. 

Den Noena bandjoer ngandika, Kaka^ Moentjar dabdabang 
neugke gelis, enteh kaka' miloe toeroen ta baraug auing taman, 
ade’ sida nao^ djari gagebo^ koe, mapan naue wah katara, koe- 
lambin koe wah tegisi. 

Kitap Moentjar bandjoer nirabal, sila^ Kaden kadji liwat ngiring 
bandjoeran ija bareng toeroen ude' na kotjap le’ langan , kantjan 
roban pada ngiring Eaden Bagoes, pada l5ka^ gagatjangan, keneng 
tjritau Eaden Mantri, 

Tekotjapang sile’ taman, papoe' towa^ tokol bawa^ tataring> 
bagoeudem ngrawos dit batoer, sambil noengker tatoendjang nde^ 
sala' ling koe sipiranan batoer, pilih lo^ monjeh sine ija, men5 
dja^ ling koe si roebin. 

Bandjoer moeni ina^' rangda, basindiran he sida arna^ rari, de 
sregepang bae djoeloe, kaudik pengkali' tambah , mapan nengke 
pedas ai' no gen blaboer, bandjoer moeni papoe’ Bokah, awo^ 
moele nde' na pelih. 

Mara’ ling bi ina^ rangda, iide na boeroeng poenika sigen djari^ 
padas ija gen djari emboeug, takali' isi^ lenta^ nengke dja^ na pira 
lindoeng gen tekedoek, mapan ai"^ pangempokan, piran ija gen 
ingsat malik. 

Papoe^ Krapoe bandjoer oeras , basalekep nah^ne bakatik , ngingge^ 
mowa nganggoe'*, sambil djongdjong tatoendjang basindiran sangka' 
iugat babe batoer, enda^ pada simo beuga^, moeE genne entoer 
goemi. 

Paujakapuja wah basadaug, mapan nane djandjina tama^ ai,^ 
nhi^^ bini tjemor bandjoer, mireugang sasindiran, bandjoer oeras 
kantjan papoe^ toewa^ salapoe^, pada djongdjong tatoendjangna , 
nientja^ le’ bawa^ tataring. 

me- na kotjap si taman, nengke kotjap malik ija Eaden 

Mautri, wah datang 1^' taman bandjoer, balatoer Kitap Moentjar, 
sine keno si tao^ peng kadji ratoe, Eaden Mautri bandjoer nimbal, 
awo' sine tao^ kami. 

Bandjoer nangis Kitap Moentjar, sambil ndonga' ngandek ai^ 
saremin, datang E' pondok na bandjoer, bateroes pada tama , Eaden 
Noena bamanik basana aloes, bareng Eaden Kitap Moentjar , bamanik 
le' uene^ bini. 
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Noenas koelambino dewa, nene' bini bandjoer ujoegoelaug klambi, 
l^kan pakembokau bandjoer, tesade Kitap Moentjar, bandjoer gelis 
Kitap Moentjar badjepoet, bateroesna toenoe^ ija gantjang, tan 
antara bandjoer djari. 

Djari djero to le’ taman, liwat bagoes mapan ija baroe^ djari, 
koeri agoeng no manjoekoer, taoekir endah roewa , tambe dara 
masengkang merak makakapi, bantjingah batjrangtjang kawat, bale 
salapoe^ mahoekir. 

Djaba tengah patandakan, Ian pamengkang salapoe^na baoekir, 
tadampal si^ prada moeroeb, atap doer^ salapoe’na, le^ pasaren 
goenoeng rata bale moedjoer bale malang bale djadjar, peno^ isP 
gambar inggris. 

Den Noena bandjoer ngandika, *Kaka^ Moentjar bakete side gelis, 
Kitap Moentjar nimbal matoer, sila^ taraa be dewa, lawoen kadji 
te 1^’ loewah ngantih datoe, Ead^n Mantri bandjoer tama, bareng 
dait nene^ bini. 

Bateroes tama le^ pamereman, Eaden Kitap Moentjar bandjoer 
bamanik, le^ kantjan roban salapoe' he kamoe pada kanak, ade^ 
me^ bisang pakakas me^ salapoe*^, mapan sine moele njandang tao" 
te uaroang diri^. 

Lo' Njamboeloeng matoer sembah, meran datoe kadji liwat sahi- 
ring, bateroes gantjang bada^ batoer, he batoer nengke bisang, 
kereng dodot pondjol keme^ tepa^ lisoeng, akoe sapo’ to koewada, 
si^ manoek tebadjaug gati. 

Meno sangka^ koe separap, sigen ladjor bataro^ bisang diri', 
si^ tadah manoek tebatoer, masih djeueng garoenjam, manoek badjaug 
tadah koerangan gageboeg, tjemor deii Noena mircngaug, sindiran 
Njamboeloeiig pasti. 


Si no m. 

Den Noena bandjoer ngandika, sila’ denda taek gelis, nene^ bini 
nd^’ na nimbal, semoe ila' dalem pikir, inget sidjelo roebin , maug- 
gong ima 1^^ bon kasoer, sambil ngakit koekoena, tokol sambilua 
sinangis, Eaden Mantri ngapong sambil ngandika. 

Doeh dewa mas mirah, pitoeroening Widijadari, toeloes soekanda 
mas mirah, asi' gen prijak 1^’ kadji, tawoe doraka lebih, sabalit 
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satawoeii, nemoe papa sangsara, djari tao' sala' djari, dalem oedjoet 
tawoen sida djari kembang mata. 

Lantaran kadji si djogang, gila ngeremoa liloes poesing, ade^ ta 
soekajaag si deogan lagoe’ kadji semel goesti, ngenteng dalem 
poeri , tapi njaiidang si^ dendajoe, nde** de soeka pangeran, ngem- 
boen tawoe sala’ djari, mapau kadji tawoe da doro sasawah. 

Sangka^ nde’ na ara’ girang, to 1^’ dasan kadji goesti, saugka’ 
kadji dateng mirab, si meta side mas goesti, djari wah datang 
kadji 1^’ balen dendajoe, side bandjoer nde’ soeka, ngemboen kadji 
tawoe miskin, sangka nengke kadji pamit ratoe mas. 

Oel^^ ailing Lajangsekar, nepet desan kadji goesti, nde’ kadji 
semel mas mirab, ngenteng ite dalem poeri, nde^ kadji semel goesti, 
noenggoe balen dengan bagoes, ni bini bandjoer nimbal, adjoem 
lalo^ side goesti si bamanik njate goesti lebib wikan. 

kamiskinau kadji dewa njata jen nd^^ nd^^ goesti, ase le’ 
kadji pangeran pilib powah lae^ kadji kalaparan bagrin ting , ngoembe 
sangka’ nengke datoe, ngakoe’ diri’ da rara, auging kadji tetoe 
miskin, ngoembe sangka’ peng kadji nandroebin raga. 

Sangka" peng kadji gen boedal, nde ke sine balen goesti, nde’ 
po kadji ngepejang, kadji sine patoet njedi, mapan nde’ pantas 
kadji, djarin isin djero bagoes, pan kadji tawo^ nista, gemet lalo^ 
gama' goesti oepamanjo ngemboen tangkoelak bagel empar. 

Sambilna nangis ne’ denda, bandjoeran ija toeroen gelis, toeroen 
lekan baon tipah, sambilna batoengkem nangis, bandjoer toeroen ne’ 
laki, djawat tangan ratoe ajoe sawal bandjoerna oemba^, tekang no 
le^ kasoer sari, tan antara nene^ bini bandjoer reba^. 

Den Noena tindjot njereminag sambil ngapong nene’ bini bandjoer 
na nangis badjamdam doeb denda sarining poeri, tjingakin kadji 
goesti, nda’ gama’ de loepa^ bandjoer , uene^ denda nde’na nimbal, 
paleng nde’ na tawo’ moeni, Kaden Mantri djedjeb, nangis basa- 
sambat. 


Maskoemambang. 

Soebabnala kabwa tiwo^ teng^ gili, tarik pada baboewa^, nd^^ 
koe kawa gen tebilin, sakit angen koe tampowas. 

Doeb mas mirab dila koerem sil^^ dinding, minjak padanoempah 
sila’ oeres nene^ bini, enda^ gama^ bandjoer loepa.^ 

7“ Volgr. V. 


7 
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Soebahnala bembe^ paleng sedin ai,^ tesebo' le^ kakoewaug, 
ngoembe angen side adi^, saagka’ sida tedo^ dowang. 

Soebahnala moen te keret pempang boeui, belindjo le' Soweta, 
sila*’ oeres nene^ bini, daka* lijoe gama^ ita. 

Doeh mas mirah djoekoeng bali gen basedi, peno^ isi^ sebija, 
oentoeng djandjin kadji goesti, sigen nimpah djari satija. 

Soebahnala pempang boeui polak tarik, kasampah 1^^ mita,^ 
nene^ bini loepa diri^, nengke soesah po no ita. 

Soebahnala lamoen koening boewa’ djroeti, takeret taka^ nge- 
raudjang, apa oenin kadji goesti, daka^ serek oeres gantjaug. 

Doeh mas mirah kelem sine djandjin kadji, bareng niuggal 
doenija , nene^ bini bandjoer ngoewit , Raden Noena ngangapongang. 

Sambil nangis doeh denda mas ajoe lewih, tjingak kadji mirah, 
Sinomoele ia prijatin, neue^ bini bandjoer ngasa. 

Sin om. 

Nene’ bini bandjoer nimbal, peng kadji baskalebih , djaran baroe^ 
teoeroekang, pantes babandar sakedi^, gemes peng kadji lebih, 
ngendet isi^ lima karoeng, den Noena bandjoer nimbal, sila pinang 
gatna^ goesti, mapan kadji baroe’ seger kamaroeh pisan. 

Sangka^ kadji datang mirah, nde po kadji likat moedi, sing- 
angen peng kadji denda nde’ t^itoeng temah pati , pan larangan 
de goesti, le^ ateu kadji kaleboe, djelo malem bag’ringsang, siuga- 
ngen peng kadji goesti, mapan djao^ aran desa Lajaugsekar, 

Enda^ ke lalang sagara, daka^ meno datang kadji, nene’ bini 
bandjoer nimbal, sila’ merem bae goesti, bandjoeran Raden Mantri, 
manggong ima le^ bon kasoer, aloes soegoel manikna, sila' kareng 
merem adi^, bandjoer mara saling kapong bareng reba^. 

Dila gedah makembaran, benar tandoer dalem poeri, bandjoer 
raCrem neue^ denda, bareng dait. 

Raden Mantri, pada ngidap bemai", saling djomet saling sidoek, 
nde^ kotjap peteng desa, btmar tekotjapang malik Raden Mantri 
masih sirep nde 'man ngasa. 

Baroe'na sigalang menah, cljelono wah soegoel ngantjik, bandjoeran 
soroh pangajah, sile^ loewar pada ngantih, la Goelasih Kamoening, 
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la Sandat dait la Gadoeng, Menoeh Gambir l^indaga , Poedak Saroeni 
Djampiriug, la Prijana Nagesari la Tjtmpaka. 

Salapoe^na basindiran, antap tinggang sedin ai^, lamoen te si 
moela girang, njere^ angidep kamai^, paleog pao^mas goesti, si^ 
balida djari teloe sedeng tao^ koe mirah, ngawala tatoe icas goesti, 
bandjoer ngakak la Poedak ija bateroes nimbal, 

Nde^ ta tao^ toena malang, tagodit bandjoer malitik, nde^ te 
tao^ troena badjang, tao djari god eg pasti, la Sandat nimbal moeni 
tetoe Poedak, la Poedak bandjoer nengkikik, pada ngakah la Tjem- 
paka bandjoer nimbal. 

Babi le^ tenga^ segara kapoene^ no le^ Koerandji, sangka na 
mele dendara, sP monjeh wah djari Pandji, la Soelaseh je moeni, 
le^ batoerna salapoe^, poesoe^ djaka tegita^, katoengkoelan ita pasti 
si^ mamatja nde’ na tao' desa benar, 

Baden Noena bandjoer ngasa, tjemorna kalebihlebih , mireng 
sindiran pangajah, bandjoeran ija oeres gelis, bareng dit nene^ bini, 
po na bareng soegoel, badait Kitap Moentjar, Den Noena bandjoer 
bamanik, nane ngoembe gen saran de nengke kaka^. 

Nane ape gen koe toenggang , koelalo parek le^ mami^, koebareng 
dait ipar da, Kitap Moentjar nimbal gelis, sila^ meneng be goesti, 
gampang isP kadji ratoe, bandjoer den Kitap Moentjar, gantjang 
je djepoet pandjalin, mantok kajoe^ bandjoer djari singa mas. 

Sino bandjoeran toenggangna, nene^ bini taek gelis, malinggib 
le^ bongkor singa, na^ rangda miloe nongkMin, sambilangna nga- 
temin Baden Noena taek bandjoer, Singano bateroes leka^, lalo 
aning desa gelis, tekotjapang wah rapet, le^ sedin desa. 

Endeh rarah pada gewar, pada beke’ aua^ djari, nina mama 
bagelijoeran, towa^ badjang bele^ beri^, tama le’ dalem poeri, le^ 
bantjingah pada koempoel, pada njebo^ dirPna, parek le’ datoeno 
gelis, si’na takoet gita^ singa boengga^ oengga^. 

Wah datang le^ parempatan, Baden Mantri bandjoer gelis, toe- 
roen lekan bongkor singa, Nene bini toeroen gelis, tama le^ dalem 
poeri, parek le^ da toe no bandjoer, da toe taget njereminang, sere- 
minang na n^ne^ bini, si’na datang bareng dit Siloeman. 

Datoeno bandjoer ngandika, le^ deuda AVidaradin, adoeh anakkoe 
^inangsija, sai sine si te djak bi, ampo’ arana malik, nend^ bini 
njembah matoer meran kadji matoer pemban, le^ batang peng kadji 
mami^, sine bidjan mami^ sile^ Lajang Sekar. 
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Datoeno taget mireugang, bandjoer na gantjaug bamanik, doeh 
anakkoe den Taroena, nde^ koe tao^ sida goesti, sai aran de goesti 
isi^ tembe sida laloe, ama’ moele nde^ pedas, nengke tindjot ama^ 
lebih isi’ laloe ngakoe^ di^ djari siloeman. 

Pangkoer. 

Datoeno malik ngandika , doeh mas mirah Raden Taroena Pandji, 
ngoembe sangka sida laloe, ngakoe^ diri siloeman, Raden Mantri 
bandjoerna njembah balatoer, kadji noenas goeng sampoera, pan 
noengkoelang tadah kadji. 

Datoena malik ngandika, nengke kembe tao’ kaka’ da goesti, 
Raden Kitap Moentjar laloe, Raden Noena matoer sembah meran 
ita le^ pasisi nengke datoe, pina^ di’ na anakoda, datoeno malik 
bamanik. 

Jen toeloes ase^ de anak, sigen brama^ le^ ama nengke goesti, 
pan ngendeng koe nane laloe, koe tikah laloe nengke, ade’ bebas 
to le^ taman saling djao', sandika atoer den IN^oena, datoeno malik 
bamanik. 

Manikang mas sila^ toe wan, moewah pangoeloe lebe dit kijaji 
moerid, tjatjakana lebih satoes, datoe malik ngandika, he Teng- 
kowah alo kamoe leka^ djoeloe^, bada^ sedahanno gantjang, ade’na 
sregep matjawis. 

Djari padagingan karja beras reket njijoer boesoeng Ian poentik, 
akoe gen menikah menantoe, soroh djari sidekah, moewah selawat, 
ade^ na seregepang djoeloe^, kepeng sile^ gedong bisang, djari 
selawat baloe^ keti. 

Pada sijoe salapoe'na, sopo^ sopo^ toewan dit kijahi moerid, 
sregep kereng tangkong badjoe koepijah kasoet lenterang, minjak 
pender sapoe’ tangau kepet pajoeng, den Noena bandjoer ngandika, 
le' parekan roban gelis. 

Lo’ Njamboeloeng krari gantjang, aning taman bait petino saP, 
nde’ na soewe dataug bandjoer, peti wah teatoerang, Raden Mantri 
ngandikajang boeka^ bandjoer, berisi soroh lalemesan, ara’ satoes 
solas kodi. 

Malik ija njoegoelang selaka, jen tjatjakan watara teloeng tali, 
nane te kouteang toer, wah na inggas batekah, bandjoer mara 
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toewan lebe kijahi pangoeloe, pada tatjatjarin selawat, pada sijoe 
sai^ sai/ 

Malik lo^ Njamboeloeng oeras jen tjatjarang selawat Eaden Mantri 
sopo^ kijahi pada baloe bagyana ringgit mas , kereng belekat 
sapoe'^ tangan badjoe kasoet, wah na inggas padaboedal, den Noena 
bandjoer bapamit. 

Bandjoer taek noenggang singa , nene^ bini na’rangda miloe ngi- 
ring, singano je leka"^ bandjoer, gen oeli^ aning taman, nde’ne 
kotjap le^ langan wah datang bandjoer, bateroes tama dalem poera 
Kitap Moentjar wah badait. 

Kitap Moentjar matoer gautjang, doeh den Noena ngoembe be 
nengke goesti, si^ peng kadji toe le^ datoe, wah parek le^ mami 
ta, Eaden Noena bamanik basana aloes, owo^ kaka’ Kitap Moentjar, 
djema^ sida oeli’ malik, 

Djema^ ngalema^ de leka^ ade' sida ito noeloeng noeloengin, 
mama’ ta no kaka’ bandjoer, sigen dabdabang karja , bandjoer gelis 
Kitap Moentjar matoer, piran ke no mami’ dewa, sigen nembe 
karjoe goesti. 


S i n 0 m. 

Ne^ bini bandjoer ngandika, sila^ kaka, de toeloengin, mami^ 
ta gen ngangkat karja, Kitap Moentjar nimbal malik, sandikan 
dewa goesti, piran si karjano ratoe, sila^ de pahitjajang nene^ bini 
nimbal gelis, awo^ kaka' le’ stnino tanggal lima. 

Kitap Moentja bandjoer nimbal, mapan moele sino goesti, djelo 
keras ajat sengkala, jen kapatoet atoer kadji, datang le^ djelo kemis 
sedekan tanggal ping pitoe^, nde^ na kotjap 16’ taman, batjrita le 
desa malik, bidjan datoe salapoe^ na pada gila. 

Salapoe^ nangis badjamdjam, adoeh Eaden Noena Band ji, djawoe^ 
gama^ kadji mirah, aning desan de mas goesti, ngoembe sangka’ 
pengkadji, betah lalo sida laloe, ngangkat tao gila djogang, nde 
sopo^ timpal peng kadji, doeh mas mirah sarin desa Lajang Sekar. 

Nde^ ke peng kadji wah wikan le kadji sine goesti, moele djari 
isin poera, ngoembe sangka^ sida goesti, djari makendeng diri^, 16’ 
sino la Kantjoet, djadah sino Winangsija, sino si emboen 
peng kadji, sangka nengke kadji temah gila djogang. 
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Singangen peng kadji dewa nengke moela djandjiu kadji, meno 
ling tangis badjamdjam poetri selaboe^ no tarik, denda Wingit 
bamanik, tipa’ denda Wangi bandjoer, denda Wangi je ugengat 
le’ ade na Gondasari, saling engat, gedek na baliwit liwat. 

Le denda mas Winangsija, ne' denda Wingit bamanik, pilih po 
ija wab batijan sangka mele fladen Mantri pedas ija ngoenggahin 
le^ kamalem aning laoet, sangka' na mawoe koeskas, tjitjing sino 
Widaradin ngoembe sangka^ ja temele’ si den Koena. 

Tanding apit po nde’ nara^, roewan te pada seseni, 1^’ djadah 
sino Winangsija, goetoen tana' sala’ djari, he kanak nengke gelis, 
alo pada leka’ bandjoer galining bilang dasan, petang akoe bang 
groe’ begik, sang bi mawoe^ ratjoen oepas broewang. 

Lamoeu bi wab maoe^ pada ampo' bi pada tjetekin, ade’ na si 
pelot modar , basong sibilangno djenggit, angen ne Eaden Mantri, 
gen madik ita si baloe\ serekan si basong boewang, la kantjoet 
no Widaradiu, genit b^ang ja ngoengabin aning kapal. 

Meno lingna pada ngoetjap, nde’no djera^ gila nangis, djawoe' 
gama’ kadji mirah, nde kadji kawa mas goesti, ngenteag le^ dalem 
poeri , lamoen dande^ asi^ datoe gen ngemboen kadji mirah , lamoen 
kamalem kadji ngimpi, prasa kadji diri’ kadji bakapongan. 

Asmarandana. 

Katjrita le’ tamaii malik Kitap Moentjar bandjoer leka^, gen 
mamarek datoe nene^, nde na kotjap si le’ langan wab da tang dalem 
desa taek E’ bantjingah bandjoer, parek le^ datoe mami' na. 

Datoeno bandjoer bawangsit Kitap Moentjar noenas loegrahe 
bandjoer je le^ bawah tokol, datoeno benga^ njereminang, si tindak 
Ian tritipno datoeno bamanik bandjoer, laloe ama^ bakatoewan, 

Lekan erabe laloe sini, ampo^ sai ke aranda, Kitap Moentjar 
matoer adeng, merau kadji balatoer pemban, kadji le"^ Lajang Sekar 
Kitap Moentjar kadji datoe, datoeno taget mireugang. 

Bandjoeran gantjang bamanik, doeh anakoe Kitap Moentjar, 
nengke ade^ laloe babe , ite gen merentah gawente , Den Kitap 
Moentjar nimbal, meran kadji ngiring datoe, samanik peng kadji dewa. 

Do erma. 

Kitap Moentjar bandjoeran bamanik gantjang, njoeroe^ perekan 
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gelis, alo ante leka^, lalo aning tamparan, me^ geroegah melige no 
gelis, parekan gantjang lalo aning pasisi. 

na kotjap sile langan saloepoe’na, wall datang le^ pasisi, 
bateroes ija boengkar pragat bandjoerna ngoendjil , sangka odjok 
desa gelis, ara’ watara rembatan satoes lebib. 

Wahna datang le' desa pada batroesan, bandjoer tandjengaug 
gelis, le^ tenga^ prampatan, djari bale pahasan, baratap si^ soetra 
koeuing soetra dewangga , songket djari lalangit. 

Balaiingsir bakalamboe soetra kembang toenggoel petjoet nongapit 
le^ djoeloeii pahasan, wah djari salapoe^na, bedil merijam tarik 
moeni, mara^ gen kijamat, si^ramen ougkat bedil. 

Mapaii moela tjirin wah djari pahasan , iideh rarah rame tarik , 
simanto pahasan, bele^ beri^ niua mama, pada ngoemba^ anak bai, 
mauto pahasan, toe dasau tepi siring. 

Salapoe^na pada benga^ gagita^, ughedep tjahija njaririt, benar 
dalem desa , dila pada nispala , datoeno banga njaremin , roewan 
pakakas, ude’ bawoe soegoel mauik. 

Tekeu bale isi^ mas toer matatah, salapoe^na te sangling, goewar 
papadjangan, watara lima depa, takaloang kasoer gembi , rampeng 
masoelam, bareiig dit galeng goeling. 

Sile’ tenga^ tadinding si’ pager gedah, gen tao' Eaden Mantri, 
wah djari selapoe na, poetri si baloe^ pada, barerempak bakaketik', 
isi gedekna, talo-atena lebih. 

Mapan oewah pada djari salapoe^ na, den Kitap Moentjar gelis, 
matoer le’ mamBna , pajoe te djelon karja, tanggal pitoe djelo 
kemis, datoeno nimbal, awo’ ama’ noeroetin. 

Datoe bandjoer ngandikajang kantjan roban, ngalim kautjan 
goeroe santri toe wan, demang toemeuggoeng pada, preraden 
miwah preboeliug, mantri poenggawa, salapoe’ bini laki. 

Datang djelon karja gorok sampi kibas, kao' Ian biri biri, ma- 
noek bebek angsa, djelo malem basoekan, linggih le’ bantjingah 
tindih, si mendet pada, gajoeng Ian ngatjor pasti. 

Eam^ ongkat gamelan nde’ na pegat , tandah gro’ pada gati , 
redjang legong ardja djoged barong Ian wajang. Baden Kitap Moe- 
ntjar gelis, ngigelang djogedna, benga’ datoeno njeremiu. 

Katjanta wah datang le^ djelon karja, le’ djelon kaija gati selapoe^ 



104 


XOETOEB MONJEH. 


clateng pada, djoeroe bedil le’ dasaii tjatjakana teloeng tali, sibabarisau 
gong preret tamboer tarik. 


Pangkoer. 

Kalema^ ija madabdabau, tawoe dt‘sa gen ngaloe' Eaden Mantri , 
kantjau prebiriin preratoe, pr^mautri Ian poenggawa, pada tedoen 
gen mendakin Eaden Galoeh, lo^ Njamboeloeng bandjoer leka^, ba- 
reng E. Soerja Tangi, bareug Eaden Soemar Nasa, patirata nem- 
bangsit pada ngiring, wah na boewe^ pada soegoel, lekan desa 
selapoe"^ na, sitamowe^ no sinina pada miloe, nde’ na kotjap le’ 
langan wah datang le' taman gelis. 

Bateroes taek le^ bantjingah, Soemar Nasa bareng dit Soerja 
Tangi, singiring le bawa^ brimboen, moeng mantri Ian poenggawa, 
moewah preraden preboeling miwah prelaloe, pada taek le’ ban- 
tjingah, ngiring Eaden Soerja Tangi. 

Pada benga"^ salapoe^ na, gita^ djero bagoes kalebih-lebih prebini 
ja pada koempoel, batelah le^ pamengkang , pada momot gita^ pinda 
naga bagoes pada djedjeh salapoe' na mara pan naga idoep pastoe. 

SP tingkah koerin pamereman, kakarangan tahoekir pada pasti, 
bamata koinala oeloeug, ila^ na isi^ mas, badjadjawan si' mirah 
djomanten oengbe, tekelejatin sP talaga, pameremana Eaden Mantri, 

Bandjoer soegoel la Soemekar, lekan lawang baring dit la Soela- 
sih, masila^ prebini bateroes, tama aning daleman, la Soemekar 
Soelasih bandjoer lalatoer, goestin kadji temanikang, masilb^ P^ng 
kadji goesti. 

Sila^ goesti bateroes tama, le' daleman peng kadji mandjak goesti, 
de kadji gen hitjan djoeloe^, njampah si' sasanganan, bandjoer tama 
binin prepoeuggawa selapoe', le balen sedin talaga, bandjoer mara 
mandjak tarik. 

Bale djadjar doewa olas, si bakelining le’ telaga ja belalangit, 
malangsi permas gagoeloeng, mahoelap soetra kembang, bakakebat 
isi pramidami aloes, ito sabol salapoe’na, isi"^ kantjan temoewe' bini. 

Wah napak ija pada mandjak, bandjoer soegoel sasanganan Ian 
kopi, her raawar santeroep auggoer, giuewer limonada, anggoer 
masem anggoer manis goela batoe, bandjoer mara ta pasila% isi' si 
ngajah ngahin. 
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Te konte^ ang betjarita, wah na djera^ basangauan si bini,jadm 
le bantjingah soeroet , wah inggas salapoe^na , tekotjapang den 
Noena dait n# ajoe, bapajes le bale gedah, sapretingkahna wah 
djari. 

Bandjoer datang Kitap Moentjar, djepoet isim bandjoerna bateroes 
ngadji, le^ djoeloen den Noena bagoes, ngoedjoetaug merak mas, 
djari djolin panganteno istri kakoeng, bandjoer datang merak mas, 
serte pakakasna pasti. 

Malik Eaden Kitap Moentjar je ngoedjoetang pajoeng agoeng si 
koening, datang pajoeng belidah sijoe, toer tao bagendingan , mara^ 
ongkat gagamelan rame naboeh, malik Eaden Kitap Moentjar, 
ngoedjoetang djem sibini. 

Bandjoer dateng djino si empat , patoeh roewa ingesna lebihlebih, 
ja djawoe^ kepet mas tatoer sing gita^ pada benga^, si’ bangkitna 
Kitap Moentjar, bagoes, sing oedjoetangna katekan, mapan ija 
kasih dit djim. 


Maskoemambang. 

Ina’ rangde tokol djoeloen nene bini, kereng sonket djawa, 
djawoe^ kepet ima kawan. 

Tekotjapang papajasan nene^ bini endah roewan emas Jmassan, 
bakereng songket matjawi, matepi si^ kawat mas. 

Kereng dalem tjinde prada patresari, kamben geringsing wajang, 
malambe emas tehoekir bateken masotja mirah. 

Anting soetra malambe mas tehoekir , belo lima depa , ikat ping- 
gang mas tasangling, batretes isi^ sasotjan. 

Sengkang emas mamata si^ mauik ai^, poeti^ mara^ danta, ali 
ali peno^ gerigi^, sasimping masotja mirah. 

Balengkerna bapapoetjoek, sekar tadji, tandoer roewan sasotjan, 
sile’ atas kotjap, malik geloeng agoeng geroeda moedina. 

Tekotjapang papajasan Eaden Mautri, panganggo masmasan, tetoe 
roewa mara' Pandji, mawastra tangi tjinde mas. 

Eaden Mantri basaboek soetra koening, moewang soetra dewangga, 
melandejan mas garantim, oerangka p^et Belangbangan, 

Basasoemping sP tjempaka mas tehoekir, belengkema mahoenda, 
sasawoer kembang saroeni, jen gagita^ mara^ boelan. 
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Pangajagna si empat miloe taek ngiring, doewa ngiwa kembal, 
sidoewano pada saP, djawoe^ kepet ngangatepang. 

Silahinan pangajahna pada tarik, selapoe^ noeggang singa, ampo*^ 
bapakakas pasti, mara^ kakembang sataman. 

Sino m, 

Wah. sregep si pada leka^, parekauo soegoel brari, ujedoet meri- 
jam si le’ loewar ara’ karo belah moeni, lo' Njamboeloeng ja gelis, 
nginter barisua badjoeloe, pambatek baris satak, tjatjakan baris 
petang tali, wab badjadjar salapoe^na pada leka^. 

Preret tamboer tawa^-tawa^ soerak mara^ entoer goemi , soerak 
baris batimbalam bagarep^s ongkat bedil, nde’na batelah moeni, 
tawoe desa pada bijoer, toewa^ badjang nina mama, pada girang, 
manto baris, sesek djedjel pangorong pada ngambijar. 

Le^ djero samene djoewa"^, pada breboet nepet koeri, ngendong 
mara^ serang mama, dait si moiigka^ boewe^ sepi, boevre^ ija soegoel 
tarik, pada manto saling djoeloe, ager mawoe^ gagita^, roewan 
tjahijan Raden Mantri , ina^ Taker moele ngentik be ngadjongna 

Mijakang dengan si banjak, mirik djoeloe ama’ rari, isi’ koe 
sitoembeu ama^, mele gita^ Raden Mantri , si’ongkat dengan tarik , 
noetoerang den Noena bagoes, jen tetoe meno ama', lawoen akoe 
tjoba’ tari , sangna sanggoep sasanginkoe gen balawas. 

Kotjap sile^ dalem poera, denda sibaloe^ na tarik, babangsel 
sambil ngandika, ne’ denda Wiugit bamanik, semel be ita adi, si- 
gen lalo manto soegoel, setan sino AYinangsija, sangka ta si pada 
ngeni, si mela^ na oema^ dengan tagetikua. 

Meno liugna pada ngoetjap, baris tekotjapang malik, wah da- 
tang le’dalem desa, komala sari mendakin, le’ pekeu to^ na ngan- 
tih loewen dengan pada bijoer, takotjapaug le tamau si’ loewe^ 
barisno masih, nde’man leka^ barisno kari teloeug atak, 

Sino baris bedil dowang, malik baris toembak lain, poenggawa 
djari batekna, njoendoel baris Lajangsari ja bapakakas pasti djaler 
koening tangkong dadoe, tetapang tjara tjina, ngoendoel malik 
djaran baris, djari batek Soerja Tangi Soemar Nasa. 
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Sino ja noenggang kareta bandjoer soegoel bini laki , soroh si 
badjoeli dowang, tjatjakana satak lebib marijam IMa moeni, merakna 
bandjoerau soegoel, elongiia ngentapentap , mara’na singa iigiber 
pasti, njeling tandoer le^ moedina singa mas. 

TedMe isi rebana, toewa-toewa kjahi goeroe basikir, ongkatna 
inara^ kaujeroehan, si’ lagoena pada tarik, tebarengin si’ moerid, 
toeroeu taek soewara bagoes, ase” ita dengehang, soewara gang- 
soeng manis djangih, mara'ongkat soendari si parek benar. 

Njoendoel malik si nanoenggang , limang atoes biri-biri pasti 
lamoen tepedasaug mara’ tamaii goenoeng sari , si bakakembang 
tarik, madoeloer pakakasan bagoes kotjap si djoeloewan leka^ : Tvah 
ito le^ desa ngantih, pada njamping le^ roeroeiigna si badaja. 

Wahna kelet le desa paugorong peno^, si^ baris, ina^ rangda, 
bandjoer ngengat, ngele’ lo’ Njamboeloeng gelis, Njemboeloeng 
kete aning it^ me’ leka^ le djoeloe sambil me^ barambangau, te le^ 
djoeloen Raden Mantri bandjoer mare lo Njamboeloeng barembangan. 

Maskoemambang. 

Soebahnale goela mateng le’ Madjeti, taka’ si penarak lege ateu 
kadji goesti, si leka^ djoeloen merak. 

Doeh mas mirah gMeng balantak moela pait, tesedek palalah, 
parasa’ koe sere sakit, angen de si mfle sala^. 

Moela pasti lolon gedang itja sampi, dedole taka’ tapa^ ondong 
dengan mara^ Pandji, pajoe ita melet gagita^. 

Soebahnala gedeng djroeti babar angin. lolon tjempaka boewe^ 
reba^, si taradi je bakawin, sisangaka bararempak. 

Soebahnala boeroeng basa^ pajoe mandik, moen kanjamen timpal 
goela, boeroeng kaka^ pajoe adP, rasan angen lebih soeka, 

Sinom. 

Bandjoer ara’ dengan nina, le’ sedin pangorong moeni, batoer 
tjoba’ tepikirang, ongkat rarambangan sini, batoerna nimbal moeni , 
tjoba’ sida bade’ djoeloe^ tapi mara sindiran, nde’ na doega tipa^ 
lain, sabebelta ara’ bahe 1^ atenta* 
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Ampo’ lobe si’ rotjetca, tawoe si ngarambang sini, ncle’ ara’ 
sigoeg sigoegna , sing agolna teke ini^, oeli*^ aning ne’ bini, ngoembe 
daka’ meno batoer, salapoe^ pada nimbal, djati gaina"^ iua’ rari 
lagoe^ nengke ade^ ita ita dowang. 

Nda’na katoer le^ ne’ denda, tetoe na metjijanang api, ne’bini 
sibaloe^ pada, gen ngaudjenang nde*^ na ini", gojo gen toelak malik 
sajan tegeng mara’ batoe, meno lingna si nimbal, Eaden Mantri 
kotjap malik, wah. na datang ito le’ tenga’ prampatan. 

Nene^ bini tekotjapang, taek le^ bantjingah gelis , nimpah lekan 
bongkor merak, dit pangajah toeroen tarik, merakno bandjoer te 
bilin, nene^ bini tama bateroes, aning bale oekiran mami’na sibini 
laki, Ian sanakna pada ito salapoe^ na. 

Asmarandana. 

Nene^ bini wah njaremin, mami ’bini laki sanak, salapoe’na 
semoe ila^, inget le’ tingkah silae^, simijaang eban-eban ade^ na si 
teboewaug dMe Wingit moeni noendoek, adi’ alo bateroes tama. 

Nene^ bini leka^ g^lis, bateroes tama le’ pamereman takotjapang 
datoe nene^ bini laki pada benga^, sinjereninang bidjana, nengke 
kptjap Eaden Bagoes, tahiring isi^ rebana. 

Njempang taek le’ masigit, rebana ngantih le^ bawa^ dait saloewe^ 
temoewe, benga’ gita^ Eaden Noena, njandang gen moeter djagat, 
mara’ Pandji Bagoes noeloes, temoewe nina loewe’ gita^. 

Datoeno bandjoer bamanik, si gen nikah Eaden Noena, le’ toewan 
kijaji moerid lebe bandjoer mara den Noena bateroes tetobat tikah 
tekonteang bahe toetoer, wah inggas batobat tikah. 

S i n o m. 

Bandjoer moeni gong gamelan, bedil soerak ram^ tarik, pasti 
mara’ entoer desa, koeri agoeng no bakantjing le^ dalem Soerja 
Tangi bareng dit den Noena Dempoeng, gen djawab tjatjang kriman 
Eaden Mantri loewar koeri, le bantjingah pada napak salapoe^ na. 

Kitap Moentjar taek oendag, lo’ Njamboeloeng bandjoer ngiring, 
bateroes pada batjang keriman, agal aloes mauis djaugih, mara^ 
ongkat soendari mapan ija dadoewa"^ na bagoes, sing denger pada 
gita^ pangajah le’ dalem poeri, benga^ penoe' klekit le’ tadahna. 
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Katjrita le^ dalem poera, denda sibaloe^na tarik bapikir dalem 
pangerasa , ngelidoeng nde keroewan aning aBgenna njebo^ diri le^ 
dalem bale sisoehoeng denda Wingit ngandika , le’ adi’ na Gonda- 
wangi, adi' nengke ngoembe sang legan angenna. 

Basong sino da Winangsija isi^ na wah maoe'^ Pandji, enteh 
pada adi’ nengke, ita pada njebo^ diri pan nde’ tesemel adi^, 
sigen pada lalo soegoel, manto aning bantjingah, ila takalebih 
gen te gita’ isP temoew^no si banjak. 
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PRABOE DEWA SOEKMA 

OF 

PETROEK ALS VORST. 

(Uit de Wajang orang.) 

DOOR 

w. :meijek kanxeft. 


Er is misschieii geen volk clat zooveel vau lectuur houdt als het 
Javaansche. Zelfs iu eenzame streken , waar geeue scholen zijii , 
kunnen de eeuvoudige desa-bewoners gewooiilijk toch wel een weiiiig 
lezen en schrijven ; de kiiidereu leereu dat dan van oudere familie- 
ledeii. Met deze liefde voor hun taal houdt uauw verband bun groote 
belaiigstelliiig in het Javaansch tooneel. Over het geheele eiland , het 
meest in Midden-Java, kan men dit opmerkeu. 

De Javanen noemen hunne tooneelstukkeu , of liever wajang- 
i^tukken , la ko n ’ s ; zij bestaan meest in handschrift. Yele Javaansche 
familie s bezitten zulke documenten en bewaren ze , met andere ver- 
halen uit den ouden tijd, als zaken van waarde. In de rijke ver- 
zameliug Javaansche Haudschriften van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en M^etenschappen bevindeu zich de afsclirifteu van 
M het belangrijke wat op dit gebied bekend is. Yerscheidene wajang- 
fetukken zijn reeds door dit Genootschap in Javaauschen tekst uit- 
gegeven, doch de meeste bestaan alleen in manuscript. 

Bij elke wajangvoorstelling is de gam elan (een stel bij elkander 
behoorende inlandsche slag-, strijk- en blaasinstrumenten) onmisbaar. 
Er zijn drie soorten van deze vertooningen met poppen : de wa j a n g 
poerwa waarbij de gamelan salendro gebruikt wordt, de 
wajang gedog met de gamelan pelog, en de wajang 
karoetjil met de gamelan laras miring. De eerste is de 
oiidste en behandelt de Hindoesche heldensage ; de beide andere 
hebben be trekking op de Javaansche geschiedenis vddr en tijdens 
fie oude rijken Padjadjaran en Madjapahit. 
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Yerder moet nog genoemd worden de top eng, een voorstelliug 
met geinaskerde persoiien, doch hier zoowel als bij de wajaiig is de 
dalang de persoon, die de gesehiedeuis voordraagt. Daar liet 
editer niet mogelijk is dat een persoon voortdurend aan ’t woord 
blijft, treden nu eii dan grappenmakers op, die de toescliouwers 
gerninien tijd bezig houden met liumie snaaksche zetten en kwinkslagen. 

In de Inlandsche maatscdiappij is de dalang een nog al ge- 
wic'litig persoon, die gewoonlijk vrij goed op de lioogte is van de 
Javaaiische literatuur. Zijn pakem (de bundel die zijn repertoire 
be vat) bestaat uit verscbeideue lakon’s. Hij kent den geheelen inhoud 
iiit zijn hoofd en als hij ceus hapert, weet hij er zich wei nit te 
redden. Ook grijpt hij gaaroe de gelegeulieid aan om er een toe- 
passelijke aardigheid, die piakt, tusschen te voegen. Er kan van 
hem nog al eeus gezegd worden , dat hij er geen doekjes om windt : 
hij kent zijn publiek. 

Boveu de genoemde tooiieelvoorstelliiigen staat de ringgit tijaiig, 
de Javaaiische wajaug orang, omdat de voorstelling door spre- 
kende en t evens acteerende personen plants heeft. Toch krij gt ook 
hier nog — zooals beneden zal blijken — de d a la n g het leeinven- 
deel. Deze wijze van uitvoering inaakt het den toescliouwers uiterst 
gem akkelijk om op de hoogte te blijven van hetgeen aan de orde 
is; de dalang is het leveiide tckstboekje. Yddr elke verandering 
van tooneel deelt hij inede, wat de vertrekkenden gaan doen en 
wtdke personen nn zullen optreden. Na elke djedjer (opzet of 
afdeeliug) — wij zouden zeggen na elk bedrijf — houdt hij het 
publiek bezig met grappen, die meestal niet bij het stuk behooren 
en alleen dieuen om den spelers tijd te geven om uit te rusten. 
Die intermezzo’s vallen zeer in den smaak van de toescliouwers en 
dureu sums nog al lang. Dat is dan ook de reden, dat men voor 
de upvoering van een stuk gewooulijk meer dan etin avond of nacht 
noodig heeft. 

Het moet ons niet bevreemdeii dat de voorstelling met sprekende 
personen niet spoediger opgaiig inaakt in de Javaansche maatschappij, 
want de Javaan is zeer gehecht aan zijn traditioneele wajangpoppen ; 
hij is in dat opzicht erg conservatief. De wajangvertooningen met 
scherm en poppeu behooren als het ware bij de talrijke Javaansche 
feesten, houden verhand met liet doel waarvour die feesten gegeveii 
warden en een a f wij king van den gewoiieu regel zou , volgens de 
eenvoudige desa-bewoners, alliclit ongewensclite gevolgeu kuuiien 
hehbeu voor de hoofdpersoueii van het feest. 
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Toch Worden im en dan door Javaansclie Hoofden pogiugen aau- 
geweiid om het natioimal tooneel op te heffeii. Zoo was schrijver 
dezes eens in de gelegenheid eenige voorstellingen nit deWajang 
orang in de kaboepaten (regentswoning) te Magelang bij te 
woueu. De opvoering duurde eenige dagen van ’s avouds 7 uur 
tot diep in den nacht. Het buitenpnbliek bestond nit honderden 
Javaausche toeschouwers. Daar de pandapa (open ontvangzaal) , 
waar de voors telling plaats had , eenige voeten boven den beganen 
grond ligt , kondeu de onistanders de spelers nauwkeurig opnemen 
en het geheele spel volgen. Aardig was het te zien , hoe die toe- 
schouwers geheel opgingeii in het spel en elken av^ond tot het einde 
toe aandachtig bleven luisteren. Als er een aardigheid gedebiteerd 
werd , hoorde men van nlle zijden de bijvalsbetuigingen en bij ern- 
stige momenten heerschte een adeinlooze stilte. De versierde eu 
schitterend verlichte pandapa, omgeven door een dicht opeenge- 
pakte meuigte, met een groot aantal door kleine lampjes verlichte 
suoeptafeltjes op den achtergrond, maakte een eigenaardigen feeste- 
lijken iiidruk, dien men niet licht vergeet, 

Er werd opgevoerd : //Praboe Dewa Soekma of Petroek als Vorst/’ 
Het stuk was in de kaboepaten ingest udeerd en de spelers 
waren familieledeu en kennissen van den Eegent van Magelang. 
Omdat deze uitvoering in alle opzichten naar wensch slaagde, 
werden de voornaamste momenten in het stuk in 12 photo’s vastgelegd. 

Het onderwerp van deze 1 a k o n is aldus : 

De Pandawa’s en inzonderheid hun bloedverwant de Yorst van 
Madoera schijnen den toorn der machtige Goden opgewekt te hebben. 
Een diepe vernedering zal de straf zijn. Petroek, eeii panakawan 
(mannelijke bed lend e van een aanzienlijk persoon) der Paridawa’s 
^erd met bovennatuurlijke macht begiftigd en outving den last 
om zich aan het hoofd van het leger der reuzen van Moesa Kam- 
baiigan te stellen eu het rijk Madoera te vermeesteren. De gewezen 
dienaar steekt zich in vorstelijke kleederen , neemt den uaam aan 
van Praboe Dewa Soekma, en overal verspreidt zich de mare , dat 
een vreemde Yorst met een weergalooze macht naar Madoera oprukt. 
Niemand herkent den panakawan; alles zwicht voor hem. De 
^ orst van Madoera neemt na een beslissende nederlaag de vlucht 
en Praboe Dewa Soekma beklimt den troon. 

De verjaagde vorst gaat eerst naar Ngastina en Ngawongga en 
later naar Darawati om hulp te vragen , die gaarne verleend wordt. 
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Maar Kresna , het Hoofcl van laatstgenoemdeii staat , ziet spoedig iii , 
dat hij en de Vorsten van Ngastiua en !N^gawougga uiet tegeu deu 
vreemden indriiiger bestaiid zulleu zijn. Nadat de Yorst van Madoera 
en verscheidene van zijiie bondgenooten gevangen genomeu zijn , 
grijpt hij het laatste redoiiddel aaii en roept de hnip in der Panda wa’s, 
de machtige vijf gebroeders. Deze beroemde strijders zijn eveneens 
bereid om te helpen , doch ook zij zijii niet tegen den alles ver- 
mogenden Praboe Dewa Soekma opgewassen en worden ook onder- 
worpen. 

Thaus schijnt aan de wraak der Go deu te zijn voldaan ; misschien 
heeft Kresna , die het vermogen bezit om in de lucht op te stijgen , 
voor zijne ongelukkige familieleden gen ad e afgesmeekt. Hij is er 
althans achter gekomeu op welke ^yijze aan Dewii Soekma de sek ti 
(boveimatuurlijke macht) oiitaomen kan worden. Daarna volgt de 
ontknooping. 

Petroek, alias Praboe Dewa Soekma, is dus de hoofdpersoou in 
het stuk. Hij en Nala Gareng waren zoiieii van Semar, den in de 
wajangverhalen zoo bekenden koddigen panakawaii van de Paii- 
dawa’s die wegeus zijn getrouwe diensten Dewa werd. 

Petroek, die den bijiiaam Kantong (Geldzak) had, wordt hier 
voorgesteld als panakaM^an van Ougka Widjaja (kleinzoon van 
den kluizenaar Abiasa). De hem van hooger hand toegekende macht 
bestoud hierin , dat hij slechts zijn wapen behoefde op te hetteii en 
de verwenschiug lempoh (//word lam//) nit te sprekeu , om zijn 
tegenstauder machteloos tegenover hem te doen staaii. Maar in zijn 
hoogen staat heeft hij toch het type van zijn vader behoudeu, hij 
is grappenmaker gebleven. Hij heeft den naam aangenomen van 
Praboe Dewii Soekma en draagt vorstelijke kleedereu, doch zijn 
aangeboren lust om komiek te zijn verloocheiit zich niet, ook wau- 
neer hij als Yorst is opgetreden. (Zie plaat 5). 

Op ongegeneerde wijze zit hij daar grappen te maken en zijn 
omgeving zit terwijl te iachen en te rooken. Telkeus laat hij sehotels 
met lekker eten brengen, neemt er met de hand stukken af en 
deeit ze nit aan zijn gevolg. Wat een contrast met de deftige 
vormen aan een gedistingeerd Javaansch hof. Men had het stuk 
ook wel //£en parvenu op den troon// kunnen betitelen en het is 
te begrijpen, dat zulk een onderwerp voor het van nature beleefde 
Javaaiische volk een groote attractie bezit. Als Petroek in zijn 
hooge positie telkens tegen de (hi([uette zondigt, allerlei onhandig- 
heden begaat en toch maar steeds aardiglieden debiteert, staan de 
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toeschouwers te schuddeu van het lachen. Dan zijn ze een en al 
aandacht eii gaan op in het met zorg bestudeerde spel van de hoofd- 
personen, Zelfs een Enropeesch toeschouwer geraakt onwillekeurig 
onder de bekoring van dit scbouwspel , ook al begrijpt hij niet 
alles wat er gezougeu en gesproken wordt. 

AA at Petroek zegt is niet op zaug, hetgeen de auteur opzettelijk 
gedaan heeft om bem gemakkelijker in zijn rol van koddige pana- 
kawan te houden. 

Verder moet nog worden opgemerkt dat difc wajangverhaal afkoin- 
stig is van het Sultanshof te Jogjakarta, docb het was niet in 
timbang (dicbtmaat, die gezougeu wordt) gezet. Op verzoek van 
den Eegent van Magelang werd het in tern bang opgesteld door 
Raden Mas Mangkoe ximi Jjaja , goeroe beksa (leermeester in 
alle zaken betreffende het Javaanseh tooneel), onder wiens leiding 
ook de opvoering plants had. Welwilleud werd mij een afschrift 
van dit Javaansche manuscript afgestaan, waarvoor ik nogmaals 
mijn dank betuig. Hier volgt de vertaling er van. De intermezzo’s 
koineu natuurlijk niet in den tekst voor. 


P R A B 0 E DEWA S 0 E K 31 A 

OF 

PETROEK ALS VORST. 

I. Ngastina. 

A olgeus de Javaneii heeft dit rijk oudtijds bestaau in Pekalongan. 
Persoueu: de A^orst van Ngastina, 

Arja Srengkoeni (Patih van Ngastina, teveus oom van den Vorst), 
Pandita Doerna (Goeroe van den Vorst). 

(zangwijze : a s m a r a d a n a). 

De Vorst van Ngastina ; 

AA el , Pa man ^ Arja Srengkoeni! kunt gij mij ook nauwkeurig 
inlichten omtrent het gerucht, dat Madoera verwoest zou zijn door 
het volk van Noesa Kambangan? Als het werkelijk zoo is, waarom 
heb ik er dan geen bericht van gekregen ? 

Arja Srengkoeni : 

Als van de loopende geruchten slechts iets waar was, zou men 
' P 


a m a n ~ oom. 
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U wel bericht gezoucieii hebbeu. ^Yat zegt gij er vau, Kakaug ^ 
14oerna, heb ik uiet uaar waarheid gesprokeii tot deii Yorst ? 

Paudita Doerua : 

Gij hebt gelijk, Di Socni (verkorting van Adi Srengkoeni), als 
het gerucht waar was, zou men van Madoera ougetwijfeld dadelijk 
bericht gezonden hebben eu het zou ook volstrekt niet ongepast 
zijn om hulp in den strijd te vrageii. Daaruit reeds mag men be- 
sluiten , dat men er nog geen geloof aaii moet hechten. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij worden gestoord door de komst van Praboe - Bala Dewa (Yorst 
van Madoera) en Praboe Krena (Kama) Yorst van Ngawongga (ge- 
woonlijk Adipati of Bipati Ygawangga genoemd). 

(zangwijze : Sinom) 

De Yorst van Ngastina tot den Yorst van Madoera: Kakang 
Praboe -! Uw komst lijkt dringeud , het schijnt dat gij iets ge- 
wichtigs hebt. Gij moet mij alias van het begin tot het einde vertellen. 
Ik ben zeer verlangend te hooren , wat gij mij te zeggen hebt. 

De Yorst van Madoera: 

Jaji Praboe! ik geef u kennis van mijn ongeluk; de vijanden 
uit Noesa Kambangan zijn in rnijn land gevallen. Hun vorst draagt 
den naam van Dewa Soekma. Ik was zeer verwonderd toen ik met 
hem vocht ; het was alsof mijn tegen stand er eeu machtige God was. 
De angst van mijn hart was eindeloos. Nu zit zijn Patih mij op 
de hieleii om mij gevangen te nemeu. 

De Yorst van Ngastina 

Als het er zoo mee gesteld is, zal het ’t beste zijn, uw vijaud 
met een leger te gemoet te gaan. 

Pa man Srengkoeni ! gij moet de soldaten iiitkiezen en de k o e r a w a ’ s 
(leden vau het geslacht Koeroe), die het bevel zulleii voeren. En 
gij, Kakang Ngawougga, haast u! 

^ Kakang (ondere brooder t)f zu^tor), 

Adi (jnugero brooder of zU'^tor: 

Boido, ssom.'s vorkcat tot kaiig eu di. zijii beloefdlioid^titols gowordeii 
■waarme'de Javanon elkaiider, bekend of oiibekeiid eii naar gelarig van het 
v in jaren , aansprokon 

- Praboe i.s een tuel, uit dou Hindoorijd, voor regeerende voi\sten 
J a j i A d i. 
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Arja Srengkoeni en Aclipati XgawoDgga ; 

Goecl, wij zulleu alles voor deu oorlog gereed makeii. 

De dalaug vertelt : 

Zij vertrekkeii, Yervolgeos heeft eeii samenkomst plaats van 
Adipati Ngawongga eu Praboe Bala Dewii. 

(zaugwijze ; S i n o m) 

Adipati Nga^vongga: 

Kakaiig Praboe, bet komt mij beter voor hulp te vragen aan 
bet rijk Darawati (bet gebied van Kresna). Als u bet goedvindt , 
zal ik u begeleiden, om uw verzoek kraehtig te oudersteuueu. 

Praboe Biila Dewa : 

Gaarna zal ik uw raad volgen , want ik weet zelf niet , wat ik 
doen moet ; bet is alsof i email d mij zoo gemaakt heeft (Hij doelt 
bier op den boveimatuurlijkeu iuvloed van Dewa Soekma). 

De dalaiig vertelt: 

Praboe Bala Dewa eii Adipati Xgawongga vertrekkeii. A ervolgens 
komeii op: Patih Denda Baoe en Praboe Waiieug Baja , twee leger- 
bijofden van Praboe Dewa Soekma, die bet leger der renzen 
(D e n a w a B ala) aanvoeren. 

(zangwijze: S i n o m) 

Patib Denda Baoe: 

Sang* Praboe, welk groot land is dit ? Zoii bet werkelijk Ngastiua 
zijn, dat onze Yorst geiioemd becft en dat ongetwijfeld als toe- 
vluchtsoord gebruikt wordt door den Yorst van Madoera? 

Praboe AYaneng Baja : 

Als bet Averkelijk zoo is, nioeten we bet maar binnengaan, want 
onze \orst heeft er sterk op aangedrongen. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vertrekkeu. Yervolgens treden tegelijk op: Y oug Satama,eeu 
krijgsman van Kgastina, en Matjauarabal, een strijder van bet leger 
der reuzen. 

AYong Satama: 

Gij, die dit land binnentreedt , wat zijt gij voor een reus? gij 

^ Zooal^s men Si wel een& voor nameii van gewoue mensclieu plaatst , ^^ordt 

^aiig «.oin.s gebruikt vt)br naun*a van godeii en vorstelijke pei’csoneu. 
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ziet er afschiiwelijk uit. Yerwijder u uit clit land! de plaats waar 
de reuzen hun voedsel zoeken is in de groote eenzame won den. 

Matjanambal : 

Hou je mond! ik zoek BUa DewL 

AYong Sataina : 

(zacht) Deze reus loopt als een bedwelmde rond en verlangt zeker te 
sterven. 

De cl a 1 a n g vertelt : 

Zij vechteu en AYoug Sataraa wint bet. Daarua komen op : Djaja 
Djrata, een strijder van jYgastina, en Kala Pratjeka, een reus. 

Djaja Djrata: 

(zacht) Deze reus stroopt biunen onze grenzcu en bemoeit zich 
overal mee; de schelm veroorzaakt ongeregeldhedeu, (iuid) Ga weg 
reus ! als gij koppig zijt , zult gij ervaren , dat gij niet lang zult leveu. 

Kala Pratjeka : 

(zacht) Sidrohoen ! (scheldnaarn voor iemand , dien men veracht, 
dwaas, gek) De kerel is maar een gemeeii soldaat en toch is hij 
trotsch en doet zich voor als iemand, die geeerd wordt. (Iuid) \Yijk 
niet! ik zal je bespringen eu je hals afbijteu. ^ 

De d a 1 a n g vertelt : 

Het gevecht lieeft plaats en de reus verliest het ; hij sterft niet, 
maar neemt de vlucht. Daarop komt Praboe Waueng Baja hem in 
den strijd te hulp. 

Djaja Djrata : 

AYie staat daar zoo deftig op het slag veld ? Gij hebt een welge- 
maakte gestalte ; men kan wel zien, dat gij een geducht krijgsman 
zijt. Gelukkig dat gij mij , den Toemenggoeng van Baua Keling 
ontmoet, die ook een uitgelezeu strijder is. 

Praboe Waneng Baja: 

Laten wij het probeereu. Ik ben een machtig vorst ; daar zijn 
voorbeelden van. Treed dadelijk vooruit ! 

De (lalang vertelt: 

Zij vechteii en Djaja Djrata verliest het, waarop Praboe Waneng 
Baja zijn weg vervolgt. 

1 De lezer relieve iu aanineikiuu’ te iieinen, dat liet stnk on^ verplaat^t 
m een tijd van lan^ vervioi^uu 



PEABOE DEWa SOEKMa, 


157 


Daarna komen tegelijk op : Patih Arja Sreugkoeui en Patih 
Denda Baoe. 

(zaugvrijze : dan dang goela) 

Patih Arja Srengkoeni : 

^I'acht vriend, wacht eerst! ik zal ii de waarheid zeggeii. De 
vorst Bala Dewa (van Madoera) is niet hierheen gevlucht, maar 
wel naar het rijk Darawati. 

Patih Denda Baoe : 

Geeft gij de juiste aanwijziug? Als gij geen on waarheid spreekt, 
dan geloof ik u. Vaarwel ! Ik zal hem verder opzoeken. 

Patih Arja Srengkoeni; 

Dank u, ga uw gang. 

De d a 1 a n g vertelt ; 

Zij vertrekkeii. Daarop heeft nog een sameukomst plaats van de 
beide legerhoofden van Praboe Dewa Soekma : Patih Dei;.da Baoe 
en Praboe lYaneng Baja. 

Patih Denda Baoe : 

Sang Praboe , het zal nutteloos zijn , als wij in Ngastina den 
oorlog voortzetten, want de Yorst van Madoera is niet meer hier: 
hij is naar het rijk Darawati gevlucht. 'Nn zal ik, met het leger 
der reuzeii hem daar opzoeken. Gij moet terugkeeren om het aan 
ouzen Yorst te zeggen. 

Praboe AYaneug Baja: 

Goed. 

De d a 1 a n g vertelt : 

leder hunuer gaat zijn weg. 

Het tooneel wordt afgewisseld met allerlei grappen , die niet bij 
het stuk behooren. 


II. Darawati. 

Darawati of Dwarawati was het rijksgebied van Kresria, een 
jongeren breeder van Praboe Bala Dewa, vorst van Madoera. 
Kresna bezat het vermogen om in de lucht op te stijgen. 



158 


PRABOE DEWa SOEKMa. 


Persoiieu : Praboe Da^a^yati (Kresna) , 

Eaden Somba, zijn zoon, 

Arja Setjaki, oom van Somba. 

(zangwijze: midjil) 

Praboe Darawati (tot Sombcl) : 

Miju zoon 1 wat is er aau van liet gerucht , dat uw oom , de 
Vorst van Madoera, door een groote legermaclit is overvallen? Dat 
uieiiws komt van //den kleineii man// (bet geriuge volk), doch ik 
geloof niet dat het waar is. 

Eaden Somba : 

Yader, naar mijn inzien, is dat bericht onwaar. Als het geen 
leugen was, zou de Yorst U reeds een brief gezonden hebbeii. 

(tot Arja Setjaki) Zon hetgeeu ik gezegd heb, mis zijn, oom? 

Arja Setjaki tot Kresna : 

Kakang Praboe! het is wel zeker, dat het bericht oujuist is. 
Wat Somba gezegd heeft , is waar. Indien de Yorst van Madoera 
in groote moeilijkhedeu verkeerde , zou zijn gezant wel komeii opdagen. 
De cla la ng vertelt : 

Terwijl zij nog bij elkaar zitten , worden zij gestoord door de 
komst vail Praboe Bala Dewa en Adipati KgawonggL 
Praboe Darawati (tot Praboe Bala Dewa) : 

Kakang Praboe! het schijut dat er iets gewichtigs is, dat gij te 
zameu met Dipati Kgawotigga hier komt. En het is vreemd, dat 
gijlieden niet vooraf een brief hebt gezonden. 

Praboe Bala Dewa : 

Jaji Praboe ! dat ik zoo ongemanierd gehaudeld heb, vindt zijn 
oorzaak in mijn ongerustheid. Mijn land is veroverd door een Yorst 
Dewa Soekma, die buitengewooii machtig is. De persoon, op wien 
hij vertoornd is, wordt moedeloos en zakt ineeu. 

Adipati Kgawongga (tot Praboe Darawati) : 

Kakang Praboe! ik raaak er mij ook bezorgd over, dat Dewa 
Soekma voortdnrend zoo machtig blijft; want mijn rijk ligt er dicht 
bij. Als hij mij ouderwierp, wat zou ik raoeten aanvangen ? 

Praboe Darawati : 

(tot Praboe Bala Dewa) Als het er zoo mee gesteld is , zal ik u 
bijstaan in den oorlog om uw rijk te herovereii. 

(tot de anderen) Somba, Setjaki en Oedawa (Patih van Darawati) 
haast u ! Maakt ii strijdvaardig ! 
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Somba eu Setjaki : 

Goed. 

Praboe Darawati : 

(tot Praboe Bala Dewa en Adipati Ngawongga) Vertrekt dadelijk 1 
verdelgt uwe vijandeu in den strijd. Ik ga terstond uaar de Paiw 
dawa’s om hulp te vragen en zal mij daarua met u vereenigen. 

Praboe BMa Dewa en Adipati iSigawougga: 

AVij ziju uitermate verblijd, 

Praboe Bala Dewa : 

(tot Adipati Ngawongga) Korn breeder, laten wij ons haasten. 

De da 1 a n g vertelt : 

Zij vertrekken. Kresna stijgt op in de lucht. Daarua verschijiien 
weer Praboe Bala Dewa, Adipati Ngawongga, Kaden Somba, Arja 
Setjaki en Patih Oedawa. 

Praboe Bala Dewa : 

(tot de andereu) Hoe zijn uwe plannen omtrent den aanval ? Ik 
zal doen wat u behaagt. 

Adipati Ngawongga : 

Kakang Praboe ! mijn raad is om den vijaud uiet verraderlijk aau 
te vallen, maar hem openlijk in het front aan te tasten. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vertrekken terstond, gevolgd door gewoiie soldaten, die in 
menigte voor den dag komen. Het is een schoon gezicht. 


III. Praboe Dewa Soekma. 

Deze guns tel ing der goden heeft het rijk Madoera veroverd en 
aldaar den troon beklommen. 

Personeu : Praboe Dewa Soekma en eenige aan hem onderge- 
schikte vorsten. , 

(zangwijze : dandaug goela) 

Een der ondergeschikte vorsten : 

Sang Praboe ! wij geven U kennis , dat Bala Dewa in den strijd 
ontsnapt en in het bosch gevlucht is. Reeds hebben wij last gegeven 
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hem op te sporeu. Wij lateii hem opzoeken door Uwe wadja denawa 
(reuzensoldaten) ouder bevel van Patih Uenda Baoe. Bat is het, 
wat wij U te zeggen hebben. 

Be d a 1 a 11 g vertelt : 

Bewa Soekma is zeer verheugd. (Zijn autwoord is niet op zaiig). 
Be oiidergeschikte vorsten gaan heeii. 

Bewa Soekma blijft grappeii maken (zie plaat 5). 


Na ziju vertrek verschijuen eeiiige hofdames (thaiis dienaressen 
van Praboe Bewa Soekma) benevens Patih Retna Setika en de 
oiidergeschikte vorsten. 

(zangwijze : asmara dan a), 

Eeu der hofdames : 

(tot Patih Eetna Setika) Paden Patih, de Vorst heeft dit bevel 
gegeven : Gij moet van daag nog vertrekken. Gij moet buiteu de 
stad de legers opstellen eu daar Patih Benda Baoe afwachten. 

Patih Eetna Setika : 

Njai Loerah zeg aan den Vorst, dat het goed is. 

Be dalang vertelt: 

Zij vertrekken in verscliillende richtiiigen. 

Vervolgens komeii Patih Eetna Setika en Eaden Somba op het 
tooneel. 

Patih Eetna Setika : 

Pradjoerit (krijgsman) ! van waar komt gij en wat zijt gij van plan ? 

Eaden Somba : 

Ik ben de zoou van den Vorst van Barawati ; ik heet Somba. 
Mij is gelast het rijk Madoera op te eischen. 

Patih Eetna Setika : 

Bus zijt gij vail plan oorlog te voereu. Welnu val mijinaaraan. 

Be dalang vertelt : 

Zij beginnen te vechteii en Somba verliest het. 

iVu komt Adipati Ngawongga op. 

Adipati Ngawongga (tot Eetna Setika) : 

Kom, breng mij ook ten onder ; ik ben de Adipati van Ngawongga, 


^ Titei van de oerste liofdamp. 
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de oom van Raden SombL Eetna Setika, Patih van Dewa Soekma, 
gij treft het, dat gij mij als tegenstander krijgt. 

Patih Eetna Setika : 

Nu, gij zult niet in nwe verwachting teleurgesteld worden. 

De d a 1 a n g vertelt : 

De strijd is hevig ; geen van beiden is de verliezende partij. Zij 
rusten dan uit en spreken met elkaar. 

Adipati Ngawongga : 

Patih Eetna Setika is eeu geduchte strijder ; gelukkig dat hij mij 
ontmoet heeft. 

Patih Eetna Setika : 

Bond den strijd met mij vol. 

Adipati Ngawongga : 

Kom Patih, laten wij met krissen vechten. 

De dalang vertelt: 

Dadelijk begint het gevecht met de steekwapens. Adipati Nga- 
wongga verliest het en wordt door een kettingpijl ^ getroffen. 

Daarop verschijnen tegelijk Praboe Bala Dewa (Vorst van Madoera) 
en Renggani Soera (een der legerhoofden van Praboe Dewa Soekma). 

Renggani Soera : 

Gij, Vorst van Madoera, waart reeds gevlucht en hadt u ver- 
scholen ; waarom komt gij weer terug ? Onderwerp u en stribbel 
niet tegen. Ik wil u wel bij den Vorst brengen. 

Praboe Bala Dewa : 

Spreek niet te veel; kom nader bij. 

De dalang vertelt ; 

Na uitdaging van elkander, begint de strijd. De Vorst van 
Madoera wordt van ter zijde getroffen door een kettingpijl van 
Patih Eetna Setika. 

(zangwijze : s i n o m) 

Patih Eetna Setika (tot Praboe Bala Dewa) : 

Daar ligt gij nu uitgestrekt. Nu zult gij mijne handen voelen. 

^ In de oude wajangverhalen wordt herhaaldelijk van dit wapen gewag 
gemaakt. Het is een pijl in den vorm van een ketting (djemparing 
rante); de getroffene wordt er niet door gekwetst, maar zyne handen 
worden er door vastgebonden. 

7* Volgr, V. 


11 
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Kom, sta op, als gij een buitengewone macht hebt. Ik sta nog op 
je te wachten ; ik zal niet voor je op de vlucht gaan. Als je niet 
opstaat, zal ik je vast en zeker de ooren afsnijden, als een afschrik- 
wekkend voorbeeld voor bet land. Kom, spoedig ! 

Kenggani Soera (tot Praboe Bala Dewa) : 

Ja, bond den strijd maar vol. 

De dalang vertelt : 

Nadat Praboe Bala Dewa overwonaen is, verscbijnt Arja Setjakf 
(van Darawati) en laat zich afkeurend nit. 

(zangwijze : asmara dan a) 

Aija Setjaki (tot Patih Eetna Setika en Eenggani Soera) : 

Kom, breng mij ook ten onder. Ik wil betzelfde lot als Eadeu 
Somba, de Vorst van Madoera en Adipati Ngawongga, die alien 
ongelukkig zijn. 

Toch zult gij ongetwijfeld door mijn Vorst (Kres^a) overwonnen 
worden. 

De dalang vertelt : 

De strijd begint. Ook Arja Setjaki wordt door een pijl van Patib 
Eetna Setika getrotfen. A1 de overwonneneu worden gedwongen dienst 
te nemen in bet leger van Praboe Dewa Soekma. 

Daarna komt Patih Oedawa (van Darawati) op bet tooneel. 

Patih Oedawa : 

(alleenspraak) Ach , wat meet ik doen. Als ik mee ga vechteu 
sterf ik vast en zeker. Hoe zou ik in staat zijn , mij met den Vorst 
Dewa Soekma te meten. Het is beter dat ik van dit alles kennis 
geef aan mijn Vorst (Kres^a van Darawati). 

De dalang vertelt : 

Patih Oedawa gaat heeu. Vervolgens maaki; Patih Eetna Setika 
zijn opwachting bij Praboe Dewa Soekma om hem de overwoimenen 
voor te stellen. 

Patih Eetna Setika (tot Praboe Dewa Soekma) ; 

Goesti ! ‘ ik deel U mede, dat dezeu zijn: Praboe Bala Dewa, 
Krena (Adipati Ngawongga), Eaden Somba en Arja Setjaki. Zij 

• Goesti is een eeretitel, waarmee vroeger regeerende vorsten werden 
aangesproken en die thans nog gebruikt wordt voor den Kroonprins en 
andere vorstelijke personen. 
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alien zijn in den strijd overwonnen. De Vorst van Madoera onder- 
werpt zich niet, maar de drie andereu zullen doen wat U behaagt. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Daarop worden den krijgsgevangenen hunne werkzaamheden aan- 
gewezen. 


IV. Abiasa. 

Abiasa leeft eenzaam op een berg als kluizenaar. 

Het geheim, dat aaii Petroek, den panakawan van Ongka Widjaja, 
een goddelijke macht is gescbpnken om den Vorst van Madoera ten 
onder te brengen, is hem alleen bekend, 

Personen ; Abiasa en zijne beide kleinzonen Ongka Widjaja en 
Gatoet Katja. Laatstgenoemde , die het vermogen heeft om te kunnen 
vliegen, is een neef van Ongka Widjaja. 

(zangwijze : sinom) 

Abiasa : 

Mijne kleinzonen ! gij zijt reeds lang hier ; het schijnt dat gij 
beiden verdrietig zijt ; wat is de oorzaak van uw leed ? Zeg het 
mij toch, ik weet niet wat ik er van denkeii moet. 

Ongka Widjaja: 

Grootvader, ik maak mij ongerust over mijn panakawan Ka^itong 
(bijnaam van Petroek), die sedert lang verdwenen is. 

Abiasa : 

Ja, Bagoes uw panakawan is op dit oogenblik nog in leven. 
Vermits de Dewa wonderen wil doen, durf ik het echter niet open- 
baren. Thans is het rijk van den Vorst van Madoera door de vijanden 
veroverd en uw panakawan bevindt zich daar ook, doch gemaskerd. 

Ongka Widjaja : 

Als dat zoo is, zal ik hem dadelijk opzoeken. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vertrekken eerst, doch daama verschijnen Ongka Widjaja en 
Gatoet Katja weer op het tooneel. 


* Bagoes, letterlijk „mooi”, is een titel voor een fatsoenlgken Javaan en 
wordt dikwijls gebruikt voor jongere familieleden. 
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(zangwijze : dai^dang goela) 

Gatoet Katja : 

Wei, Adi Mas! ik ben niet sterk genoeg om over land te gaan 
en zal maar door de lucht vliegen. Ik zal echter niet boog stijgen, 
opdat ik dicbt bij je kan blijven. 

OngLi Widjaja : 

Kang Mas, daar heb ik niet op tegen. Wat gij zegt, is juist. 
Als wij scheiden, zouden wij niet eendrachtig kunnen optreden, 

De d a 1 a n g vertelt : 

Gatoet Katja vliegt nu door de lucht. 

Ongka Widjaja ontmoet de reuzen. 

(zangwijze: sinom) 

Kala Pratjeka (een reus) : 

(tot Ongka Widjaja) Gij zijt iemand, dien ik vroeger nooit gezien 
heb. Waar komt gij van daan, waar wilt gij heengaan en hoe is 
uw naam? Vertel het mij, ik wil met u meegaan. Misschien weet 
gij waar het land Darawati is. Vrees niet voor (mij), Patih Kala 
Pratjeka. 

Ongka Widjaja : 

Reus ! doe mij geen kwaad. Gij vraagt , wie ik ben ? Ik ben een 
satrija (edelman) van Pelongkawati en ik heet Ongka Widjaja. 
Als gij van plan zijt met mij mee te gaan, dat kan niet, niemand 
wil met een reus omgaan. Ga weg ! als gij wilt , dat uw leven lang 
zal duren. 

De d a 1 a^n g vertelt : 

Kala Pratjeka begin t te vechten en verliest het. Daarna komt de 
reus Kala Srenggi en verliest het ook. Yervolgens treedt de reus 
Sindoeng Riwoet vooruit, wiens nek wordi omgedraaid door Gatoet 
Katja, zoodat zijn hoofd van den romp wordt gescheiden. 

Gatoet Katja : 

Reuzen, gij kunt niet op een lijn met mij staan. Als gij maar 
een weinig beteekende, zou ik je als gelijken beschouwen. Waar 
zijn uwe makkers ? Treed niet een voor een op; al kwaamt gij bij 
honderdduizend tegelijk, dan zoudt gij toch sterven. Gij zoudt uwe 
hoofden verliezen en lijken worden. 
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De d a 1 a n g vertelt : 

Nu treedt Patih De^da Baoe op. Hij wordt geslagen door Gatoet 
Katja. Daarop sprekeu zij elkander aan. 

Patih Denda Baoe : 

Wie zweeft daar in de lucht en slaat mij met de vuist, zonder 
te vragen wie ik ben ? 

Gatoet Katja : 

Ik ben Gatoet KatjL Wie zijt gij krijgsman ? Volg mij in de 
lucht, ik wacht op je. 

Patih De^da Baoe : 

Ik ben De^da Baoe. Kom naar bene den , Gatoet Katja ! 

Gatoet Katja : 

Stijg op in de lucht, als gij even machtig zijt als ik. 

Patih Denda Baoe : 

Kom naar beneden! 

Gatoet Katja : 

Ontwijk den strijd niet. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij beginnen te vechten en Patih De^ida Baoe verliest het. 

Yervolgens ontmoeten Ongka Widjaja en Gatoet Katja elkander weer. 

Semar en Nala Gareng (vader en broer van Petrock) verschijnen 
als hunne volgelingen. 

Gatoet Katja (tot Ongka Widjaja): 

Ik ben blij , dat gij niet meer in gevaar zijt ; ik merkte het eerst , 
toen gij midden in den strijd waart. Van onze vijanden is de aan- 
voerder de eenige, die geen reus is en die is toevallig ontsnapt. 

Ongka Widjaja. 

Ja, dat (het gevaar voorloopig geweken is) komt door de gebeden 
van onzen grootvader (Abiasa), die op den berg is achtergebleven. 
Kom, laten wij rechtstreeks op ons doel afgaan. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Ongka Widjaja en Gatoet Katja zetten de reis voort. Semar en 
NMa Gareng volgen hen verheugd. 
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V. Gonda-wati en Wida-wati. 

Deze beide vorstinnea van bet Madoereesche hof wandelen in den 
bloementuin van bet prinsessenverblijf. Zij scbijnen niet bijzonder 
ingenomen te zijn met den nieuwen gebieder. 

(zangwijze : k i n a n t i) 

Widawati (tot Gondawati) : 

Wat zult gij doen, als bet voortdurend zoo blijft? Ik wil bet 
land verlaten , want ik ben ontevreden over de bedoelingen van den 
vorst. Het lijkt er niet naar, dat bij als een vorst bandelt. Hij 
draagt in bet gebeel geen zorg voor de vrouwen. 

Gondawati ; 

Heb eerst geduld ; wij zullen er over praten. Wat mij betreft, 
ik ben ook van dat gevoelen. Ik bond bet niet langer vol te dienen 
bij een gevloekten vorst. Ik won, dat er iemand was, die ons 
beimelijk wegvoerde. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Terwijl zij nog praten, gaat Ongka Widjaja naar hen toe. 
(zangwijze : m i d j i 1) 

Gondawati : 

Wie zijt gij Eaden Padoeka ^ , die bier komt in het prinsessen- 
verblijf? 

Ongka Widjaja: 

Ik ben bier verdwaald. Ik beet Raden Ongka Widjaja. Vergeef 
het mij, dat ik mij vergist heb. Het spijt mij zeer, met ontevreden- 
beid aangezien te worden. 

(zacht, tot zicb zelf) Hoe het ook zij, het is je eigen schuld. 
Besef je niet, dat je een zwerver bent? Het is verkeerd de liefde 
te winnen van de koningin der schoonen. 

Widawati : 

Wat zijt gij toch trotsch op uw flinke lichaamsgestalte , dat gij 
n zoo iets aantrekt Ik had niet gedacht, dat een schoone man 
zoo hoogmoedig was. 

(zacht) Hij wil niet heb ben , dat iemand iets verkeerd doet ; dan 
maakt hij zicb boos en wil geen vergifFenis geven. 


1 PadoekS. en Bendira zijn eeretitels voor aanzienlijke personen. 
* Te denken dat hij met ontevredenheid wordt aangezien. 
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Ongka Widjaja: 

A1 reisde men de geheele wereld rond, het zou niet mogelijk 
zijn schooner vrouw te zien dan deze van Madoera. Alleen haar 
glimlach doet iemand het werk staken, Ik verkies den dood, als ik 
mij niet met haar kan vereenigen. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Daarop gaan Ongka Widjaja en Widawati naar de slaapplaats. 
Vervolgens gaat Gondawati naar buiten om het te verklikken aan 
Praboe Dewa Soekma ; hare dienaressen volgen haar, 

Zij en de vorst spreken met elkander. 

(zangwijze: pangkoer) 

Gondawati : 

Goesti! ik deel U mede, dat in den bloementuin van het prinsessen- 
verblijf een schoone edelman is , geuaamd Ongka Widjaja. Hij heeft 
Jaji Dewi (Wida-wati) geliefkoosd , zonder dat zij er zich tegen ver- 
zette. Had ik niet de vlucht genomen, dan zou hij mij ook gepakt 
hebben 

De dalang vertelt: 

Dadelijk begeeft Praboe Dewa Soekma zich derwaarts en ontmoet 
Ongka Widjaja. 

Praboe Dewa Soekma : 

Wie zijt gij, slimmert! dat gij zoo vermetel zijt en het waagt 
om den bloementuin binnen te treden ? 

Ongka Widjaja : 

Praboe Dewa Soekma! gij maakt een beweging, alsof gij mij 
bang wilt maken. Daar gij het mij vraagt, ik heet Ongka Widjaja 
en mijn vader is Danang Djaja (Djanaka) van Madoekara. 

Ik heb met opzet uw toorn opgewekt ; ik heb nw echtgenoote 
geliefkoosd. 

De dalang vertelt : 

Zij vechten, Ongka Widjaja is niet tegen Dewa Soekma bestand 
en wordt voortdurend door hem gesard ; hij steekt met de kris , 
maar Dewa Soekma is onkwetsbaar. Ongka Widjaja daagt hem uit 
om terug te steken. 

Ongka Widjaja : 

Wei Praboe Dewa Soekma, gij meet mij niet voortdurend belee^ 
' Dewi is een titel voor vorst innen. 
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digeu ; kom , steek mij spoedig terug met uw b e d a m a ^ . Indien 
(mijn dood) reeds door den almachtigen God is besloten, maak mij 
dan niet te lang het schouwspel van de meuschen. (Hij roept zijn 
eigen vader aan) Yader ! verneem dat ik zal sterven in den strijd, 
(Tot zijn moeder) Moeder ! Gij moet er van droomen ; Uw zoon 
sterft ; hij is machteloos in den strijd met Praboe Dewa Soekma in 
het land Madoera ; en mijne bloedverwanten weten er niets van. 

De d a 1 a n g vertelt : 

De strijd wordt voortgezet en Ongka Widjaja verliest het werkelijk. 

Daarop laat Praboe Dewa Soekma de vorstin Widawati roepen 
en gelast haar geneeskundige hulp te verleenen aan Ongka Widjaja. 
Terwijl hij dat zegt maakt hij grappen. 

Yervolgens komt Gatoet Katja om Ongka Widjaja te helpen. Hij 
wil Praboe Dewa Soekma het hoofd van den romp trekken, maar 
valt (een oogenblik) bewusteloos neer (wegens de bovennatuurlijke 
macht van Dewa Soekma), 

Gatoet Katja : 

W^el Vorst ! vemietig mij terstond, want ik heb den strijd reeds 
verloren. Ik zou beleedigd zijn, als het bericht zich verspreidde tot 
mijne dapperen, dat Gatoet Katja overwonnen en bang was om te sterven, 

De dalaug vertelt : 

Daarop wordt Gatoet Katja onderworpen, 

Praboe Dewa Soekma vertrekt. 

Semar en Nala Gareng worden nagezet 2 . 


YL Pandawa. 

Pa^idawa is de geslachtsnaam van de 5 zonen van Pandoe. De 
Pai^dawa’s worden hier genoemd : Praboe Ngamarta, Werkoedara, 
Djanaka en de tweelingen Nakoela en SadewL 

^ Een soort kris uit den ouden tijd. 

2 Op de vraag aan een javaanschen toeschouwer, waarom Ongka Widjaji. 
zijn panakawan Petroek niet herkende , was het antwoord : Petroek is onher- 
kenbaar door zijne vorst elijke kleederen en wie zou 00k op de gedachte 
komen , dat zijn volgeiing een macht ige gebieder is ge worden. Maar Petroek 
herkende Ongka Widjaja wel ; dat is ook de reden, waarom hij hem niet 
doodde. Zijn vader Semar en zijn breeder Nal? Gareng zijn nog in dienst 
bij de Pan^awa’s. Hij zal zijn vroegere meesters wel onderwerpen, maar 
nooit dooden. 
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Kresna, de \orst van Darawati, komt hulp vragen voor den 
Yorst van Madoera, 

(zangwijze : pangkoer) 

Praboe Ngamarta : 

Ik greet u ! 

Praboe Darawati : 

Dank n. 

Werkoedara : 

Wees welkom, zwarte broeder ! (een bijuaam van Kresna wegens 
zijn zwarte huidskleur). 

Praboe Darawati : 

Ik dank u voor uwen welkomstgroet. 

Djanaka : 

Ik greet u bij uwe komst in NgamartL 

Praboe Darawati : 

Zwager, ik dank u voor uwen welkomstgroet. 

Nakoela en Sadewa : 

^lij groeten u bij uwe komst in bet land der vijf gebroeders. 

Praboe Darawati : 

Ik dank u. 

Jaji Praboe (tot de oudste van de 5), ik geef u kennis dat 
Madoera veroverd is door een Yorst, genaamd Dewa Soekma, die 
zeer machtig is. Alleen op u is onze hoop gevestigd (aan U wordt 
hulp gevraagd). 

Praboe Ngamarta : 

Wij zullen aan Uw verlangen voldoen. 

De dalang vertelt : 

Terwijl zij nog beraadslagen , worden zij gestoord door de onver- 
wachte komst van Oedawa (Patih van D^awati), 

Patih Oedawa (tot Kresna): 

0 Yorst, ik geef U kennis dat Uw oudere broeder de Yorst van 
Madoera in den ooflog is overwonneu. Uwe beide jongere breeders 
en Uw zoon hebben het ook in den strijd verloren. 

Praboe Darawati : 

Het is genoeg, OedawL 

(tot Praboe Ngamarta) Dit is mijn raad : wij moeten dadelijk naar 
Madoera vertrekken. 

7* Volgr. V. 


11 * 
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Praboe Ngamarta : 

Laten wij gaan. 

Djanaka : 

De Yorst beeft gelijk; als wij niet spoedig bulp verleenen, zal 
(de vorst van Madoera) te lang lijden. 

Werkoedara (tot Kres^a): 

Kom, zwarte breeder, laten wij terstond vertrekken. Hoe zou die 
Dewa Soekma er toch uitzien, dat hij ons zoo minacht. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vertrekken en komen in Madoera. 

Raden Djanaka ontmoet Dewa Soekma van aangezicht tot aangezicht. 
(zangwijze: asmara dan a) 

Djanaka : 

(zacht) Is dit nu Dewa Soekma? Wat ziet hij er leelijk ^ nit eu 
hij is toch zoo beroemd ; ja hij is tot alles in staat, (luid) Dat komt 
omdat hij nog niet in de gelegenheid is geweest om te strijden met 
mij, den edelman van Madoekara 

Praboe Dewa Soekma : 

0, dat is de man, die Eaden Djanaka heet. Je bent werkelijk 
knap. Je noodigt mij nit om te vechten? Kom, je zult het toch 
niet winnen. 

De dalang vertelt: 

Zij vechten. Eaden Djanaka zakt ineen, doordat Dewa Soekma 
zijn machtsprenk lempoh! (//word lam//) uitspreekt. 

Djanaka : 

Kom, dood mij, laat de schande niet lang duren. Praboe Dewa 
Soekma ! ’t is de gewoonte bij het oorlogvoeren , dat de overwinnende 
partij den verliezer doodt. Doodt mij spoedig, dan zullen anderen 
(mijn lijden) niet vernemen. 

Praboe Dewa Soekma: 

Nu ben je genoodzaakt te klagen. Gij vraagt mij u te dooden? 
Ik zal je nooit dooden, het zou jammer zijn, zoo’n kuappe man. 

1 Petroek had een leelijk uiterlijk : lange armen, een gezwollen buik en 
een spitse kin. 

2 Het land waar Djanaka regeert. 
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De d a 1 i n g vertelt : 

Raden Djanaka wordt niet gedood. Praboe Dewa Soekma laat de 
vorstin Dewi Gondawati roepen (om den gek wet ste bij te staan). 
Vervolgens worden Eaden Djanaka zijne werkzaamheden aangewezen. 

Na zijn vertrek komt Eaden Werkoedara om zijn broeder in den 
strijd te helpen. 

Eaden Werkoedara: 

Zijt gij Dewa Soekma? Uw bekwaamheid in den oorlog is overal 
bekend. Je ziet er toch maar zoo zoo uit, je bent leelijk van voor- 
komen en lichaamsbouw. Ik vraag je iets en je lacht voortdurend. 
Als ik je een schop geef, tuimel je omver. 

Praboe Dewa Soekma : 

De oudere breeder komt nu te hulp. Wei, wat ben je groot en 
sterk ; maar al is dat zoo , toch durf ik wel. Kom , la ten we strijden. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vechten en Werkoedara verliest het. Hij onderwerpt zich en 
wordt door soldaten weggeleid. 

Vervolgens komen de drie andere breeders, Praboe Ngamarta (de 
oudste), Nakoela en Sadewa (de tweelingen) op. Allen zijn van plan 
zich te onderwerpen. 

Praboe Ngamarta: 

Vorst ! ik onderwerp mij, om bij u als ondergeschikte te worden 
aangenomen ; deze mijne twee breeders insgelijks. Hun dood en hun 
leven worden den machtigen gebieder aangeboden. 

Praboe Dewa Soekma : 

’t Is maar goed, dat gij en uwe beide breeders u onderwerpt. 
Ga daar been (hij wijst hun een plaats aan) en voegt u bij uwe 
onderwerpen makkers. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Praboe Dewa Soekma was zeer blij (over dezen afloop). Hij staat 
op van zijn zetel 

Vervolgens heeft er een samenkomst plaats van Praboe Darawati 
(Kres^a) met Semar en Nala Gareng. 

Praboe Darawati : 

Kakang Semar , wat raad ? Mijne breeders , de Pandawa’s , zijn 
alien overwonnen in den strijd. 


^ DewS. Soekm§- heeft hier het toppunt van zijn maoht bereikt. Hg heeft 
aan zijn opdracht voldaan ; de ontknooping is aanstaande. 
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Semar : 

Wat moet ik doen ? ik wil wel helpen, maar ik kan niet. Het 
is, of men mij voortdurend met een knuppel achtervolgt, 

Praboe Darawati : 

Nu kakang , ik zal wel iets uitdenken, 

De d a 1 a n g vertelt : 

Praboe Darawati la at Samar en Nala Gareng door eeu overdekte 
waterleiding kruipen ; zij komen op het erf van den kraton. 

Zij vechten met Dewa Soekma In dezen strijd verliest Dewa 
Soekma zijn bovennatuurlijke macht ; de prachtige kleederen wordeu 
hem van het lijf getrokken en hij neemt weer de gedaante van 
Petroek aan (zie plaat 12). De Panda wa’s komen dadelijk bij hem. ^ 
Kresna neemt het woord. 

Praboe Darawati : 

Petroek, je houdt er van verdriet te veroorzaken aan de gebroe- 
ders. He, Ka^tong, je moet dat niet meer doen. Daar zijn uwe 
meesters ; zij vragen je om vergiffenis, als zij je iets misdaan hebben. 

Petroek : 

Ja, ik schenk u alien vergiffenis. Ga daar maar been (hij wijst 
de plants aan) om uit te rusten. 

(tot Werkoedara alleen) Bendara Werkoedara ! daar maken mijne 
soldaten a m o e k ; gij moet ze dooden, 

De d a 1 a n g vertelt : 

Daarop gaan ze been om uit te rusten. Alleen Praboe Darawati 
gaat naar zijn ouderen breeder Praboe Bala Dewa. 


YII. Praboe Bala Dewa. 

In de gevangenis. 

(zangwijze; mas koemambang) 

Praboe Bala Dewa (tot Arja Setjaki) : 

0, jongere breeder, ween niet zoo meelijdend. Mogelijk schenkt 
de hooge God ons later de gunst , om ons uit de gevangenis te ver- 


' Deze had zijn vader en breeder wel herkend, maar zij hem eerst niet. 
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lossen, En als gij en ik door Gods wil moeten sterven , wat kunnen 
wij onderdanen er dan aan doen. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Daarop verschijnt Praboe Darawati en opent de gevangenis. Zij 
spreken met elkander. 

(zangwijze: pangkoer) 

Praboe BMa Dewa; 

0 mijn breeder, ik heb niet gedroomd, dat ik U zou kunnen 
ontmoeten. 

Praboe Darawati : 

Breeder , denk niet aan hetgeen gebeurd is. Dewa Soekma is reeds 
verdwenen ; hij is gevlucht. Laten wij zijne soldaten onderwerpen. 

Praboe B^a Dewa: 

Ik stem met U in, 

De dalang vertelt: 

Zij verlaten de gevangenis. 

Vervolgens komen de vorsten Eenggani Soera, Praboe Waneng 
Baja en Praboe Dasa Lengkara (alle drie in dienst van Dewa Soekma) 
op. Zij zijn verschrikt de gevangenis ledig te vinden. 

Eenggani Soera (tot Waneng Baja) : 

Kakang Praboe , wat een ongeluk ! Bala Dewa heeft de deur kunnen 
openen. Hoe boos zal Sang Praboe (Dewa Soekma) zijn op U en mij. 

Praboe Waneng Baja: 

Als dat bet geval is, laten wij hem (den Yorst) dan opzoeken. 

Eenggani Soera : 

Goed, ik ga met U mee. 

De dalang vertelt : 

Zij vertrekken. Vervolgens komen Ira wan (een zoon van Djanaka) 
en Praboe Waneng Baja tegelijk op en staan tegenover elkaar, 

Praboe Waneng Baja: 

gij de slimmert, die den vorst Bala Dewa heeft laten ont- 
snappen? Gij zijt nog een kind en toch al zoo verwaand. Yolg mij 
en stribbel niet tegen ; ik zal je bij Praboe Dewa Soekma brengen. 

Ira wan : 

Probeer mij te vatten, als gij werkelijk een uitstekend strijder zijt. 
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De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vechten. Praboe Waneng Baja verliest bet en wordt door een 
pijl getroffen. 

Daarna treden weer tegelijk op Praboe Bala Dewa en Eenggani Soera. 

Eenggani Soera: 

Het verwondert mij ! dat gij nit de ijzeren gevangenis zijt ontsnapt, 
Hebt gij lust Uw lijden nog te vermeerderen ? 

Praboe Bala Dewa; 

Hou je mond! spreek niet tegen mij. Kom bier, laten wij bet 
gevecbt op leven en dood voortzetten. 

Eenggani Soera: 

Het scbijnt dat gij gewend zijt te lijden; gij zult een ellendigen 
dood sterven. 

De dalang vertelt: 

Zij vecbten bevig ; beurtelings smakken zij tegen den grond en voort- 
durend dagen zij elkander uit, 

Praboe Bala Dewa: 

Daar ligt gij nu uitgestrekt op den grond. Hoe zoudt gij ook in 
staat zijn, mij te wederstaan. Sta op, als gij even macbtig zijt als 
ik, die wel lauden beb veroverd, Als je niet opstaat, zal ik je de 
ooren afsnijden. 

Eenggani Soera : 

Probeer bet, als gij een held zijt. 

De dalang vertelt : 

Zij vecbten nog beviger. Eenggani Soera wordt van ter zijde door 
een pijl van Djanaka getroffen. 

Dasa Lengkara komt Eenggani Soera te bulp in den strijd en 
loopt op Djanaka toe. 

Dasa Lengkara : 

Ha ! deze is de macbtige dief, die bet door ons bewaakte (de 
gevangenis) beeft vernield. Noem je naam aan mij , Dasa Lengak^L 


Ik ben Djanaka. ’t Is zoo, ik beboor tot ben, die de gevangenis- 
deuren geopend bebben. Kom bier en grijp mij (als gij kunt). 

De dalang vertelt : 

Zij vecbten een oogenblik. 

D&S& Lengkara beeft een knots in de band. 
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Msa Lengkara : 

In den strijd zijt gij moeielijk te wederstaan. Ik heb je te min 
geacht ; maar welk wapeu gij ook hebt , sla er mij mee. 

Djanaka : 

Het is mijn gewoonte niet om het eerst te beginnen. In een 
gevecht met wapens word ik wel eens het eerst geslagen. 

Dasa Lengkara: 

Gij zult uwe beenderen breken, als ik met mijn knots sla. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Werkelijk beginnen ze weer te vechten en Dasa Lengkara verliest het. 

Hoewel door pijlen getrofFen , sterft geen der drie genoemde leger- 
hoofden van Dewa Soekma. Zij worden slechts zoo met pijlen 
beschoten, dat elk in zijn eigen land terecht komt. 


VIIL Patih Eetna Setika: 

Personen : De hofdames eu Patih Petna Setika. 

(zangwijze : sinom) 

Para Njai (de hofdames) : 

Kja'i Patih! wij geven u kennis, dat in den kraton twee machtige 
dieven zijn binnengeslopen , die den Yorst verraderlijk gedood hebben. 
Zijn lijk is verdwenen ; wij weten niet of het in stukken gehakt 
of verbrand is. 

Patih Retna Setika. 

O mijn Yorst, ik heb niet gedacht, dat gij zoudt sterven. 

De dalang vertelt: 

Hij (de Patih) trekt ten strijd e* 

Yervolgens komen het eerst op : Landjak Prakosa (een der strijders 
van Patih Retna Setika) en Aija Setjaki (van Dwawati). 

Landjak Prakosa : 

Wie rukt daar ten strijde op ? Om mij bang te maken , doet hij 
net als iemand, die gevreesd wordt. Hij denkt, dat ik den moed 
verlies. A1 heeft hij een huid van ijzer, vast en zeker zal ik hem 
in stukken hakken. 
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Arja Setjaki : 

Spreek iiiet te veel. Kom , treed vooruit om te strijden met mij , 
den edelmau van Lesan Poera (Setjaki was de zoon van den Yorst 
van Lesan Poera), 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij vechten en Arja Setjaki wint het. 

Vervolgens treden op: Patih Eetna Setika en AdipatiJNgawongga. 

Patih Eetna Setika : 

Daar is de Adipati Ngawongga ! hij verschijnt weer op het slag- 
veld. Herinnert gij u niet meer, dat gij vroeger ongelukkig zijt 
geweest, bij het meten van onze krachten en dat gij door mijn 
pijl werd geboeid ? Behaagt het u , om ten tweeden male te worden 
gekneveld ? 

Adipati Ngawongga : 

Spreek niet tegen mij. Treed vooruit en schiet uw kettingpijl 
weer af. 

De d a 1 a n g vertelt : 

Zij strijden ; Patih Eetna Setika verliest het. 

Maesa Nabrang (ook een der aanvoerders van Dewa Soekma) 
komt hem in den strijd te hulp. Dit wordt gezien door Eaden 
Werkoedara. 

Maesa Nabrang (tot Werkoedara) : 

Zijt gij de slimme dief, die mijn Yorst heeft omgebracht? Gij 
hebt een groote en welgemaakte gestalte , maar nu stuit gij 'op 
Maesa Nabrang, die dikwijls tegen meer dan een persoon ge- 
vochten heeft. 

Werkoedara : 

Hou je mond ! spreek niet zooveel tegen mij. Werkoedara is 
onverwinlijk in den strijd. 

De dalang vertelt: 

Zij vechten ; Maesa Nabrang verliest het. 

Er komt weer een andere strijder (van Dewa Soekma) op. 

Goendjing Miring ^ : 

A1 mijne makkers zijn veruietigd ; zij zijn in den strijd over- 

1 Goendjing Miring is een grappenmaker , die ook in andere wajangverhalen 
voorkomt. Gewooniijk heeft hij een haarstaart. Petroek komt dan te voor- 
schijn en trekt hem den hoofddoek af, zoodat zijn haarstaart zich ontrolt. 
Hij loopt dan beschaamd weg en het publiek lacht (het is nl. belachelijk als 
een Javaan een haarstaart heeft). 




Praboe Ngastina heelt een samenkomst met Praboe Madoera, Adipati 
Ngawongga, Pandita Doerna en eenige rijksgrooten. De inval In 
Madoera is bet onderwerp van bespreking. 




vragen aan Praboe Darawati, 







‘neznea jep u-ba jepjooAnBB ep ‘eoBa Tspnecj TO'BJ 





Praboe Darawati hoort bet bericbt, dat Madoera door de vijanden veroverd is. 








De kluizenaar Abiasa krijgt bezoek van zijn kleinzoon Ongka Widjaja, 
die zijn panakawan Petroek tracht op te sporen. 









Geveoht van Gatoet Katja met den aanvoerder van het leger 
der reuzen Patih Denda Baoe. 





Ongka Widjaja ontmoet de vrouwen van Praboe Dewa Soekma. 





10. Gevecht van Gatoet Katja met Praboe Dewa Soekma. 





11, Praboe Ngamarta, Werkoedara, Djanaka en Praboe Darawati nemen 
het besluit om Praboe Madoera in den strijd te belpen. 





boe Dewa Soekma verliest den strijd met Semar en Nala Gareng. De vorstelijke 
kleederen worden hem van het lijf getrokken en hij komt weer als Petroek 
te voorschijn. Praboe Ngamarta en zijne breeders komen bij hem. 
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Bij het komen der Chineezen te Gresik, v66r 1400 A®. D. in elk 
geval, hoorden zij ook reeds den Jav, Krama-vorm Tandes daar- 
voor bezigen. Zij echter , die de beteekenis van dit woord wel leerden 
kennen in het Maleisch, maar den Jav. zin niet begrepen, hidden 
nu dezen tweeden naam vast en vertaalden hem letterlijk 
in het Chineesch, tot tse = Kakhuis. 

Vandaar dan hun Ke-r-sih = Tandas = Ts’e-ts’oen == /yKakhuis* 
dorp// in 1416 bij Ma Hoean! 

Dat Jav. tandh en Mai. tandas met elkaar in rechtstreeksch 
verband staan, blijkt nit de verdere beteekenissen van Jav, tandh j 
o.a. //monding of uitwatering van een rivier// , en nandh = //tot 
den bodem toe uitputten, doorgronden//, Het zou dus best kunnen 
wezen dat Tandes daarom als andere, figuratieve naam voor Gresik 
dienst deed voor 1400 A°. D. , omdat toeu de Solo-rivier — verg. 
het in het Jav. Wdb. 1. c. door Rhemrev reeds opgemerkte — daar 
nitwaterde in zee. Jav. Tandes zou dan ten rechte beteekenen : 
//Cloaca maxima// van de Bengawan ! Men ziet , hoe dit begrip 
in het Maleische dan weer onmerkbaar overgaat. 

Maar 66k blijkt hieruit, dat de Krama-vorm Tandes voor Gresik 
reeds Madjapahit-Javaansch is, van v66r 1400 A°. D. dateerend ; 
men verg. hierbij Yan der Tuuk’s Kawi-Balineesch-Nederl, Wdb., 
II, 1899, p. 574, i. v., waar Middeljavaansch tandh voorkomt 
in den zin van dus : op ; afgedaan; uiterst. Evenzeer blijkt, 
dat de voorstelling van Ma Hoean omtrent de stichting dezer stad : 
//Originally this place was a barren seashore, but Chinese who 
came to this country established themselves there// (Groeneveldt , 
op. cit. p. 47 — 48) wel een beetje geflatteerd moet heeten. 

Het is toch niet aannemelijk dat een plaats die de Monding, het 
//Muiden//, heette van de Bengawan (//den Stroom//) in 1400 Ap, D. , 
en welke reeds daardoor in dien tijd er twee naraen op na hield, 
Gresik en Tandes, pas //gesticht// zou zijn geworden door vreem- 
delingen, door Chineezen; te minder, nu dezen blijkens hun ver- 
taling Ts’e-ts’oen dien naam Tandes z66zeer hebben misverstaan. 
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Zooals Ma Hoean in zijn Ying-yai Sheng-lan van 1416 — zie 
Groeneveldt’s //Notes on the Malay Archipelago and Malacca//, Verb. 
Bat. Gen. XXXIX, 1® Stuk, 1876 — duidelijk zegt, was de Chi- 
neesche naam Ts’e-ts’un = het Jav. Gersik, Gresik, Grissee. 
Hij deelt toch mede : 

//Going eastward from Tuban for about half a day, one comes to 
Ts’e-ts’un, of which the native name is Gersik [Ke-r-sih]//. L. c. p. 47. 

Zooals Groene veldt in de bijbehoorende noot 3 opmerkte : //The 
former name is Chinese, meaning the Dung- village//. Of, zooals hij mij 
mondeling nader mededeelde, beteekent Ts’e-ts’un in rond-Hollandsch 
letterlijk : Kakhuis-dorp; van ^V = kakhuis, = dorp. 

Yanwaar deze allerwonderlijkste naam? 

In mijn //Oudste Ontdekkings-tochteu tot 1497// (Encycl. v. N. L, 
IV, 1904, p. 385, 2® koL noot 1) waagde ik tot verklaring de 
onderstelling : //dat oud-Gresik in den aanvang een visschersdorp, 
op palen gebouwd, was//. Wie zich zoo’n Maleisch-Javaausch 
zeedorp op palen voorstelt , zou zich kunnen voorstellen dat de Chi- 
neezen bij hun eerste komen aldaar, en bij het zien wat ze daar al 
zoo in het water zagen vallen , een dergelijkeii schimpnaam uitdachten! 

De zaak is echter veel eenvoudiger, veel interessanter tevens. 

De bekende Krama-naara voor Gresik is Taigides. Dit is zeer be- 
grijpelijk. Jav. garesik^ ghresik beteekent //fijn grint, krakend 
zand//, zooals blijkt uit het Mai. karsik = //grint, grof zand//, 
Mai. ghresik = //knetteren, kraken//, eu Mai, gh'hak = //knarseu//. 
Maar Jav. tandes — zie het Jav.-Ned. Wdb. Roorda-Vreede , 4®*^ 
druk, 1901, I, p. 617 — beteekent //vaste bodem, harde 
grond//. Naar zuivere Ejrama-toepassing was dus de eene Jav. naam 
een aequivalent voor den anderen. 

Maar . . , het Maleische tandas beteekent Sekreet, Drekput! 

Wat was dus de zaak? 
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wonnen, Zijn de Pa^dawa’s dan zoo machtig ? Maar zij hebben nog 
niet met mij , bet Hoofd van de belden , gevocbten ^ . Ik wilde wel , 
dat ik de vijanden, die zoo macbtig zijn, eens zag, Ik zou ben den 
buik opensnijden, dan zonden ze zeker niet meer leven. 

De dalang vertelt : 

Spoedig wordt bem door Gatoet Katja den nek omgedraaid. 

Gatoet Katja (daagt zijne vijanden nit ; 
wat bij zegt, is niet op zang) ; 

Komt niet een voor een , maar alien tegelijk op ! 

Dat zal mijn bart voldoening scbeuken. 

^ Het publiek staat te schudden, bij die taal van zulk een onbednidend 
persoontje. 


E I N D E. 



DE KOOPMAN, DIE TEDEN ZIJNE MOEDER 
mSDREEF. 

Een op den Boro Boedoer afgebeeld JTataka. 

DOOB 

X S. SPEYER. 


In een van de vroegere jaargangen van deze Bydragen (Zesde 
^'olgr. , III, 1, 49 — 56) heeft Prof, mededeeling gedaan 

van de ontdekking van den Petersburgschen hoogleeraar Sergei 
Oldenburg dat de verhalen van de Jatakamala in dezelfde volgorde , 
waarin zij in dat heilige boek voorkomen, op het beeldhouwwerk 
van den Boro Boedoer zijn voorgesteld. ^ Behai ve deze saraenhau- 
gende serie heeft dezelfde geleerde nog eenige and ere Buddhist ische 
vertellingen op de reliefs aan den tempel aangetroffen. Ik wensch 
hier stil te staan bij een van die losse avadanas, en wel bij de 
urs. CXXIII — CXXYII, 216, 218, 220, 222, 224, die de geschie- 
denis van Maitrakanyaka behelzen (zie Kern’s opstel t. a. p., bldz. 55), 
De aanwezigheid van dat avadana onder de afgebeelde verhaaltjes 
kan niet bevreemden. Het geniet eene groote mate van populariteit 
bij de Buddhisten. In het Pali Jatakaboek komeu verschillende 
verzen voor, die er op zinspelen, en de uitvoerige commentaar 
(Atthakatha) geeft er dan ook een omstandig relaas van. In de 
geschriften der zoogenaamde Noordelijke Buddhisten staat het in 
vnj wat bundels van heilige verhalen. Bij de laatstgenoemden is 
het ook een merkwaardig geval dat daar behandeld wordt , eene 
zondige daad van den Bodhisattva, die later in zijne existeutie 
als Qakya-prins, het Buddhaschap zou deelachtig worden. (j;!akyamuni 
zou ze aau de schare zijuer geloovigen verteld hebben, om door aan 
eigen ervaring ontleend voorbeeld op des te indrukwekkeuder wijze 
te doen zien de wrauge vruchten van oneerbiedigheid tegenover 

' In het Journal of the American Oriental Society^ XVIII , 181 vgg. , heeft 
de heer Wiener van het geheele , in het Russisch gestelde artikel van Olden- 
burg eene Engelsche vertaling gepubliceerd. 

7* Volgr. V. 
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zijne moeder , en met te meer klem in te scherpen het gebod ^ 
Eert uwen vader en uwe moeder, opdat het u welga. 

Ondanks eenig verschil tusschen de Pali en de Sanskrit redacties^ 
van ons verhaal, een verschil waarop wij later zullen terugkomen^ 
bestaat er alleszins groud om aan te nemen dat het tot de oudste 
en aan alle secten gemeenschappelijke herinneringen van de Buddhis- 
tische Kerk behoort, even goed b.v. als dat van het zelfopofferende 
haasje dat tot belooning van zijn heldeumoed en vroomheid eene 
plants in de maan kreeg. 

Tot nadere ophelderiug van de reliefs van den Boro Boedoer die 
op de Maitrakanyaka-geschiedenis betrekking hebben , moeten wij 
natuurlijk nitgaan van de voorstelling , zooals die in de geschriften, 
in het Sanskrit opgesteld, van dat verhaal gegeven wordt. Het zal 
blijken dat die teksten met de afgebeelde tafereelen in volkomen 
overeenstemmiug zijn. Met de redactie, zooals die ons door den 
commentaar op Jataka wordt verteld, is dat niet het geval; ieta 
wat a priori te verwachten was. 

In de litteratuur van het Buddhistische Sanskrit zijn mij vier 
teksten bekend, die de Maitrakanyaka-legende bevatten, misschien 
bestaan er nog meer. Van deze zijn er twee uitgegeven , Divya- 
vadana, ed. Cowell and Neil, nr. 38 (bldz. 586 — 609) en 
A V a d a u a 9 at aka, nr. 36 (I, 193 — 205 mijner uitgave). He twee 
andere zijn slechts in handschrift voorhanden , nl. Ksemendra’s 
Avadanakalpalata, nr. 92 en het Bhadrakalpavadana, 
nr. 28. Op de Universiteitsbibliotheek te Cambridge, waar hdss. 
van beide werken zijn, heb ik die teksten leeren kenuen , zij zijn 
te vinden MSS Add. 1306, f. 343a — 347 a va d an akapalata) 
en xldd. 1411, f. 225b — 234 b (Bhadrak.) Van deze brotinen is 
het relaas in A v a d a n a 9 a t a k a ongetwijfeld de oudste. In ver- 
taling is zij reeds lang bekend, zie Peek, A/i/i. dii Musee Giiimet^ 
XVIII, //Avadana-gataka, cent legendes (bouddhiques) traduites du 
Sanskrit'/, Paris, p. 131 — 137. 

In dezen oudsten ons bereikbaren vorm luidt dit Buddhistisch 
verhaal als volgt : 

Lang, heel lang geleden 2 woonde er in de stad Benares een 
opperkoopraan en karavanenleider , die overzeeschen handel dreef, 
Zijn naam was Mitra. Hoewel gelukkig gehuwd en rijk, had hij 


In de Pali teksten wordt de geschiedenis gesteld in de dagen van den 
Buddha Kassapa (= Ka^japa), 
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kommer. Niet omdat zijn huwelijk kinderloos bleef, zelfs bracht 
zijne vrouw bem steeds zonen ter wereld; maar zoo was er een 
geboren, zoo stierf hij weder, telkens en telkens Die regelmatig 
terugkeerende tegenspoed drukte hem neer, de hoop op mannelijk 
nakroost scheen voor goed verloren. En, zooals in soortgelijke ge- 
vallen van kinderloosheid met stereotiepe gelijkluidendheid in de 
Buddhistische avadana-bundels vermeld staat, op raad van bloed- 
verwanten en vrienden wendde hij zich met gebed en offer tot 
allerlei godheden en hoogere wezens om ze gunstig voor zich te 
stemmeu. Hij bad tot Civa, tot Varuina, Kubera, ^akra, Brahma 
enz. , tot de beschermgoden van tuinen , bosschen , wegen , pleinen , 
tot de godheden die dagelijks hun aandeel van zijne maaltijden 
genoten, tot zijne persoonlijke genii. Natuurlijk was dit alles 
vruchteloos. Want, zoo heet het, in de vaste bewoordingen van 
dezen rationalistisch getinten locus classicus, de menschen maken 
elkander wel wijs dat het krijgen van zonen en dochters van 
gebeden afhankelijk is, maar in de werkelijkheid is het niet zoo. 
^^olgt de aanwijziug van de natuurlijke oorzaken van de procreatie, 
ten getale van drier hartstocht van man en vrouw; rtu der vrouw; 
gereedstaan van den gandharva [vrijwel gelijk aan '/de ongeboren 
menschenziel// , of, omdat de Buddhisten van eene //ziel// (at man) 
niet weten willen, //den op een nieuwe existentie wachtenden 
pudgala (iudividu)//] Een beteren raad ontving onzen Mitra 
van een vriend. //Geef aan den eersten zoon die u geboren 
wordt een meisjesnaam. Doet gij dit, dan zal hij lang leven.// 
Mitra deed aldus, en noemde den knaap, die hem weldra geboren 
werd, Maitrakanyaka; als zoon van Mitra moest hij ‘Maitra’ en als 
meisje kanyaka heeten. Het middel bleek probaat, want deze 
zoon bleef in leven. 

A1 wordt in ons avadana de beweegreden van die schijnbare ge- 
slachtsveraii dering niet vermeld, de bedoeliug er van is duidelijk. 
Zoodoeiide moesten de booze demonen, die pasgeboren kinderen 
rooven, en die in ons geval het blijkbaar op zuigelingen van het 


* Doordat de handschriftelijke overlevering hier corrupt is , geeft Peer’s 
vertaling bier den zin niet juist weer. Hij beeft: .,11 ne lui naissait pas 
d’ enfants”. In mijne uitgave heb ik betoogd dat in plants van het overge- 
leverde putra jayante oa te lezen is putra jayante mriyante ca. 

^ Vgl. Versl en Meded. der Kon. Akad., Afd. Lett., Vierde Keeks, HI, 379. 

By Ksemendra beet bij soms met femininumuitgang Maitrakanyaka. In 
Avadana<j. en Divyav. is de naam een masculinum. 
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mannelijk geslacht voorzien haddeu, op een dwaalspoor gebracht 
wordeu. De gevaarlijkste dag is de zesde levensdag, waarop het 
huiselijke ritueel der Hindoes dan ook de ceremonie genaamd 
Sasthipuja verricht wil hebben. ® Dock hoe dit zij , het behoud 
van den knaap was te gelukkiger, oradat uit de lichamelijke ken- 
teekenen, die Maitrakanyaka bij zijne geboorte medebracht, mocht 
afgeleid worden dat in hem een bijzonder begaafde persooulijkheid , 
een hooger wezen ter wereld was gekomen. ^ 

Maitrakanyaka was nog een klein kind , toen zijn vader op een 
overzeesche reis het leven liet. Toen hij zelf volwassen was, vroeg 
hij zijne moeder : //Moeder , waarmede verdiende vader zijn geld , 
dan zal ik datzelfde beroep gaan uitoefenen.// Maar zij , die bij zich 
zelve bedacht dat, wanueer zij de waarheid sprak, ook haar zoon 
groot overzeesch koopman zou worden en zij ook hem op dezelfde 
wijze zou verliezen, zeide, dat hij in leven tokohouder geweest was. 
En zoo zette Maitrakanyaka een winkel op, en verdiende den eersten 
dag vier karsapanas. Hij bracht dat geld aan zijne moeder, zeggende: 
//Doe dat geld, moeder, ten goede komen aan ^rama^as, brahraanen, 
behoeftigen, bedelaars.// Maar zie, nu zeide hem ieraand dat zijn 
vader geen tokohouder geweest was , hij had in parfumerieen gehan- 
deld. Aaustouds sloot Maitrakanyaka den toko, en opende een 
parfumerieen winkel. Op den eersten dag verdiende hij acht karsapanas. 
Ook die som gaf hij aan zijne moeder, om evenals het vorige bedrag 
aan aalmoezen te besteden. Maar nu kwam al weder iemand hem 
vertellcn : //uw va^er haudelde niet in parfumerieen, hij handelde 
in goud.'/ Zoo gaf hij ook zijn parfumerieen winkel op, en begou 
een goudhandel met dit voorspoedig gevolg, dat hij den eersten dag 
zestien, den tweeden twee-en-dertig karsapa^ias maakte. Ook dat geld 
bracht hij zijne moeder om er monniken, brahmanen, behoeftigen 
mede te oudersteuneii. 

De goede zaken die hij maakte hadden intusscheu bij het koop- 
mansgilde naijver eii wangunst doen ontstaan. Er waren er die wisten 
dat de oude ilitra overzeeschen handel gedreven had. Dezen, be- 


III is do iiaam van de kinderroovende godheid. In een verhaal van 
den iv .r -u■^o^lt•^agara o’). Is6 vgg ) wordt op den zesden levensdag door eene 
vpfv laii.jke Rak.^;wl hot kindje uit het kraambed weggehaald 
■ Dp konfotik.-u.Mi worden opgenoemd in Avadana^. I, bidz. 197, 10. 
In 1 Ml a d r a k a i p d v a d a n a wordt uitdrukkelijk vermeid dat de conceptie 
van ‘11 liHid liep.iard ging met de nederdaling van een deva in den 
inoed ■ » hoot vail Mitia’s M’ouw. 
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grijpende dat door hem dat te vertellen zij een gevaarlijken concurrent 
konden kwijt taken , zeiden hem dat hij een verkeerd en hem niet 
passend beroep uitoefende ; //uw vader is geen gewone winkelier 
geweest , maar een opperkoopman, een karavanenl eider (sarthavaha) 
die handel dreef over zee.// Maitrakanyaka ging hierop tot zijne 
moeder en vroeg haar of dat waar was. Zij kou het niet ontkennen, 
maar smeekte haar zoon om zij ns vaders beroep niet te willen uit- 
oefenen. //Je bent mijn eenigst kind, zeide zij, och verlaat me niet, 
ga niet naar zee.// Maar de jonge man had zich nu eenmaal voor- 
genomen te worden wat zijn vader geweest was, iets wat op zich 
zelf, en zeer zeker van een Indisch standpunt, niet anders dan 
loffelijk moest geacht worden. Dan , slechte vrienden stijfden hem in 
het verzet tegen zijne moeder, En zoo gebeurde het dat hij na eenigen 
tijd in Benares, op de gewone wijze met de schel liet omroepen : 
/'Aan de heeren kooplieden van Benares wordt het volgende bekend 
gemaakt. De sarthavaha Maitrakanyaka zal eene overzeesche han- 
delsreis ondernemen. Wie van ulieden gezamenlijk met den sartha- 
vaha Maitrakanyaka in zee wil steken , vrij van tollen , heffingen 
en vrachtgelden die moet zorgen de waren voor dien handelstocht 
bestemd [te bekwamer tijd] gereed te hebben.// Aan die oproeping 
gaven vijfhonderd kooplieden gehoor. En zoo ging de lange stoet 
van vrachtwagens , kameelen, rnnderen, ezels, beladen met kisten, 
manden, balen of hoe overigens de koopwaar vervoerd werd, op weg. Op 
dat oogenblik stortte zich Maitrakanyaka’s moeder , met tranen op het 
gelaat en teederheid in het hart, voor haren zoon ter aarde, en 
smeekte: //verlaat mij niet, mijn kind, ga niet naar zee//. Maar 
hij, vast besloten om te gaan, werd driftig over die door snikken 
onderbroken uiting van smart en liefde, schopte zijne moeder nit 
den weg en ging been. En zij sprak : //Kind , moogt gij nooit de 
vrucht van die daad ervaren !// 

Het verhaal gaat voort met de beschrijving van den tocht der 
karavaan tot zij aan de zeehaven komt van waaruit de zeereis 
zal ondernomen worden. Maitrakanyaka huurt een schip , werft 


® Zie Kebk, QescK v. k. Buddhisme in Indie, I, 38 noot 1: „Alle publieke 
bekendmakingen geschieden bij de N. Buddhisten bij klinkende schel, bij 
de Zuidelijke met trommelslag.” 

® Ik vat dit zoo op, dat de bydrage door elk der medevarende kooplieden 
aan den sarthavaha te betalen, alle tollen enz. insloot, zoodat zij zich 
leder afzonderlijk daarmede niet te bemoeien hadden en als vrygesteld 
konden besohouwen. 



186 


DE KOOEMAIS", DIE TEGEN ZIJJ^E MOEDER MISDREEF. 


sclieepsvolk aan , en aanvaardt de zeereis. Een zeemoiister doet het 
schip omslaan. Bij de schipbreuk weet Maitrakanyaka een plank te 
bemachtigen , waarop bij aan land drijft. Op den vasten wal ge- 
komen , gaat bij landinwaarts en komt aan eene stad , die den naam 
draagt van de //Bekoorlijke// (Eamanaka). En zie, vier Apsarasen 
(bemelnimfen) , welgevormd, scboon en lieftallig, treden bem aan 
de poort van die stad te gemoet en spreken bem aldus toe : /'Kom , 
Maitrakanyaka , gij zijt bier welkom, bier vindt gij ons eetvertrek, 
ons drinkvertrek , onze kleedkamer, onze slaapsalet, alles is er vol 
van zilver, goud en alle soorten van edelsteenen, kom mede, laat 
ons genieten." En bij bleef een aantal jaren bij baar, geuot met 
baar smakend als een vrome [in den bem el] tot loon van dengd 
en goede werken. Zij willen bem altijd bij zich bouden en bem 
niet verder zuidwaarts laten trekken, Als bij verbinderd wordt zuid- 
waarts te trekken, wordt bij boe langer boe meer verlangend daar- 
naar. Eindelijk weet bij zicb los te maken en zet zijn tocbt 
naar bet Zuiden voort. Zoo komt bij aan een tweede stad , //Altijd 
dronken^/ (Sadamatta) gebeeten. En zie, als bij voor de poort 
staat, treden bem acbt Apsarasen tegemoet, nog schooner en lieftal- 
liger dan de eersten ; ook zij spreken bem op gelijke wijze toe : 
//Kom, Maitrakanyaka enz.// Ook aan bare uitnoodiging, die in juist 
dezelfde bewoordingen vervat is als bij de vorige stad, geeft bij 
geboor; ook bij baar verwijlt bij vele jaren; ook zij beletten bem 
verder zuidwaarts te trekken ; ook bier wordt bem de begeerte om 
tocb verder te gaau te macbtig. En zoo gaat bij dan in dezelfde 
ricbting voort. Hij komt nu aan eene derde stad. Zij beet //Vrengde// 
(Nandana). Baar berbaalt zicb betzelfde spel. Nu zijn het zestien 
Apsarasen , die bem meetroonen , ook deze nog mooier , nog liever 
dan de vier en de acbt van vroeger. En als bij ook bier jaren 
acbtereen gewoond beeft, drijft bem op dezelfde wijze als de vorige 
keeren een onbedwingbaar verlangen van baar weg, altijd verder in 
zuidelijke ricbting. Tbans komt bij aan een paleis, dat den naam 
draagt van Brabmottara. Daar stellen zicb twee-en-dertig bemel- 
nimfen , nog mooier, nog liever dan de vorige, te zijuer bescbikking. 
Ook met dezen geniet hij vele lange jaren hemelsch genot, maar 
zijne zucht om verder te trekken komt boven, wordt hem te machtig, 
en hij gaat. 

Hoe verder hij zuidwaarts komt, des te sterker wordt zijne begeerte. 
Daar ziet hij , voortgaande, de //IJzeren Stad// fAyomay a). Hij treedt 
er binnen, maar nauwelijks binnen gekomen, valt de poort achter 
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hem dicht. Hij gaat voort, komt in het midden van de stad, al weder valt 
eene poort achter hem dicht. Eu daar in het hart der //IJzeren Stadr/ 
ziet hij een persoon, groot van gestalte, die een draaiend ijzeren 
wiel op het hoofd torst. Het wiel straalt licht af, vlamt, is een 
en al vlam. Onder het draaien snijdt het wiel het hoofd open, en 
het bleed en de etter, die er nit druipt, strekt dien persoon tot 
voedsel. Toen nu Maitrakanvaka hem zag, vroeg hij: //Wie zijt 
gij , man?/^ En de ander antwoordde: //iemand die zijne moeder 
mishandeld heeft.^/ Nauwelijks had hij dit gezegd, of Maitrakanvaka 
stond de daad die hij tegen zijne moeder bedreven had voor den 
geest. //Ook ik^/, dacht hij, //heb slecht gehaudeld tegenover moeder, 
voorwaar door dat karma ben ik hier gebracht.// 

Op dat oogenblik weerklonk eene stem nit de ruimte roepende : 
//Die gebonden zijn, zijn vrij , eu die vrij zijn, gebonden./^ Onmid- 
dellijk na die woordeu verdween het wiel op het hoofd van den man 
en vertoonde zich op het hoofd van Maitrakanvaka, die geweldig 
pijn begon te lijden. Toen de man Maitrakanyaka in dien staat zag, 
sprak hij hem met deze strofe aan : 

1. Zeg, gaaft gij op Eamanaka, Sadamatta en Nandana, 

En ook ’t paieis Brahmottara ? waarom zijt gij hierheen gegaan? 

Maitrakanyaka sprak : 

2. Ja, ik gaf op Eamanaka, Sadamatta en Nandana, 

En ook ’t paieis Brahmottara. Begeerte dreef mij voort hierheen. 

3. Ver weg sleept ons het Karma voort, van verre werkend altijd door, 
En daarheen sleept het Karma ons, waar ’s Karma’s vrucht ge- 

worden zal. 

4. De rijpheid van mijn Karma maakt dat op mijn hoofd het 

gloeiend wiel 

Met vlammentongen lichtend draait, tot helsche pijn voor ’t 

levend lijf. 

De man zeide: 

5. Haar die ’t onmogelijke deed voor u , hebt gij in euvelmoed 
Gehoond, uw moeder weggeschopt; van deze daad ziehier de vrucht. 

Maitrakanyaka sprak : 

6. Zeg, hoeveel jarenduizenden zal op mijn hoofd het gloeiend wiel, 
Zijn vlammentongen draaiend, staan, tot helsche pijn voor ’t 

levend lijf? 

De man sprak : 

7. Wei zestig jarenduizenden en zestig honderden daarbij 

Zal ’t vlam men ton gend gloeiend wiel rond draaien blijven op uw hoofd. 
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Maitrakanyaka sprak : '/Zeg, man, zal dan nog iemand anders 
hier komen h/ 

De man zeide : //Die hetzelfde gedaan zal hebben als gij.// 

Toen, hoe ook door felle pijn overmand, koesterde Maitrakanyaka 
een gevoel van medelijden voor de schepselen eu sprak tot den man : //Ik 
wenscb dit wiel ten beboeve van de scbepselen altijd door op mijn 
boofd te blijven dragen; moge niemand anders, die zoo iets gedaan 
beeft, hier komen!// JNFauwelijks ware n die woorden gesprokeu, of bet 
wiel ging ter hoogte van zeveu talas omhoog en bleef in de lucht 
staan. Eu de bodhisattva Maitrakanyaka stierf en werd opgenomen 
in den bemel der Tusita-goden. 

Hier eindigt ons verbaal. Ook zonder dat de verbaler aan het slot 
zijn held met den term //bodhisattva// had bestempeld, zou de aan- 
dachtige lezer dat wel begrepen hebben. Wie anders dan de tot de 
grootst mogelijke zelfopoffering en zelfverloocheuing steeds bereide 
strever naar de tot bet Buddhaschap voorbereidende Volkomenheden 
van deugd (p a r a ra i t a s) , zou zulk eene verklaring hebben kunnen uit- 
spreken? Ten overvloede doet, in onze bron, de Buddha, na zelf 
het verhaal van Maitrakanyaka aan de luisterende schare van zijn 
monniken en aanhangers ten bestegegeven te hebben, deze identificatie 
volgen : //Wat denkt gij wel, monniken? Degeen die in dien tijd, 
onder die omstandigheden , Maitrakanyaka was , die ben ik, Dat ik 
aan mijne moeder het geld dat ik met koophandel verdiend had ter 
hand stelde, door de uitwerking van dat karma heb ik in de vier 
groote steden groot geluk gesmaakt; maar omdat ik mij aan mijne 
moeder, al was het ook nog zoo weiuig, vergreep, heb ik, ten 
gevolge van bet rijp worden van de vrucht van die handeling, zulk 
een ongeluk ondervonden.// Voigt eene predicatie over den plicht om 
vader en moeder te eeren, opdat het iemand welga, waaruit ik 
alleen het karakteristieke slot zal aanhalen. //Wie zijn vader op den 
eeneu arm, zijne moeder op den anderen honderd jaar lang zou 
koesteren of ze in het bezit stellen van wat er aan zilver, goud 
en edelsteenen op aarde gevonden wordt, zou daarmede aan zijne 
ouders nog niet behoorlijk dank vergolden hebben ; maar wie zijne 
ongeloovige ouders in het heerlijke Geloof invoert, ondcrwijst, inwijdt, 
bevestigt, hen, zoo zij in zedelijk gedrag te kort schieten, in de 
heerlijke Zedelijkheid , zoo zij van goed of geld niet scheiden kunnen^ 
in de heerlijke deugd der Mildheid, zoo zij door waan verblind zijn, in 
de heerlijke deugd der Wijsheid invoert, onderwijst, inwijdt, bevestigt, 
zulk een zoon zou daarmee aan zijne ouders behoorlijk dank vergelden,// 
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Wat de drie andere Sanskrit redacties betreft, die van bet 
Divyavadana leert ons niets nieuws, Dat spreekt van zelf, wanneer 
men weet dat zij niets anders is dan eene rhetoriscbe paraphrase van 
Avadana 9 . nr. 36. Legt men de beide teksten naast elkander, 
dan wordt die verhouding van beide evident. Men ziet , hoe de be- 
werker van Divy. nr. 38 den ouderen tekst op den voet volgt en 
er .eene recensio elegautior et ornatior van bereidt, door lietgeen in 
de overlevering eenvoudig weg verteld was klaar te makeii met een 
dikke saus van naar de regelen der kunst plichtmatig toebereide 
finesses van alankara, Dit pronkstuk van professioneele dicht- en 
stelkunst, of om het modewoord van de hedendaagsche Nederlaudsche 
geestverwanten van onzen stilist tegebruikeu, van ’smaris //woordkunst//y 
is in de uitgave van Cowell en Neil niet geheel tot zijn recht gekomeu. 
Hoezeer de handschriftelijke overlevering van dit avadana vrij slecht 
is en het daarom meermalen niet mogelijk was den juisten tekst te 
herstellen, toch hadden er meer fouten der overlevering verbeterd 
kuunen wordeu. Om die reden voeg ik een Aauhangsel aan dit 
opstel toe met eenige proeven van tekstverbeteriug. 

Is deze stijlproeve gemengd uit poetisch proza en raetrische gedeel- 
ten, de relazen van Maitrakanyaka die in het Bhadrakalpava- 
dana en bij Ksemeudra voorkoraen zijn geheel in dichtmaat. 
De beide laatstgenoemde redacties zijn onafhankelijk zoowel van 
elkander als van Avadana^ataka. Toch verhalen zij de gebeurte- 
mssen . zooals die boven zijn medegedeeld , met zoo weiuig verschil , 
zelfs in bijzonderheden, dat wij gerustelijk mogen verklaren dat zij 
hetzelfde verhaal inhoudeu als boven is naverteld. Hunue zelfstan- 
digheid blijkt 1®. hieruit, dat wat bij den een nitvoerig is behandeld 
bij den ander soms in weinig woorden wordt afgemaakt en omge- 
keerd , 2®, uit hun stijl en wijze van uitdrakking. Wat de dateering 
der werken betreft, Ksemendra is betrekkelijk laat; hij leefde in 
de eeuw, maar hij heeft ongetwijfeld geput uit werken en 

overleveringen, die ons verloren zijn gegaan. Hij moet iemand van 
groote belezenheid geweest zijn, en heeft zich op heel wat gebieden 
bewogen. Daarom is zijne getuigenis, ondanks zijn laten leeftijd, 
van gewicht. ^ Wanneer het Bhadrakalpavadana opgesteldis, 

Sarat Candba Das, die in de Bibliotheca ludica eene uitgave 
van deAvadanakalpalata begonnen is, heeft die niet voortgezet. Nadat tien 
afleveringen verschenen waren, schijnt zij gestaakt te zijn. Dat is wel onge- 
iukJug. Voor de voortzetting van de uitgave van dit belangwekkend en, naar 
zijn vorm, schoone product van de klassieke Sanskrit litteratuur mooht wel 
eens gezorgd worden. 
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weten wij iiiet. Het zou mij om de volgende reden niet verwon- 
deren, zoo die bundel nog jonger zou blijken te zijn. Ik vond nl. 
de volgende verzen , waarin de Bodbisattva verklaart ter wille van 
alle schepselen, nu en later, het rad te willen blijven torseu, in 
beide teksten volmaakt gelijkluiclend : 

adhuiia ye samesyauti narah patakakarinah 
tesam arthe mamevedah cakram tisthatu mastake || 
katliarn sahaiite te tivram dirgham evamvidham vyatham 
ekasya ca vyatha me ’stu sarve tisthantu nirvyathah || 
pararthe dharayisyami cakram bhuktva nijam phalam 
para vyatham ca janati na janah sva vyatham vina || 
//Moge dan dit wiel op miju hoofd blijven tot boete (ook) van 
degenen die van nii af, na eene hoof'dzonde te hebben bedreven, 
hier zullen komen! Hoe zouden zij zulk eene lange en felle pijn 
doorstaan? Laat ik het alleen wezen die pijn lijd en alle anderen 
vrij van smart zijn! Ter wille van anderen zal ik het wiel blijven 
dragen, (ook) nadat ik miju eigen kwaad geboet heb. Niemand 
keut eens anders leed, die niet zelf geledeu heeft.// Het komt 
mij uiterst onwaarschijnlijk voor dat eeii dichter als Ksemendra deze 
nobele taal en die niet deel kau uitgemaakt hebben van den over- 
geleverden vorm van het avadana, van eeii ander zou hebben 
overgenomen. Een dergelijk gebruik van vreemd eigendom laat zich 
veel beter verklaren voor den samensteller van een zoo middelmatig 
werk als het Bhadrakalpavadana. 

Het beeldhouwwerk op den Boro Boedoer vertoont op de eerste 
vier van de door Olde^tbuug gedetermineerde bas-reliefs de schip- 
breuk en Maitrakanyaka’s aankomst en onthaal achtereenvolgens 
bij de vier, bij de acht, bij de zestien en de twee-en-dertig nimfen, 
al zijn om praktische redenen er van de 16 maar elf en van de 32 
niet meer dan dertien afgebeeld. Het laatste nummer bevat in drie 
tafereelen de ontknooping, die eindigt met het overspringen van 
het rad. Maar als ik goed zie, moet men ook het aan die vijf 
voorafgaande nummer CXXII, 214 bij de Maitrakanyakageschiedenis 
betrekken. Vfij vinden daar in het rechtsche vak een manspersoon, 
met allerlei figuren om hem been, die bezig is waren met de 
weegschaal af te wegen. Het is Maitrakanyaka in den winkel, zijn 
klanten bedienende. Maar ook de linksche scene moet erbij behooren. 


Vgl. wat Dido bij Virgilius zegt I'Aeneis , 1 , 630) 

ixoa ignara mali niiseris succurrere disco. 
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Twee personen, rijzig van gestalte, een aanzienlijk man met zijn 
begeleider zijn in staande, v66r hen eene figuur in liggende bonding 
afgebeeld. Hier mag men onderstellen dat Maitrakanvaka bedoeld is, 
op het punt te vertrekken , maar weerhouden door zijne moeder. 
Eveuwel, de liggende figunr blijkt door den teekenaar bij Leemans 
als een manspersoou te zijn opgevat, Hadden wij eene fotografie 
van dit nummer, dan zou deze wel geeu siiorbaard dragen! Dat 
hier inderdaad eene voorstelliiig te zien is van de moeder, als zij 
haar zoon te voet valt, blijkt nit de haarvlecht, de ekavenl, 
die haar duidelijk genoeg als weduwe aanwijst. Beide tafereelen 
zijn gescheiden door de afbeelding van een hoog, groot gebouw. 
Kan daarmee soms een stadspoort bedoeld zijn, ter aanduiding dat 
het tafereel links buiten en dat rechts binnen de stad geplaatst 
wordt? Misschien ging aan de afbeelding van deii winkel nog een 
relief vooraf , waarop de zoon was voorgesteld , als hij zijne moeder 
vraagt naar het vak van zijn vader. Maar CXXI, 21ii is grooten- 
deels verloreu gegaan , eu de onmiddellijk daaraan voorafgaande 
CXX, 210 en CXIX, 208 zijn bij Leemans leege vakkeu. Deze 
omstandigheid is mede ougunstig voor een eventneel onderzoek 
naar het wxrk, dat de kunstenaar hier kan hebben geillustreerd. Dat 
dit het Av a dana pataka uiet is, blijkt voldoende. 

Daar wij al de hoofdmomenten van ons verhaal in beeld nauw- 
keurig terugvindeu , is het vreemd dat de kwijtschelding van de straf 
ten gevolge van de zelfopofferende gedachte van den Bodhisattva 
ontbreekt. Misschien ontbrak dit pakkeude slot in het verhaal, dat 
de beeldhouwer geillustreerd heeft. In eene ons alleen uit de Chineesche 
vertaliug bekende redactie van ons avadana blijft Maitrakanyaka zijne 
straf tot het einde toe ondergaan. Beal, die het hoogstbelangrijke 
werk, waarin deze voorkomt, het Mahabhiniskrama^iasutra (Fo-pan- 
hhm-tsi>fc‘i bij Bunyiu Nanjio, Catalogue^ nr. 680) vertaald 
heeft onder den titel : The Romantic Legend of Sakga Bnddlia , geeft 
aldns het einde van de geschiedenis weer (p. 345 in //the Story of 
the Merchant who Struck His Mother//) : 

''Then a certain Yaksha, who kept guard over that city, whose 
name was Viruka * suddenly came to the spot, and removing the 

Zie hierover Wassiljew, p. 123 van de Duitsche uitgave van zijn werk: 
Ber JBuddhismus, 

Of Virudhaka (het hoofd der Kumbhandas, regent van het Zuiden) of 
Virupaksa (het hoofd der Nagas en regent van het Westen) zal wel bedoeld 
zijn. In Buddhistische vertelselboeken worden de termen yaksa, raksasa, 
naga en derg. wel eens dooreen gebruikt; al dezen zijn gelijkelijk am anus ah. 
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fiery wheel from off the head of Govinda [zoo heette de man, dien 
M, aantrof], he placed it on the head of MA.itri. Then the wretched 
man cried out in his agony and said, ^Oh, what have I done to 
merit this torment?’ to which the Yaksha replied, ‘You! wretched 
man, dare to strike (kick) your mother on the head as she lay on 
the ground ; now , therefore , on your head you shall wear this fiery 
wheel, through 60.000 years your punishment shall last; be assured 
of this, through all these years you shall wear this wheel.’ 

'/Now, Bhikshus! I was that wicked Maitri, and for 60.000 years 
I wore that wheel for disobedience to my mother ; so be ye assured that 
disobedience to your religious superiors will be punished in the same way!'/ 

Behoudens dat aanmerkelijke verschil aan het slot valt deze redactie , 
voorzooverre het uit Beal’s onvolledige vertaling is na te gaan, met 
de andere Sanskrit teksten samen. Of het begin van de geschiedenis 
door Beal is uitgelaten , dan wel in het Chineesch niet voorkomt, 
blijkt niet; het verhaal , zooals hij het geeft, begint eerst met het 
plan van den koopman (die bij hem steeds Maitri heet) om over- 
zeeschen handel te drijven. Het is tamelijk omstaudig, en enkele 
van de namen der verblijven, waar de held zich na de schipbreuk op- 
houdt , zijn onder het Chineesch-Engelsche omkieedsel te herkennen. 
Het is wel jammer, dat wij den Sanskrit tekst niet bezitten; die 
zou waarschijnlijk ook ouder zijn dan het Avadana^ataka. 

De overleveringen in de PMi litteratuur wijken hier van de door 
ons behandelde in sommige opzichten nog al sterk af. Het is de 
moeite waard hierbij even stil te staan. Tot vijf maal toe komt de 
persoon van Mittavindaka — zoo heet Maitrakauyaka in de PMi- 
teksten — in jatakas voor, en wel nr. 41, 82, 104, 369 en 439. 
Maar wij hebben hier te onderscheiden. Het door Fausboll uitgegeveu 
Jataka-boek bestaat uit verzen en proza. De verzen (met uitzondering 
natuurlijk van die in het proza geciteerd worden) zijn de oude, 
heilige tekst, het proza is de commentaar daarop, en een commen- 
taar, die vele eeuwen later is opgesteld. Die afstand tusschen beide, 
die zich duidelijk in het verschil van taal uitspreekt, komt somwijleu 
hierin uit, dat de prozavertelling van den commentaar met het 

In het Chineesch volgen hier gathas, die Beal oversloeg, zooals hij te 
kennen geeft. 

^5 Over dit punt wordt wel wat heengegleden in het overigens goed ge- 
schreven hoofdstuk over de Jatakas in Rhys Davids’ Buddhist India (Chapter 
XI). Om er enkele te noemen, in de jatakas nr. 11 , 29, 47, 57, 72, 164,466, 
475 heeft het proza verhaal met de verzen, die het heet te commenteeren, 
eigenlijk niet veel uit te staan. 
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gecommenteerde jataka-vers of verzen uiet te best klopt. Ik ga 
bier op dit punt niet nader in , en heb bet alleen opgemerkt om te 
motiveeren , waarom ik de twee verschillende klassen van getuigenissen 
nit elkander bond. 

Van de gatbas dan, d. i. bet metriscbe gedeelte, bebben op den 
man met bet rad betrekking : 1®. de eene gatba van nr. 82 (= dl. I , 
209 van de Engelscbe vertaling), 2®. de eene gatba van nr. 104 
(ibid. I, 246), 3’ de vijf gatbas van nr. 369 (Eug. vert. Ill, 136) 
4®. de tien gatbas van nr. 439 (Eng. vertaling lY, 3). Onder die 
zeventien zijn enkele doubletten. De gatba van nr. 82 komt ook 
voor onder de vijf van nr. 369 , die van nr. 104 staat ook onder 
nr. 369 en nr. 439 ; en van de vijf van nr. 369 zijn er slecbts twee 
die alleen daar te vinden zijn. Eekent men de berhalingen niet mede, 
dan heeft men 13 stanza’s in bet Jataka-boek, die met ons verbaal 
bebben uit te staan. Daar de enkele gatbas van de nummers 82 en 
104 in 369 en 439 berbaald worden, kunnen wij die ter zijde laten. 

Nrs. 369 en 439 bestaan elk uit wisselzangen van twee personen. 
In eerstgenoemd jataka is de verdeeling over de twee als volgt : 
A zegt eene gatba, dan B eene, dan A eene, dan B twee. In 439 
is bet schema: A2, B6,A1,B1. Dr. Rouse heeft ter aange- 
haalde plaatse van de laastgenoemde tien de volgende, bier en daar 
wel wat vrije, maar fraaie en vloeiende vertaling gegeven, die ik 
bier, als beste en kortste middel tot kennismaking met den inhoud, 
afschrijf : 

(A) Four gates this iron city hath, where I am trapt and caught: 

A rampart girds me round about: what evil have I wrought? 

Now fast are closed the city gates: this wheel destroyeth me: 

Why like a caged bird am I caught? why, Goblin, should it be? 

(B) An hundred thousand thou, good Sir, didst own, and twenty eke: 

Yet to a friend thou wouldst not lend thine ear, when he would speak. 

Swift didst thou flee across the sea, a perilous thing, I ween; 

The four, the eight, didst visit straight, and with the eight, sixteen, 

And with sixteen the thirty-two; and lust didst ever feel: 

See now , the meed of utter greed upon thy head , this wheel. 

Who tread the highway of desire, that spacious thoroughfare, 

That highway great , insatiate — ’t is theirs this wheel to bear. 

Who will not sacrifice their wealth, nor to the Path repair, 

Who do not know this should be so , — h is theirs this wheel to bear. 


Letterlijk staat er: gy hebt het woord van uwe verwanten niet opgevolgd 
(natlnam vacanam nakari). 
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Ponder the issue of thy deeds , and see 
How great thy wealth , and do not crave to be 
blaster of ill-got gains; what friends advise 
Do, — and the wheel shall never come nigh thee. 

(A) How long, O Goblin , shall this wheel upon my head remain'? 

How many thousand years? reveal, nor let me ask in vain. 

(B) The wheel shall roll, and on shall roll, no saviour shall appear, 

Fixt on thy head till thou be dead — O Mittavinda, hear. 

Het is vooreerst duidelijk dat wij hier te doen hebben met eene 
samenspraak tusschen ieinand , die Mittavinda beet, en een demon. 
Wat Eouse door /'Goblin// weergeeft, luidt in het origineel jakkha. 
Dan is evident dat wij te doen hebben met den man met het wiel,. 
die in de IJzeren Stad gevaugen zijn straf ondergaat. De oorzaak 
van zijn lijden is blijkbaar wat anders dan in het boven door ona 
uitvoerig medegedeelde verhaal. Maitrakanyaka boet eene daad van 
oneerbiedigheid tegenover zijne moeder, Miltavinda draagt het wiel 
als straf voor zijne onverzadelijke hebzucht. De drie stanzas in echt 
Buddhistischeii preektoon (6 — 8), die dit uitdrukkelijk uitspreken, 
en die eigenlijk niet gericht zijn tot den gefolterden man , maar tot 
den lezer, die gesticht moet worden , hadden best kunneii ontbre- 
ken, zooals zij wel oorsproiikelijk zullen ontbroken hebben. Ik heb- 
zelfs een sterk vermoeden dat met de vier, de acht, de zestieu en 
de t\vee-en-dertig geldswaarde, en niet hemelnimfen bedoeld worden ; 
Eouse’s vertaling is misschien een weinig onder den invloed van het 
prozaverhaal , zie beuedeu; en de meest iiatuurlijke opvatting van de 
betretlende gatha is deze , dat 11. met 4 niet tevreden, daarmede 
S verkreeg enzoovoorts. Doch hoe dat zij , dat wij hier eene audere 
moti veering voor de straf hebben , staat vast. Ook dat de uitweiding 
in 6 — 8 het allegorisch-ethische karakter van het verhaaltje wil doen 
uitkomen. Oprnerking verdient ook dat llittavinda op zijne vraag, 
hoelaug hij het rad zal moeten dragen, (vs. 9) geen behoorlijk antwoord 
krijgt. 

Ter verklaring van deze gathas vertelt de commentaar een ver- 
haal, dat, als gewoonlijk, allerlei bevat dat uit de verzeu alleeu 
niet geweten kau worden. Zoo dat Mittavindaka zijn vader vroeg 
verloren had en aan zijne moeder van jongs af ongehoorzaam was, 
ook dat hij ze op de onbeschaaradste wijze bedroog. Dat hij geldgierig 

17 Eeue zeer vrije vertaling van een versregel, waarvan het begin duister 
is, en ook door den commentator niet begrepen. Er zal wel lets dergelijks 
staan, als in de Engelsche vertaling gezet is, maar de woorden „ no saviour 
shall appear’’ zijn er door Dr. House bijgedicht. 
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was, wordt in bijzonderheden aangetoond; eerst voor 1000 geld^ 
stukken wil hij naar het klooster gaan om de preek te hooren, en 
op stuk van zaken slaapt hij , in plaats van naar het stichtelijk 
woord te luisteren! Hoewel hij schatrijk is, wil hij toch handel 
drijven over zee, om al meer te hebben, en als zijne moeder hem 
smeekt om niet te gaan , slaat hij haar en werpt haar ter aarde. * ® 
Met een schipbreuk doet hem bij de nimfen belanden, maar hetgeen 
volgt. Op den zevenden dag, nadat het schip zee gekozen heeft, 
blijft het plotseling stil liggen. Nu wordt hetzelfde gedaan , als in 
een soortgelijk geval gebeurde op het schip, waarop de profeet Jona 
voer ; het lot wordt geworpen om uit te maken wie van de opvarenden 
de schuld is dat men niet vooruit kan. Het lot wijst M. aan, die 
wordt in zee geworpen, redt zich op voorbij drijvend hout en 
komt zoo aan wal , van waar hij naar het paleis van de eerste vier 
komt , enzoovoorts. Tot hier toe is er niets in dit aanvullende proza- 
verhaal dat in strijd mag heeten met de gathas. Ook niet, waar 
aan het slot nitdrukkelijk gezegd wordt, dat hij zijne straf lijdt 
in de Hel. Maar wel is dit zonderliug, dat de commentaar het ge- 
sprek laat voeren niet met een demon, maar met den Bodhisattva 
zelf, bij gelegenheid dat die met een groot gevolg in dieu uithoek 
van de hel de ronde doet (mahantena parivareua ussadacarikam 
caramano). Hier legt de commentator zijn metrischen tekst 
averechts uit , dat is onmiskenbaar. 

Opmerking verdient ook dit. De gestrafte man is niet de Bodhi- 
sattva in eene vroegere existentie, zooals in de overlevering der 
jX^oordelijken , maar een geheel ander individu. In alle vier de 
nummers ideiitifieert de commentaar hem met een ongerioemden 
monnik in des Buddhas dagen, en wel een mounik behept niet met 
geldzucht , zooals men misschieu deiiken zou, maar — ougezeggelijk- 
heid (dubbacabhikkhu ahosi). Eindelijk, de gesthiedenis van 
Mittavindaka wordt overal geplaatst in de dagen van den voor- 
laatsten Buddha, Ka^yapa (Kassapasammasambuddh akalikaih). 

Het verhaal, zooals het uit den versvorm te reconstrueeren is, 
vertoout hier geen tegenstrijdigheid. Die komt er eerst in, wanueer 
de 4*, de 8 enz. als hemelnimfen worden opgevat, wat de com- 
mentaar doet. Want elke aauleiding of verklaring van de hemel- 
vreugde, tot vier malen toe bij de jonkvrouwen gesmaakt, ontbreekt 
hier ten eenenmale. Dat Maitrakanyaka , die tot viermaal toe al de 

IV, 2, 19 van het origineel: Matara hatthe gahito hattham 
vissajjapetva mataram paharitva patetva etc. 
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gemaakte winst voor liefdadig doel aan zijne moeder afstond, zoo 
belooiid wordt , verstaan wij ; maar de gemeeue en in-slechte Mitta- 
vindaka heeft hoegenaamd niets verricht, wat belooniug verdiende, 
Toch moet de ontmoeting met de nimfen in de overlevering van 
Ae Pali boekeu van ouds te huis behooren. Van de gathas in 
nr. 369 wijzen vs. 2 en 3 er op. In 1 vraagt de man met het wiel : 
//Wat heb ik tegen de goden misdreven , wat voor kwaad gedaau , 
^at het vlijmend wiel op mijn hoofd ronddraait?// — Met 2 volgt 
de wedervraag, die nagenoeg gelijk is aan het boven (bldz. 187) 
nit Avadanagataka geciteerde vers 1. De namen der nimfenverhlijven 
llama:paka en Sadamatta zijn dezelfde , in plaats van Naridana heet 
het derde verblijf hier Dtibhaka, en het vierde brahmattarah ca 
pa sad am zal wel eene foutieve lezing zijn voor brahmottaran 
^nz. 1®. — Gatha 3 luidt in vertaling: //Ik meende, hier zonden 
nog meer genietingen te vinden zijn. Zie, door die meening ben 
ik in mijn ongeluk gekomen,// Gatha 4 en 5 vallen dan weer samen 
met 4 — 6 van nr. 439. 

Ten slotte nog een kort woord over het prozaverhaal in nr. 41. 
Dit staat niet in verband met het daarbij behoorende vers-jataka , en 
maakt slechts een deel nit van het geheele verhaal (Losakajataka). 
Allerlei trekken nit het verhaal van Mittavindaka zijn daar met 
trekken nit andere vertelsels dooreengemengd. Dit verhaal, het meest 
onoorspronkelijke van al de ons bekende redacties, kunnen wij veilig 
ter zijde laten. 

Ter bepaling van den oudsten bereikbaren vorm van de sage is 
het — het zal uit het boveustaaude voldoeude gebleken zijn — 
noodig de oude gathas van de Pali teksten te leggen iiaast een 
soortgelijk gegeven in de litteratuur der Noordelijkeu. Welnu , dat is 
niet moeielijk. De oudste Sanskrit tekst, die ons verhaal be vat, die van 
het Avadana^ataka, dien wij boven (bldz. 18'2 — 188) naverteld 
hebben, bestaat ook uit proza en gathas. Deze laatsten vormen ook 
hier een dialoog tusschen den man met het rad en een ander. Ook 
hier moeten de verzen ouder zijn dan het prozaverhaal, dat ze in 
zich opneemt; alleen is dat prozaverhaal beslist eenige een wen ouder 
dan de Jataka-commentaar. Vergelijken wij nu de uitvoerigste en 
meest homogene redactie in het Jataka-boek, die van nr. 439 met 
de zeven gathas in Avadauacataka, dan zien wij het volgende: 

1. In deu Pali dialoog zien wij Mittavinda gestraft om zijne 


De gatha van nr. 82 heeft een geheel andere lezing in de tweede vershelft. 
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onverzadelijke hebzucht, in dien van Avad. om oneerbiedigheid 
tegenover zijne moeder. 

2. Hier hebben wij een opzettelijk Buddhistischen tint , daar ont- 
breekt alles wat men specifiek Buddbistisch kan noemen. 

3. Hier vraagt de man naar den duur van zijne straf, en krijgt 
daarop een outwijkend antwoord ; d^ar vraagt hij insgelijks en ver- 
neemt den duur precies. 

4. Hier blijkt alleen van straf; daar is er duidelijk sprake van 
straf, die volgt na bet verbruikte genot van vroegere belooning. 

Laten wij voorloopig aannemen, dat bet niet uit te maken is, welke 
van die twee voorstellingen de oudste is. Maar dat de overlevering 
der Noordelijken hare voorstelling der legende zuiverder bewaard 
beeft dan die van bet Pali Jataka de bare, zal wel duidelijk zijn. 
Denzelfden iudruk krijgen wij bij eene vergelijking van de proza- 
verhalen aan beide kanten, die natuurlijk 66k oude traditie (alleen 
zooveel later vastgelegd) veriegenwoordigen. In de Sanskrit teksten is de 
figuur van den boofdpersoon konsekwent volgebouden. In de Pali boeken 
vindt men nu en dan tegenstrijdigbeid, eene tegenstrijdigbeid die 
in nr. 369 zelfs in de gatbas zicb vertoont. Het scbijnt dat daar 
<3e figuur van den booswicht en geld wolf, die ten slotte om zijne 
onverzadelijke bebzucht bet wiel op bet boofd krijgt, niet zuiver 
volgebouden is, maar trekken beeft overgenomen van de andere 
voorstelling, waarin alleen het verblijf bij de nimfen en de daar 
gesmaakte zaligheid behoorlijk passen. 

Nu is het merkwaardig dat beide varieteiten van de legende van 
den Man met het Wiel ook buiten de Buddhistische wereld in de 
Sanskrit litteratuur worden aangetroifen. Als straf voor geldgierigheid 
vinden wij ons verbaal in het vijfde boek van Paiicatantra , als straf 
voor ongehoorzaambeid aan ouders in den Kathasaritsagara. 

Het Panca tan tra verbaal is welbekend. Tier arme brahmanenzonen 
gaan op weg om fortuin te zoeken, Een beroemd toovenaar, dien zij 
aantrefiFen, Bhairavananda maakt vier tooverlampen voor hen,en 
zegt dat zij daarmede naar den Himalaya hebben te gaan ; daar 
gekomen moeten zij, wanneer zoo eene lamp valt, maar graven gaan , 
want op die plaats ligt een schat. //Neemt die, zeide hij, en keert 
dan terug.// De eerste lamp, die valt, stelt hen in het bezit van 
een schat aan koper. Een van de vier is er tevreden mede, de drie 
anderen gaan verder. Nummer twee blijft achter, als bet vallen van 

Bhairavananda is ook de naam van den grooten toovenaar in het tooneel- 
etok Karpdramailjari. Hij is natuurlijk een Qaiva. 

7* Volgr. V. 
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een tweede lamp een schat aan zilver ontsluit. De twee overigen , die 
daarmede niet tevredeu zijn, vinden verder op den schat van goud. 
Het goud bevredigt den een , de ander verlangt naar meer , //verder 
op zal ik zeker juweelen vinden, en van deze is een enkele al 
genoeg om van armoe te bevrijden.// Zoo sprekend , trekt hij nog 
verder en vindt in plaats van edelsteenen den man met het vlammend 
rad en onmiddellijk daarop zijne straf. In Van der Waals’ vertaling 
vindt men deze geschiedenis , dl. Ill, bldz. 70 vgg. 

In den Kathasaritsagara komt de Man met het Wiel voor in tar. 
56, vs. 140 — 168. De gang van zaken is in dit korte verhaal geheel 
anders. In de Witte Stad (Dhavalakhye....pure) woont een 
koopman, Wiel (Cakra) geheeten. Deze gaat , tegen het verbod van 
zijne ouders, handel drijven over zee in Goudland. Na vijf jaarlang 
daar rijkdommen te hebben verzameld gaat hij naar zijn land terug, 
maar lijdt schipbreuk. Van alles beroofd wordt hij levend door de 
golven op het strand geworpeu , waar een man met een net hem 
vangt en naar een zaal brengt, alwaar een man op den rechterstoel 
gezeten zijn vonnis wijst. Nu wordt Wiel naar een ijzeren kerker 
gebracht. Daar ziet hij een man met een gloeiend ijzeren wiel, dat 
in onophoudelijke beweging is, op het hoofd. Hij vraagt hem naar 
zijn naam en wat hij gedaan heeft , waarom hij zoo gefolterd wordt. 
//Zwaard (Khadga) is miju naam, ik ben gestraft wegens oiige- 
hoorzaamheid aan mijne ouders. Hun vloek treedt in vervulling. 
Eene maand lang zou ik dit rad te dragen hebben , zoo verweuschten 
zij mij.'' //Ook ik, herneemt AViel, heb tegen het verbod van mijne 
ouders gehandeld ; zij vervloekten mij dat ik alles verliezen zou wat 
ik met overzeeschen handel verdiend had. Ook dit is in vervulling 
getredeu'/, en hij biedt grootmoedig aan het wiel van hem over te 
nemen : vgeef mij het wiel op het hoofd , 0 Zwaard , uw vloek zij 
geeiudigdb/ Nauwelijks had hij zoo gesproken, of een stem uit den 
hemel weerklonk : //Zwaard, gij zijt verlost. Draag uw wiel over op 
het hoofd van Wiel.// Zoo geschiedde, en onzichtbare handen tilden 
Zwaard op en brach ten hem naar het ouderlijke huis. Wiel iutusschen, 
toen hij het wiel gekregen had, riep uit: ^/o , mogen ook alle andero 
zondaars op de aarde van hunne zonden verlost worden ! laat dit rad 
op mijn hoofd ronddraaien tot aan de verdelgiug der Zonde!'/ Op 
deze taal volgt nu een bloemenregen uit den hooge. De devas zijn 
verrukt over zulk een heilig vooriiemen. Het ijzeren wiel verheft 
zicht en gaat de lucht in , en een Vidvadhara komt hem van wege 


21 Blijkbaar Yama zelf. 
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Indra zelven een aantal edelsteenen brengen. In Tawney’s uitmun- 
tende vertaling^^ staat dit verhaal I, 554 — 556. 

Volledigheidshalve vermeld ik dat elk van de beide behandelde 
vertellingen , die in Pancatantra en die van Somadeva, kunnen be- 
hooren tot latere toevoegsels bij de oorspronkelijke verzameling, 
waarin zij zijn opgenomen. Yan bet Pancatantra -verhaal van de vier 
schatgravers is dit vrij wel zeker ; zie de tabellen in het opstel van 
Dr. J. Hebtel in Zeitschr, d. Beutsch, Morg. Ges,^ LYIII, 65, 
en het is mogelijk dat het vertelsel van Cakra (Wiel) niet stond 
in Gnnadhva’s Brhatkatha, want ik heb het in Ksemendra’s 
uittreksel nit laatstgenoemd werk , de Brhatkathamahjari, niet 
aangetroffen. Yoor de beoordeeling van den inhoud is die betrekkelijke 
laatheid van opneming in eene reeds bestaande collectie somtijds van 
weinig verschil. De vertelsels kunnen toevoegsels wezen en toch op zich zelf 
oude overlevering bevatten. In ons geval is dit zelfs zeer waarschijnlijk. 

Zonderen wij van de verschillende vertellingen, waarin de man 
met het wiel voorkomt, alles af wat de zucht om /da morale de 
la fable// te doen zien er bij gevoegd zal hebben, dus de diverse 
en uiteenloopende trekken van zedekundigen aard of sectarische 
strekking, dan houden wij over een kern van het verhaal, die 
overal en onverauderlijk terugkeert: den man met het vlammend 
^iel op het hoofd. Dit is zonder twijfel het meest wezenlijke en 
oorspronkelijke bestanddeel. Hoe zonderlinger en absurd er een legen- 
darische voorstelling is, des te grooter kans is er dat men met een 
mythe te doen heeft. Zoo ook hier. Het vlammend rad dat zich steeds 
beweegt, wijst op een zonnesymbool. De enkele radvorm zou op zich 
zelf reeds zoodanige opvatting toelaten (zie Olbenbebg, Religion 
des Veda^ 88; Macbonnell, Vedic Mythology^ 155), hoeveel te 
meer klemt de interpretatie van het rad als de zonneschijf, wanneer 
het vlammen schiet en onophoudelijk zich voortbeweegt, Dat de 
ethische tint van het verhaal niet fundamenteel is, maar dat wij in 
den grond der zaak met eene natuurmythe te doen hebben, volgt 
hieruit, dat er steeds ieinaud wezen moet, die het Ylammend Yiel 
draagt. De een lost den ander af. Buddhistische vervorming heeft 
den Bodhisattva als drager van het wiel natuurlijk in zijn rol van 
Yerlosser ook hier laten uitkomen ; hij verlost, zooals dat meer door 
hem gedaan wordt, tegelijk met de schepselen, zichzelven. 

The Katha Sarit Sagara or Ocean of the Streams of Story transL from 
the original Sanskrit by C. A. Tawney, M. A. Calcutta, 1880 (vol. I), 1884 
(vol. II). Zij maakt deel uit van de Bibliotheca Indica. 
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De voorstelling van de Noordelijke Buddhisten, zooals het Ava- 
dana^ataka ze ous bewaard heeft, bond ik voor het dichtst staande 
bij den oorspronkelijksten vorra van de my the. - ^ De drager van het 
wiel is niet de eerste de beste. Wat is hij anders dan een cakra vartin? 
Hij maakt dat het rad rondwentelt : cakram vartayati. Met andere 
woorden : wij hebben hier alweder een staaltje van mythologische 
voorstelling . die niets is dan eene grove , materieele opvatting van een 
term die eigenlijk alleen symbolisch bedoeld is. De cakra vartin, 
het hoogste ideaal van Koning en Wijze beide (zie Kern, Gesch. 
van liei Buddhisme^ I, 268. 177. 22) is in dezen lageren vorm 
van uitbeelding even onmiskenbaar , als in den discus zwaaienden 
Vi^u, in den Grooten Meester en Alwetenden Buddha, in de 
fabelachtige tooverkoningen van het grijs verleden, een Mandhatr, 
Hariccandra , Supriya , Nabhaga , Bharata enz. 

De cakravarti n-figuur heeft , zooals men weet , zijne plaats in 
den kring van denkbeelden en begrippen eigen aan het Buddhisme, 
maar zij is niet door het Buddhisme geschapen. Ook in de gedaante , 
waarin wij haar hier vinden, de Man met het Rad, zal zij wel 
buiten het Buddhisme om bestaan hebben, voordat zij dienstbaar 
werd gemaakt aan Buddhistische stichtelijke leering. Ook in dezen 
gedachtengang moet men aan den vorm , waarin het verhaal bij de 
Noordelijke Buddhisten is overgeleverd , de prioriteit toekennen boven 
dien van de Zuidelijken. In het Jatakaboek toch heeft de Man met 
het Rad het verband met den cakravartin, waaruit hij is voort- 
gekomen, geheel verloren; hij is een simpele booswicht geworden, 
die banale slechtigheden doet en daarvoor welverdiende straf krijgt 
met eene preek van den Bodhisattva op den koop toe. 

Deze conclusie stemt overeen met den indruk dien de vergelijking 
van den versdialoog in het Avadana^ataka met de gathas in 
het Pali Jataka te weeg brengt. Naar vorm en naar inhoud beide 
moet de overlevering der Noordelijken , dezelfde die op het beeldhouw- 
werk van den Boro Boedoer haar aanschouwelijke voorstelling ge- 
kregen heeft , voor de meest oorspronkelijke geldeu. 

Gaan wij nu nog eenige bijzonderheden na in dat oorspronkelijke 
verhaal. Wij zullen er eene bevestiging in vinden van ons resul- 
taat: P. Maitrakanyaka verdient als koopman eerst 4, dan 8, dan 

Het boven vermelde verhaal van de heeren Zwaard en Wiel zal wel niet 
buiten den invioed van de Buddhistische atmosfeer gebleven zijn. Daarentegen 
valt er in het Pahcatantra-verhaal hoegenaamd niets Buddhistisch te ont- 
dekken. Zooals het daar staat, is het Qivaietisch gekleurd. 
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16, dan 32 karsapanas, die hij achtereenvolgens aan zijn moeder 
geeft om aan ^ramanas , brahmanen , behoeftigen weg te scheuken* 
A I s belooning hiervoor smaakt hij later, na zijne schipbreuk, hemel- 
vreugde bij juist evenzoovele nimfen, als hij geldstukkeii heeft weg- 
geschonken. Die 4, 8, 16, 32 jonkvrouwen zijn niets anders dan 
de verpersoonlijkte hemelstreken , de di^as en vidi^as, die als 
woorden een graramaticaal vrouwelijk geslacht hebben en daarom in 
de Indische rhetorica regelmatig als vrouwen worden voorgesteld. 

2®. De naam Mitra of (Maitra) ^ van des Bodhisattva’s vader 
wekt op zich zelf reeds het vermoeden, geeft althans eene aan wijzing 
in die richting, dat de zoon een zonneheros zal zijn, een //Maitreya//, 
een kind van den daghemel , en dan moet men verwachten dat zijne 
moeder //Aarde// zal heeten. Nu wordt de moedersnaam niet ver- 
meld in het Avadana^ataka, evenmin in de Chineesche bron, 
die Beal toegankelijk heeft gemaakt, maar hij staat in de A v ad ana- 
kalpalata. Toen ik de betreffende plants in het Cambridge hds. 
er op nalas , vond ik mijne verwachting inderdaad bevestigd. 
De moeder van Maitrakauyaka heette //Aardev. Yara^iasyam 
grhapatir Maitro namapurabhavat/patniVasundhara 
nama tasyabhud ativallabha Mocht men hiertegen aan- 
voeren dat Ksemendra’s getuigenis zoo laat is, imraers uit de elfde 
eeuw, en dus weinig waarde kan hebben om het stilzwijgen der 
andere en oudere bronnen aan te vulleu, bij nader inzien zou men 
bemerken dat die tegenwerping niet veel afdoet. Ksemendia heeft 
dien naam er niet zelf bij gefantaseerd , maar eene oude overleve- 
ring gevolgd die wij niet meer bezitten. Evenmin als hij den vorm 
Milindra, den Miiinda der Paliteksten, den Grieksch-Baktrischen 
koning Menander, een vorm, die alleen bij hem is aangetroffen, 
zelf verzonnen heeft. ^ 7 dergelijke heilige overleveringen houdt 
ook eene jongere bewerking de essentieele trekken niet alleen, maar 
ook de namen angst vallig vast. — Dat de kinderen van Hemel 
en Aarde als eendags schepselen kunnen worden voorgesteld, als 
wezens die zoo geboren zoo sterven , is niet moeielijk te begrijpen. De 
hemellichten , uit beider vereeniging te voorschijn gekomen , gaan in 
minder tijd dan een etmaal, voor een goed deel veel spoediger, al 
weder onder de kim. 

** Vgl. Lanman’s aant. 4, p. 272 zyner vertaling van Karpuramanjari 
vard Oriental Scries y IV), 

Zoo in Avadanakalpalata, zie volgende noot. 

2® Cambr. Sanskrit MSS. Add. 1306, f. 344a. 

2" Vgl, Kebn, Manual of Indian Buddhism y p. 9 noot 5. 
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3"^, De schop, dien Maitrakanyaka zijne moeder geeft, als hij 
zijn tocht over de groote zee gaat beginnen , heeft mythologische 
beteekenis. Hetzelfde woord pad a beteekent //voet// en //straal//, 
en bet ontbreekt in de Indische mythologie niet aan soortgelijke ge- 
vallen, waar eene gewilde woordspeling bet substraat is van mytbe 
of legende. De Zonneberos bestraalt de Aarde , zijne moeder, met zijne 
pa da’s, die bij op baar neer doet dalen , wanneer bij op marscb gaat. - ^ 

4^. De drang, die Maitrakanyaka telkens en telkens van de 
nimfen en bet beerlijke leven in bare paleizen voortdrijft, is een 
onbedwingbaar verlangen om in zuidelijke ricbting te trekken. 
Steeds tracbten de jonkvrouwen hem bij zich te houden, maar 
eene onweerstaanbare begeerte jaagt hem voort naar bet Zuiden: 
d a k s i n a ga m a n a c cainam varayanti. sa yato daksii^ayab 
paddhater nivaryate tatah sustbutaram utka:QLthito 
gantum. De zonnegod in zijn jaarloop moet, of hij wil of niet , 
van zijn hoogsten stand in zuidelijke ricbting wegtrekken. Zijn 
laagste stand, bet winterzonnesolstitium , de tijd van zijne onmacbt 
en waarin hij bet langst onder den borizont vertoeft , is bet 
rechtstreeksche gevolg van zijn trekken in zuidelijke ricbting, zijn 
daksi^ayana. Ook Eama’s vermaarde tocht, waarbij hem Sita 
geroofd werd en hij zooveel leed en ontberingen had te doorstaan, 
bet Raraayaiaa is een echt daksinayana. In bet Indische ritueel 
en in allerlei daarmee samenhangend bijgeloof wordt bet daksi- 
^ayana van de zon als een ongunstige, bet uttarayana (de 
tijd van bet lengen der dagen , als de zon Noordwaarts tijgt) als 
een gunstige factor aangemerkt. 

5®. In Beal’s Chineesche bron beet de man met bet wiel, dien onze 
held aflost, Govinda. Gelijk men weet, is Govinda een naam van 
Krsna-Vis^u. De eene zonneberos lost den anderen af altijd maar door. 

Op zich zelf en ieder afzonderlijk beschouwd zijn die aanwijzingen 
niet sterk, dat geef ik grif toe. Bij 2^. zou men b.v. kunnen in bet 
midden brengen, dat een naara als Vasundhara (Aarde) als 
heusche vrouwenaam niets ongewoons is , en dat in bet tooneelstuk 
Malavikagnimitra b.v. de koningin den synoniemen naam Dbari^i 

-8 Eene parallel vindt men in mijn opstel over Xahusa, Actes du Vl/m 
Congres des Orientalistes (1884) II, 24. 

29 Bij de Noordelijken wordt dat verlangen (utkantha of iccha) met het 
Karma ge’identifleerd. In het Pali Jataka is het de uiting van Mittavindaka^s 
hebzucht. 

30 Avadana<?. I, bldz. 202. 
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draagt. Maar in de opeenhooping van zulke trekken, die alle in eene 
richting wijzen, ligt wel degelijk bewijskracht. Hunne onderlinge 
incongrnentie levert geen tegenbewijs. Een groot deel, zoo niet bet 
meeste, van de zonderlingheden en onzinnigheden, waarvan mytho- 
logische verhalen overvloeien, komt hiervandaan dat onderling ver- 
scbillende vergelijkiugen , beelden, symbolen, raadselmystiek , die 
elk op zich zelf als product van de fantasie allicht berkenbaar ziju 
en verklaring toelaten, aaneengescbakeld zijn en in ruimte en tijd 
geprojecteerd. Eerst bun onderling verband scbept de absurditeit. 

Yolledigbeidsbalve beboort bier nog melding gemaakt te worden 
van den tegenbanger van den Man met bet Wiel in de Griekscbe 
mytbologie , en wel bierom oradat bij mijn weten door ben die over 
de Indiscbe sage gescbreven bebben van Ixion niet gerept wordt en 
ik bij Roscher geen enkele aanwijzing heb gevonden , waaruit men zou 
knnnen zien dat door iemand bij de verklaring van de Ixion-figuur 
rekening is gebouden met bare Indiscbe parallel. Omtrent Ixion, 
den door Zeus om zijne ondankbaarbeid gestraften man, die met 
slangen aan de spaken van een wiel is vastgeketend , dat in gesta- 
dige beweging verkeert, is de algemeene overtuiging van de beoefe- 
naars van Griekscbe mytbologie deze, dat zijn wentelend wiel bet 
zonnerad voorstelt. Inderdaad, in de oudere phase van bet verbaal 
boet bij zijne straf in de lucbt, waar bij, zooals bet bij Pindarus 
beet (Pytb. 2, 40 — 42) //op bet gevleugeld wiel [gebonden] steeds 
roudwentelt ,// eene eeuwigdurende straf (Diodorus IV, 69). Dat bij 
zijne straf in de onderwereld ondergaat, eene uit betrekkelijk jonge 
bronnen bekende en later beerscbend geworden voorstelling , scbijnt 
een gewijzigde vorm van bet oorspronkelijke verbaal te wezen. 

De vraag mag rijzen , of de Ixion-mytbe en die van den Indi- 
scben Man met bet Wiel gemeenschappelijken oorsprong bebben, 
die in dit geval tot in overoude tijden is terug te plaatsen ; alsdan 
zou op Indiscben bodem de invloed van bet zuiver Indiscbe ^akra- 
V a r t i n-begrip ze in eene bepaalde ricbting vervormd bebben. Zulk 
eene vraag kan gemakkelijker gesteld dan beantwoord worden. Wij 
bebben geene feitelijke gegeveus voor de opiossing, en evenmin 
een waarscbijnlijkbeidsgrond a priori. Het is zeer goed mogelijk 
dat de voorstelling van de eeuwigrollende zonnescbijf en die van 
den steeds ronddraaienden bemelbol bij Hellenen en Hindoes, onaf- 
hankelijk van elkander, aan verwante mythologiscbe verbalen het 
aanzijn heeft gegeven. 
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CRITISCHE AANTEEEJENINGEN OP DlYYaVADaNA XXXVIII 
fed. Cowell and XTeil, p. 586 vgg ) 


Bldz. 586 1® strophe is anabhre, de lezing der hdss. , ten 

onrechte door de uitgevers in aratre veranderd. De over- 
levering is ongeschonden tot ous gekomen ; er is sprake van 
maneschijn //aan wolkeloozen hemel.// 

ibid. 2® strophe pada 1 : lees trshnanalaih, er is sprake van 
vunr en vlammen, niet van wind; de trshna is zelf het 
verterende vuur, niet de wind die het vuur aanwakkert. 

ibid. 3® strophe pada 2 is lokakle^a® verknoeid. Lees lobha- 
kle^a®; de menschen, zoo staat er, zag hij in de macht van 
dien duivelschen klega, dien men ‘hebzucht’ noemt. 

587, r. 3, de eerste pada van eene vrij bombastische sragdhara, is 
onverstaanbaar doordat vyasajyaceta, een onmogelijke vorm, 
en 1 a b d h a de constructie bederven. Lees : vyasajya ceto 
en 1 a b d h V a. Het verbum g ah a n t e heeft een algemeen 
subject. Er staat: //Dien rijkdom, op welken hun hart zet- 
tend (vyasajya cetah) wanneer zij hem verkregen hebben 
(de menschen) hellewaarts gaan, dien gaf hij prijs.// 

587, 9 Lees: tasyaputradhanatvat. 

588, 5 MSS samklega^^, uitgevers: samklecam, lees: s a in- 

kle g a. 

13 Lees: vidambyase. 

27, in de passage waar de heerlijke verschijning van den pas- 
geboreu Maitrakanyaka in overladen en bombastische verzen 
geprezen wordt, zal wel in plants van carugikharad dhemam 
yatha bhucyutam gelezen moeten worden Merugi- 
kharad enz. 

589, 4 zal er wel moeten aaneengeschreven worden tan ay amudi- 
taceta; de maat verbiedt tanayam mudita^ te lezen, wat 
naar den zin het best zou passen. 
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6 vrddhikaraih te lezeu , aiet vrddhakaraih, wat hier 
zinledig is. 

590, 17 De eerste regel van den anustubh heeft eeoe lettergreep 
te veel. Eene kleine verandering op twee plaatsen verbetert die 
font en den stijl. Men leze : 

gandhikapani kab ^resthin pita te ’smin pure pura. 

591, 25 — 28. In den derden pada van dezen ^ardulavikridita hebben 
de uitgevers juist vermoed dat te tlrtva moet gelezen worden 
voor bet overleverde ye nitva. Maar ook in pada 1 zijn een 
paar verbeteriugen aan te brengen, waardoor eerst de zin van 
bet gebeel vertaalbaar wordt. Ik lees de strophe als volgt ; 

ye mrtyum ganayanti naiva vipadi gramam bbajante na ye 
gebe bandbusu sunusu vyapagatasnebatmanody oginab | 
te tirtva jaladbin agadbasalilan a vartabbiman budbab 
prapyartban gajadantabbangasitayacinvanta kirty a j agat || 
//Wijs zijn die, den dood niet teUend, in tegenspoed niet in bun 
dorp blijven bangen, maar zonder zicb te laten weerbouden door 
gebecbtbeid aan buis, zonen of verwanten, met ondernemenden 
geest zicb zelf inspaiinend, de zeeen bevareu diep van water en te 
duchten om bunne kolken. Dezulken bebben zicb scbatten vergaard 
en met bunne glorie, blank als een sieraad van elpenbeen, de 
wereld vervuld.// 

592, 12. Voor evam moet natuurlijk ekam gelezen worden. Tegen- 
over yavad ekam staat dvitiyam in regel 14. 

593, 8 — 11 zegt Maitrakanyaka tot zijne moeder dat bijinditeene 
opzicbt baar ongehoorzaam wil wezen, omdat bij door op zee te 
gaan wel levensgevaar loopt , maar , slaagt bij , der armen leed kan 
stelpen. De twee eerste padas van dit indravajra-vers zijn aldus te 
verbeteren : 

tasmad vilangbyamba vacas tad ekam 
yasyami te tvam prajabibi ^okam. 

15 vg. zijn aldus te lezen: 

asyam eva pura Puramdarapurivispardbipuryam va:^ik 
Mitro nama babbuva yas suranaraprakbyatakirtidbvajab. 
595, 10 vg. in de bescbrijving van de verscbrikkingen van de zee 
in eene dodbaka-stropbe valt er te corrigeeren °mababba- 
yaraudram (waardoor tevens bet raetrum bersteld wordt) 
ra u d ra m a b ama k arab a ta V akram, niet °cakram, zooals 
in den uitgegeven tekst staat. Eene soortgelijke verandering is 
noodig 598, 27 °vandana° lees °candana°. 
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597, 7 zal wel khadiravata° moeten gelezen worden. 

// , 31 tato....dadarca is een stuk proza tusschen metrische 
brokken in geplaatst. 

601, 31 lees: yatha nivarvate en gamanayotsukamanah. 
604, 30, vg. zal wel dus moeten gelezen worden: 

kim vakari bha vantaresu bhavata 
karmatiraudram svayam 
yasyasti vyasanam duruttaram idam 
bhujyam phalam krandayat. 

>605, 5 — 8. De zin van deze gardulavikridita-stanza is duister door 
bet onverstaanbare complex in pada b daivave^adakaryagu- 
rukas. Men leze de beide eerste padas als volgt: 
yam loke pravadanti sadhumatayab ksetram param 

[praninam 

daivave 9 ava 9 ad akaryagurutas tasyajananya mahat enz. 

De strophe houdt in, dat M. beseft dat hij bet wezen dat 
door elk schepsel bet hoogst behoort te worden geeerbiedigd , 
namelijk zijue moeder, met den voet geschopt heeft, zeker ten 
gevolge van de macht van bet noodlot, dien leermeester van 
ongeoorloofde handelingm. 

13 d osa g un es u . . , . lees : dosaganesu, 

606, 3 vgg. ksanat sa reje enz. is verkeerdelijk als proza 
gedrukt. Wij hebben bier een regelrechte u p a j a t i-strofe , 
waar alleen cyutais snata® i. pi. v. cyutasnata te ver- 
anderen valt. 

ibid. 8 — 10 De corrupte derde pada van deze indravajra komt 
terecht, wanneer men de strofe verbetert als volgt: 
divyanganagitamanoharaigii cittapramododayasadhanani 
samtyajya kasman nu puraigi tani praptas tv idam sthanam 

[anantadubkham. 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 

TAJ AN. 

DOOR M. C. SCHADEE. 

Controleur hij het Binnenlandsch Bestuur. 

(Yervolg van deel LVIII, biz. 513). 


h. Het babalian. 

§ 73. Mannen en vrouwen als balian. 

Het babalian is meer een specifiek Dajaksche instelling. Alleen 
Dajaks treden als medium op, Ook vrouwen, echter zeer oude. He 
tijd, dat jonge schoone vrouwen, als Dara Hitam, de bruid 
van Aria Sinir in Landak als medium dienst deden, schijnt 
voorbij te zijn. 

Balians moeten niet verward worden met toekang pamang 
(gebeden-kundigen). Dit laatste is geen beroep ; iedereen kan als 
zoodanig fungeeren, indien hij slechts welbespraakt genoeg is, en 
de noodige pamang’s van buiten kent. Elke balian ^ is echter 
op zijn tijd wel eens toekang pamang. 

De balian fungeert in de eerste plaats als geneesheer. Als 
zoodanig opgeroepen , wordt hij bij aankomst oumiddelijk toegelaten 
tot een onderzoek van den kranke. 

§ 74. Medium-steentjes. 

Dit geschiedt met behulp van kleine kristalheldere steentjes 
(batoe paniloe) — gewoonlijk stukjes bergkristal — waarmede 
wij ook den lenggang gewapend zagen. Deze steentjes worden eerst 
in olie gewasschen, waarna de balian er zevenmaal mede over 
het voorhoofd en daama zevenmaal over de borst van den patient 
van boven naar beneden strijkt. 

Daama houdt hij ze naar het licht ; de helderheid van het door- 

* Zie over de vermoedelijke afleiding van het woord Wilken's Shamanisme 
Bijdr. T. L. en V. V. 2. pag. 471. 
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vallende licht levert de maatstaf tot beoordeeling van de hevigheid 
der ziekte. 

Soms komt hij daarbij tot de slotsom , dat alle moeite , om den 
levensgeest terug te roepen , te vergeefs zou zijn , en hij , de 
balian, ook geen verdere hulp kan bieden. 

Een andermaal verklaart hij , dat geuezing nog wel mogelijk is , 
maar dat daartoe groote offers gebracht moeten worden ; het is toch 
de geweldige J^io? welke de ziekte veroorzaakt heeft, en nu 
moet deze door bijzondere gaven gedwongen worden, zijn slachtoffer 
weder de vrijheid te hergeven. 

Wij veronderstellen echter voorloopig, dat de ziekte aan een 
minder gevreesden geest geweten wordt en gaan na, welke toebe- 
reidselen voor de plechtigheid gemaakt worden. Voordat daartoe 
overgegaan wordt, moet echter de patient, het huis en zijne verdere 
bewoners voor booze invloeden gevrijwaard worden. 

Dit geschiedt door het bestrijken met den vleugel van een hoen , 
waarbij rijkelijk gele rijst rondgestrooid wordt. 

§ 75. Offermaal. 

Verder worden gereed gemaakt dezelfde zaken als voor een groot 
barimah; voorloopig dus barang roba — onrijpe ongekookte 
spijzen, waaronder een varken. Dit laatste wordt buiten vast gelegd, 
de andere zaken in de soerambi neergelegd. 

Verder voegt men daaraan nog toe : 

een zilveren geldstuk of zilveren ringetje, dat op de rijst gelegd wordt, 

een tampajan //sandong// genaamd, 

een stuk ijzer, meestal een kapmes, in de tampajan geplaatst, en 

een hoen //mano^ tanong// geheeten , dicht bij de tam- 
pajan vastgebonden. 

Aan den onderkant van een der stijlen van het huis bindt men 
een bosje randj oe wang-bladeren 

Het stuk ijzer neemt de balian na afloop der werkzaamheden 
mede naar huis als //pangkaras// voor zijn levensgeest. - 

' De boom van den balian, welke de tarn an van den lenggang ver- 
vangt, heet — wij noteerden het bij de Sarito^-Dajaks — ^bawar,’^ komt 
echter zelden voor. 

2 Ook bij het tiwah of doodenfeest der Olo-ngadjoes krijgt de balian voor 
het overvoeren van de ziel van den overledene naar het doodenrijk de vol- 
gende geschenken: twee gulden, een mat, een bijl, een mes, een aarden 
kopje en een bord. Zie Grabowsky^s beschrijving van het tiwah, Int. Arch. 
B<L n., p. 198. 
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Het doel der andere voorwerpen zal later verklaard worden. 

Verder wordt de gamelan gereed gemaakt, bestaande uit een 
daoe (kromong), vier gongs en een katoembah Vier per- 
sonen zijn noodig tot het bespelen dezer instrumenten , twee aan 
de daoe’s, een aan de gongs en een aan de katoembah. ^ 

De ball an neemt intusschen plaats op een schommel, welke 
in het midden van de soerambi is opgehangen. 

Aan den rechterpols draagt hij een koperen kettinkje als teeken 
van zijn beroep. 

§ 76. Helper (panj ampang). 

In zijne bezigheden wordt hij verder bijgestaan door een helper 
//p a n j a m p a n g// (eigenlijk pagaaier op den voorsteven , gelijk 
djoeroe batoe), welke voor den geregelden gang der zaken zorgt. 

Yaak is het eene oude vrouw. ^ Wanneer toch de gamelan 
zich doet hooren, en de balian door den panj ampang heen 
en weer geschommeld wordt, zijn hoofd gedekt door een slendang, 
geraakt deze, evenals de lenggang, in een soort van ecstase, 
waarbij het heet, dat hij zich niets van zijne omgeving bewust is. 

In dezen toestand is het hem niet mogelijk, zelf voor de regeling 
der plechtigheden te zorgen; dit doet de panjampang. 

Het verschil tusschen den lenggang en den balian merkten 
wij reeds op. 

In den eersten toch wordt verondersteld , dat verschillende geesten 
achtereenvolgens nederdalen of opstijgen , niet alzoo in den balian. 
Deze zendt zijne s o e m a n g a t uit op reis in de geesten wereld , die 
dan verschillende ontmoetingen en allerlei avonturen heeft, De mond 
van den balian uit slechts wat de soemangat spreekt en 
ondervindt, en soms ook de woorden, welke anderen tot hem 
richten. 

Is de ecstase ingetreden en heeft de balian als teeken hiervan 
de slendang weggeworpen, dan begint zijn eentonig gezang op 
de maat der door de gamelan aangegeven melodie. 


^ De katoembah mag alleen tijdens het babalian bespeeld worden , 
op andere tijden is dit pan tang. Zie over het slaan op een trom tot op- 
roeping van geesten: Wilken, Shamanisme, Bijdr. V. 2, p. 479. 

* In kampong Moeja (Batang Tarang-Dajaks) zag ik tijdens het babalian 
een man aan de kromong’s (=daoe), een man aan een kleine to tong en 
eene vrouw, welke twee t j a n a n g’s , een gong en een taw a-^-t a w a-^ bediende. 

* In Tajan treden vrouwen nimmer als balian of lenggang op. 
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§ 77. Baliau-taal. 

De taal ervan is de bahasa boekit. Echter wordt niet de 
gewone spreektaal gebezigd , maar de //bahasa balian// ^ welke 
gemengd is met tal van hooge woorden , en gekruid met talrijke 
omschrijvingen. 

Menschen en dieren dragen er weidschklinkende namen in. 

Zoo heet het varken niet kort weg //djaloe// maar Baboet 
sangkomang barsoengap badil laba limaoeng batite 
l^bar. [baboet = varken, sangkomang = met witte haren 
in de zijde als het wilde varken, barsoengap badil =-= met een 
snuit als de mond van een lei a -, laba = wild varken, lima- 
oeng = blazend , t i t e = vet.] 

De kip wordt betiteld : Mansio kompong, batata^ tegat 
[m a n s i 0 == kip ^ , kompong = bosch , t a t a^ — snijden , hakkeu 
tegat = Heine teen , die naar achter staat , bartata^ tegat = 
met den afgesneden teen, d. i. zonder nagel] ; de haan als //Balang- 
king balo, bartadji bini// [balangking = vogel met zwart 
en witte veeren , b a 1 o = zonder veeren bartadji = de sporen 
geven]. 

Intusschen is het hoen, dat zooeven tot het pipissen diende, 
geslacht en heeft de panjampang een weinig bloed ervan opge- 
vangen, dit gemengd onder gekookte rijst, waaraan nog zont toe- 
gevoegd wordt. Een kopje met deze rijst wordt den balian 
aangereikt, welke met de rechterhand den inhoud beetje voor beetje 
voor zich uit in de hoogte werpt als een offer aan de goden en 
geesten , welke hij uu achtereenvolgens bezoekt. 

In de eerste plaats de Dewata’s. De balian heeft huu hulp 
op het oogenblik wel niet uoodig, maar het zou toch niet aaugaan, 

* De uitdrukkiiig „basa sangiang’’ is in Landak niet bekend. 

2 Dit doet denken, dat men het varken met een olifant vergelijkt. Ook 
het woord limaoeng, dat 1 a z e n d’^ zou beteekenen, doet zulks vermoeden. 
Vergeiijk lila (een soort kanon) met belale in singa belale = de ge- 
slurfde singa. Int. Arch, fiir Ethn. Bd. IX. p. 88 en met telale — fluit 
o. c. p. 67, ook tromp van een olifant. — Etymologisch hebben de Mai. 
woorden lila (kanon) en b o e 1 a 1 a i (snuit) niets met eikaar te maken. (Redactie). 

5 Mansio — kip, hoen. Vergeiijk de vertaling van het Maleische ajam 
= hoen in de Dajaksche woordenlijsten, soms mano-^, soras sio-^ of een. 
nevenvorm daarvan. Mansio niet te verwarren met mensia = manoesia 
= mensch. 

* Vergeiijk het woordenboek van Hardeland; balo = weduwe. De weduwe 
moet zich het haar tot de schouders laten afsnijden. 
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hen, de hoogere machten , te passeeren en zich direkt tot de mindero 
geesten te wenden. 

Zij worden dus in het algemeen om hulp en zegen , voordeel en geluk 
aangezocht en verder in kennis gesteld met het voornemen der menschen, 
om de gereedstaande barang roba hun als maaltijd te bereiden- 

Na de D e w a t a ’s zoekt de balian de Ippe’s en de Kamang’s 
op. De laatste leerden wij reeds kennen, de Ippe’s ^ echter nog niet^ 

§ 78. Ippe’s. 

Het zijn de geesten der afgestorven balian’s van het begin 
der tijden tot den huidigen dag, in het bijzonder de oudsten onder 
hen, diegene welke leefden voor Aria Sinir. 

Het waren vrouwen. ^ Zij heeten ; 

1®. Goram indoe Boro Bartikar Langkeh. 

2®. Ape indoe Gome Bartjonding Banta. 

3®. Naboer indoe Doekoel Balian Sidi. 

4®. Toedjoeh indoe Njampoet Mandiri Maja. 

5®. Dending indoe Angan Mantjagit Bangkei. 

6®. Boewan indoe Apo^ Balian Sansap. 

7®. Gili^ indoe Sari, Bartoekar Maja. 

8®. Tjoepoe indoe Balalang Barsame Ajo. 

' Dit Ippe is ideatisch met een algemeea in den Indisclien Archipel 
voorkomend woord, bij de Alfoeren van Boeroe, Ceram en Halmahera als 
opoe of oepoe, bij de Aifoeren van de Minabasa als o p o en e m- 
poeng, bij de Atjehers als eumpee, bij de JVIakassaren als poen, poem, 
of po eng voor eigennamen, bij de Bataks als empoe (Dairisch dialect) 
of ompoe (Tobasch dialect) of naar den nitspraak oppoe, bij de Lam- 
pongers als ampoe, bij de oude Javanen als mpoe. A1 deze woorden 
hebben de beteekenis van grootvader of grootmoeder en van beer, baas. 

Vergelijk verder het woord ape in ape mantoe Hari (zie § 118), oepo, 
de naam van den hoofdbalian bij de Oio-ngadjoes, apo Leggan, het 
zielenland der Redjang-Dajaks (Ling Roth, Natives of Sarawak, vol. 1. pag. 
149). Apoe kajan, Apoe kesio en Apoe Lagan (D'' A. W. Nieuwen- 
huis, In Centraal Borneo, biz. I van den Bladwijzer). 

Ook de empoeng’s der Alfoeren in de Minahasa zijn de geesten, welke 
de balian’s bezielen. Tot hen behooren ook de zielen der afgestorveneo. 

Ook op Loewang-Sermata zijn het de oepoe mate (—gestorven oepoe), 
welke in de mediums nederdalen. 

Zie Wilken. Animisme, Ind. Grids 1884, LI. 11, p. 97. Shamanisme, Bijdr. 
T. L. en V.-kunde, V, 2 p. 457, 468. L*^ C. Snouck Hurgronje, Le Atjehers, 
LI. II, p. 312, noot 1. 

® Ook de manang’s van Sarawak roepen de geesten der gestorven 
manang’s op. Ze worden aangesproken als ini= grootmoeder. Ook daar 
zijn het dus vrouwen. Ling Roth, Natives of Sarawak, I p. 282. 
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en ten slotte Aria Sinir’s bruid zelve, de bekoorlijke Dara Hitam 
(= de zwarte maagd). ^ 

De laatste twee woorden van elken naam vermelden eene goede 
eigenscbap of eene bijzonderheid van de betreffende persoou, de 
//nama poedjiau^/ (poedji = prijzen). 

bartikar laugkeh = met de met scbelpjes versierde matten; 

bartjondong banta = met bet fleschje met medicijn (b a n t a 
= geneesmiddel) ; 

balian sidi = de onfeilbare b a 1 i a n - ; 

mandiri maja = die de dooden doet opstaan ; 

mantjagit bangkei = die de lijken doet herleven; 

balian sansap = de balian, die zich niet meer van de 
^ereld bewust was. Dit ging zoover , dat Boewan indoe Apo^ vergat 
hare schaamdeelen te bedekken. 

Bartoekar maja en Barsame Aj o = die de zielen ver- 
wisselde. Beide vrouwen genazen vaak krauke personen, door hun 
<ie zielen van gezonde menschen te geven. Dezen, van hun soe- 
m an gat beroofd, stierven dan. Het was daarom gevaarlijk, deze 
b alia ns tot vijand te hebben. 

De balian richt zich dus tot de Ippe’s en de Kamang’s 
met het bericht, dat de gereed liggende barang roba hun tot 
een maaltijd bereid zullen worden , en met het verzoek, hem bij de 
genezing van den patient behulpzaam te zijn. 

§ 79. Diagnose. 

Zij geven hem dan ook de verlangde inlichtingen en noemen den 
naam van den Karaang of Hantoe, die de ziekte veroorzaakt 
heeft. De balian komt dan met zijne diagnose voor den dag, 
welke bijvoorbeeld neerkomt op een der volgeude gevallen : 

Takana di panta^, di ladang, di tanggoreng, di 
ajer, di kajoe ara, d. i. door ziekte overvallen bij den panta^ 
(afgodsbeeld tot vereering der voorouders) in de ladang (rijstveld), 
in den hollen weg, aan het riviertje, of bij den ara-boom, waar- 
raede bedoeld wordt de in den panta^ zetelende geest of de geest 
van de ladang, van den hollen weg, van het riviertje, van den 


1) Veth spreekt abusievelijk over Darah Hitam = Zwart Bleed. Borneo’s 
Wester Afd. DI. I, biz. 194. 

2 Sidi is ontstaau uit Sanskrt siddhi (volkomenheid). Prof. Kern. 
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-ara-boom heeft den zieke //geraakt,/' is in hem gevaren, is dus 
oorzaak van de ziekte, op de wijze aangewezen in- § 54. 

Het mage verwondering wekken , dat de ziekte aan een K a m a n g 
toegeschreven kan worden, terwijl gelijktijdig de Kamangs in- 
lichtingcn omtrent of litdp tegen de ziekte verschaffen. Dit is te 
verklaren uit hun dualistisch karakter; zij zijn zoowel tot het goede 
als tot het kwade in staat. 

Ten slotte wordt ook de ziektedaemon, de Kamang of Hantoe 
opgeroepen , ook hem wordt een aandeel der spijzen toegezegd , 
waama de balian alle De w a t a’s , Ipp e’s, Ka m an g s en andere 
geesten aanmaant om voorloopig huiswaarts te keeren (dewata 
poelang ka dewata, ippo ka ippe = dewata, keert weder 
tot de dewata’s, ippd tot de ippe’s), en richt ook zulk eene 
aaumaning tot zichzelven (talino poelang ka talino — mensch 
keer weder tot de menschen) en ontwaakt voor een oogenblik uit 
zijne ecstase. 

Nu wordt in allerijl tot het slachten der levende have en het 
bereiden der offerspijzen overgegaan. 

§ 80. Het oog van den balian. 

Wij hebben dus even den tijd , om kortelijk de beteekenis van 
het zilveren geldstukje of ringetje en de mano^tanong te verklaren. 

Het eerste noemt de balian zijn oog; nl, het oog, waarmede 
zijne rondwarende soemangat ziet. 

Ontbreekt het, dan is het hem onmogelijk, aan den arbeid te 
gaan. Na afloop der werkzaamheden vervalt het aan hem voor zijne 
moeite. Yerder krijgt hij nog $ 1 per avond. 

Eens‘ woonden wij het bij , dat het medium maar niet in den 
toestand van verrukking scheen te knnnen komen. Driemaal wendde 
hij eene poging daartoe aan, maar telkens mislukte het. Eindelijk 
ontdekte men , waaraan het haperde : het zilveren oog ontbrak ! 

§ 81. Mano^ tanong. 

Wat de m a n o^ tanong betreft het volgende : 

Dit hoen dient, om wanneer voor den balian de tijd daar is, 
om uit zijne ecstase of hypnotischen slaap te geraken, hem te doen 
ontwaken. De panjampang, de hypnotiseur neerat dan het dier 
en wuift het boven het hoofd van den balian been en weer. 
JBovendien legt hij dan bras banjoe op diens hoofd. 

De arbeid van den balian is echter uitermate vermoeiend. 

7- Volgr. y. 
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Wanneer wij zijne lotgevallea hieronder uader beschrijven, zal dit 
duidelijk blijken. Niet zeldeu gebeurt bet dus, dat hij m de war 
raakt in ziju eigen werk, ja vaak valt hij uitgeput bewusteloos op 
den grond. In dat geval neemt de panjampang finks den mano^ 
tanong den kop af (di poelas) en breugt den bloedentlen hals. 
van de kip aan de lippen van den balian, opdat deze nit het 
warme vocht nieuwe krachten opzuige. 

Het nut van de tampajan //sandong// genaamd zal direkt blijken.^ 

Gaan wij thans met ons verhaal verder. De spijzen zijn gereed 
en weder dezelfde als bij het barimah. (Zie § 10). 

De barang rimah worden niet op den grond gezet, maar op, 
een groote platte mand (njiroe), die ook tot rijstwannen gebruikt 
wordt, geplaatst, welke voor den schommel opgehangen wordt. 

De barang rimah wordt in vieren gedeeld; elke spijs wordk 
over vier kopjes of borden verspreid. 

§ 82. Vier soorten offerspijzen. 

De vier deelen heeten : rimah badoedoe^, rimah panjolor,^- 
rimah bataboes en rimah badjampi. 

De balian zet zich weder op den schommel (ajoen), de gamelaui 
weerklinkt, en al schommelend komt hij weder in ecstase. 

De Dewata’s, Ippe’s, Kam a n g ’ s en verdere geesten worden 
weer opgeroepen. Bij aankomst zijn zij vermoeid van de reis, het is dus- 
zaak, hen eerst in eene goede stemming te brengen, waartoe men 
hun zoo spoedig mogelijk de rimah badoedoe^ — de rimah bij 
het nederzetten — aanbiedt. 

Zijn zij wat tot rust gekomen, dan komt pas het eigenlijke maal; 
de rimah panjolor (solor = aanbieden) worden dan genuttigd. 

De rimah bataboes alsmede de tampajan //sandong/A 
(zie § 75), dienen bepaaldelijk tot het afkoopen van de ziekte van 
den kwelgeest, die haar veroorzaakt heeft (taboes = teboes- 
Mal. = inlossen). 

De kwelgeest is verplicht, het zoenoffer aan te nemen, want de 
p a n t a n g-instelling , dat het verboden is, aangeboden spijzen te 
weigeren , geldt zoowel voor geesten als menschen. Hij zou schuldig- 

' Vergelijk dit met hetgeen Wilken en Schwarz me de deelen omtrent een 
medium-seance bij de bewoners van het landschap Bolaang Mongondon.. 
Bij dr. Y, 2, p. 459. 

2 Het offeren door de mediums bij de Alfoeren der Minahajsa heet m a n 
elloer. Zie Bij dr. Y, 2, p. 458. 
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zijn aan adats-overtreding, indien hij iemand in den toestand bracht , 
dien wij boven als kampoenan leerden kennen (§ 3). 

Hem niet willende oproepen naar de woning der menschen, brengt 
men hem de rimah bataboes in zijn eigen verblijfplaats. 

Het barbalian begint in den namiddag en duurt den gelieelen 
nacht. Het brengen van de rimah bataboes wordt daarom tot 
den volgenden morgen nitgesteld. Is men dus takana di tang- 
goreng, dan wordt de rimah bataboes, waaraan men nog 
een levend hoen toevoegt, naar den hollen weg gebracht, alles te 
samen aan den daar verblijvenden Han toe aangeboden. 

Soms is de woning van den kwelgeest ver verwijderd. 

Eens vroeg een mijner politie-oppossers (nog wel een Maleier en 
Mohamedaan) eenige dagen verlof, om naar de B^e-streek te gaan. 
Toen wij onderzochten met welk doel, bleek ons, dat hij geloofde 
aan het verhaal van een balian, die hem verteld had, dat de ziekte, 
waaraan hij lijdende was, toegeschreven moest worden aan den 
Hantoe van een banga ram-boom, welke zich bevond op een 
vroeger door hem bij zijn kampong in de BAe-streek aangelegde 
1 a d a n g. Den boom had hij , toen hij bezig was het veld schoon 
te maken, verbrand, maar niet geheel, zoodat de geest hem ook 
niet verlaten had , maar zeer verbolgen was over de schending zijner 
woning, De oppasser wilde dus een offer aan den geest brengen en 
moest verder op last van den balian dezen uitnoodigen, vandaar 
te verhuizen, vervolgens den boom geheel verbrauden, de asch 
meiigen met fijngemaakten wortel van de a r o e s-struik , bespuwen 
met sirih-spog en zich met dit mengsel op zeven deelen van zijn 
lichaam besmeren, waarna hij totaal genezen zou zijn. 

Keeren wij intusschen tot den balian terug, die met zijne ma- 
nipulaties verder gaat, en thans overgaat tot de geneeskundige be- 
handeling van den patient. 

Deze bevindt zich in het woonvertrek, terwijl de panjampang 
hem de rimah padjampi benevens een van een dekseltje voor- 
zien bakje — kroewam Daj. — uadraagt. 

De inhoud van dit laatste zal hieronder blijken. 

De bali a n wendt zich wederom tot de D e w a t a’s , T p p e ’s 
en de K a m a n g ’s — want deze (vooral de I p p e ’s en de K a m a n g ’s) 
zullen hem bij het behandelen van den kranke behulpzaam zijn. De 
rimah badjampi wordt hun als loon voor hunne diensten aangeboden. 

De middelen, welke de balian nu aan wendt tot herstel van den 
kranke zijn velerlei. In de eerste plaats melden wij het r/badjampi.^ 
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§ 83. Badjampi = bestrijken met eeu randj oe waug- 
blad of steentjes. 

De b a 1 i a n zet zich naast den kranke op den grond neder en 
de panjampang reikt hem een blad van een randj oewang- 
boom over, waarop wat bloed van de geslachte offerdieren gesmeerd 
is. Met dit blad in de hand masseert de balian thans den kranke. * 
Telkens schijnt daarbij een klein steentje of pluisje uit diens lichaam 
te komen, dat de balian dan tusschen duim en wijsvinger grijpt 
en van zich afwerpt. 

Die kleine voorwerpen veroorzaken de ziekte ; deze wordt das in 
letterlijken zin uitgeworpen. 

Het masseeren geschiedt niet alleen met een randjoewang- 
blad, maar ook met steentjes, welke de balian, evenals de batoe 
p a n i 1 o e , van de I p p e ’s ten geschenke bekwam. Zij worden met 
deze laatste bewaard in het bovengeuoemde bakje — kroewam 
genaamd — dat half met olie gevuld is. 

De steentjes, bij het masseeren gebruikelijk, worden nog onder- 
scheiden in batoe padjampi en batoe panawar. De eerste 
hebben den vorm van een vleermuis, de laatste zijn klein, lang- 
werpig rond. 

Waar de balian met den vogelvormigeu steen over het kranke 
lichaam strijkt, blijft er telkens weer een ziektestofje aan den steen 
hangen, dat dan zorgvuldig verwijderd wordt. 

De batoe panawar wordt alleen gebezigd in geval van een 
vergiftigden beet , hetzij van slang , schorpioen of duizendpoot. Door 
er mede over de wond te wrijven, wordt het gift van zijn kracht 
beroofd. [t a w a r == krachteloos , flauw ; panawar = wat krachteloos 
maakt], 

§ 84. Pamoelang. 

Een ander expedient van den Dajakschen geneesheer is het volgende : 

Hij neemt fijngemaakt tras [loros Daj. Ajoeh = tras Mai.] 
d. i. de harde kern van het hout van den kalimantan en den 
ten gang-boom (boom bekend om de sterke vezel, welke de bast 

1 Ook elders verricht het medium zijne werkzaamheden met bladeren in 
de hand. 

Wilken deelt het mede van de Orang Benoewa en de Mohammedaansohe 
Maleiers van het Schiereiland Malakka. Bijdr. Y, 2, p. 452, de Alfoeren van 
de Minahasa (p. 457), en de Olo Ngadjoe (p. 485). Zie verder het woord irek 
bij Hardeland. 
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levert) en wat afschrapsel van den tand van een kasoewil 
(tijgerkat), mengt deze stoffen goed door elkaar en strooit het 
mengsel uit over wat kalk op een sirihblad. Daarna kanwt hij dit 
nit met een pruimpje tabak, g a m b i r en een paar stukjes p i n a n g , 
en bespnwt er onder het tellen van een tot zeven verschillende 
plaatsen van het lichaam mede [voorhoofd, wangen, borst en rug, 
tusschen de schouderbladen.] 

Dit geneesmiddel heet pamoelang. Soms wordt het op andere 
manier toegediend nl. gemengd met olie , met den vinger op de 
genoemde plaatsen aangebracht. 

§ 85. Mangaroes, 

Een ander bekend middel uit de Dajaksche therapie is fijnge- 
maakte wortel van twee heestergewassen , den aroes- en den 
t angkrapoes-struik. Men smeert den stof in si rih-spuw gemengd 
onder het tellen tot zeven op de evengenoemde lichaamsdeelen, Dit 
heet //mangaroes// en het doel ervan is het wegnemen der kwade 
invloeden , welke mochten voortspruiten uit het niet nauwkeurig 
opvolgen van p a n t a n g-voorschriften , welke gedurende het ^b a r b a- 
lian van kracht zijn , nl. het verbod om dan paddestoel (koelat), 
varen (pakoe), bamboespruitjes (rabong) en slakken (i k a n tang- 
koejong) te eten. 

Hiermede is het eerste gedeelte van de genezing naar Dajaksche 
opvatting, de bestrijding der physieke krankheid voorloopig geein- 
digd. Thans rest voor den balian een andere taak, het opsporeii 
en terngbrengen van de voortvluchtige soemangat van den patient, 
Het medium moet daarvoor eene lange reis oudernemen naar het 
Zielenland — Sibajang, de Dajaksche Elyseische veldeu, waar 
de zielen der afgestorvenen hun verblijf hebben. ^ 

§ 86. De Trio als ziekte-d aemon. 

Voor wij hem op dezen tocht volgeii, moeten wij nog het geval 
behandelen, dat de ziekte geweten wordt aan den meest geduchten 
aller gees ten , den Trio , den patroon der koppensnellers. 

^ Soms weet de balian de soemangat meer in de nabijheid op te sporen. 

In kampong Moeja (Tajan) woonden wij bet bij, dat de balian uit het 
langs het dorp stroomende riviertje wat water ha aide en dit gedurende eenigen 
tijd omroerde, totdat het plotseling rood werd. Toen ving hij eensklaps de 
soemangat (ziel) van den zieke met de hand uit het water op en bracht 
haar door wrijven weer in diens lichaam. Hij beweerde een soemangat 
ontworsteld te hebben aan den Hantoe Aje-^ (Water-Geest). 
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Wij leerden hem boveu reeds keunen, bij de behandeling der 
Kamang’s (§ 38) en voegen daaraan nog bet volgende toe. 

Van den Trio zegt men, dat hij vervuld is met padjong 
(barisi padjong), d. i. dat padjong van hem uitgaat. Padjong 
is een geweldige kracht, waarvoor de mensch zich moet in acht 
nemen, en staat dus tegenover kramat, heilzame kracht, welke 
bijv. van den radja, van heilige bergen, rotsen of heilige kanonnen 
uitvloeit. Is de ziekte nu door den Trio veroorzaakt, dan noemt 
men dit //kana padjong,// d. i. door padjong getroffen. De 
wijze, waarop de Trio daarbij te werk gaat is zeer eigenaardig. De 
ziektestof deponeert hij op een boom of een rotsblok en maakt ze 
besmettelijk door er op te spuwen (d i s a m b o e r) met speeksel , 
gemengd met fijngemaakte tras kalimantan en gestampte wortel 
van den aroes-struik, De ziektestof heet pangkala; in de duisternis 
is ze zichtbaar en vertoont zich als kleine vlammetjes. Door aan- 
raking neemt de mensch de ziekte in zich op, die voornamelijk 
in de beenen trekt en spoedig het loopen verhindert. 

De balian gaat tot genezing als volgt te werk. 

Eerst.heeft het //pipissen// van den patient met een hoen plaats 
en het strooien van taboer njawa. 

Daarna laat hij een bond met roode haren en een haan met 
roode veeren zoekeu. Hij kleedt zich i als een koppensneller in feest- 
gewaad met rood en witten hoofdring (bangkong), zwart en wit 
katoenen lendegordel en wapent zich met een houwer nL met dien, 
bij de Boekit-Dajaks in gebruik, de //tangking.// Aldus uitgedost 
begeeft hij zich op het hordes voor het Dajaksche woonhuis, om 
den Trio het offer te brengen (manongkbh). Niemand zou het 
toch wagen, den Trio in huis te noodigen ; voorzichtigheidshalve 
roept men hem dus maar daar buiten aan (aanroepen van den 
Trio = manjaro^ Trio). 

1 Gredurende het eerste gedeelte van de seance was hij gekleed in een 
sarong, met behoud echter van zijn gewoon baadje. Bij de balians van 
Landak komt het vrouwelijk karakter, dat bijvoorbeeld den manang der 
Zee-Dajaks eigen is, slechts in zeer geringe mate uit. Aldaar trouwen zij 
soms met mannen. Zie Sarawak by Hugh Low, pag. 176 en Ling Eoth , The 
Natives of Sarawak and British North Borneo, I, biz. 270. 

Zie over dit onderwerp : Wilken , Shamanisme, Bij dr. V, 2, pag. 477. Niemann, 
Linguistische en Ethnologische Studien. Bij dr. V, 4, pag. 273 en Kern, Een 
Spaansch schrijver over den Godsdienst der heidensche Bikoliers, Bijdr. VL 
3, pag. 229. De Landak Dajaks komen dus in dit opzicht overeen met de 
Land-Dajaks van Serawak. Hugh Low o. c. p. 262. 
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Dit geschiedt door drie ruwe scherpe gillen ; tegelijkertijd worden 
den rooden haan en den rooden hond elk in een slag met den 
liouwer de kop afgeslagen. 

De Trio eet bij voorkeur herseneu en bloed, en baadt zich 
slechts in bloedwater. Het bloed der geslachte dieren wordt dus ten 
deele opgevangen in een gereedstaanden aarden bak met water en 
voor de rest gemengd met gekookte rijst, waaraan nog wat zout 
en het hart en de hersenen van hond en haan worden toegevoegd. 
De b a 1 i a n werpt nu tot driemaal toe wat bloed water in de hoogte, 
om den Trio een bad te geven , en biedt hem daarna zijn maal 
aan , hem de bloed-rijst toewerpende. 

Gedurende deze bezigheden houdt hij op dreunenden toon een 
toespraak tot den Trio, dezen smeekende, het offer te willen aan- 
nemen, maar af te laten van zijne booze plannen ten opzichte van 
den kranke. 

Is de Trio ten slotte uitgenoodigd , weder huiswaarts te keeren , 
dan begeeft de b a 1 i a n zich naar den patient , om ook hem met het 
bloed water te baden. Dit geschiedt door hem met rendjoewang- 
blad te bestrijken, in dit water gedompeld, 

§ 87. Homoeopathische geneeswijze. 

Bovendien bespuwt hij den kranke met dezelfde stofiFen als de 
Trio bezigde , om de ziektestof besmettelijk te maken ; deze ge- 
neeswijze is dus homoeopathisch ; ook de Dajaksche dokter huldigt 
dus den stelregel : similia sirailibus curantur. 

Het offeren aan den Trio meet steeds tegen het vallen van den 
dag geschieden. 

§ 88. Eeis naar het Zielenland. Kleeding en 
uitrusting van den balian. 

Volgen wij thans den balian op zijne reis naar het Zielenland. ' 

De g a m e 1 a n doet eene andere melodie hooren. 

De schommel wordt verwijderd, want de balian gaat thans te 


^ Ook de manang’s in Sarawak ondernemen reizen naar het zielenland. 
Onder de „pelian” of „manang performances”, beschreven door 
Perham — zie Ling Both, The natives of Sarawak, I, biz. 279 — komt 
voor het „Memuai ka Sabayan” = Making a jonmey to Hades.” 

Yergelijk ook de reis naar de kampong der djihin^s door den doekoen 
bij de Minangkabauers in ^Het Animisme bij den Minangbabauer der Pa- 
dangsehe Bovenlanden.” Bijdr. Taal, Land en Volkenkunde, volgreeks V, 
dl. 5, biz. 52. 
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voet, Hij kleedt zich in een lang, tot de voeten reikend kleedingstuk 
zonder mouwen, van achteren gedeeltelijk van rood , gedeeltelijk van 
wit katoen (b a d j o e g o j a m;. 

Soms ook is bet geheel van blauw katoen. 

Het bestaat uit een stnk doek, in het midden waarvan een rond 
gat is uitgesneden voor het hoofd , zoodat bij gebruik het eene 
eind de borst, het andere den rug bedekt. 

Om het middel draagt hij een saroeng, welke door een daar- 
onder zich bevindende hoepel (gat a) van een in kronkelingen ge- 
draaiden rotanband, welke bij wijze van crinoline om het midden 
gedragen wordt, breed uitstaande wordt gehouden (basin dj an g). 

Aan zijne voeten bindt hij belletjes (Mai. krontjong, Daj. 
k a r 0 n g (Sepatah- Daj aks). 

Den hoofddoek slaat hij los om het hoofd , de uiteinden worden 
niet ingestoken, maar hangen naar voren links en rechts van het 
gezicht ter neer. 

Hij voorziet zich van eene goede hoeveelheid gele rijst en andere 
taboer njawa, want de bezwaren, die hij onderweg ondervinden 
zal , zijn vele , maar met gele rijst komt hij ze alle te boven. 

De Ippe’s en de Kamang’s worden veroudersteld hem te volgen. 

§ 89. Ti ti bad j o wa. 

De balian vangt aldus zijne reis aan. De ecstase ingetreden 
zijnde, begint hij te menarien daarbij op de maat der muziek 
op eentonige wijze voortdurend zingend. ^ Zijne eerste ontmoeting 

1 Dit menarien is een langzaam in een kring rondloopeu, al draaiende, 
waarbij de voeten niet van den grond komen, maar bij kleine rukjes of 
schokjes langzaam worden omgesclioven, terwijl de armen onbeweeglijk 
uitgestoken worden in horizontale richting. Alleen in de handen is daarbij 
eene kleine op en neergaande beweging merkbaar. 

De dans, op deze wijze uitgevoerd, heeft alleen plants onder het aanroepen 
van den Kamang, en is dus alleen geoorloofd bij het babalian en bij 
snelfeesten. Dit betreft vooral de Dajaks van West- en Noord-Landak. 

De Europeaan, de kampong’s dier streken bezoekende, zal daarom steeds 
vergeefs het verzoek doen „eens even te menarien,” want dit is voor den 
Dajak verboden. 

De bewegingen van den toekang lenggang bij het menarien zijn veel 
sneller, vrijer en losser, ook de armen worden door hem meer bewogen.. 

2 Deze gezangen z alien waarschijnlijk veel overecnkomst hebben met de 
„Augh olo balian” reeds boven genoemd (§ 59.) Ook bij het tiwah 
worden op de reis naar het zielenland alle hmdernissen door „taboer” d. i. 
„het gestrooide” overwonnen. De eerste gezangen zijn dan ook aan de 
taboer gewijd. 
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is een brug , de titi badjowa [titi = brug , badjowa = niet 
raken, ontmoeten], een brug, die nit twee deeleu bestaat, welke 
elkaar niet raken, maar zich voortdurend naar elkaar toe en van 
elkaar af bewegen, en zich toch nimmer aaneensluiten , daar de 
einden elkaar voorbij schuiven. 

Dit wordt aanschouwelijk voorgesteld door twee kiiapen , welke 
ieder een rijststamper in de hand houden en deze op dezelfde wijze 
been en weer bewegen, De balian roept de hulp der Dewata’s, 
der Ippe’s en Kamang’s in, om het hem mogelijk te maken, 
de brug te passeeren. Heeft hij dit zeven maal gedaaii , rijkelijk 
gele rijst om zich been strooiende, dan sluiten de beide rijst- 
stampers — de beide deeleu der brug — aaneen , en kan de balian 
er zouder gevaar overgaan. Hij besmeert haar met //beras ban joe// 
en gaat verder. 

Zijn tweede, derde, vierde en vijfde avontuur zijn alle bruggen 
van dergelijk mechanisme. Achtereeuvolgens passeert hij , steeds na 
zevenmaal om hulp gesmeekt te hebben en steeds rijst opwerpende : 

§ 90. Andere h i n d e r n i ss e n. 

de titi bagintoer [bagintoer = zich bewegen]: twee naast 
elkaar gehouden rijststampers worden eerst tweeraaal op en Tieer 
bewogen en dan naar elkaar toe ; 

de muziek geeft de maat der beweging aan ; 
de titi b agora [bagora = om elkaar heendraaien] ; 
twee rijststampers worden om elkaar been gedraaid; 
de titi saw a. Sawa ~ slang. ^ Twee reepen wit en rood 
katoen, om elkaar gewoeld, stellen die slang voor, welke zich 
kronkelend been en weer beweegt. Op het zevenmaal herhaald 
verzoek van den balian aan de D e w a t a ’s wordt de slang eensklaps 
strak getrokken ; 

de titi mangoenang: een op den vloer uitgespreid stuk zwart 
katoen wordt langzaam vooruit bewogen en eensklaps met een ruk 
teruggetrokken , hetgeen een beweegbare brug voorstelt, welke bijna 
tot den overkant reikte, maar eensklaps weder ingetrokken wordt. 
Het hulpgeroep van den balian en de gele rijst sluit echter ook 
deze brug. Haar gepasseerd hebbende komt hij op de 

tanah bagaboet, d. i. golvende grond, een zwart op den 


1 Sawa = eigenlijk sawar = slang, vergelijk S. W. Trorap, Uit de Sala 
sila van Koetei , Bijdragen tot de T. L. en V. v. N. I. vyfde reeks, derde deel. 
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vloer uitgespreid kleed wordt in golving gebracht. De golvende 
grond komt tot bedaren, en de balian betreedt nu de 

tanah balida^ d. i. bet land met de voetangels. 

De scherpe pennen van een stekelvarken (landa^) worden in 
schuine richting in eene op den vloer liggenden biezen mat gestoken , 
op dezelfde wijze als randjau’s — inlandsche voetangels, pennen 
van bamboe — opgesteld. 

Op bet zevenmaal berbaald verzoek van den balian worden 
door de kracbt van de gele rijst de randjau’s alle eensklaps 
verwijderd — de pennen van bet stekelvarken uit de mat getrokken. 

Steeds worden de bindernissen op den weg naar bet Zielenland 
moeielijker. De balian stuit tbans op de saka bariboe d. i, de 
duizendsprong, een kruispunt van duizend wegen. 

Zevenmaal slaat de balian een verkeerden weg in, maar ten 
slotte wordt hem bet goede pad aangewezen. Het geval wordt aan- 
schouwelijk gemaakt door een ontelbaar aantal nerven van palm- 
bladeren in een kring te leggen, in een punt samenkomend. Het 
geval wordt opgelost, doordat alle bladnerveu op een na, welke 
den hoofdweg voorstelt, door den panjampang weggenomen worden. 

§ 91. Yuurrotsen. 

Daarna komt de balian aan de batoe barapi ofde vuur- 
rotsen. De panjampang stookt een vuurtje op een paar groote 
steenen en blaast het met een rijstwan (een platte mand, njiroe) 
aan. Het einde is ook weer, dat het vuur uitgedoofd wordt en de 
balian ongehinderd verder trekt. Nog een hindernis heeft hij te 
overwinnen ; de tabang hantoe [tabang Daj. , t e b a n g Mai. 
== omkappen van boomen] , d. i. de wegversperring der geesten, 
eene opeenstapeling van omgevallen boomen , — duidelijk gemaakt 
door een stapel langsat en sibau-takken (beide vruchtboomen). 

De versperring wordt op haar beurt verwijderd en eindelijk komt 
de balian in het Doodenrijk, nagri orang mati. 

§ 92. Borari, poortwachter van het Doodenrijk. 

De poortwachter Si Borari is op zijn post. De balian spreekt 
hem aan: //Waar is de soemangat van N. N. ?// 

Si Borari wijst hem de plaats, waar de ziel van N. N. zich op- 
houdt en geeft den balian op diens verzoek vergunning , haar 

^ Ikan belida (chirocent rus dorab) een smakelijk vischje, maar met 
zeer veel graat. De graten vergelijken de Dajaks met randjaus. 
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mede te nemen, zeggende : //Het zij XJ vergund, de ziel van N. N. 
weder huiswaarts te voeren ; niet geroepen toch was zij , maar nit 
zich zelve is zij tot ons gekomen.// 

Langs denzelfden weg keert de balian thaus met de soemangat 
(ziel) ■ — welke hij in eeii kopje heeft opgeborgen, met een doekje 
toegedekt — naar de menscheii terug , begeeft zich uaar den kranke , 

brengt het kopje aan diens oor, blaast even, en de patient 

heeft zijne soemangat terug. 

Soms echter gebeurt het, dat Si Borari, de poortwachter , den 
balian geen gunstig antwoord kan geven , omdat de soemangat 
zich niet bij hem bevindt. Het zielenland toch schijnt uit twee 
afdeelingen te bestaan , die onderling niet met elkaar in verband 
staan. Twee geheel verschillende wegen van de wereld der menschen 
uit leiden naar de beide gebieden. De balian is dus verplicht, 
onverrichter zake naar het rijk der menschen terug te keeren en 
vandaar uit langs den tweed en weg eene nieuwe reis naar het 
zielenland te ondernemen. 

Thuis komende is hij echter te vermoeid, om direkt weer op reis 
te gaan ; hij pauzeert dus een oogenblik , na weder tot bewustzijn , 
uit de geesteu wereld op aarde wedergekeerd te zijn. 

§ 93. Tweede reis naar het zielenland. 

Na zich versterkt, betel gekauwd, of een strootje gerookt te 
hebbeu , is de balian weer reisvaardig. Volgen wij hem ook op 
dezen tocht, nieuwe lotgevallen zijn toch wederom te wachten. 

Een eerste moeielijkheid wordt gevormd door een groot rietveld 
rangka^ taboe [r a n g k = kruipen, t a b oe Daj. = t e bo e MaL 
suikerriet]. 

De panjampang stelt het voor door tien stokken en zeven 
soe man’s (zie § 10 sub 3) overeind te houden. Na een zevenmaal 
herhaald gebed aan de dewata’s en het opwerpen van gele rijst , 
wordt het riet plat over den grond gestreken en is de balian in 
staat, het al kruipende te passeeren. 

De balian komt nu reeds direkt aan de grenzen van het Zielen- 
rijk, maar moet nog verschillende kampong’s passeeren, voordat hij 
de hoofdstad bereikt. 

§ 94. Verschillende kampongs, die gepasseerd worden. 

Het eerst ligt aan den weg de kampong van Eaiigo (naam van 
het hoofd). Rango en zijne minderen (ana^ boewah) hebben geen 
ander werk dan brandhout te happen. 
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Groote stapels liggen nabij de woning opeengehoopt. 

De balian vraagt, na de bij eene ontmoetiug gebruikelijke in- 
leiding en de aanname vau eeu betelpruimpje aan Si Raugo : 

//Hebt gij Si Aiioe (den patient) niet gezien h/ — Si Rango deiikt 
eeu oogenblik na en antwoordt : 

//Ja ! een twintigtal dagen geleden was hij bier, maar bij ging 
in de ricbtiug van Si Rada’s kampong^/. 

De balian gaat verder; eerst moet hij nog over stapels gekapt 
bout been, maar deze openen zich door de macht der gele rijst en 
laten hem door. 

De kampoug van Si Rada is alleen bewoond door mannelijke 
persouen. Zij voereu niets uit dan muziekmakeu; sommigen bespelen 
de s o e 1 i n g (fluit) , anderen de d e n a r i n g (soort mondtrom) , weer 
andereri de talale (soort klarinet). 

Op de vragen van den balian naar den kranke aan bet kam- 
ponghoofd Si Rada zwijgt deze. Pas wanueer de vraag zevenmaal 
berhaald is en de balian een regen van gele rijst op hem heeft doen 
nederdalen , vraagt hij : //Wat zegt de vreemdeling (ta m o e w ^ ?// — 
Deze herhaalt nogmaals de vraag , waarop bet hoofd hem bescheid geeft 
en verwijst naar een volgende kampong, welke staat onder een 
vrouwelijk hoofd, Si Ob geuaamd. Dus wederom op weg naar Si 
Oh’s woning. Si Oh is reeds oud en ook hare ana^ boewah zijn 
alien oude vrouwen. Grijs zijn hare haren en gerimpeld haar voor- 
hoofd. Haar eenige werk is boreh (een geel smeersel) te bereiden 
en zich daarmede het lichaam in te wrijven. 

§ 95. Panara, de raaagden van het Zielenland. 

Ook hier weder dezelfde moeite, Si Oh aan het spreken te 
krijgen. Maar ook dit gelukt en de balian begeeft zich, thans 
met zoo groot mogelijken spoed, want de oude gromraige vrouw 
heeft hem verder gezouden naar Si Poetih’s kampong, uit- 
sluitend bewoond door de Panara [dara, huwbaar meisje] Si 
bajang, dat zijn de maagden van het Zielenland. Wat zien zij er 
bekoorlijk uit in hare naaktheid, het bovenlijf geheel ontbloot, 
slechts de heupeu omgeven door een nauwsluitend rokje ! Maar 
juist hare naaktheid is haar schoonste costuum. Haar eenige arbeid 
is zich het haarte kammen en met welriekende olien te overgieten. 

Na zevenmaal vergeefs gesproken te hebbeu, doet Si Poetih eindelijk 
een bedeesd maar vriendelijk //Wat wenscht gij vreemdeling?// hooren, 
waarop hij zijn vraag verhaalt en zij hem mededeelt, dat het reeds 
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twintig dageu geleden is, dat Si Anoe hare woning voorbij ging 
en in de richting van Si Anteng’s woning is verder gegaan. 

Wederom dus op reis naar Si Anteng’s kampong. Anteug is 
wat ouder dan Si Poetih; zij ziet er echter nog goed uit. Hare 
ana^ boewah, de darabagambang [Daj. ~ berk em bang 
Mai. == die bloemen bezit] houden zich bezig met bet kweekeu van 
bloemen. Evenmiu als in Si Oh’s en Si Poetih’s kampong zijn 
bij haar mannen te vinden. 

§ 96. Dajang Etor, vorstin van het Zielenland. 

Ook Si Anteng wijst den b a 1 i a n den weg , welken Si Anoe inge- 
slagen heeft, twintig dagen geleden. Thans voert deze onmiddelijk 
naar de hoofdplaats van het Doodenrijk. De iugaug is echter af- 
gesloten door een op en neergaanden balk (batang manoentong). 
Door de kracht der gele rijst blijft hij echter op den grond liggen , 
en de balian stapt over den balk de stad binnen. Hij begeeft 
zich onmiddelijk naar het paleis van de vorstin , Dajang Etor 
geuaamd en maakt bij haar zijne opwachting. 

Weder zevenmaal eischt hij de ziel van Si Anoe, maarzij zwijgt. 
De gele rijst ontsluit echter ook haar mond en even als Si Borari 
antwoordt zij //Neem Si Anoe’s ziel (d. i. de ziel van N. N.) mede, 
niet ik heb hem geroepen, maar uit eigen beweging kwam hij in 
mijn gebied.// 

Is de balian weer langs denzelfden weg naar huis gegaan en 
heeft hij den patient zijn soemangat weer in het oor geblazen, 
dan is hiermede de genezing tot stand gekomen. 

Voor het geval, dat echter nog iets van de ziekte mocht zijn 
achtergebleven , en om een terugkomen te verhinderen, neem t hij 
nog de volgende voorzorgen. 

§ 97. Vloek van den ziekte-daemon. 

Hij zoekt een stuk bamboe van eene geleding (boeloeh sa- 
roewas) en omwikkelt het met een boomblad, dat vastgelegd wordt 
met een band van jonge temberan (geklopte boomschors van den 
te rap-boom). Daarna splitst hij de bamboe in de lengte, ook het 
blad en de reep temberan doorsnijdende. 

Een der helften laat hij ter plaatse liggen, de andere werpt hij 
naar buiten. De beteekenis dezer handeling is deze. De eene helft 
van de bamboe stelt den kranken mensch voor, de andere den hem 
vijandigen geest. Zooals nu de deelen van de bamboe, het touw en 
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het blad gescheiden zijn, onherroepelijk gescheiden, want hare 
samenvoeging tot een geheel is eene onmogelijkheid, zoo moeten 
ook de mensch en de geest van elkaar afhouden. 

In zijn toespraak tijdens deze handeliug zegt de balian tot den 
geest : //Indien gij U nog mengt in der menschen zaken , zoo wees 
vervloekt (to el ah) !// eu eveneens tot den mensch //ook indien gij 
u mengt in der geesten zaken, zoo zijt ook gij vervloekt.// 

Ten slotte onderwerpt hij den patient nog even aan het badjampi, 
bespuwt hem nog even met sirihspog, met kalimantan tras ge- 
mengd en bestrooit hem al heengaande rijkelijk met taboer njawa. 

Deze slothandelingen heeten sengkodo (Daj.) = kasoedahan 
(Mai.) = het einde. 

§ 98. Vergelijking met het tiwah. 

Wederom is overeenkomst op te merken tusschen de reis naar 
het zielenland van den Landakschen balian, om een ziel te zoeken 
en de reis van Temp on Tel on bij de Olo-ngadjoe’s om de zielen 
der afgestorvenen naar het zielenland of doodenrijk te brengen. 

Zie wat over deze reis verhaald wordt door den oudsten bericht- 
gever Halewijn in het jaar 1832. (Grabowsky, Der Tod. etc. Intern. 
Archiv. f. Ethn. Bd. 2 biz. 183). 

Punten van overeenkomst met de reis van den balian naar het 
zielenland zijn het vragen naar den weg, en de hindernissen van 
het vuurveld en de vuurrotsen. 

Volgens de Augh olo balian (zie § 59 en § 89) geschiedt de 
reis met het vaartuig van Tempon Telon en moet de vuurwaterval 
of vunrmaalstroom wel degelijk gepasseerd worden. (Grabowsky o. c. 
biz. 197). 

Aan de talrijke bruggen van den Landakschen balian (titi 
badjowa, titi bagintoer etc.) heriuneren ook deze woorden 
van den Augh olo balian vEs klappern die armringe der krokodille 
(i. e manner) welche niederlassen die Briicke. ^ Es sagt ein Sangiang : 
Geh vorauf, o Briicke , strecke dich abschiissig aus dutch da& 
nebelmeer (biz. 225). 

§ 99. Medium-seances van korten duur. 

Naast het barbalian bestaan nog twee, ook specifiek Dajaksche 
wijzen van genezen, welke bij onbeduidende ziekten worden toegepast. 

De eerste methode heet barkangkoen; de persoon , die daarbiji 


1 Auf weloher die Sangiang nach der Unterwelt absteigen wollen. 
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het woord voert, heet boeras of toekang boeras, de tweede 
methode ba^tili^ 

Het barkangkoen neemt een halven nacht in beslag, het 
bartili^ slechts een paar uren. 

Bij het barkangkoen wordt geen ander offer aaii de Dewata’s 
en verdere geesten bereid dan een groot of klein hoen , bij het 
bartili^ slechts eenige eieren en wat rijst. 

Gedurende de seance staat het medium niet van zijn plants op; 
schommelen noch menarien behoort tot diens verrichtingen. Slechts 
hoort men eene eentonige langgerekte redevoering, en ten slotte 
haalt hij de soemangat van den zieke uit een deurstijl of iets 
anders en brengt die weer in den patient over. 
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BIJDRAGEN TOT DE SPRAAKKUNST VAN 
HET OUDJAVAANSCH. 


DOOR 

H. KEEN. 


Over ’’t gebruik van n en an als bestanddeelen 
van een volzin. 

In ’t Kawi-Balineesch Woordenboek drukt v. d. Tuuk zicb omtrent 
de functie van N° 2, aldus uit : //v66r e. stamw. of de in ’t 
passief optredende vorm , een substantief en ’t vaakst v66r een 
actief-verbaal substantief, in pi. v. d, neusklank, die ’t actief ken- 
schetst//. De bier gegeven omschrijving is juist, voor zoover ze gaat, 
niaar niet volledig , in zooverre geen gewag wordt gemaakt van een 
onderscheid dat het spraakgebruik maakt tusschen de constructies 
met of zonder n. 

Als voorbeeld geeft het Wdb. o. a. : (hana ta) rare nemang 
siki n-pangideraken cakra. Dit is toch niet eenvoudig ^/zes 
knapen draaien een rad// , of //zes raddraaiende (zonder klem) knapen^/, 
maar , iiaar ons spraakgebruik : daar waren //zes knapen , die een 
rad draaideu// , waarbij ’t voorzindeel met stemverheffing , klem en 
een korte rust na //knapen'/ wordt uitgesproken , en het volgende 
iets lager, maar toch met zekeren nadruk. 

Ditzelfde is ook van toepassing op gev alien waarin 7i niet gevolgd 
wordt door een stamwoord , een substantief, enz. , als in ’t Wdb. 
vermeld , maar door afgeleide actiefvormen. Bijv. hana’ n angi- 
dung, hana’ n amet jaraur, sommigen zongen een lied , som- 
migen (anderen) zochten kampernoeljes ; B. K. 85. Hana-n is eig. 
//er waren die//. Doch men vindt ook: hana’n gaganamargga, 
hana’n padati, er waren er , die door de lucht , er waren er , 
die te voet gingeu, A. W. 21, 9; aangehaald in K. B. Wdb. 1, 19 , 
waar men voorbeelden vindt van hana’n-hana’n, nu eens — dan 
weer (anders gezegd : soms-soms) ; bijv. hana’n awas, hana’n 
Samar, nu eens zichtbaar, dan weer onmerkbaar, Sum. 1, 13; 
hana’n herhaald is : //nu hier , dan daar// , vertaling van Skr. 

7* Volgr. V. 
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tatra tatra. Ofschooii n oorspronkelijk niet bij ban a behoort, 
maar bij ’t volgende woord , is aan te nemen dat door ’t veelvuldige 
van de constructie, n euclitisch bij ban a is getrokken. 

Een voorbeeld dat n gevolgd wordt door een stamvorm, of wat 
op betzelfde neerkomt, door den vorm die ook in ’t passief optreedt, 
levert: samangkana lawasa-nya’n bidepa lara gbataka, 
zoo lang moge bet duren dat bij doodspijn ondervinde; KO.I. 
Lawasnya kan opgevat worden als //de duur er van//, maar ook 
als //de duur van bem//. Dat n ook v66r een vorm met infix um 
kan staan, blijkt nit: kepwan ri de-nya’n tumama mareng 
d a 1 e m , verlegen boe zij ’t moesten aanleggen om in ’t paleis 
binnen te komen, BK. 51. De-nya leeft in ’t Njav. voort als 
nrf(in(^ = nSr^cinrj(}ris docb verkcerdelijk opgevat als bestaande uit 
den en den gen. van ’t vnw. 

Waarom in een der voorgaande voorbeelden anglayang, in 
een ander tumama gebruikt is , laat zicb gereedelijk verklaren , 
daar iu ’t eerste geval een imperfectief , in bet tweede een perfectief 
op zijn plaats is. Docb waarom bidep, en niet angbidep? 
Zoover ik beb kuunen nagaan , vordert bet spraakgebruik den 
stamvorm , die tevens als passiefvorm optreedt , wanneer eeii als 
bepaald gedacbt object geuoemd of bedoeld wordt. Zeer gewoon zijn 
de uitdrukkirigen ntou, ndengo, bij ’t zien, bij ’t booreu (of: 
bij ’t gezieu, bij ’t geboord worden), als vertaling van Skr. drstwa, 
^rutwa, docb met een bepaald object, uitgedrukt of gedacbt: 
nton dus z. v. a. //bet, bem, baar, enz. zieude//. 

Tot de iu ’t KBWdb. aaugebaalde voorbeelden behoort : mang- 
kana ta Iwir ni pauah bhagawan Bhisma an tumaiiem 
ing lemab ri telasnya-n alap burip nikaug dyah Qweta, 
op zulk een wijze plantte zicb (droug) de scbicbt van Bhisraa in 
den grond , na ’t leven van jonker Qweta geuomeu te bebben , 
Bbismap. Ri telasnya, na afloop er van, daarna; ri telasnya-n, 
nadat. Hier wordt dus door de overgang bewerkt van een demon- 
stratief begrip in een relatief. Evenzoo is bijv. apa, wat? waarom? 
a pan, omdat, dewijl , want (oorspronkelijk een relatief, gelijk ook 
in ’t Eranscb car). Door H veelvuldig voorkomeu van deze verbiuding 
is a pan tot een woord gewordeu. Dat evenwel de n oorspronkelijk 
niet bij apa, maar bij T volgende zinbestanddeel beboort, blijkt 
bijv. uit apa tan, omdat niet. Hetzelfde is op te merken bij on 
//indieii'/, dat uit o n is samengegroeid , want //indieu iiu// is 
op wan. Natuurlijk beboort de n evenmin oorspronkelijk bij tan 
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en pwan als bij a pa. Tan is geheel en al een woord geworden; 
toch bestaat bet uit de eenvoudige ontkenningspartikel ta, wel 
bekend ook uit de verwante talen, en ^ Waarom nu is n regel- 
niatig met dit ta om zoo te zeggen samengegroeid ? Naar bet mij 
toescbijnt, om reden er op bet bij de ontkenning beboorende woord 
eenige nadruk valt. Bijv. tanyogya, ongepast; tatan bemas, 
pinakadon mami yan paraugke, geen goud, is bet doel van 
mijne komst bierbeen (= dat ik bier kom), Earn. 2, 37. In tapwan, 
niet nu , nog niet , e. dgl. verbindingen , staat n na bet tweede 
woordje, niet na ta. 

Al kan men in ’t algemeeu zeggen dat n dient om ook nadruk op 
’t volgende woord of zindeel te leggen, omtrent den oorsprong er 
van is daarmede niets gezegd. 

Het boveuaangebaalde voorbeeld uit Bbismap. geeft aauleiding tot 
een andere opmerking. Wij vonden daar ri telasnya-n alap 
burip nikang, dus het gezegde van den bijzin, waarvan ’t logisch, 
ofschoon niet grammatisch ouderwerp in den hoofdzin p a n a h b h. 
Bh. is, in stamvorm. Daarentegeu leest men elders: ri huwusnya-n 
amangan anginum yathasuka, nadat bij naar hartelust ge- 
geten en gedronken had, Hariw. Yermits ri telasnya-n en ri 
buwusnya-n synoniem zijn , kan men vragen , waarom op de eene 
plants de stam, op de andere de imperfectieve actiefvorm voorkomt. 
M. i. doet zich bier bij alap hetzelfde geval voor als bij hidepa 
van zooeven; het heeft een bepaald object bij zich, terwijl dit bij 
amangan anginum ontbreekt. Of nu hidepa, alap bier als 
passief en ’t in elk geval logisch object als grammatisch subject van 
den bijzin moet opgevat worden, is moeielijk uit te maken, al is 
het niet twijfelachtig dat alap op zich zelf een passieve beteekenis 
kan hebben. 

In ’t Njav. zal men voor ri huwusnyan, ri sampunyan, 
zeggen KiKt en dit met een volgend gezegde, 

bijv. verbinden zonder eenig element, dat aan beantwoordt. 

Daarentegen zal een door 7 i ingeleid zinsdeel vervangen worden door 
een s ubstantief-cons true tie , wanneer een feit, in onze taal vervat in 
een werk woord elijk gezegde in verband met een nadere bepaling , 
waarop nadruk valt, wordt gekleed in den vorm van eeo substautief 
(of de omschrijving hiervan), hetwelk dan als onderwerp optreedt, 


^ Daar n ook een verkorc vnw. 3 ps. enk. is , laat zich niet altoos onder- 
scheiden welke n bedoeld is. 
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terwijl de nadere bepaling gezegde wordt De vraag of wij niet 
tweeerlei n moeten aannemen , zal later een voorwerp van onderzoek 
nitmaken, 

Uit Iwir ni panah Bh, an tumanem ing lemah blijkt, 
dat liet feitelijke onderwerp van tumanem overgebracht is naar 
’t voorzindeel , en verbouden als genitief met Iwir, Evenzoo in 
karana nira nahombom mwang D. , de reden , dat hij (eig. 
de reden van hem dat hij) met D. raadpleegde, BY. 4, 5; na- 
han hetu nira n-wijil prihatin, dat (eig. zoo) was de oor- 
zaak, dat zij bedroefd naar buiten kwam . Sraar. ; karana nira 
n-wijil oker, dat was de reden, dat zij ontroerd naar buiten 
kwam, aid.; nahan hetu nireki cighra n-umijil, dat was 
de reden (van haar in deze omstandigheden) , dat zij weldra naar 
buiten kwam, Sutas, Ehjing kala nira n-lumampah sa- 
dulur, de ochteud was de tijd, dat zij met haar gezellen op weg 
toog ; wij zouden zeggen : ’s morgens vroeg , toog zij op weg , Smar. 
Waarom wordt hier de afgeleide vorm lumampah, gelijk in ’t 
voorgaande voorbeeld umijil gebezigd, terwijl op de twee vorige 
plaatsen de stamvorm w i j i 1 staat , alsook in an tumanem? Voor 
zoover ik heb kunnen nagaan, is de regel deze, dat de stamvorm 
gebruikt wordt wanneer een bepaling volgt waarop nadruk vait; 
doch een afgeleide vorm , als een bepaling (die bij omzetting in 
een naamwoordelijke constructie , gezegde zou worden) waarop nadruk 
valt voorafgaat. Een duidelijk voorbeeld is; matang van kit a 
’n-teka usen, opdat gij gauw zoudt komen, Adip; hier valt 
nadruk op usen; evenzoo zal het de bedoeling zijn van den schrijver 
om op prihatin en oker hierboven nadruk te leggen. 

In overeenkomstige gevallen wordt een 1®^® of 2^® pers., wanneer 
die het feitelijk onderwerp is, natuurlijk ook als genitief met h e t u , 
karana, e. dgl. verbondeu. Dus hetu ningwang mapangguh, 
de reden dat ik een samenkomst (met U) heb, Ram. 19, 30. A1 
ontbreekt hier de plaatsing van ’t eigeulijke onderwerp is dezelfde; 
karanautat anemu suke mene, (het) zal de oorzaak zijn dat 
gij hier (op aarde) geluk deelachtig wordt; aid. Doch ook nahan 
hetunya k-amwit, dat is de reden er van dat ik afscheid neera, 
31. In ikana matangnya tan katemu denta, dat is de reden 
dat hij niet door u aangetroffen is geworden, Ram. 5, 84, blijkt 
niet of met matangnya ta’n bedoeld is //de reden er van dat hij 


1 Vgl. Roorda, Jav. Gr. §§ 221, vg. 474; 505; 517. 



BIJDKAGEN TOT DE SPBAAKKUNST VAN HET OTJDJAVAANSCH. 233 

niet'/ of //de redeii van hem dat niet//; zonder ontkenning zou het 
heeten: matangnya’n katemu. Duidelijk //er van// is nya 
wederom in ya matangnya k-ojar hita, dit is de reden dat ik 
goeden raad geef, 24, 37; en matangnya ta g-langghana, de 
reden dat ik niet weerstreef (of: overtreed), 3, 12. X (g) en t zijn 
verkorte voornaamwoordsvormen , die in een afhankelijk zinsdeel op 
zich zelf reeds //dat ik// en //dat gij// beteekenen kunnen of althans 
zoo te vertalen zijn. In overeenkomstige gevallen zal dus waar 
het met //dat hij (zij, het)// te vertalen is, ook een verkort voor- 
naamwoord wezen. Uitvoeriger zal dit punt behandeld worden in 
een afzonderlijk hoofdstuk over de verkorte voornaamwoordsvormen 
en hun gebruik. Hier moet alleeii de aandacht gevestigd worden op 
het feit dat in karap-antat anemu hierboven at vervangen zou 
kunnen worden door t, De verhouding van dit a t tot ^ is dezelfde, 
althans oogenschijnlijk, als die van an tot n. In ’t voorbeeld Iwir 
ni panah Bhisma an tumanem is an blijkbaar gelijkwaardig 
met n, Hoe is nu de a in at en an te verklareu? 

Wat an betreft is op te merken, dat an de beteekenissen in 
zich vereeuigt van //dat, terwijl, wat aangaat// ; het is synouiem 
met yan en Njav. Bijv. byaktaii, blijkbaar dat, zeker 

dat. De verbindiug van byakta en an is zoo iunig, dat men 
het vertalen kan met //zekerlijk//. Naast byaktan komt in dezelfde 
beteekenis meermalen voor byaktan, uit byakta Is in dit 

geval n slechts een zwakkere vorm van an, gelijk bijv. ook ’t lid- 
woord ng van ang, of is in an vervat? Dat n duidelijk de 
beteekenis van //datv als voegwoord van een declaratieven bijzin 
heeft, is onloochenbaar, wegens een voorbeeld als: pajarnya’n 
bubar ing kuta, hij berichtte dat de veste verwoest was, BY. 
50, 10; een ander voorbeeld in KBW. I, 511: riy Ayodhya 
tan warah n-alah musuh; van een verkort voornaam woord 
3® ps. kan hier kwalijk sprake zijn. Evenmin in: ika sopana- 
ngku n-lepasa muliheng Eudrabhawana, dat is de trap 
voor mij om verlost te worden (van mijn verlossing uit het onder- 
maansche) en te komen in Eudra’s verblijf, BY. 36, 17; n kan 
geen vnw. zijn van denzelfden persoon , van 1®*®^ ps. k u * . Een 
ander voorbeeld is tija bhagya ko’u kapanggih, het treft 
gelukkig dat ik u ontmoet heb, 15, 38. Het onderwerp van ’t 


^ Wei zou men het kunnen opvatten als betrekk. vnw. „die”. Doch die 
en dat vallen in een taal, die geen geslachtsonderscheid kent, samen. 
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passief kapanggih is tier naar ’t voorzindeel overgebracht , maar 
staat niet in den genitief, omdat bet niet afhangt van tija bhagya. 

An wordt meermalen gebruikt voor een woord om dit meer 
nadruk te geven ; bijv. mangkana, zoo; anmangkana, zoo, dus; 
vgL In dcze functie laat bet zicb gevoegelijk ver- 

gelijkeu met Sundaneescb nja; bijv. rad j ana sugib, nja adil, 
de koning was rijk, (en) recbtvMrdig; di sanggut kuoraj 
nu gede, nja matib, zij worden gebeten door slangen die groot, 
vurig zijn; di kubur teb nja poek, nja njeri, in ’t graf is 
bet duister, (en) pijnlijk. Ook in gevallen wanneer nja volgens 
Coolsma ^ geplaatst wordt //voor bet werkwoord of gezegde, dat 
een bepaling bij zicb beeft// is bet met Oudj. an, ^ te vergelijken; 
bijv. ti mana nja asup, van waar? zijt gij binnengekomen ; 
gos tudjuh taun lilana kakang nja ninggalkon ka 
njai, bet is reeds zeven jaren geleden, dat ik (man) u (vrouw) 
verlaten beb ; bantu-bantu, nja neneda ka Gusti nu ma- 
hasuci, belp mij bidden (= terwijl ik bid; of: bij mijn bidden) 
tot den boogbeiligen Heer. In al deze voorbeelden en nog andere, 
die Coolsma aanbaalt, wordt betgeen de Sundanees aanduidt door 
voorvoeging van nja door ons uitgedrukt met bebulp van den 
klemtoon; voor nja boort men in de Sundaneescbe manier van 
spreken een korte pauze, evenals in onze eigene. Ook komt nja 
//te staan voor aanwijzingswoorden , als iyo, eta, kivo en kitu, 
zoo bet namelijk noodig is daarop klem te leggen// ; vgl. anma- 
ngkana boven vermeld, hoewel voor voornaamwoorden ’t Oudj. 
dan ya bezigt; dat dit ya ook gebruikt wordt in gevallen waar ’t 
Sund. nja beeft , zal later ter sprake komen. 

Nja is niet betzelfde woord als an, n, maar gelijkwaardig daarmee 
en beeft dezelfde syntactische beteekenis. De volgende voorbeelden 
zullen dit duidelijk maken. Yekan (of yeka’n, dit is niet te zien 
dewijl yeka op een langen klinker uitgaat) krodba ’n tedun 
ring lemab, toen , daalde bij , toornig , af op den grond , BY. 
17, 1. Op betzelfde zou neerkomen : //in zijn toorn// ; in elk geval 
valt bier nadruk op krodba, evenzeer als op //daalde af//, terwijl 
//toen// met stemverbeffing en met een pauze er acbter wordt uit- 
gesproken. Yeka walesku ri lekasmu ’n amancanasring, 
dit is bet waannede ik betaald zet de haudelwijze van u die ber- 
haaldelijk bedrog pleegdet (of : uwe veelvuldige bedriegelijke bandel- 


1 Sund. Wdb. p. 230. 
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wijze) 48, 61. Het spreekt van zelf dat n hier geen verkorte vorm 
van den ps. kan wezen. Evenmin in: patyangkwa (dat ik 
zou omkomen) sadhvamu ’n aweh lepaseng alas gong, 
was uw oogmerk met mij in ’t groote woud te doen verdwalen (of : 
terwijl gij mij deedt (of: die mij deedt) verdwalen) ; aid. Wekasmn 
’n aliurip, ’t einde van uw leven (letterlijk : ’t einde van n dat 
gij (of: die) leeft), BY. st. 208; volgens den regel sta at het feitelijk 
onderwerp van ahurip als gen. in H voorzindeel. Ndi ’n ngwang 
tan guywa denta ’n pangucap, hoe zou ik niet lachen over 
hetgeen gij zegt, 28, 3. Evenmin als hier kan n terugslaan op een 
; 3 deTi pg^ dhira ’n lekas ira, moedig was hun gedrag (moedig 
gedroegen zij zich), 29, 7. Hier schijnt n overbodig, dewijl lekas 
ira in plaats kan treden van n lekas; want de substantiefcon- 
structie, in ’t Nieuwjav. de eenig gebruikelijke in overeenkomstige 
gevallen, is niet onbekend in de oudere taal. Door ’t gebruik van 
n wordt echter de iiadruk verhoogd en tevens bewerkt dat na dhira 
een pauze volgt. Evenzop in ndan wyartha "n kadi tempuh 
ing banu tibeug wungkal, doch vruchteloos (zonder uitwer- 
kicg), als het ueerkomen van water vallende op een steen, 19,25, 
An zoo gebruikt in: kunang yathanya ’n saphalan patingkw 
ari, taman samangke ya delaha ring jemah, en dewijl 
het voegzaam is, dat ik sterf, zusje, moet het nu maaf niet tot 
later uitgesteld wordeu, Earn. 21, 47. De substantiefvorm wordt 
hier vereischt, omdat het in ’t nazindeel geplaatste onderwerp van 
’t gezegde saphala niet is //ik// , maar patingku; an kan hier 
kwalijk een andere bedoeling hebben dan n in de twee voorgaande 
voorbeelden, Yatha in den zin van //dewijl, daar// is niet vreemd 
aan ’t Skr. Het is van zelf reeds een betrekkelijk voegwoord, en 
zoo desniettegenstaande het in ’t Oudjav. noodig wordt geacht, het 
door n te laten volgen , dan is het m. i. omdat in onze taal en ’t 
Skr. het gezegde in een relatiefzin den klemtoon krijgt, en’t Oudjav. 
dit middel niet bezittende, den nadruk op andere wijze aanduidt. 
Daarom wordt het ontleende yadi, indien, ook met n geconstrueerd, 
zoodat het y a d i n wordt ; zoo ook yatanya’n //opdat// , terwijl 
Skr. y a t a h , waaraan y a t a ontleend is , op zich zelf reeds met den 
optatief //opdat// beteekent. Bijv. yatanyan kami muliheng 
mareng pitrloka, opdat wij in de wereld der voorvaderen mogen 
komen , Adip. ; yatanyan awelasambeknya, opdat hij mede- 
lijden hebbe in zijn gemoed; yatanyan hilanga nikang papa, 
opdat de vloek eindige, 8. Ofschoon hilang hier een substantief 
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is , neemt het toch. het conjunctiefsuffix aan ; kuneng yatanyan 
upagama ta tangguhi, vermaan hem dan (waarschuw hem) 
opdat hij bedare (d. i. afiate van zijn gewelddadigheden) , Earn. 13, 8. 

Yadi-’n en yady-an, indien , als, zijn volkomen gelijkwaardig, 
en worden dus door elkander gebezigd. Bijv. syapa masiha len 
yadin taya dyah, wie anders zal mij genegen zijn inden gij , 
vrouwe, er niet meer zijt; Earn. 21, 12; aparan gun.a ning 
ratu, yadinpamuhara wirodha, wat zal de verdienste eens 
koniugs zijn, indien hij strijd gaat verwekkeu, 3, 29; yadyaii 
kitamejahaneng Kurunatha bhangga, indien gij den weer- 
barstigen Kuruvorst zult dooden , BY. 8, 6. Be ontkenning is 
yadi ta’n: gunanta aparan gunaiiya yadi tan gui^a ning 
ratu, waartoe zouden uwe deugden dienen , indien ze niet de deugden 
zijn eens konings? Earn. 3, 46; zoo ook 72. Niet verschillend van 
yadin en yadyan is yadiyan; bijv. yadiyan tuhu maty a 
lingta mangke, indien het werkelijk uwe bedoeling is nu te 
sterven, 21, 13. Hieruit volgt dat ayi en n in beteekenis = v an 
zijn. Yadyapin is //ofschooii, al ook'/ ; zie voorbeelden in Juynboll’s 
Glossarium op ’t Earn.; niet verschillend van yadyapin is yadyapi 
van; bij v. yadyapi van t e k a n g m u s u h , al moge de vijand 
komen. Earn. 4, 44. De ontkennende vorm van yan is ya tan, 
niet te verwarren met het bovenbehandelde yata’n. 

Boven hadden wij een voorbeeld hetu nireki gtghra’n umijil; 
zonder merkbaar verschil : nahan marmma niran ulih, dat 
was de reden, dat hij terugkeerde (anders uitgedrukt : van zijn 
terugkeer; of: om die reden keerde hij terug); BY. 13, 11, gighran 
tumedun, liuks (of: dra) daalde hij af, st. 198; gighran sahur, 
fliiks antwoordde hij , st. 79; gighran 1 u m a m p a h , huks toog 
hij op weg; st. 74. 

Meermalen is het uiterlijk niet te zien of n dan wel an gebruikt 
is; bijv. ngkan (of ngka’n) tinghal sira ri nghulun, toen 
wierp hij een blik op mij, BY. st. 104, Hier is tin gh al , ofschoon 
het een stamvorm is, toch als werkwoord te beschouwen omdat het 
gevolgd wordt door den nomiuatief sira; en tevens als bedrijvend, 
dewijl het een intransitief begrip is, dat, alleen in verbinding met 
volgend i transitieve beteekenis krijgt. Zoo ook in: ngka ling 
nirantinghali Daruka, zoo sprak hij bij ’t zien van Daruka, 
BY. st. 74. 

Een volzin als deze: henengaken a bhatari Qailaputri 
'll kaworan (Smar.), kurmen wij vertalen met: //laten wij niet 
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verder spreken over de godin , die zwanger geworden was^/ , of 
'/over de zwangerschap der godin Q." 

Alupa siraii tiba, hij verloor ’t bewustzijn (bezwijmde) eu 
viM, BK. 79. Hier laat zicb an niet wel met //terwijl, wanneer// 
weergeven, bet dieut slecbts, gelijk Sund. nja, om zekeren nadruk 
te leggen op bet volgende woord. Evenzoo kan men vertalen mtirc- 
cban tiba ring lemab, BY. 11, 9. In twas ira ’n tenub, 
zijn bart was kapot, BK. 43, wordt door n aangeduid dat op bet 
gezegde zekere nadruk valt. Kunang sang Bbrgu ’n wineban 
Pulomi, en Bbrgu, kreeg Pulomi (tot vrouw); Adip. Men spreke 
dezen zin iu ’t Hollandscb uit met stemverbeffing van ’t eerste 
gedeelte, ’t onderwerp (Bbrgu), en op lager toon maar met klem 
//kreeg Pulomi". Stond er Bbrgu win. P. zonder dan zouden 
wij onderwerp en gezegde op gelijke toonboogte uitspreken. 

Eenige moeielijkbeid baren constructies als de volgende: na ling 
uiraug Kurupati ’n pangucap ri Krsna, BY. 3, 5. Des 
noods zou men kuunen vertalen : "Zoo waren de woorden van den 
Kuruvorst (zoo zeide de K.), terwijl bij tot Krsna sprak" , maar 
natuurlijker zou klinken: "Zoo waren de woorden die de Kuruvorst 
tot Krsna sprak". Misscbien is de volgende verklaring aannemelijk: 
n pangucap is logiscb = pangucap nira, waarbij iu gedacbte 
ling als object beboort. Stellen wij eens, dat pangucap nira 
vervaugen wordt door een omscbrijving , eu vergelijken wij in ’t 
Nieuwjav. bijv. een zin als met a/* 

1 ^ dan begrijpen wij, dat een verbaalsubstantief 
in een bepaald geval in plants kan treden van een passiefsubstantief 
op an (Koorda’s objectief denomiuatief). Zulk een geval doet zich 
voor, wanneer bet logiscb object der bandeling als grammatiscb 
onderwerp voorafgaat; in ’t Nieuwj. voorbeeld, ling nira 

in BY. Meermaleu , bet is niet te outkennen , vindt men een andere 
constructie ; bijv. Naban mangkana ling sang Sabasrapa- 
dmawarab i sang Ruru, zoo waren de woorden van Sabasra- 
padma, een vermaning ricbtende tot Ruru , Adip. 23 ; n a ling 
mabarsi mojar, zoo sprak de groote !fei zeggende. Ram. 1,51. 
Hier kan men nooit vertalen : "de woorden die (bij) sprak// ; men 

^ Koorda Jav. Crr. § 474. 

^ Vermoedelijk moet er gelezen worden sahasrapad mawarah, want 
er is wel een eigennaam Sahasrapad bekend, maar niet Sahasrapadma. Doch 
dit doet hier niets ter zake, want mawarah en awarah zijn van gelijke 
beteekenis. 
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moet aannemen dat het hier niet de bedoeling is van den spreker 
om eenigen nadruk op de bijstelling te laten vallen. 

Op dezelfde wijze als boven bij ’n pangucap zou ik willen 
verklaren dezen volzin : Kadi wingsit ing auginte strirat- 
nan hanangakena, als ware het ’t signaal voor iemand die op 
de loer ligt om een schoone vrouw te schaken, BY. 4, 14. Het 
feitelijk onderwerp is als genitief, ing anginte, naar ’t voor- 
zindeel overgebracht , gelijk gewoonlijk; striratna is het object 
van anginte; an hanangaken is feitelijk = bij ’t geschaakt 
worden; het conjunctief-suffix duidt aan het doel; het behoort 
onmiddellijk bij striratna, evenals boven n pangucap bij Kuru- 
pati. Wei is waar is vormelijk hanangakena een passief, dus 
letterlijk ^^wijl, of die, geschaakt zal worden//, doch logisch blijft 
striratna het object van schaking, en tevens grammatisch object 
van anginte; de agens anginte is ’t logisch onderwerp van de 
voorgeiiomen handeling des schakers. 

Voigt op of an een coiijunctief , dan krijgt het natuurlijk de 
beteekenis van ons //dat// ■= /'opdat// , of van onzen infinitief met 
//om te//. Bijv. angenebeneb raras-hati niran kamena- 
ngangucapa, hij trachtte zijn aandoening te bedwingen, om te 
kunnen spreken, BK. 69. 

Na verschillende gevallen waarin de constructie met n en n,n 
gebruikelijk is, behandeld en naar beste weten verklaard te hebben, 
laat ik nog een reeks van andere voorbeelden volgen, waarbij ge- 
legenheid zal bestaan voor opmerkingen van verschillende aard. 

Luh ni stri ning ari n-pejah, de tranen van de vrouwen 
der vijanden die gesneuveld waren, Smar. Iti mangkana de 
nira ’n pa^abda, zoo zeide hij , Hariw, D e n i r a is zoo wel 
//zijn doen// als //zijn werk, zijn daad//. In de eerste opvatting is 
de nira ’n p. z. v. a. //zijn zeggen// ; in de tweede z. v. a. //hetgeen 
hij zeide//. Ook hieruit blijkt hoe de omschrijving van een verbaal 
substantief die van ’t zgn. passief denominatief raakt. 

Naast elkaar vindt men voorbeelden als de volgende: Ngka 
Qwetan umaso masenghit i pejah ni ^ura kalih, toen 
rukte Qweta voorwaarts, vertoomd over den dood der beide helden ; 
^ighran tandang amah-gunung, snel viel hij aan als een 
bergstroom, BY. 11, 1. In den eersten zin valt in onze taal na 
Q w e t a een korte rust en een hoogere toon ; in ^ighran tandang 
zou ^ighra gezegde worden, wanneer an tandang door een 
substantief werd vervangen. Tusschen ngkan mangso Kuru- 
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natha, toen was het, dat de Kuruvorst voorwaarts rukte, 11, 5; 
yekan angso sang J, , en yekangso nira sang Jaya- 
d rat ha, BY. 13, 26, vermag ik geen wezenlijk onderscheid te 
ontdekken, al is het laatste een substantief-constructie , de voor- 
laatste niet. Qighra’n dateng nrpati Krsna rikangka- 
datwan, weldra, kwarn K, aan in ’t paleis, 3, 19. Don ira’n 
lari mare nr pa Hastina, het'doel van zijn gang naar den 
vorst van Hastina , 2 , 3. 

Ngkan panggih acrama nira, daar was het dat zij zijn 
kluizenarij vond, Smar. Dewijl zijn kluizenarij een bepaald iets is, 
staat panggih in den vorm die in ’t passief optreedt, en vermits 
geen agens genoemd of door een vnw. aangeduid wordt, zal men 
het woord ook als grammatisch passief moeten beschouwen , zoodat 
de letterlijke vertaling is: //daar was het dat zijn kluizenarij ge- 
vonden werd.// 

Rumuhun kawes girigirin tekap i halis uira’n sedeng 
cala, eerst bedeesd en eenigszins bang doordat haar wenkbrauw 
zich juist bewoog, Smar. Ook hier is halis ’t onderwerp van ’t 
bewegen overgebracht naar ’t voorafgaande zinsdeel en verbonden 
met tekap; letterlijk is tekap i halis nira, door (voor) haar 
wenkbrauw, n — cala, zich bewegende, die zich bewoog.// 

Hana sira wiku sangkeng swargga, wengi’n para- 
ugke, er is een priester nit den hemel, die van nacht hierheen 
gekomen is, Hariw. Wij zouden eenvoudiger zeggen : //van nacht 
is er een priester uit den hemel hierheen gekomen// ; door de 
plaatsing van de bepaling //van nacht// voorop valt genoeg nadruk 
op de omstandigheid dat de komst van nacht heeft plaats gehad. 

Apan mamukti wisa rakwa’n asiddhakaryya, want 
men (of: hij) nuttigt vergif, heet het (z. v. a. het is welbekend), 
wauneer men (of : die) zijn taak niet volbracht heeft (en toch van de 
gastvrijheid gebruik maakt), BY. 3, 5. Tucapa haji Wiratan 
karyy a9anangisi weka, laten wij spreken over vorst Wirata, 
die (of: terwijl hij) achterbleef, treurig, zijn zoon beweenende, 
12, 1. Baribin manah nira’n iuambulan nikang kala 
raksasi, in verwarring was haar geest, als zij door de reuzinnen 
overstelpt werd, Earn. 8, 108. 

Tan wandhya’n mati karwa, het miste niet dat beiden 
sneuvelden, BY, 19, 24. Tandwa’n (vl. tandwan) mati, 
onmiddellijk sneuvelde hij , 23. Meestal staat na een nominatief of 
accusatief an, na een genitief na bijwoorden an, doch een 
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volstrekt doorgaande regel is dit niet. Sedeng ira’u umulih 
mareug kuta, op het pas dat hij naar de veste terugkeerde , 
31, 1. Wuwus niki’n amalaku toya, de woorden van hen 
die om water vroegen, 33, 8. Wetisira’n gilap kadi kilat, 
haar been schittert als de bliksem , 37, 3. Ya nimittangku’n 
wulat ring langit, dat is de reden, dat ik naar ’t luchtruim 
kijk, 19, 1. Kala Drona’n inastwaken, ten tijde dat Drona 
ingezegend werd, 13, 13. Drona is als genitief bedoeid ; bij eigen- 
namen en titels blijft bet voorzetsel van den genitief dikwijls achter- 
wege. Gnha padanva’n umangang, dat waarmede bet te 
vergelijken is tervrijl bet den mond opent, is een spelonk; auders 
gezegd : bij ’t openen van den mond lijkt bet een spelonk , BK. 
333, Lagbawa’n pada silib-tujab, met bebendigbeid stakeu 
zij naar malkander, BY. 31, 10. Wedi’n kantuna, uit vrees 
van acbter te zullen blijven. Saka weJi niran kabibekana 
toya ikang pari, uit vrees dat de rijst overstroomd zou 
worden, Adip. 

Abarep tumingbala ri sang narendran dateug, be- 
geerig om den vorst te zien wanneer bij kwam (of: bij zijn komst), 
BY. 3, 7. Sang Qwetan dinun ung nira’n pamanab ing 
diwyastra, op Cweta ricbtte bij zijn doel, terwijl bij op hem 
scboot met bet bemelscbe wapen ; anders gezegd : Q. was bet mik- 
punt van zijn scbieten, 11, 4. Ya karana niran pa^abda ri 
nararyya K. , dat was de reden, dat (waarom) bij tot K. sprak. 
Rika sang Krsijian tiugbal ing awangawang n-ton 
rsiga^ta, toen was bet dat Krsna naar ’t lucbtruim blikte, en 
de Rsiscbare zag. Bvatita’n mangkat, nadat zij vertrokken 
waren, 36, 3. Ndi"u Qalya tan tulusa sibnyari H. , hoe 
zou C’alya niet bestendig zijn in zijn geuegenheid jegens H.? 35, 9. 
Ygl. met ndi’n de constructie bij vragende bij woorden als mana, 
na iraha gevolgd door nja in ’t Sundaiieesch. Nistanya’ii 
patengah, tikang rawi sirem, ofschoon ze reeds in ’t zenith 
stond, lichtte de zon niet, 43, 9. Akwehmanggalasaug 
krtartha'n umulib ring amarabbawana, veel waren de 
gunstige voorteekens, dat de zalig overledene ten hemel gevaren 
was, aid. Ring apaku’n tanlega ring hurip, met welk doel 
zou ik, vreugdeloos, in 't leven blijven? 50, 19. Hier staat de 
nominatief aku, want bet woord is niet afhankelijk van ring 
apa. Ri kedo nira’n lumihate gawa nrpati, bij haar 
vasten wil om ’t lijk des vorsten te zien, 44, 7. Pinanab ring 
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gulu’n kalenggah, hij werd in den nek geschoten, dat hij 
achterover zeeg (of: //en zeeg achterover^/ , met nadruk, 31, 25. 

Ngkan pojar Kar^a, toen sprak Kama, 28, 4. Eikan 
lumpat maharsi ng lemah, toen sprong de groote Esi op den 
grond, 11, 7. Lumpat kan opgevat worden als substantief, want 
met maharsi kan evengoed een genitief als een nominatief bedoeld 
wezen. Duidelijk den genitief van den agens vindt men in: ram van 
pangdyus ira kuda, genoegelijk (rustig) liet hij de paarden 
baden, 15, 28. Daarentegen den nominatief in: ndahjekan 
pangucap sirang Drupadaputri sang Hidimbi, doch toen 
zeide Drupada’s dochter tot Hidimbi, 19, 17. In een zin als vekan 
pada tumedun sakeng ratha, alsdan stegen beiden af van 
hun wagen, 15, 39, kan er van een genitief geen sprake wezen. 
Staat het feitelijk onderwerp, hetzij van een passief of van een 
intransitief in ’t nazindeel , dan is licht te verklaren waarom bedoeld 
onderwerp door den genitief wordt uitgedrukt. Bijv. pajarnva’n 
bubar ing kuta, hij berichtte , dat de veste verwoest was ; t u t 
marggan (v. 1. margga’n) larap ing k u na n g -k un a ng , 
langs den geheelen weg, flikkerden de vunrvliegen, BT. 50, 2. 
Waarom echter pangdyus ira zoo even, naast pangucap sira? 
M. i. omdat r a m y a het gezegde is , waarbij als onderwerp de han- 
deling pangdyus, niet de persoon , behoort. Het verbaalsubstantief, 
anders genoemd onafhankelijke infinitief , is een tweeslachtig rededeel, 
deels van werkwoordelijken , deels van naamwoordelijken aard. Met 
het werkwoord heeft het gem een dat het ’t voorwerp der handeling 
in den accusatief regeert; met het naamwoord, dat de agens , degene 
van wien de handeling uitgaat , in den genitief (genitivus subject! vus) 
staat. In pangdyus ira duidt ira als gen. subj. wel is waar den 
agens , ’t onderwerp van de handeling pangdyus aan , maar niet 
’t onderwerp van ’t gezegde r a m y a. Daarentegen is in y e k a n 
pangucap sirang Drupadaputri deze niet enkel de agens, 
maar ook ’t onderwerp van ’t in ’n pangucap vervatte gezegde 
van den volzin. 

In een zin als yekan pamawan Suputri, dat was de plaats 
waar de Priiises heeugebracht werd , BK. 7 4 , spreekt het van zelf 
dat Suputri als genitief bedoeld is. 

In dina ng Eukmarathan pejah magulingan, Eukma- 
ratha sueuvelde jammerlijk, neerrollende , BY. II, 3, is dina 
bijwoord, ’n pejah, gezegde; het heet niet pejah zonder 
omdat het in de bedoeling ligt te doen uitkomen , hoe hij sneuvelde. 
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Wij drukken zulks uit door den kleraioon. Yekan kadang mitra 
ngaranya, dat beet een verwante, een vriend, BK. 116. Yekan 
umundang, die was bet, die riep, 74. Wrub ring cesta 
Tilottaman mijil, Tilottama merkte (of: begreep) de beweging, 
en kwam naar buiten (met kiemtoon), 58. Wuwus nikang sakbi 
’n kapuban, de vriendinnen, in bun droefbeid, zeiden, 61. 
Lingnya ’n prasama tumaudang, zij zeiden, terwijl zij ge- 
zamenlijk aanvielen , 60. Hetu nira’n amet lango, de reden , 
dat bij vermaak zoekt. 

Een eigenaardige wijze van uitdrukking is meue ’n winete- 
ngaken, mene ’n wijil, dadelijk nadat (bet kind) in den moeder- 
scboot werd opgenomen, werd bet geboren, Adip. 21. In onze taal 
zou men deji zin kunnen weergeven met: //zoo ontvangen, zoo ge- 
boren// ; vgl. een uitdrukking als //zoo gewonnen , zoo geronuen//. 
Docb er blijft nog een verklaring te zoeken van ’t feit dat in den 
voorzin op n volgt een werkwoordsvorm , terwijl in den nazin de 
stamvorra wijil gebezigd wordt. Als ik bet wel begrijp is meue 
’n winetengaken eig. /'zoodra als bet in den moederscboot opge- 
nomen werd// ; men stelt zich dus een handeling voor die verricbt 
wordt; wijil duidt op een plotselinge verscbijning. In ons ^^zoo 
gewonnen , zoo geronnen// worden beide deelwoordeu met nadruk 
uitgesproken , maar ’t eerste met slepend accent, bet tweede kortaf 
met stootaccent. 

Tekwan caturbbuja siran tricirab triuetra, bij werd 
vierarmig, en drieboofdig, drieoogig, BY. 8 , 2. .Uit stemt volkomen 
overeeri met Sund. volziiiuen als: wadab gede nja alus, een 
vat groot en sierlijk; radjana sugib nja adil, de koiiing was 
rijk, en recbtvaardig ; oraj nu gede nja matib, slaugen die 
groot, en giftig waren. 

Irikan siralabub apuy, toen, stortte zij zicb in ’t vuur, 
BK. 43. Lungba sang w a na r e n d r ar - w w a t irung, irang- 
iraug Kumbbakarnpan wirupa, de apenvorst verwijderde 
zicb , den neus medeuemende , tot groote schaamte van Kumbhakarnna, 
dat bij misvormd was, Bara. 22,89. Merang muran wirupa, 
bescbaamd ijlde bij weg, misvormd zijude; aid. Niyatan katem wa 
sira dewi Jariaki, zekerlijk zou bij Janaki aantretl'en ; eig. bet 
was zeker, dat J. zou aangetrofi'en (gevonden) worden, 8, 99. 
Aparan ta prayojana mabaraja Janamejaya an magawe 
yajna sarppa? wat is dan bet doel van Koning Janamejaya, dat 
bij een slangenoffer aauricbt? Adip. Saraantara tekeng tegal 
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Kuru nararyya Krs:^aii laku, inmiddels kwam K. op zijn 
tocht in Kuruksetra, BY. 2, 1. In Nieuwj. zou men zeggen 
in plaats van an laku. 

Gumesong ikang raksasa an waraharnpa, de reus , die 
de gedaante van een ever had aangenomen (of: in evergedaante) 
verbrandde, Adip. 20. An waraharnpa zou men in onze taal 
ook kunnen weergeven met //als ever//. Meermalen is an v66r een 
substantief met //als// te vertalen ; bijv. an panggorawa, als 
eereblijk, BK. 282. 

Dharmman paritrana rikang daridra, het is een plicht: 
de armen te beschermen, BK, 117. In ’t Skr, zou men zich aldus 
uitdrukken : dharmo, yad daridraparitranam. Rikang 
vervangt hier, gelijk zoo dikwijls, den accusatief. Er is reeds vroeger 
opgemerkt dat het verbaalsubstantief het object in den accusatief 
bij zich heeft, en in zoover werkwoord is; maar ’t subject in den 
genitief, als zijnde een substantief; wordt an paritrana, gelijk 
ook Skr. yatparitra:^am in onze taal overgebracht, dan kan ’t 
relatief behouden blijven in den vorm van ’t voegwoord //dat//^ 
doch ’t substantief moet vervangen worden door een werkwoord ; dus 
'/dat men beschermt//. 

Sirang prabhu Suyodhanaii muruda sep, het was te 
laat voor vorst S. orn te wijken, BY. 48, 1. Lengleng twas 
iran paninghal i layar dhwaja kumelab, zij was verrukt 
in haar hart, terwijl zij de wapperende vlaggen voor zeilen aanzag, 44, 1. 

Tan wyartha ^n pangene, niet te vergeefs , daar het raakte 
(wij zouden zeggeu: raakte niet mis), BK. 221. Ceb ngor twas 
ira narapati ’’n dengo sapawarah, geheel vermurwd was ’t 
gemoed van den vorst bij ’t hooren van wat gemeld werd, 79. 
Sampunya’n panginum nikang bala, nadat de troepen ge- 
droiiken hadden (of, beter : na afloop van ’t drinkgelag der troepen), 
163. S ampunya is //na afloop er van// ; n y a slaat dus niet op 
bala. Panginum is substantief, met het feitelijk onderwerp der 
handeling in den genit. subj. achter zich. Logisch zou sampun 
ni panginum nikang bala op hetzelfde neerkomen, doch dan 
zou op //’t drinkgelag der troepen// niet genoeg nadruk vallen. 

Irikau padawrg ikanang wwang, toen kwamen de menschen 
alle evenzeer in beroering, BK. 155. Hier staat het onderwerp in 
den norainatief voorafgegaan door awrg. Het verbaalsubstantief zou 
hier in geen geval kunnen staan, omdat het niet met pa da ge~ 
construeerd kan worden. 
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Yekan (of yeka’n) tikan (of tika’n) sungakenanta, dat 
is hetgene, dat door u moet geschonken worden, Sutas. Zoowel op 
tika als op sungakena rust uadruk. 

Apet bhawan pojar, hij sprak iunemeud , BY. 48 , 3 ; in 
de hedendaagsche taal zou men kunnen zeggen 
Sukhambek i sang munindra an pangrengo rikama- 
harddhika sang suputri, verheugd was de groote Wijze in 
^ijn geest, bij ’t hooren van de hoogedelheid der Prinses, Sutas. 
Vgl. in een boven aangehaalde plaats : twas ira narapati’n dengo 
sapawarah. Het verschil tusschen dengo ^ en pangrengo zal wel 
hierin bestaan dat het eerste perfectief, ’t laatste imperfectief is. 
Duidelijk perfectief is an ton hierin : ambek Qri-Parameg- 
wari paramatustau ton narendratmaja, de Oppervorstin 
was uiterst verheugd in haar geest bij ’t zien van den koningszoon 
(d. i. toen zij hem in H oog kreeg), aid. In ’t Skr. overgezet is 
(a)nton drstwa. Saphalan anak nira ta sang Wibhisana, 
zij was waardig het kind (de dochter) te zijn van W., Ram. 8, 140. 
Kara^a nika kita’n adidewata, de oorzaak er van zijt gij , 
die de eerste der godheden zijt (of: als eerste der g.), BK. 225. 
Wiphala’n kasangga, vruchteloos , daar het opgevangen werd , 
223. Ngaran iran ulih i paramayajna de haji, (zoo) 
heette zij als zijnde verkregen door (of: daar zij een product was 
van) allervoortreffelijkste offers door den vorst , 46. Huwus katon 
sang Asuradhipan lumurug, men zag reeds den vorst der 
Asura’s ten strijde uitrukken (anders uitgedrukt : den v. der A. dat 
hij (of: die) t. s. uitrukte) AW. 18, 2. Merang minggeka, 
kociwambek ira van kalanya’n unggw ing wuri,zij 
(de twee in voorgaande strofe genoemde goden) schaamden zich om 
^t hoofd om te wenden , (en) meenden te derven , zoolang zij (de 
nimten) zich achter hen bevonden, 1, 8. Yan kalanya’n ^ is 
eigenlijk: //wanneer het de tijd was dat//. Naast van kala vindt 
men van i kala; bijv. kadi w intang van i kala ning 
tilem, gelijk sterren bij nachttijd (eig. wanneer het de nachttijd 
is), BK. 213. 

An garbbhecwara natha ring Kahuripan, wihaga 
nira’n amanusadbhuta, terwijl onze Heer en Yorst (Havam 

1 Dengo is de oude vorm yan rengo; de oorspronkelijke d heeft zich 
dikwijls gehandhaafd na een nasaai; vgl. (uri<^ 2 \ q 

* In den gedrukten tekst is yad een drukfout. 
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Wuruk) nog ongeboren (eig. nog foetus) was te Kahuripan, waren 
er voorteekens dat hij een wonderbaar bovenmenschelijk wezen was, 
N^arakrtagama 1, 4. An garbbha zou men ook kunnen ver- 
talen met //als foetus// , indien ’t onderwerp van den nazin hetzelfde 
ware. Wihaga nira is letterlijk natuurlijk //voorteekens van bem//, 
ook hier is naar den gewonen regel bet eigenlijke onderwerp van 
’t gezegde uit bet nazindeel naar voren gebracbt. 

Er komen , zoowel in dicbtmaat als in proza , niet zelden plaatsen 
voor, waar de constructie met an niet word t aaugetroffen, terwijl 
men die misscbien verwacbten zou. Bijv. Earn. 2, 51: Sit a, se- 
dengnja metu nguni, laras dulurnya, Sita was, indertijd 
toen zij geboren werd , vergezeld van een boog, Een sterk sprekend 
voorbeeld is in KO. II: mangkana lawasnyamukti sang- 
9ara, zoo lang duurt bet dat bij wereldscb leed smaakt, terwijl 
in KO. I , gelijk te verwacbten , staat : mangkana lawasa- 
nya’n tmuakan sangsara, zoo lang moge (of: zal) bet duren, 
dat bij wereldscb leed ondervinde. Eegelmatig beeft deze Oorkonde 
ook : samangkana lawasa-nya’n hidepa lara ghataka, 
welk voorbeeld reeds boven werd aangebaald. Wat den volzin Sit a, 
sedengnya metu enz. betreft , zou men kunnen zeggen dat n 
bier acbterwege blijft, omdat er geen bijzondere uadruk op metu 
valt. luderdaad zal men bij ’t lezen van den tusscbenzin acbter 
//Sita bad// bespeuren, dat //geboren werd// zonder eenigen klem 
wordt uitgesproken. Dezelfde verklaring is toepasselijk op deze ver- 
binding van twee zinnen : kala nira’n mabas mamet stri, 
sedeng mabaraja (genitief) Janamejaya banar mastri, 
de tijd dat bij rondzwierf een vrouw zoekende, was toen Koning 
Janamejaya pas getrouwd was, Adip. Men beboeft deze zinnen slechts 
acbter elkaar te lezen om te gevoelen dat op den eersten wel nadruk 
valt, op den tweeden niet. Ook zal men wel niet kunnen ontkennen, 
dat bet in menig geval van de willekeur des sprekers afbaugt, of 
bij al dan niet iets met nadruk wil doen uitkomen. 

In dezelfde functie als an, n is ook y a n gebruikelijk. Om dit 
nader aan te toonen laat ik een aantal voorbeelden volgen. 

Voorbeelden van ’t gebruik van yan als 
gelijkwaardig met an^ n, 

Kasukan yau ton guru nira, hij werd met vreugde vervuld 
♦bij ’t zien van zijn leermeester (of: was verheugd zijn meester te 
7’ Volgr. V. 16 
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zien), BY. 46, 9. Het is duidelijk dat van ton noch in constructie, 
noch in beteekenis verschilt van an ton, nton. I telas nira 
van pauembah, nadat hij zijn s e m b a h gemaakt had , 3 , 6^ 
Dit is hetzelfde als nira’n panembah. Mangigel yan ton 
Wiratatmaja, hij danste bij ’t zien (Skr. drstwa) van Wirata’s-. 
zoon, 11, 9; vgl. W. mapulih nton bhrasta ning swat-. 
maja, W. keerde ten strijde terug bij ’t zien van ’t neerstorten 
zijns zoons, 11,. 10. Ngkaneng wa^dira yan kinaryyaken, 
isang Kurupati, bij den vijgboom was het dat hij door den 
Kura-vorst achtergelaten werd, 13, 1. Irika yan katon guna 
Janarddana, toen was het dat de kracht van Janardana bleek 
(toen, bleek de k. v. J.). Hier staat de afgeleide passiefvorm katon, 
niet de stam ton, omdat geen agens genoemd of anderszins nit het 
voorgaande op te maken is. Dat de dichter evengoed irikan katon 
had kunnen zeggen , zoo de versmaat het toeliet , behoeft geen betoog.. 

Ri res nika kasepa yan lumihate halintang nira, nit 
vrees van te laat te komen om hem te zien voorbijkomen , 2, 10.. 
Ksana yan paratra, hij was dadelijk dbod , 45, 9. Nahan 
ling nira yan panahanaha, zoo sprak hij , daar hij bange 
vermoedens koesterde, BK. 101. Hyang Rawi manda yan 
keiiar, de zon scheen flauw (de zon was flan w bij ’t schijnen), 108.. 
Nahan hetu nghulun van patangguh, dat is de reden dat 
ik afraad (de reden van mijn verbod). Agyagyagya yan tumurun, 
zeer haastig daalde hij neder, 171; vgl. Sang Karnna ^tghran 
tumedun sakeng rath a. Karanaiiya yan patanghi, de 
oorzaak dat hij wakker werd, 61; deazelfden zin zou hebben : 
Karananya ’n patanghi. Tulung aku yan kakingkingau, 
help mij, die in droefenis verkeer (of: terwijl ik i. d. v.), BY. 71. 
Ngka ta ranak-haji yan papanggih, daar dan was het, dat 
de prias met haar samenkwam ,74. Sampun iran mararyyan, 
arahup ta yan laku muwah, nadat zij een poos rust gehouden 
hadden, wiescheii zij zich, eu begaven zich weder opweg,BK. 90. 
Ya hetu nira yan patakwan i narendra ri sahana nikang 
sakendriyan, dat w^as de reden, dat zij den vorst vroeg naar 
alles wat er in den ganschen Indrahemel was, Sutas. Samayanta 
van wijila teki, het is tijd, dat gij nu uitgaat, Hariw. Yan 
tinghal kadi polah ing knmuda, op het gezicht, zag het 
er nit als een witte lotus , Sutas. Instede van de constructie yan 
tinghal zou men in hedendaagsch Javaansch zeggen 

of ook Rikan kagyat yan prapta Nakula, toen. 
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werd hij verrast , dat Nakula gekomeu was (of : door de komst vau 
Nakula), BY. 36, 10, Bhatara Guru tusta harsaja turnon 
ng auak yan jaja, Bhatara Guru was verheugd en blij , ziende 
dat zijn zoon overwinuaar was, Sinar. Hier is ’t onderwerp van 
jay a overgebracht naar ’t voorzindeel als accusatief afhangeude van 
turnon. 

Nahan ling nika yan pamar^nana ri rupa nira, zoo 
waren zijn woorden (zoo sprak hij) , terwijl hij Diens voorkomen 
beschreef (of: ter beschrijving van Diens voorkomen), Sutas. Ei 
rupa, eigenlijk een datief, staat hier, gelijk zoo dikwijls, als 
accusatief, zoodat pamarnnana hier volgeus een onveranderlijken 
regel, ten opzichte van ’t object, als werkwoord optreedt. Wereh 
ning watsa metu sake tutuknya yan panusu, het schuim 
van de kalveren dat uit hun bek vloeit bij ’t zuigen (of: terwijl 
zij zuigen), Adip. Yan p a n u s u beantwoordt aan ’t Skr. pibantas, 
zuigeude, doch met nadruk op //zuigende// naar onze uitspraak. Den 
geheelen volzin zouden wij intusschen anders uitdrukken , en wel op 
deze wijze : //het schuim dat de kalveren bij ’t zuigen uit hun bek 
la ten vallen//. Dewijl ’t onderwerp van dit //laten vallen (aitkomen) 
naar voren is gebracht en verbonden met //het schuim// , en het 
taalgebruik niet toelaat te zeggen: wereh winetwaken ing 
watsa in een relatieven bijzin, moet de frase zulk een vorm aan- 
nemen , dat het causatief vervangen wordt door ’t eenvoudige werk- 
woord. Metu, hoewel in onze taal onberispelijk te vertalen met 
//dat (uit hun bek) vloeit// neemt geen n, an of yan v66r zich, 
omdat er niet de minste nadruk op valt. 

Niyata yan pejah kabeh, het is bepaald zeker, dat alien 
gesneuveld zijn, Earn. 8, 134; vgl. niyatan katemwa sira 
dewi Janaki, 8, 99. Euggal yan teka ring Easatala, 
spoedig kwam hij aan in de onderwereld, BK. 224. Sadarapra- 
nata yan panganjali, eerbiedig gebogen, hief hij de gevouwen 
handen op. Earn. 21, 7. Nimitangku yan layat, de reden 
dat ik wegga, Wrtta-S. 103. 

Dat yan in plaats van n kan gebezigd worden zonder eenig 
verschil in beteekenis, daarvan kan men zich overtuigen door de 
twee volgende plaatsen met elkaar te vergelijken : suku sang 
Janakatmaja mapes, mapa yan mogha makas wataug 
juga, de voeten van Janaka’s dochter werden machteloos , daar ze op 

eens zoo stijf werden als een stok. Earn. 21, 6; de ni dres ing 
ratha, mapeki n-amoghasiddhi, door den snelheid van 
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den wagen, daar deze niet falende tooverkracht bezat, Hariw, Mapa 
van, mapan = apa yan, apan. 

Yan-ton beteekent volraaakt hetzelfde als nton. Bijv. sang 
Du^casana mangigel yanton Wiratatmaja, Du^^asana 
danst (van vreugde) bij ’t zien van Wirata’s zoon (die gesneuveld 
was), BY. 11, 9, en onmiddellijk daarop : Qri natha Wirata 
^ighra mapulih nton bhrasta uing swatmaja. 

Hana yan verschilt niet van ha nan. Bijv, aneka tekap 
ing wibhaga; hana yan sasenadulnr, hana saka sa- 
patti, len saprtana, verschillend was de formatie der leger- 
afdeelingeu : sommige bestonden nit compleete compagnieen, andere 
nit bataljons, weer andere uit brigades, BY. 10, 18. 

In plaats van matangnya -f- ^ vindt men ook het kortere 
raatang yan; bijv. matang van dateng ring Kuruksetra 
Sarama, de reden dat Sarama in K. kwam, Adip. Doch na 
matang yan is n niet ongebruikelijk ; zoo in een reeds boveu 
aangehaald voorbeeld : matang yan kita n-teka usen; hier 
valt nadruk op kita, terwijl zulks niet het geval is bij Sarama. 

In KO. II leest men: irika diwa^a ny ajna Qri Maha- 
raja, yanpanuksuk dharmmasima; d. i. letterlijk: //toen 
(naar ous spraakgebruik : dat) was de datum van ’t bevel van 
Z. Maj. den Koning, afbakenende een vrijgebied//. Wij zouden ons 
anders uitdrukken en zeggen : op dien datum beval de Koning een 
vrijgebied af te bakenen : of: de afbakening van een vrijgebied. In 
KO. I heet het eenvoudiger: irika diwasa Qri Maharaja 
sumusuk ikana alas i Lintakan, op dien datum bakende 
Z. Maj. de Koning ’t bosch Lintakan af. Hier kon de constructie 
reeds daarom eenvoudiger zijn, dat een woord voor bevel ontbreekt; 
voorts ook omdat de opsteller der oorkonde het ounoodig vond 
nadruk te leggen op den datura der handeling. 

Na yan, evenzeer als na an en treedt een intraiisitief nu 
eens als stam, dan weer in werkwoordsvorm op, en wel zonder 
merkbaar verschil in beteekenis. Sterk sprekende voorbeelden levert 
KO. II , waar onmiddellijk na elkauder voorkomen : yan m a r a 
ring tegal en yan para ring tegal, wauneer hij zich naar 
’t veld begeeft. KO. VII heeft: yan aparaparan umaliwat 
ing tegal, wanneer hij ergens heengaande het veld passeert; 
yan angher ing umah, wanneer hij in zijn huis verwijlt ; naast 
yan hawan, wanneer hij op weg is; ofschoon dit laatste vertaald 
zou kunnen worden met //op weg//. 
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Een wezenlijk onderscheid tusschen an, n en yan is het mij 
niet gelukt te ontdekkeu. Evenwel schijnt het mij toe, dat bij 
voorkeur n gebruikt wordt in de volgende gevallen. Ten eerste, 
wauneer onmiddellijk voorafgaat het grammatisch onderwerp, bijv. 
rare nemang siki’n pa ngideraken; of ’t feitelijk onderwerp in 
den vorm van een pronominaal aanhechtsel of genitief, bijv. kala 
nira’n lumampuh, en kala Drona’n inastwaken, en le- 
kasrau’n amah can a. Voorts na verbindingen als ri telasnya, 
en dgL, wanneer nya beteekent '/er van//, en in ’t algemeen waar 
door toevoeging van n een partikel relatieve beteekenis krijgt, als 
in apan, on, maran; ook waar n dient om met zekeren nadruk 
het volgende te doen uitkomen, bijv. udi’n. An en van worden 
bij voorkeur gebezigd wanneer de beteekenis van /'dat, wanneer, 
terwijl" nog duidelijker gevoeld wordt; verder in een bepaling van 
orastandigheid, als aharep tuminghala ri sang narendran 
dat eng; ook na een tijds- of plaatsbepaling van de in ’t nazindeel 
genoemde handeling, bijv. gighrau wijil of umijil. Ook v66r 
substantieven , wanneer de verbinding als een verkorte of elliptische 
bijzin kan opgevat worden; bijv. an panggorawa, als eereblijk; 
an garbbha, dat in ’t boven aangehaalde voorbeeld in gedachte 
als nadere bepaling bij wihaga nira behoort. Wijders als an 
dient om een volgende partikel te versterken, bijv, an man gk an a. 
Eindelijk vindt men an gebruikt, wanneer het feitelijke onderwerp 
voorafgaat, maar niet onmiddellijk; bijv. Iwir ui panah Bh. an 
tumanem; hier is niet Bhisma het onderwerp van tumanem, 
maar zijn panah. 

Als algemeene opmerking aangaande de behandelde constructies 
met n, an, yan, zij hieraan toegevoegd, dat ze in ’t hedendaagsch 
Javaansch veelal, niet altoos echter, vervangeu kunnen worden door 
een substantief, gevolgd van een genitivus subjectivus. Ook in de 
oudere taal komt zulks meermalen voor; bijv. Earn. 5, 34: niyata 
pejah ni Eawa^a rikang ksa:gia; dit, letterlijk overgezet is : 
//bepaald zeker is de dood van Eawa^ia op dat oogenblik// , doch 
de bedoeling is : //het is bepaald zeker, dat Eawa^a dan oogen- 
blikkelijk zal gedood worden (of: sneven). 

Verkorte vormen van persoonlijke voornaamwoorden 
en hnn gebruik. 

De oude taal bezit eenige verkorte voornaamwoordsvormen, waarvan 
’t gebruik tot bijzondere gevallen beperkt blijft. Ze zijn: 1 ps. enk. 
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h (v66r hh en d\ g)\ mv. excl. kam; mv. inch t\ 2 ps. euk. 

mu ; mv. (en beleefd enk.) t (v66r zachte medeklinkers d) ; 3 ps, enk, 
n ; mv. (en hoog enk.) r. Deze vormen worden , op zeldzame en 
daarenboven twijfelachtige uitzonderingen na, alleen gebruikt in 
afhankelijke zinnen ; of anders in verbinding met partikels, bijv. 
met de ontkenning ta, waardoor ontstaan vormen als tak, tat, 
tar: of met apa, bijv. apak, apat. 

Behai ve r vindt men zonder eenig verschii in beteekenis : 

ak en yak, at en yat, ar en yar, zoodat bijv. k-hidep, 
ak-hidep en yak-hidep alle drie gelijkelijk beteekenen : //naar 
ik meen, naar mijn gevoel, mijns inziens//. De hieronder volgende 
voorbeelden moeten strekken tot staving van ’t bovenstaande. 

Eerst© ps. enk. Leheng akn k-matya lingny aupamtika, 
ik wil liever sneven (eig. dat ik sneve) , zeide hij , terwijl hij een 
Tvoedenden aanval wilde doen, Earn. 22, 89. Nahan hetunya 
k-amwit ri kita, dat is de reden, dat ik afscheid van u neem, 
19, 31. Sangke dosangku k-angles, alah tibra mahyun 
tak-amwit, tengevolge van mijn schuld dat ik tot u weggeloopen 
ben (d. i. daar ik mij bezondigd heb door mijn ouders te verlaten 
om U te volgen), verlang ik ten zeerste geen afscheid van U te 
nemen, 19, 24. Merang aku g-lawana ko, ik schaam mij om 
jou te bestrijden, 2, 43, Bahuntalyus, lobha hatingku 
g - w u 1 a t i y a , Uwe slanke armen , mijn hart voelt begeerte, wanneer 
ik ze aanschouw , 12 , 44 ; i y a is hier de als accusatief dienst doende 
datief van ya, waaruit volgt dat wulati hier als actief bedoeld 
is. Sahananta haywa malarakparakang alas, gij alien 
weest niet bedroefd , dat ik naar de wildernis ga, 3, 11. Aparan 
ike prayojana matangnya aku g-winungu, waartoe moet 
dit dienen, dat (eig. waarom) ik wakker gemaakt word? 22, 9; 
de relatieve beteekenis krijgt matangnya doordat g-winungu 
z. V. is als (dat ik w. g. w.) ; hetzelfde zou uitgedrukt worden door 
deze constructie : matangku g-winungu, en matangku n 
winungu. Nahan prastawanyak kadi malupa ring mitra- 
samaya, dat was de aanleiding dat het leek alsof ik (eig. dat ik 
als ’t ware) de bondgenootschappelijke afspraak verzuimde, 6, 170. 
Ngke k-tona asihtat-makaka, yan cirnna musuhtalilanga, 
dan zal ik zien dat gij liefde hebt voor Uw ouderen breeder, wanneer 
onze (of: Uwe) vijanden verdelgd zijn als weggevaagd, 22, 17. 
Byakta maty a rasika si kasyasih, nton aku k-pati 
murcchita, zeker zal zij gestorven zijn toen zij zag dat ik in 
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zwijm lag, 21, 76. Kadi tag- waluyapulih k-hidep, irikang 
Dandakakananak-hana, het was naar mijn gevoel alsof ik 
niet weder zou terugkomen , terwijl ik in ’t Dandakawoud was , 24 , 
211. Nahan ikaua ta donku we * k-para ngke, dat was 
mijn doel waarom ik hier kwam, 21, 61. Aku tak-angennangen 
laki waneh. sira tunggal atah, ik, ik denk aan geen anderen 
man dan aan hem alleen, 5, 58, Saparanta atah ya tuta- 
nangkwa, tak-adohaku saka sukunta, overal waar Gij 
heen gaat zal ik K volgen, en zal ik niet ver van Uwe voeten 
wezen, 17, 36. Tag-wruh ryy ajarangkwa ri kita, ik weet 
niet wat ik U zal zeggen, 22, 19. Matangnya tag-langghana, 
daarom ben ik niet weerspannig (ongehoorzaam) , 3, 12. Tathapi 
tak-tut mati, niettemin ben ik niet mede gestorven , 21 , 19. 
Sahana nikang watek Eaghn kabeh tak-anon alayu, 
geen van alle nit Eaghu’s geslacht zag ik ooit vliichten, 5, 50. Apan 
ta mitra kasih, aku tamatak-akadang, want er zijn geen 
geliefde vrienden, ik heb in ’t geheel geen verwanten, Apak-panah 
paradarabuddhi, omdat ik op een overspelige schoot, 6, 188. 
Apatak-perung, irangku tansipi, omdat ik geen neusmeer 
heb, schaam ik mij niet weinig, 4, 62. Tumutura taku ring 
priya, tamag-wigilata ri ko, ik zou toch den geliefde volgen 
eu niet tot jou mijn toevlucht nemeu, 5, 59. Tamak-anemu 
pada bhatara Eama, ik vind niemand die met E. zou kunnen 
vergeleken worden, 21, 68. Yak-matya, wanneer ik dood zal 
zijn, AW. 314. Musuhta mapes kadi lumbu yak-hidep, 
Uwe vijanden zijn krank als gras, naar ik meen, Eto, 13, 30. 
Aparan ta gunangku yak-hana, wat nut het mij dan nog 
dat ik er zal zijn? Sangke laran yak-hidep, tengevolge van ’t 
leed dat ik gevoel, 11, 34, 

Eerste ps. mv. excl. Kami, kam huwus wareg amukti 
ring jagat, mari yan-prayatna ring ulah salah kena, 
cn wij , die 2 reeds verzadigd zijn van wereldsche genoegens, houden 
op met te trachten naar averechtsche gedragingen, 8, 119. Nahan 


^ We is een synoniem van de, werk; bijw, ^doordat*’, enz. Op zich zelf 
uit de taal verdwenen, is het bewaard in gawe; de zwakkere vorm wi is 
vervat in Day awi, door, wegens; awi-e is volkomen in bet. en gebruik 
= we-nya de-nya; gawi= Jav. g a w e. Bulusch w e - n — Ojav. w e - n 

(z=: 

* In ’t Duitsch zou men zeggen: nwir, die wir’\ In kam ligt inderdaad 
hetzelfde begrip van „wij*^ + voorafgaand reflexief. 
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Iwir mami kam-panangguhi, dat was de wijze, waarop wij 
(voor: ik) wilden tegenhouden (vermanen) , 14, 66. Kapwa ya 
kam-bales, hilaugaken laranta, al wat wij daarvoor ter 
vergeldiug kunnen doen, is aaii Uw leed een einde te maken, 20, 
64 ; de ^ is , volgens een klankwet , die o. a. ook in ’t Toumbuluscli 
bestaat, de klank waarin een lo na een m overgaat. If i ban tang 
Aditya yadin ya patyana, nda kam-remuk hyaiig Prthiwi, 
zie , al ware het de Zon , ze zal uitgebluscht worden , en de Aarde , 
wij verbrijzelen ze, 13, 32. 

Tweede ps, enk. Matang ika ko m-pujiriya, gunangku 
tamar-puji ya, dat is de reden, dat gij hem prijst, terwijl mijn 
deugden niet geprezen worden, (of: en mijn deugden, ze worden 
n. g.), Ram, 5, 35. Wij zien hier dat het eerste puji als actief 
behandeld is, want het heeft als voorwerp iriya (datief voor accu- 
satief) bij zich, het tweede puji is passief. 

Eerste ps. mv. kalanta d-winarang, ten tijde van ons 
huwelijk, 11, 27. 

Tweede ps. mv. (en beleefd enk.), Dayanta t-pati ya, 
moge hij door u (o goden) gedood worden , KO. VII ; eig. //moge 
het uw werk (toedoen) zijn dat gij hem doodt (of: dat hij door u 
gedood wordt)//, want dai is de oudere vorm van de, werk; bijw. 
door toedoen, Lat. per; dezelfde gedachte wordt anders uitgedrukt 
met deyanyu i pati ya, KO. I. Yan magya, sakarenga 
weh kitat-pararyyan, al hebt Gij haast , rust dan toch een 
odgenblik uit, Ram. 8, 11. Ring parcwat-aturuturti yatha- 
suka ngke, slaap een weinig naar hartelust hier aan den kant; 
aid. Hier heeft at met het volgende gezegde den zin van een be- 
leefden imperatief, of, wil men, verzoek. Zoo ook in: at rengo 
ta wuwusmami, hoort gij onze (mijne) woorden! Bh. 70; vgl. 
den Eranschen conjunctiefvorm : //que vous ecoutiez^/ , en ons minder 
gewoon : //dat gij hoort !// At-tugel tendas ikang Baity a, 
moogt Gij den kop afslaaii van den Daitya ! Ud. At rengyeken 
(voor rengoken, rengwaken) teka sapatha-samaya, 
moogt gij (o goden) luisteren naar dezen mijn eed ! KO. VII. Zeer 
gewoon zijn vormen als t-ulih, keer terug! als beleefde impera- 
tieven V Laku ta t-ruhun tumama ring tilara, ga nu om 
’t eerst het slaapsalet binnen te treden, AW. 298. Ari Laksma- 


i In tucap en tucapen, la ten wij spreken; wij zuUen spreken ; is ^ zeker 
geen 2* ps.; men kan t opvatten als verkorting van kit a, ps. mv. inclusief. 
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nad-wulati taku, broer Laksmana , let toch op mij , Ram . 24 , 
162. Sira rama sang nrpa, nihan sira we d-wulati, 
’sVorsten ^ader is het dieii Gij hier aanschouwt, 24, 198; men 
zou eveugoed kunnen zeggen : deuta ii-wulati. He natha, 
wyartha denta t-haruhara, o vorst , voor niets maakt Gij tJ 
ongerust, 15, 37. Ndah wekaugku, ya matangnya we t-ulih, 
nu, mijn kind, daarom is het zaak dat Gij terugkeert, 21, 70. 
Ngke katona asihtat-makaka, yan cirnna miisuhta, 
dan zal ik zieii dat Gij liefde koestert jegeus Uw ouderen broeder, 
wanneer onze vijandeo verdelgd zijn,22,17. Adeg ta t-amrih, 
sta dus op en doe Uw best, 7, 99. Ndya kitata we t-para, 
waiir zal het dan zijn dat Gij heengaat? (d. i. waar zult Gij dan 
heengaan) 21, 39. Mara t-atutur tatad-waluya sangcaya, 
opdat Gij tot bezinaing komt eu niet wederom ongerust zult worden, 
^4, 197. Nya (1. ndya) t-atak watakwana kitari, ta 

rengo tat-anou rikang bhuwana tibra duhkita uma- 
da^a teki kalarangku tansipi, w^aar Gij ook mocht navraag 
doen, zusje, Gij zult niet hooren noch zien iemand zoo diep be- 
droefd als mij in mijn groot leed (eig. een diep bedroefde die zou 
eveuaren mijn groot leed), 8, 147. Sakrodha pwa hatinta 
yatt-inujaran, tad-wruh ri don ing wuwus, Gij wordt 
echter toornig in Uw gemoed, wanneer Gij toegesproken wordt, 
zonder de bedoeling van den gegeven raad te begrijpen (of : te 
erkennen), 14, 67. Yadi yat-henengata ring musuh, tat- 
asenghit hana sahasenghulun, als Gij den vijand raaar stil 
laat begaan, zonder vergramd te zijn over de jegens mij gepleegde 
gewelddadigheid , 4, 62. Qasana ya gegen, tang ^astra 
d-wulati lana, volg de geboden, en bestudeer steeds de leer- 
boeken (of: terwijl Gij steeds de 1. bestudeert), 3, 53, Ri dada- 
ngku t-unggu t-aturu samenaka, slaap aan mijne borst 
(terwijl Gij aan mijne borst zijt) genoegelijk, 8, 121. Apata 
guna nikat-heiieng, waartoe zou het dienen , dat Gij U stil 
houdt? Ike gatrunta d-don sahana pakena mwangkira- 
kira, Uwe vijanden, die Gij wilt beoorlogen, tracht alien meester 
te worden met beleid, 3, 81. Matang yat-laku t-ulih, opdat 
Gij terugkeeret, BY. 36, 18. Tail jay a rikanang musuh 
Ailoh 
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raad hebt Gij vroeger in de vergadering niet opgevolgd, omdat Gij 
koppig waart , 24, 34. Nyaku matya, apa tad-wulati 
n g w a n g , zie ik zal sterven , omdat Gij niet op mij let (d. i. U niet 
om mij bekommert), 17, 67. Tat-apitubu alab mtida, Gij 
geeft geen geboor daaraan omdat Gij verdwaasd zijt, 10, 55. 
Prabbu ta turung tamad-wulat i gelis nira yan-pa- 
mauab, nog nooit, Heer, bebt Gij de snelbeid gezien van bem 
(Kama) bij ’t schieten (d. i, de snelbeid waarmede bij schiet) 5, 25. 
Matauguya tanghera tamat-barobara; pahenak am- 
bekta tamat-makingkinga, daarom heb geduld zonder ont- 
steltenis te voelen; stel U gerust, zonder bekommerd te zijn, 21, 52. 

Derde pS. enk. Het aanwijzen van plaatsen waar n (ook in de 
verbiudingen an, van, tan euz.) beslist als pers. vnw. moet op- 
gevat Worden, is aan bezwaren onderbevig, dewijl bet gelijkluidend 
is met het relatief n. Het is gemakkelijker te zeggen waar n geen 
pers. vnw. is, dan waar bet wel als zoodanig bedoeld is. Het is 
duidelijk, dat n in voorbeelden als sopanangku n-lepasa en 
wekasmu n-ahurip niet anders wezeu kan dan ’t relatief, wegens 
het verschil van persoon ; zoo ook in hetu mami n-pegat 
sakeng pitrloka, de oorzaak dat wij van de wereld der Voor- 
vaderen uitgesloten zijn. Yoorts in gevallen als beta nira n-wijil, 
of na ling nirang Kurupati n-pangucap, en dalihan 
iran tinggalakena sira stri, het was zijn plan de vrouw te 
verlaten , en gelis nira yan pamanah, want n beantwoordt 
niet aan ’t deltige sira en niets verhinderde den schrijver r, ar, 
yar te bezigen indien bij een pers. vnw. had bedoeld ; bijv. mojar 
sira yarpamoh tat^esa ning lembu nusu, bij zeide: door 
’t overblijfsel van de zuigende kalveren nit te melken; of kadi 
meg ha manghudanaken pada nira yarwehakenu ikang 
dan a, bij geleek een zegen uitstortende wolk, waiineer bij zijn 
liefdegaven uitdeelde, Ram. 1, 5. Hier is r een verkorte vorm van 
’t pers. vnw, en heeft y a op zich zelf reeds de beteekeuis van een 
relatief^. Voorbeelden dat r pers, vnw. mv. is, zijn: mahyekang 
wira yarton ri sira pada suka, de helden j uichteu bij ’t zien 
van hen die alien evenzeer gelukkig waren, Sutas.; en cighra 
hru nira yar lepas pada pareng, snel gingen bun pijlen 
alle te gelijk af, BK. 206. In een voorbeeld als nahau ikana 


1 Voorbeelden van ’t gebruik van ya als relatief zullen in een volgend 
hoofdstuk gegeven worden. 
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wuwusnya we npaaembah, dat waren hare woorden daar zij 
haar sembah maakte (=denya man ein b ah), Earn. 21, 62, 
zou men geneigd ziju n als pers. vnw. te nemeu, naar analogie 
van we-k, we-t, waarvan we hierboven voorbeelden gezien hebben. 
Docli men vindt ook : awn sirakusasu, wulati sirang 
Eaghuputra we n-kapaca, zij schreeuwden bedroefd, huilende, 
ziende dat E. gestrikt was geworden ; sloeg n hier op E. , dan zou 
men r verwachten. Er is trouwens geen reden om de n van w e ’n , 
althans in dit laatste voorbeeld, voor iets anders te houden dan 
het relatief, te minder omdat het volmaakt identische wen van 
het Toumbulusch bestaan moet uit we -j- relatief. Bijv. Niitu 
mahapa’arpa’ar si ina wo si amana, we’n si okki nera 
wiyamo, woan sera n-tuma’ar sumiwo um posan, toen 
waren zijn vader en moeder zeer verheugd, dat (eig. doordat, omdat) 
hun zoon (terug) gekomen was, en zij deden een gelofte om een 
offerfeest aan te richten. Niitu siwoen nera kariya um 
pa’ar, we’n nimakauntung witi si tou’ng kaseke nera, 
toen werd door hen een offerfeest aangericht uit blijdschap dat zij 
hun vijanden overwoimen hadden. Niitu wo an siya mange 
witi wanua, wo an siyan-tumalingasetoumeriyoriyo 
witu’m bale esa, we’n mahasiwo um posan, en als hij 
zich naar dit dorp begaf , toen hoorde hij de menschen in een huis 
rumoerig, daar zij een offerfeest aanrichtten. Uit deze plaatsen, die 
met een menigte andere kunnen worden vermeerderd uit de ver- 
halen uitgeg. door ’t Nederl. Zendelinggenootschap , ziet men tevens 
dat het Toumbulusch spraakgebruik ten opzichte van ’t relatief n 
met het Oudjav. overeenstemt. Later komen we hierop terug. 

Bij de ontkenningsvormen tan, taman, tapwan is, ingeval 
’t onderwerp een enkelvoudig en niet voornaam 3^® persoon is, 
moeielijk uit te maken , welk n bedoeld is. Hetzelfde geldt van 
yan, yapwan, wanneer, dat (hij, zij, het) en maran, mara- 
pwan, narapwan, opdat, Bij schrijvers die zich regelmatig van 
r bedienen, zal waarschijnlijk ’t pers. vnw. bedoeld zijn. In 
zeker opzicht is het een onverschillige zaak , daar beide constructies 
logisch hetzelfde uitdrukken en bij vertaling in ’t Nederlandsch 
denzelfden toon vereischen. Bijv, een zin als deze: kadyangga 
nikanang parartha manulung wyadhi n-paweh osadha, 
gelijk de onbaatzuchtige menschen vriend een zieke redt door hem 


' Bijdragen tot de kennis der Alfoersclie taal m de Minahasa. 
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geneesmiddelen te geven, Earn. 14, 66, laat beide verklaringen toe. 
Eenigszins dubbelzinnig is: wekasati pupak ta ikanang gunuiig 
n-iberakeuy a saksana dateng, eindelijk werd de berg afge- 
brokkeld, waarmee liij \yegvloog (en) ia eeu oogenblik terug was, 
23, 38; in KBA\. wordt n hier opgegeveu als verkorting van ’t 
s passiefvoorvoegsel in, dock om ’t passief nit te drukken zou iber- 
akeii voldoende zijn; ik zou eerder denken dat n bier ’t relatief 
is, dienende om den hoofdnadruk te leggen op ’t voorgaande, en 
den bijtoon op ‘‘t nazindeel, of wel //hij vloog er mee weg (of: 
het werd door hem in de vlucht meegenomen)//. Yoor de opvatting 
van KBW. schijnt echter te pleiten. Earn. 15, 57. 

Zeer dikwijls wisselt het deftige r (ar, var) af met hoewel 
het denzelfden persoon geldt; bijv. pijer sang Eamarton ta 
sir a (hen), en onmiddellijk daarop tanwruh en tatanwruh 
(hij , Earaa), 16, 166. Zelfs van een mv. : apatanpasahaya 
tunggal tunggal, dewijl zij (Etoa en Laksmana) geen enkelen 
gezel hebben, 4, 66. Toch zegt dezelfde schrijver elders bijv. apa- 
tak-ton kita, dewijl ik JJ uiet zie, 11, 23. 

Derde ps. mv. en hoog enb. Waling nira musuh dateng 
r-adegaken langkap nira, in de meening dat een vijand 
aankwam , richtte hij zijn boog op (of: naar zijn meening kwam 
een vijand aan , zoodat hij z. b. oprichtte), Earn. 3, 42. N a ling 
nirar-adegaken ta laras niragong, zoo sprak hij , terwijl 
hij zijn grooten boog oprichtte, 2, 43. Salawas nirar-unggu 
ringng alas, zoolang als zij in ’t woud zich bevonden, (Eama en 
Laksmana) 4, 23. Ati^ighra mangkin aruhur ta sir a, 
rikanang Udaya r-unggu katon, zeer snel steeg hij (de Zon) 
al hooger en hooger, terwijl hij zichtbaar zich op den Opgangsberg 
bevond , 8, 42, doch onmiddellijk daarop ya matangnya n-unggii 
rikanang Ldaya, dat was de reden , dat hij zich op den Op- 
gangsberg bevond. Lawan sedenguyan niyata’n sirar-pejah, 
en toeu het beslist zeker was dat hij gesneuveld was, 21, 54 ; hier 
kunnen an en niet anders dan relatieven zijn; logisch onverklaarbaar 
is het dat door de toevoeging van ar het relatiefbegrip tweemaal 
wordt uitgedrukt. Hana satwa ^apa ka na k ar-p i n a ha t , er 
waren dieren, hazen van goud, uitgebeiteld , 8, 44. Bharatar- 
paro ri sirang tinamuy, r-adeg ang ^ bala wanara yar- 
panadah manginum, met dat Bharata de gastvrij onthaalden 


^ De HSS, en gedrukte tekst heeft ing, doch dit is foutief. 
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naderde, stonden de apen op van ’t eten en drinken, 26, 25; op 
te merken valt dat op //eten// in dezeii zin ook in onze taal een 
nadruk valt, terwijl bij //drinken// de toon daalt. Hati nira hewa 
denya tamatan kawenang sinikep, r-avat ikanaug laras, 
r-araharah ya rikang warayang, hij was inwendig wrevelig 
doordat (bet wild) niet kon gepakt worden ; hij legde zijn boog aan, 
mikte met de pijl, 5, 44; in dit voorbeeld en ’t voorafgaande duidt 
de eigenaardige herhaling de gelijktijdigheid van twee handelingen 
aan^. Tatan salah r-araharah y*a ring a rd dh a c a n d ra , 
zonder falen, mikte hij op hem met de halvemaanpijl , 2, 34; 
hier heeft r geheel dezelfde functie als ’t relatieve namelijk om 
te doen uitkomen dat de handeling tansalah was. Kapfndra 
Sugriwa weruh ring inggita, ratagg ikang wre saha- 
nanya mangkata, de apenvorst S. begreep den weuk, zoodat 
hij de apen alle opriep om te vertrekken, 11, 49. Kala nirar- 
t i b a , op het oogenblik dat hij viel , 20 , 63. Sadat eng nirar** 
ujari dewi Janaki, zoodra hij gekomeii was , sprak hij (Ha wailia) 
tot J., 8, 113. Malarar- w ul at ri sira dewi Janaki, (de 
boomeu) waren bedioefd bij het zien van J. (of: terwijl zij zagen), 
8, 96; kadi luhnya yar-wulati dewi Janaki, het (de 
afgevallen bloemen) waren als het ware hun tranen, terwijl zij J. 
aanschouwden , 95. Kadi duhka sang Haghusutar-haiieug, 
gelijk het leed van E. terwijl (of: toeu) hij in ’t woud was, 8, 
107. Na ling nirang Da^awadanar-puji nganak, zoo 
sprak D, , zijneu zoon prijzeude, 20, 76. Mari r-pawedihan 
malit, hij (de koning) hield op met fijue kleederen te dragen, 
3, 21. Malih ta sira, tut hawan r-angenangen ta sang 
Eaghawa, hij ging dan, den geheelen weg over steeds denkende 
aan Eama, 3, 18. Malawas si r a r- p a p a n ggu h masneha 
lawan mahadewi, langen tijd (reeds) , was hij in huwelijksmin 
vereenigd met de koninginnen, 1, 20. Ling nikanang waneh 
r~umanuman awaknya, zoo spraken anderen , op zich zelven 
grommende, 20, 69; u man u man is hier bedrijvend, doch een 
stam voorafgegaan door r kan evenzeer passief bedoeld zijn; bijv. 
matang ika ko m-pujiriya, gu^iangku tamar-puji ya, 
dat is de reden , dat gij hem prijst , terwijl mijn deugden niet ge- 
prezeii worden , 5 , 35. Bedrijvend echter in: tamak-akadang 
tar-wulat rama-re:pa, ik heb geen verwanten, daar mijn ouders 


^ In Skr. geschiedt zulks door ca>ca, dus op geheel andere wgze. 
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niet naar mij omzien (niet om mij geven, Skr. anapeksa), 19,24. 
Hana duta yekana teka mene, r-hidep, er zullen aanstonds 
boden komen, begreep hij (Hanuman), 8, 100. Sateka nirar- 
warah ta si Marica, zoodra hij gekomeii was , gaf hij instructie 
aan M. ; ar-warah duidt aan dat de hoofdnadruk valt op sateka; 
in ’t Skr. bezigt men in een overeenkomstig geval ewa; bijv. 
d r s t w a is '/bij ’t zien , gezien hebbeude// : drstwaiwa, zoodra 
hij zag; onze taal heeft tot haar dienst het rhetorisch accent; ’t 
Oudjav. bedient zich van de constructies die wij hier behandelen. 

Lumaku sang mamet tar-mangel, de zoekende ging op 
weg, onvermoeid, 3, 32. Kepwan sira tar-wenang snmahur, 
hij werd verlegeu en kon geeii antwoord geven, of : zonder een ant- 
woord te kunnen geven. Sumahur ta siranumoda tarpami- 
hang, antwoordde hij toestemmend zonder te weerstreven , 1 , 56. 
Paradara kewala manahmu tar-waneh, slechts echtbreuk 
heb je in den zin, geen andere diugen, 8, 130. Mala was tar- 
panak, daar hij langen tijd geen kinderen had, 1, 21. Tatar- 
pangguh Maithili, ^ighra lungha, toen (of : daar) hij M. 
in ’t geheel niet vond, verwijderde hij zich spoedig, 8, 63. Ndya 
matangnya tarpapagaken sireng alas, om welke reden is 
hem (Etoa) niet tegemoet gegaan in ’t woud? 8, 129. Yekasanding 
tar-madoh nityakala, die naast hen zaten , steeds nabij, 8, 67 . 
Anghiug wwil kweh, tarparowang sira wwang, slechts 
een menigte demonen , zonder menscheii tot gezellen te hebben , 8 , 
91. Apa tar-wareg asaugga, daar zij niet verzadigd waren 
van ’t paren, 12, 24. M a tang yar-intar sira, de redeii dat 
zij heengingeu, Adip. ; hier is ’t pers. vnw. dubbel uitgedrukt. 
Munggw ing syaudana, cighra v ar-p u te ra k en ta saii- 
jata nira, hij uam plaats in zijn karos, spoedig ziju wapeurond- 
draaiende, BK. 219, 7. Sira tapwa yar-wruh irikang ma- 
hosadhi, gelana kepwan angadeg, daar (of: toen) hij ’t 
wonderkruid nog niet zag, stond hij moedeloos en verlegeu, Earn, 23, 33. 
Y a r 1 0 n , hij t zien , terwijl zij zagen ; ook : terwijl hij (een voor- 
naam persoon) ziet ; in ’t gebruik is y a r niet anders dan een deftig 
van, doch alleen wauneer ’t onderwerp een 3^® pers. is. 

Aaniuerking I. Het relatief in ’t Nieuwjav. te loor gegaan, 
leeft in eenige van de verwante talen nog krachtig voort. In ’t 
Sangireesch worden de vragende vooriiaamwoorden isai en apa 
door toevoeging van n relatieveu. Hus daringihe, isai’n pi a 
tuli ipakipede daringihe, hoore , die ooren heeft om er mee 
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te hooren; isai’n pia, sarung onggotaiig, dingangu 
isai’n tala, relain pangalakeng u apa’n si sie, die heeft, 
(dien) zal gegeven worden, maar die niet heeft, (dien) zal nog 
worden afgenomen wat hij heeft Men vergelijke een verbinding 
als apa’n, eig. wat dat, met het Fransche qu’est ce que; 
isai’n is eigenlijk //wie die//. In het Toumbulusch hebben wij n 
reeds aangetroffen als bestanddeel van we’n, doordat, omdat, dat. 
Ook v66r werkwoordsvormen komt het gebruik van n met dat in ’t 
Oudjavaansch overeen. Bij v. ja niitu siya’n sumalu u lalan 
i t i i , toen volgde hij dezen weg. Niitu siya’ng^ kumua wija 
si ina wo si ama ni okki, toen zeide hij tot de moeder en den 
vader van dit kind. Niet minder gebruikelijk is an, gelijk in ’t 
Oudj. Bijv. rei kampe rou u linampangan, an siya milek 
u m b a n u a e s a , hij was nog niet ver daar (op dien weg) gegaan, 
toen hij een dorp zag. Niitu wo an siya mange witi wanua 
i t i i , en toen begaf hij zich naar dit dorp. Wo an siya’n su- 
malu u lalan itii, ikaayo mo ma witi atas katoroan 
um banua Pasambangko, en hij volgde dezen weg , totdat 
hij zich vlak boven ’t dorp P. bevond. Wo an siya ^ mawuri 
witi tu’ur um punti itii, en hij ging terug naar dezen pisang- 
stam. Het gedurig voorkomende wo an-wo an duidt eene quasi- 
gelijktijdigheid van twee handelingen aan ; bijv. Wo an siya’n 
turnon ton un opas, wo an nitu sokeppen ni pongkor, 
nauwelijks liet hij den heugel dalen, of het werd opgeslokt door 
een visch ; eig, en hij liet den hengel dalen, en het werd opgeslokt door 
een visch. Dit is te vergelijken met het Skr. gebruik van ca-ca, 
terwijl an de functie heeft van onzen klemtoon. Dit verklaart ook 
het gebruik van an v66r partikels ter versterking; bijv. ambiya’m 
bale, in ’t huis; antare, da.delijk ; vgl. Oudj. anmangkana, 
zoo. Verder is m. i. met an identisch het Makassaarsche ang, dat 
zoo dikwijls voorkomt in de uitdrukking ang kana, zeggende. 
Het Toumbulusch verkiest in een overeenkomstig geval kuanna, 
zijn zeggen, en ’t Maleisch katana; zeer verklaarbaar , dewijl de 
substantiefconstructie de relatieve vervangen kan. Vraagt men zich 
af in welke verhouding a n en ^ tot elkaar staan , dan komt men , 


^ Zie Adriani, Sangir. Spr. bl. 248, vg. 

“ De « gaat voor gutturalen in ng over. 

® Eigenlijk sija’m; de n gaat v66r lipietters over in w, en valt dan v6dr 
m uit (zoo de spelling juist is). 
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gelet op het feit dat in ’t Ibanag a als relatief dienst tan doen, 
tot het besluit dat an in elk geval n bevat. Het is mogelijk, zelfs 
hoogstwaarschijnlijk dat a in de eerste plaats een demonstratief is, 
en als artikel in ’t Makassaarsch optreedt , maar er is een nauw ver- 
baud tusschen betrckkelijk Tnw. en lidwoord, en het is uiet nood- 
zakelijk aan te nemen dat <2 in an niet reeds als relatief gevoeld 
werd, want een verbinding van twee relatieven tot een woord is 
uiet ongewoon. Een tegenhanger is yadin, yadyan, bestaande 
uit het relatief yadi, en an; het onderscheid zou alleen daarin 
bestaan dat yadi Skr. is, en a inheemsch. Ak is dus a, dat, 4 - 
k: dat ’k; at = a 4“ 1- dat ge; enz. Yan is op dezelfde wijze 
te verklaren: y a is in ’t Oudj., Ibanag, enz. //hij , zij , het; de- 
zelfde, en 00 k //degene die, hetgeen ;^/ in ’t Ojav. 00 k //dat// = 
yan. Zie hier eenige bewijsplaatsen. De ni musuhta yaparo, 
door Uwe vijanden die nabij zijn, Eto. 13, 73. Matus sang 
bala Daitya ya pejah, bij honderden sneuvelden de Demonen- 
manschappen (eig. bij h. waren de D. die sneuvelden), Sutas. Ni- 
yata jnga yahurip muwah, het is geheel zeker , dat hij weder 
levend wordt, AW. 141. Mu n gong tanwruh yawakuya 
wuta tekap ing raga wisaya, hij verdwaast, niet merkende 
dat zijn persoon zelf verblind is door zinnelust, 58. Niyata ya 
naapasah mwang tiba ring Aweci, zeker is het , dat hij te 
gronde gaat en ter Helle daalt. Ram. 19, 30. Het veelvuldig voor- 
komende a was ya beteekent hetzelfde als byaktan; bijv. A was 
ja kita kewala kahyunanya, zekerlijk zult Gij alleen door 
haar begeerd worden , 2, 52. Pejahawas ya kasambya, hij 
zal omkoraen, zekerlijk verschalkt worden, 1, 53; vgl. de Grieksche 
uitdrukking SrfKovoxi. Opmerkelijk is 00 k dat y a , waar het tusschen 
twee adjectieveu staat, geheel overeenkomt met Sund. nja. Bijv. 
hana ta prasada maruhur ya magong, er waren torens 
hoog en groot ; hana mandapadbhuta ya ratnamaya, er 
waren wonderschoone , uit edelsteenen bestaande voorhallen, 8, 54. 
Zelfs in ’t Nieuwjav. ofschoon in een ouderwets gekleurde taal, 
ontmoet men soms als relatief; bijv. fig, Babad;, 

dit vergelijke men met Sangir. isai’n. Of Sund. nja soms een- 
voudig een bijvorm van ya is, is een vraag die we hier laten 
rusten. Hoe licht een demonstratief overgaat in een relatief, blijkt 
o. a. uit ons eigen die, dat, Duitsch der, die, das, Engelsch 
that, en niet minder uit het Bugin. iya; bijv. Na iya ro 
.arunge, engka-ni seuwa anana, iya riyasenge Mu- 
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h a m m a , en die vorst had een zoon , die M. genaamd was ^ ; doch 
men zou ook kuniien zeggeu: //hij was genaamd M.^/, en dit is 
zelfs verkieselijk , omdat ’t Bug. gelijk ook ’t Makassaarsch een 
betrekkelijken bijzin uitdrukt op dezelfde wijze als ’t Oudj. door 
de verbinding der verkorte voornaamwoorden met het gezegde. Het 
Maleische } ang dankt zijn relatiefbeteekenis aan ng, dat een ver- 
korte vorm is van Ibaiiag nga; ook in ’t Oudj. komt iig op zich 
zelf een enkele maal als relatiefpartikel voor, o. a. BY. 1, 7. 

Aanmerking II. In ’t Makassaarsch en Bugineesch dienen 
verkorte voornaamwoordsvornien om uit te drukken wat in ’t Oudj. 
geschiedt door n ^ an ^ en anders door genoemde verkorte vorraen. 
De meest gewone vormen zijn : 1 ps. enk, Mak. en Bug. k u ; 2 ps. 
euk. Mak. nu, Bug. mu; 3 ps. na. Bijv. Mak. nga pa nu-lampa, 
waarom (met kiem) gaat gij ? Vgl. Oudj. bijv. ndi’n hana, of 
Sund. ti raana nja asup? Bransch /'pourquoi est-ce que vous 
allez?// Mate na-lolloiig djing, hij stierf door een geest weg- 
gevoerd wordende, dewijl hij door een geest werd weggevoerd - ; 
Bili na-katinrowi, een kamer , door hem beslapen ; e, k. waarin 
hij slaapt. Ley ang na-pamantangi, een hoi, dat hij bewoont. 
Sura leba ki ku-djandji, een geschrift , dat ik u beloofd heb. 
Pon na ta nuw-asenga, zoo gij dat niet weet. Ta na-papi- 
sabiyangi, hij geeft er geen kennis van. Bugineesche voorbeelden : 
lya-mi ku-engka, daarom slechts , ben ik er. W a n u w a n a- 
onrowi, ’t laud, dat hij bewoont. U- pap a da ko tau na-tikeng 
set ang, ik vergelijk u met iemand die door een duivel bezeten is. 
Engka-ni duwa ana na-djadjiang, er waren twee kinderen , 
die hij teelde. Ei lino te k u m a t j e n n i ng, in deze wereld, 
ondervind ik geen geluk. Muw-angauiwi ro iko ua-surowi 
anu, gij erkent, dat gij het zijt, die iets bevolen hebt (eig. 
die bevolen heeft, of: door wien bevolen is). Gangka iko na- 
r i t a r o d j e n n a n g , sedert gij tot Dj. aangesteld zijt. In deze twee 
laatste voorbeelden naclert de constructie die van de Oudjavaaiische 
met want wil men in deze taal ’t pers. vnw. bezigen, dan zou 
na ko een vorm met /n moeten volgen, ofschoon ik nooit iets anders 
aangetrotfen heb dan bijv. hetu uya ko ’n-laku, e. dgl. 

Aauinerking III. Het gebruik van de verkorte voornaamwoords- 
vormen is zeer ontwikkeld in de zgn. Melanesische taleu, die hoezeer 


* Voor andere voorbeelden zie Matthes, Boeg. Spr. § 245. 
2 Jonker, Biman. Spr. 3, noot 1. 

7* Volgr. Y. 
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ze phonetiscli veel geleden hebben, in andere opzichten veel ouds 
bewaard hebben. Terwijl ik in ’t algemeen verwijs naar ’t inhoud- 
rijke werk van R. H. Codrington, getiteld //The Melanesian Lan- 
guages// , vestig ik hier in ’t bijzonder de aandacht op ’t gebruik 
dier vorinen in de taal van Norbarbar (Ureparapara) en van Mae wo 
(Aurora). 

’t Norbarbarsch heeft in den Onbepaalden Tijd des werkwoords 
o. a. deze vormen : enk. 1 ps. no ka van (voor ko, door klinker- 
assimilatie) , gewestelijk no k-van, ik ga; 2 ps. niek wu van; 
3 ps. kie ni van (gewest. k e n - v a n) ; mv. 1 ps. k e m e m (gewest. 
kamam) van (excl.); ren (gew. gen) van (incL); 2 ps. kimi 
van; 3 ps. ker van. No, ino, in ’t Mota nan, inau is de voile 
vorm van den 1 ps. , = Aneityura ainyak, uyak, Toumbulusch 
niyaku*; niek uit nikau, Tag. ikau van den 2 ps. ; kie,, 
ke van den 3 ps., eigeulijk eeu aanwijz. vnw. = Oj. iki, ike, 
of ikihen en Nj. kiye; kemem (kamam), wij (excl.) bestaat 
eigenlijk uit den vollen vorm kerne (kama) = Oj. kami-[-iBami; 
ren (gen), wij (inch); kimi, gijlieden, = Oj. kamu; kier(ker) 
bestaande uit kie (ke) en meervoud r = Oj. ra. No k-van, enz. 
komt geheel overeen met Oj. aku k-para; ko m-para of ko 
mu-p; iki (ya) n-para; kami kam-para;kitat-para; 
kamu para; ya r-para (iki r-para). 

In ’t Maewo staan 'de voile vormen gewoonlijk in hoofdzinnen, 
de korte in bijzinnen. Bijv. nau u toga ne revereve, ik zit 
en schrijf; beter gezegd: ik zit te schrijven; niko n t. go r., gij 
zit te schrijven; ia u t. ti r., hij zit te s.; gida u t. te r., wij 
(incl.) zitten te s.; garni u t. ge r., gijlieden zit te s. ^ J)e over- 
eenkomst met het Oudj., Bug., Mak. is onmiskenbaar. 


1 Ten onrechte ziet Codrington, o. c. p. 387 in no een verbaalparfcikel. 

2 Ook hier ziet Codrington o. c. p. 414 in ne go, enz. verbaalpartikels. 
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la het volgende zal beproefd worden eene verklaring te geven 
van de herkomst en waarde der slot-medeklinkers in het Eottineesch 
en Timoreesch. Er was daartoe eene te uitvoerige vergelijking met 
de naast verwante talen noodig, dan dat die bespreking in de 
spraakkunst der genoemde talen had kunnen geschieden. Met de 
naast verwante talen worden bedoeld, de talen der Oostelijke af- 
deeling der Maleisch — Polynesische taalfamilie, die zich, gelijk het 
Eottineesch en Timoreesch , door de genitief-constructie van de 
Westelijke verwanten onderscheiden , voor zooverre zij voldoende 
bekend zijn, nam. het Kupangsch, het Tettumsch, de Ambonsche 
toDgvallen , het Burusch , het Sikkaneesch met het Soloreesch, terwijl 
voor de volledigheid ook iets van de overige, tot deze afdeeling 
behoorende talen, als die der Zuid-Wester-eilanden, zal gezegd 
worden. * Alleeu met het Eott. , Tim. en Kup. ben ik nader bekend, 
van de overige put ik mijne gegevens uit de algemeen toegankelijke 
bronnen. De voorbeelden zijn in ’t algemeen zoo gekozen, dat zij 
ook zonder eene uitvoerige behandeling der klankverschijnselen in 
de verschillende talen duidelijk zullen zijn, zoo noodig, is er eene 
korte toelichting bijgevoegd. 

In het Eottineesch van Pada of Termanu kan een woord, behalve 
op een klinker, uitgaan op eene s oi n, Het aantal woorden, 
welke met eene k gesloten zijn, is zeer aanzienlijk, veel minder 
talrijk zijn die, welke op eene s uitgaan, terwijl slechts een zeer 
gering getal op n eindigt. Van de woorden, welke eene slot-^ ver- 
toonen, eindigen enkele ook in de verwante talen op dienzelfden 


' De geheel afwgkende talen van Ternate, enz., blijven buiten bescbouwing. 
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medeklinker, (al of niet duidelijk uitgesproken) , bijv. fufuk, molm, 
(Mai. bubuk, euz.); mafuk, dronken , (Mai. mabok); tasak, 
gaar, (Bat. dial, idem, Mai. masak). Meestal vertoonen zij evenwel 
of andere sluiters, als : dbk, blad , (Mai. daun, euz.); teuk, 
jaar, (M. P. taun); tauk, indigo, (Mai. tarum, enz.); nesuk, 
stampblok, (Mai. lesung); uak, ulak, ader, pees, (Mai. urat, 
enz.); belak, zwaar, (Mai. berat, enz.); ulek, worm , (MaL 
ulat, Jav. uler), of wel eindigen zij niet op een medeklinker, 
als; amak, vader, (M. P. am a); limak, hand, arm, (M. P. 
lima); b u n a k , bloem , (Mai. b u n g a) ; f u 1 a k , wit , (Bis. p u 1 a u , 
Ibu. fnran); matak, rauw, (Mai. mentah, Mak. mata), enz. 
Waartegenover staat dat een aantal woorden evenmin een slot- 
medeklinker vertoonen als de verwante talen, als : a f ii , asch, (M. P. 
awu); at a, slaaf, (M. P. idem); bafi, varkeii, (M. P. wawi), 
of wel een slot-consonant verloren hebben, bijv. manu, hoen, 
(M. P. manuk); tua, dial, echter tua, palmsap, lontarpalm, 
(M. P. tuak); ndala, paard, (Jav. djaran); bisu, zweer, (Mai. 
bisul); lao, dial, rao, kookplaats, (Mai. dapur, End. rapu), euz. 

Eveueeus kan de slot-,? beantwoorden aan eene s in de verwante 
talen, bijv. hauas, warmte, warm, (M. P. panas); teas, ’t hart 
van bout, (Mai. tSras, enz.); niis, dun, (M. P. nipis). Maar 
ook de s kan staan, waar de verwante talen of een aiideren sluiter 
vertoonen, als in taiis, vrees, (M. P. takut); pet as, gezwel, 
(Kup. petang, gezwollen), of geen medeklinker aan het eiud van 
het woord hebben, als in teis, drek, (M. P. tai); mamates, 
de dood, een doode, van mate, sterven, (M. P. matay). Vgl. 
voorts de uitvoerige behaudeling van de s als sluiter, hier beneden. 

Tot de weiuige zuiver Eottineesche woorden , (voor zooverre mij be- 
kend), die op eene uitgaan, behooren : an in, wind, (M. P. an gin); 
udan, regen, (Mai. h u d j a n , enz.); 1 i u u (denkelijk Bug. li y u n g) 
en sain, welke beide //de diepte der zee// beteekeuen, waarbij nog 
gevoegd kan wordeu fulaii, dial. = bulak, maan, maand, (M. P. 
wulan), beneveus met eeue stellig anorganische slot-:^^ natun, 
honderdtal, (Mai. rat us, enz); lifun, duizeudtal, (Mai. ribu, 
enz.), waarbij ook wel lain, bovenste deel, boven, (zie verderop), 

Al de hierboveu opgesomde woorden zijn iiomiua, hetzij sub- 
stantiva, hetzij adjectiva. Eu dit is geen toeval. Komen bij dergelijke 
naamwoorden afleidingen voor met verbale beteekenis, dan ontbreekt, 
(als regel, het uadere zie hierachter bij de werkwoorden), de slot- 
consonant, onverschillig of de woorden in de verwante talen een 
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slot-medeklinker vertoonen of niet, bijv. namatasa, ^ gaar wordeu, 
naast tasak; nado, bladeren hebben of krijgen , naast d b k ; 
namabela, zwaar worden , naast belak; nabuna, bloeien, naast 
bunak; namahana, warm worden , n a h a n a , warm maken ^ 
naast hanas; nakatataii, bang maken , naast t a ii s. Ook wanneer 
het stamwoord , zonder prefix en zonder voorhechting v^an bet pers* 
voornw., als werkwoord optreedt, verliest het den slot-medeklinker, 
als: fufu, (bijv. pel a k- a la fufu so, de ma'isplanten zijn door 
de boeboek aangetast) , naast fufuk; fula, (bij v, mata-na fula, 
zijn aangezicht = hij, is of wordt bleek). naast fulak, (wit, als 
blijvende eigenschap); tei, groote behoefte doen, naast teis; ana 
uda, ’t regent, naast udan. Hier mogen nog eenige voorbeelden 
volgen : k a b a o , laag, oudiep worden , k a b a b^ o , laag , ondiep 
maken, bij kabaok, laag, ondiep; mangaledo, het wordt licht, 
de dag breekt aau , bij maugaledok, licht, helder , schitterend , 
(van nangaledo, schitteren, van ledo, zon); kaili, (kamau), 
wild, schuw, (tarn) worden, kailill, (kamamau), wild, schuw, 
(tain) maken, bij kailis, (kamaus), wild, schuw, (tarn). Zoo van 
manek, vorst, koning, kesen, keizer, (met n voor de titel 
wordt, gelijk bekend, door den vorst van Sonnebait gedragen) : 
mane, (kese), vorst, koning, (keizer) zijn of worden, bijv. in de 
vertaling door Fanggidaej van Luc. Ill: 1. De neu Tiberius kese 
teuk sanahulu lima, lae — — — Herodis mane neme 
Nggalilia, enz. 

In de bovenstaaude voorbeelden, met uitzondering van eenige 
der op eene s eindigende, is blijkbaar het nomen ’t oorspronkelijke, 
en is daarvan de verbale beteekenis afgeleid. Omgekeerd staat naast 
elk werkwoord een vorm door h gesloten, die de beteekenis van 
het verbale substantief heeft, bijv. mamaik, het komen, komst, 
van mai, (M. P. idem); aauek, het vlechten, van ane, (Kup. 
aueug, Mai. an jam); welk subst. , afgeleid van een verbum,wat 
zoo iunig met het verkorte pers. voornw. verbonden wordt, dat men 
voor het gemak van vervoeging spreken kan , den volgenden vorm heeft : 
n at a nek, vraag, van na t a n e, (Mai. t a n j a); zoo ook na b u n a k , 
het bloeien, van nabuna, enz. Dezelfde vorm kan ook als adjectief 
optreden , bijv, a i (hout) 1 e 1 e p a k , draagbaar , van 1 e p a , (Mak. 
lembara); hade (rijst) pap auk, starap-rijst, rijst bestemd om 


^ Eigenlijk derde pers. enkelv. : het wordt gaar, voor het gemak zal steeds 
als vertaling de infinitief gebezigd worden. 
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gestampt te worden, soms ook wel voor: gestampte rijst, van pa u, 
(Tag. b a y o) ; n e a (mat) b u b u s u k , mat , waarop de kapas met 
den boog bewerkt wordt , van b u s u , (Mai. b u s u r , enz.) ; d e d e a 
natanek, eene zaak, waaromtrent navraag gedaan wordt. Voorts 
kunnen deze subst. ook eene meer concrete beteekenis hebben, als : 
aanek, vlechtwerk; lelepak, draagstok; bubusuk, boog om 
de kapas mee te bewerken ; aasok, plaats, waar men water schept, 
van aso, (Ceram asu, Jav. ngangsu); nininnk, drank, van 
ninu, hij drinkt, (M. P. minum); in dit geval soms zonder redu- 
plicatie , als : b i a k , naast b i b i a k , stuk , brok , van b i a , splijten , 
houwen, (End. mbia, gespleten, vgl. Mai. bilah); salak, schuld , 
van s a 1 a , (Mai. s a 1 a h), enz. Eene enkele maal is bet snbstantief in 
de meer concrete beteekenis niet door eene gesloten, bijv. sisilo, 
geweer , van silo, schieten. ^ De vorm vertoont dus alle schakeeringen 
van beteekenis, welke een verbaal snbstantief kan hebben, met uit- 
zondering van die ter aanduiding van den agens. Hiertoe bezigt het 
Eott. een prefix mana, soms ook ma, welk laatste ook bij adjec- 
tieven in gebruik is. Zij worden door het prefix genoeg als naam- 
woorden gekenmerkt en missen de slot-^ meermalen, bijv. manafe, 
die geeft, gever, van fe, (Jav. weh, Mai. beri, enz.); mabela = 
belak, zwaar. Evenwel wordt ook een groot aantal van de met 
deze prefixen afgeleide woorden, door eene h gesloten; als regel 
geschiedt dit, als een woord met ma van een snbstantief is afgeleid, 
(als mabafik, die een varken heeft, van bafi); als van een adj. 
naast dien met ma geen eenvondiger vorm in gebruik is ; als een met 
mana van een werkw. afgeleid woord, meer het karakter van een 
adjectief heeft, (als manamatek, gestorven, van mate), en gewoon- 
lijk ook wanneer ma de plaats van mana vervult, (bijv. mama- 
nenek, die hoort, van namanene, hooren, Mai. dengar, enz.). 
Steeds op eene h eindigen vormen als: nanatunnk, gebraden, of 
wat gebraden kan worden, van tnnn, (M. P. idem). De stamwoorde- 
lijke adjectieven , nitgenomen die op s uitgaan, hebben als regel eene h 
aan het slot. Is van zulk een adjectief geen afleiding in gebruik, dan 
komt daarnaast de vorm zonder slot-^ in meer verbale beteekenis voor, 
gelijk boven fula naast fulak, of bijv. ma da, jdroog worden, uit- 
drogen, naast raadak, droog, (Tag. mala, enz.). Door toevoeging 

^ jBCet is niet de bedoeling liier eene naawkeurige beschrijving van de ver- 
schillende afleidingen te geven, maar alieen om het beginsei aan te duiden; 
bijzonderheden, uitzonderingen, enz. worden dan ook in 't algemeen met 
stilzwijgen voorbijgegaan. 
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van h kunnen ook adjectieven van subst. afgeleid worden, bijv. 
batuk, hard, van batu, steen, (M. P. watu). Yoorts wordt 
€ene Ic aangetroffen achter als adjectief gebezigde samenstellingen , 
als hataholi (mensch) tene-besik, iemand met ijzeren ribben, 
d. w. z. een dapper man, van besi, MaL besi; hataholi ala- 
nalak, iemand, die door arak bevangen is, van nala,hij neemt; 
ook dient de k om van eene uitdrukking een snbstantief te maken, 
bijv. ana usik-a ta hapu-n bbek, wat hij najaagt, verkrijgt 
hij niet, (van ana usi, hij jaagt na 4" ^ lidwoord a); 

bua an lepak, goederen, welke ik draag, (van an lepa, ik 
draag). Ten laatste komt k aan het slot van met een prefix ka 
afgeleide naamwoorden, als: kabafik = mabafik, die een varken 
heeft ; k a f e p a k (meer dial, dan Termanusch) = manafepa(k), die 
slaat ; kaduak, tweede, alle twee, van dna, (MaL idem). Hier 
komt echter ook meermalen eene s voor, bijv. kabnlus of kabu- 
bulns, behaard, iiaast buluk, haar, veeren, (M. P. wulu). 

Yoorts staat naast sommige verba een op s uitgaand subst. in 
dezelfde functie als overigens de met k gesloten verbale subst. in 
meer concreten zin , als het bovengenoemde mamates, de dood , 
(niet: het sterven), ook: een doode, (d. i. ma 
^/dood// beteekent , de vorm is dus eigenlijk ouregelmatig) ; petas, 
gezwel ; verder : tat a os, daad, werk, van tao, doen, werken, 
(vormelijk MaL taruh, enz.) ; tatatis, hak, bij tati, hakken, enz. 

De overige tongvallen van het Rottineesch leveren, wat de sluit- 
letters aangaat, over het algemeen geen andere bijzonderheden op, 
dan dat bij de meeste, in plaats van de slot-^, de ingeslikte mede- 
klinker staat, bekend uit het Makassaarsch , Bugineesch, Sangireesch, 
terwijl in het eene dialect, bijv. voor het lidwoord de ingeslikte 
medeklinker verandert in in het andere een hiaat blijft bestaan. 
In enkele dialecten staat deze ingeslikte medeklinker, {k voor het 
lidwoord), ook voor eene Termanusche slot-^, terwijl ook de n van 
udan, an in, in enkele verdwenen is. Nu en dan komt het voor, 
dat een woord in een dial, eene k vertoont of den ingeslikten mede- 
klinker, waar het Termanusche woord geen sluiter heeft, (als in het 
boven opgenoemde tua = tua, palmsap), of omgekeerd. 

Eene uitzondering maken echter de tongvallen van Dengka en 
Oenale ; daar toch is, behalve de ingeslikte medeklinker, de ^ en 
ook eene i als sluiter bekend , (zie ook beneden bij de werk woord en). 
Deze t kan aan eene oorspronkelijke t beantwoorden , bijv. D. belat, 
Oen. berat = belak, (MaL berat, enz.), in de beteekenis van: 



268 


OYEB DE ErJfD-MEDEKLimEES IS HET 


zwaar werk, heerendienst ; inbunut=:puiiuk, vezelhulsel van de 
kokosnoot , (Tag. b u n u t , enz.) ; b e-f a t = b e-f a k , regentijd , west- 
moesson, (van be, water en fat, fak — Mai. barat, enz.). Niet 
zeldcn hebben echter ook deze dial, den ingeslikten medeklinker voor 
eene oorspronkelijke bijv. bela, bera — belak, in de betee- 

keuis van : zwaar ; ua, ula, ura = uak, ulak, pees , ader , (MaL 
urat, enz.). Eene aiiorganiscbe t = Terra, k vertoonen zij gewoonlijk 
in het verbale substantief, als: lelembat = lelepak, bet dragen 
met een stok , draagstok ; bubasut — bubusuk, het bewerken 
van de kapas met den boog en de boog daarvoor; zoo ook ndan- 
daut = ndandauk, naald , (Mai. d j a r u m , enz.) : nafadet = 
n a f a d a k , gezegde , van nafada, nafade, zeggen ; ook in de 
vormeii met mana, welke in het Term, eene k vertoonen, als; 
manadadit = manadadik, wat geschiedt, gebeurtenis, van 
dadi, (Mai. djadi). Evenwel wordt ook hier dikwijis de ingeslikte 
medeklinker in plaats van de t aangetroffeii , welke, voor zooverre 
mij bekend is, ook regelmatig staat in een vorm als nanatunii = 
nanatunuk. Yooral in Dengka dreigt daarenboven de t meer en 
meer door den ingeslikten medeklinker verdrongen te zullen worden. 

Uit het bovenstaande blijkt voldoende, dat het Eottineesch er 
naar streeft om de nominale en verbale fanctien van eenzelfde woord , 
dat voor den tegenwoordigen toestand als grond woord te beschouwen 
is, vormelijk van elkander te onderscheiden, en dat in het algemeen 
het eindigen op een der slotmedeklinkers , welke in het Eottineesch 
mogelijk zijn, het teeken van een nomen is, ofschoon er ook, gelijk 
later blijken zal , bij de verba slot-consonanten voorkomen , en , bij 
uitzondering, ook wel het noraen tegenover het verbum niet onder- 
scheiden wordt, bijv. sefe (= Bug. wise, Sund. bos eh, enz., met 
orazetting), dat zoo wel //pagaai// als //pagaaien'/ beteekent. Toch kan 
men zulk een Eottineeschen slot-medeklinker , niet gelijkstellen bijv, 
met een dergelijken in het Maleisch. Het woord van //kind// in be- 
trekking tot de ouders, luidt zoo wel in het Mai. als in het Rott, 
anak, (de bijzondere uitspraak van de slot-^ in het Mai. kan in 
algemeen vergelijkende studies verwaarloosd worden). Maar terwijl 
die h in het Mai. een vast, essentieel gedeelte van het woord uit- 
maakt, is dit in het Rott. niet het geval; daar verdwijnt die toch 
niet alleen in samenstellingen , enz. , maar wordt ook als een pers. 
voornw. aan het subst. gehecht, bijv. met ’t pronomen v. d. 
persoon n\ ana-n; zoo ook tatao-n vantataos; dial, bela-n van 
bela t. 
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Het Timoreesch is zeer nauw verwant aan het Eottineesch. Ook 
hierin wordt hetzelfde onderscheid gemaakt tusschen nomen eu verbum , 
bijv. namtas, gaar worden, naast mtasa, gaar, (Bat. dial, tasak); 
naul, regenen, naast ulan, regen, (Mai. budjan, enz.) ; abtai, 
kleeden , naast t a i s , sarong , kleedingstuk , (Tag. tapis); s u’, 
meten, naast suiit, suat, maat, (Mai. sukat), enz. 

Een Tim. woord kan, behalve op een klinker, nitgaan op eeue 
5,/*, alsmede op den ingeslikten medeklinker, 

(buiten beschouwing blijven, ook voor hetgeeu in het vervolg zal 
gezegd worden, de woord vormen, welke ontstaan door wegwerping 
van de «, wanneer deze anders de vocaal zoude zijn waarop het 
woord uitgiug, gelijk in het bovengeuoemde namtas naast mtasa, 
dus wordt de bijv. in lep, indompeleu, niet als sluiter be- 
schouwd). Bij de behandeling der verschillende slot-cousonanteu zal 
het raadzaam zijn van de bovengegeven alphabetische volgorde af te 
wijken. 

De h komt alleen voor bij afgeleide werk woord en, als nalukib, 
schade doen lijden, van het ontleende luki = Mai. rugi, zie 
voorts de werkwoorden. 

De slot-/, in andere dialecten r, (ook vooraan en in het woord 
bezigt de eene tongval alleen /, de andere r) , komt eveneens, met 
enkele uitzonderingen , alleen bij de werkwoorden voor, (zie aldaar). 
In de (of althans in sommige) /-dialecten komt de /, welke dus 
met tegenover eene r staat, nog op andere wijze als sluiter voor, 
namelijk na naamwoorden, welke zonder dien sluiter op eene e 
zouden eindigen, als: umel, in het r-dial. van Araarassi ume, huis, 
(Mai. rumah, enz.); anel, rijst, (Tag. palay, enz.); lehel, 
naast la hi, (Amar. rehe, rahi), huidvuil, (Mai. daki); matel, 
groen, (Mai. mentah, vgl. bijv. Ibu. at a), doch atef, hart, 
lever = (Mai. hati), vgl. beueden, terwijl elk verbaal woord, als 
bijv. mate, sterven, (M. P. matay), die slot-/ mist. De verklaring 
van dit verschijnsel, dat zuiver Timoreesch is en reeds hier volgen 
kan, is wel de volgende. De Timorees is gewoou de eind-vocaal 
van een naarawoord, hetzij afzoiiderlijk , hetzij in ziusverband , zeer 
duidelijk uit te spreken , zoo zelfs dat het einde van de vocaal meer- 
malen consonantisch klinkt. Het sterkst komt dit uit bij de woorden , 
welke op eene b eindigen, waar meermalen aan het slot duidelijk 
eene g gehoord wordt, niet alleen als eene vocaal voorafgaat, als 
bijv. in ao, aog, kalk, (MaL kapur, Jav. apu, enz.), maar ook 
als een consonant voorafgaat, als bijv. neno, nenog, dag, (R. ledo, 
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Sumb. lodu, dial, ladu, zon), vgl. voor die as(u)gwain. deze 
bond, neii(o)gwaiii, deze dag, uit asu, Be no en a in. Daaren- 
tegen is de uitspraak van de eindvocaal van een werkwoord zeer 
onduidelijk, zoodanig, dat een Europeesch oor mat voor mate, 
sterven, nin voor ninu, hij drinkt, meent te hooren. Ook dit 
verschil in uitspraak kan als een verschil tusschen nomen en verbum 
bescbouwd worden , bet is evenwel, voor zooverre mij bekend is, 
zuiver Timoreesch , in bet Eottineescb bestaat dit verscbil niet. Nu 
zal de cousonantiscbe uitspraak aan bet slot van de e bij nomina 
wel even steik geweest zijn, als bij de en deze consonant moet 
tot I gewordeu zijn, gelijk bijv. in bet Sangireescb eene I voor y 
kan staan , als in k a b a 1 a ~ k a b a y a. Als bewijs dat deze I zuiver 
pbonatiscb is, kan bet volgende dienen. Voigt op een werkwoord 
bet partikel e n tot aauduiding van den verleden tijd , dan berkrijgt 
de eindvocaal de voile waarde , maar verandert tevens in den ver- 
wanten medeklinker, bijv. nin(u)gwen, bij beeft gedronken, (vgl. 
boven as(u)gwain), van ninu, fan(i)djen, teruggekeerd zijn, 
van fani, (M. P. wali). Van mate, enz. nu kan deze vorm, in 
de dial., welke urn el, enz., bezigen, matelen luiden. 

Een oorspronkelijke neusklank als sluiter is beter bewaard geble- 
ven dan in bet Eottineescb, ook de m en ng zijn tot n geworden, 
bijv. bebalve a nin, wind, (E. idem), ulan, regen, (E. udan), 
fun an, maan, maand ; (E. bulak, fulan); ook lalan, ranan, 
weg, (E. dial, dalak, Mai. djalan, enz.); ton, jaar, (E. teuk, 
M. P. t a u n) ; m e t a n , zwart , (Mai. b i t a m) ; Inin, de zeekoe , 
(E. luik, Kup. duing, Mai. duyung). Tocb is een oorspronkelijke 
neusklank meermalen vervangen door eene den ingeslikten mede- 
kliuker, of eene f (zie aldaar), of wel gebeel afgeworpen, bebalve 
bij verba bijv. in oka-timu, komkommer, ft laatste gedeelte bij 
Mai. bantimun), lui naast luin, de zeekoe. 

Eene anorganiscbe n komt zeker voor, evenals in bet Eottineescb , 
in natun, (E. idem), bonderdtal; nifun, (E. lifun), duizendtal; 
voorts in naten, graf, (Sikk. rateiig, Sumb. reti, dial, rati), 
en denkelijk in meerdere woorden. 

De m is als sluitletter een nevenvorm van de n en komt alleen 
in naam woorden voor, bijv. taum, indigo, (E. tauk, Mai. tar urn, 
enz.); bukim, omzetting van kunik, kurkema , (E. k u n i k , MaL 
kunjit, enz.); ekam, de pandanus, (E. henak, dial, bendak, 
enda, Kup. edan, Sik. peddang, naast Jav. pandan, eene 
9 d en n d uit n t worden in bet Tim. als regel tot /?:), b e u m , mangga. 
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(Ceram, hau-r, Mai. pauh, dus met anorganischen sluiter). Over 
deze m zie voorts benedeii. 

Eene oorspronkelijke t als sluiter is zelden gespaard , voorbeelden 
zijn : ut, zemeleu, (R. uk, dial, ut, Sund. huiit); voorts wel iu 
het bovengenoemde suiit, suat, maat , uaast s u\ meten , en iu 
puat, sleepnet, (Mai. pukat), naast pu’, daarmede visscheu. Ge- 
woonlijk echter is de t verdwenen, bijv. kai, haak, (R. kakaik, 
Mai. kait), naast kai, hakeu: of wel de t is door den ingeslikten 
medekliuker of eene f vervangen ; zie benedeu. 

Daarentegen kau van elk werkwoord , dat op eeu kliuker uitgaat, 
(en hierbij rekent ook de overigens verdwenen a aan het einde 
mede), een vorm afgeleid worden, als: asanat, die verkeerd doet, 
misdrijft, van san, (Mai. salah); afanit, die terugkeert, van 
faui, (M. P. wali); alblot, arbrot, die slaclit, doodt, van 
Iblo, rbro, (R. dodo, Sumb, r b r e) , enz. 

Meermalen staat daarnaast een vorm zonder voorgevoegde a met 
de beteekenis van het verbale subst. in meer concreten zin, als van 
san: sanat, schuld, misdrijf, (R. salak); mnahat, voedsel, 
(R. nanaak), van nah, (R. naa, M. P. stam kan), eten; mni- 
nnt, drank, (R. nininuk), van ninu, (M. P. minum);pupat 
en s f u t , blaasroer , van pup, nasfii, met een blaasroer schieten , 
(vgl. R, fupuk, dial, fufupu, pupupn, blaasroer, van fupu, 
met het blaasroer schieten, naast pu, blazen): vandaar een vorm 
als: salat, sarat, werpnet, van sal, sar, (van het het Mai. Skr. 
d j a 1 a) , daarmede visschen ; voorts nen(o)-saet, of neon-saet, 
plaats waar de zon opstijgt, het oosten, van neno, zon en sae, 
stijgen, (R. sae, Tag. sakav), enz. 

Eene oorspronkelijke sloW is bewaard, bijv, in manas, zon, 
(Tettum manas, warm , M. P. p a n a s) ; t e s , teas, hart van t 
hout, (R. teas, Mai. teras, enz.); mainihas, dun, (R. niis, 
M. P, nipis); mnes, mneas, gebolsterde rijst , (Mai. b e r a s , 
enz.). Yerdwenen is de oorspronkelijke behalve in een aantal 
werkwoorden, bijv. in natun, houderdtal. 

Eene anorganische slot-# komt voor in dezelfde waarde als een 
anorganische slot-^, bijv. amnitas, die ziet, van nita, (M. P. 
kit a); amates, die sterft , gestorven is , dood , van mate, (M. P. 
matay); tbuiis, knoop, bij n a t b een knoop leggen , (grond- 
woord M. P. wuku); taos, daad (= R. tataos), van tao, 
(vormelijk Mai. taruh, enz.); zoo ook batis, deel, van bati, 
deelen; tutas, verlengstuk, van tut, verlengen, aanlasschen; 
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tubes, rij , bij n t n b e , op eene rij zijn ; enz. De s staat dus 
blijkbaar voor de t wanneer bet woord-zelf (hetzij in ’t stamwoord, 
hetzij in ’t voorheclitsel) reeds eene t be vat. Op deze wijze ook 
am tans, die vreest, bangelijk, mtaus, vrees, (E. talis) nevens 
n am tail, (M. P. takut), hetzij hier de s uit de oorspronkelijke 
t is ontstaan, hetzij zij de anorganische Tim. sluiter is, (in het 
Kupangsch Mai. zegt men; takus, voor takut). 

Yoorts vertoont het Tipi, eene anorganische slot-^ in volksnamen, 
als: Lbtes, Ebtes, Eottineesch, een Eottiuees; Sin as, Chineesch, 
een Chinees; Nai-lasis ( — rasis), iemand van Amarassi, enz. 

Ook bij eenige overgenomen woorden, als: solnanus, Port, 
soldado, bakus (in Amar.), Port, banco. En voorts in een aantal 
woorden, welke oorspronkelijk geen of een and eren sluiter vert oonen, 
als; benas, hakraes, (E. felas, Sumb. kabela); takas, (in 
Amar), teeken, (Kup. tad an, M. P. tan da, zie boven ekam): 
mil alias, honger, (E. la as, Mai. la par, enz.); honis, levend, 
(E. dial, h o r i s) , bij m o n i , (E. m o r i , Sumb. m i r i p , Mai, 
hid up, enz.); nenas, de schaduwboom, (E. delas, dial, lelas, 
Mai. dedap). 

De k en de ingeslikte medeklinker zijn niet uit elkander te houden, 
beide komeu in alle tongvallen voor, maar in de eene komt de k 
veelvuldiger voor dan in de and ere; zoo hebben bijv. alle dial, 
elak, erak, trap, ladder, maar voor Amar. esuk, stampblok, 
bezigt Tabenu en andere e s u. Zulk eene k of ingeslikte sluitletter 
kan staan: 

a. waar een woord in de verwante talen eveneens op eene k 
eiiidigt, bijv. fufu, molm, (E. fufuk, Mai. bubuk); lelo, 
reno, Mai. djeruk, (E. dMo, dero, dial, ook dMo); mtasa, 
gaar, (E. tasak, enz.). Misschien sbnok, sbiio, lepel, naast 
sbno, opscheppen, vgl. Mai. sendok, doch waarschijnlijker be- 
hoort dit bij Mai. sudu, Jav. suru. Dikwijls is evenwel eene 
oorspronkelijke slot-;?' verdwenen, als in manu, hoen, (M. P. 
manuk); tasi, zee, (M. P. tasik); mafu, dronken, (Mai. ma- 
bok), enz.; 

b, waar het woord oorspronkelijk door een neusklank gesloten 
was, bijv. elak, erak, trap, ladder, (E. edak, heda-(huk), 
Kup. elan, Day. heyan, enz.); ika, visch, (E. iak, dial, ika, 
M. P. ikan); Tab. akfii, elders akfun, (a)fkun, ster, (E. 
nduk, Kup. dun, bdun, uit een * wan tun, voor wintun — 
wituen, vgl. Mai. bintang, en zie boven ekam); voorts Amar. 
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bahak, sahak, utak = Tab. bahan, pagger, sahan, slijp- 
steen, utan, groente; ametak = ametan, die zwart is, (Mai. 
hitam); esuk, esu, stampblok, (E. nesuk, Mai. lesung); 

c, waar bet woord oorspronkelijk op een kliuker uitging, (eeue 
slot--^ in "t Jav. of Mai. maakt geeu verschil), bijv. ane-bek, 
aiibek, sawah, uit anel, rijst en bel, water, (E. hade-oek); 
telo, teno, teko, (vgl. Jav. endog en boven ekam), ei, (0. 
Jav. hantelu, als regel verdwijnt de r van Mai. tel or in bet 
Tim.); ban (boom) — fua, vrucbt, (E. boak, ai-boak, M. P. 
wuah); Amar. banuk, elders hanii, stamper, (E. aluk, M, P. 
balu, alu); ki, tros, (E. nggik, Sumb. nggei); bak’uln, 
bak’uru = E. manukudu = Mai. mengkudu, bengkudu. 
Op deze wijze veelvuldig bij adjectieven, als: mate, rauw, (E. 
m a t a k , Mai. m e n t a b) , naast m a t e 1 , groeu ; m e e , me, rood , 
(Mai. merab); muti, wit, naast mutik, bleek, (Mai. putib); 
menu, bitter, (E. meluk, meru, vurig, mamelu, sterk, van 
dranken , dial, mein, meru, bitter , Saw. p a d u , bitter , sterk 
van drank, Mai. ampedu, gal, enz.) ; maininu, zuur, (Saw. 
menjilu, Sumb. mayilu, vgL Mai. ngilu, njilu); enz.; 

d, waar bet woord oorspronkelijk op eerie t uitging of naast een 
anorgauiscb Timoreescbe t (een voorbeeld met volledig uitgesproken 
k is mij bier niet bekeud): mafena, zwaar, (E. belak, berak, 
Mai. berat, enz.); paba, beitel, (E. pak, dial, pat, Mai. pa- 
bat) kan ecbter ook bescbouwd worden als afgeleid van pab, vgl. 
sub abi, naast abit, tang, (vgl. Mai. sepit, enz., mogelijk 
ook beide van bet verbum abi afgeleid); sap a, emmer, (E. dial, 
sambak, sambat, Sumb. samba, Tettum. knaban); oe mninu, 
drink water, naast mninu t, drank; 

e, naast eene Timoreescbe slot-<y : Tab. b a k u — Amar. b a k u s , 
bank ; Tab. taka — Amar. takas, teeken ; a f u t u , buikband , 
naast futus, (E. idem), bet opgebonden garen, van futu, Kup, 
butu, Kiss, wuku, binden, (deze woorden bebooren tevens sub e) ; 
de volledig uitgesproken k is mij ook bier niet bekend; 

/'. soms naast eene Timoreescbe slot-/, als mnasi, (E. lasik), 
oud = mnasif, vgl. sub e; no, blad, naast nof, (E. dbk, Mai. 
daun), vgl. sub 6; 

g, als afgeleid nomen naast een werkwoord, dat op een klinker 
uitgaat. Het is natuurlijk dikwijls moeielijk bepaaldelijk uit te maken 
of bet nomen eene Timoreescbe afleiding is van het verbum, dan 
wel of in het nomen een oorspronkelijke sluiter is bewaard gebleven, 
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zoowel het een als het ander is mogelijk, bijv, in mtaus, vrees, 
naast namtau, suat, sulit, maat, naast su’, terwijl soms het 
verbum stellig nit het nomen is ontstaan, als nini, met was be- 
strijken, van ninik, nini, (R. lilik, M. P. lilin). Stellig is 
echter tain, in bale tain, in pand gegeven goederen , eene 
afleiding van tain, het aan ’t MaL ontleende taruh; zoo ook wel 
hana, in ume hana, kook-huis , keuken , van n a h a n , (zoo ook 
R. uma dodbdek, van dbde); seka, in ik-seka, gebraden 
visch, van sek, braden, (R. ia sesenak, braad-visch, ia nanase- 
senak, gebraden visch, beide uitdrukkingen loopen echter dikwijls 
dooreen) ; tenu in hau (hout) — t e n u , weefgeton w , (R. t e t e- 
nuk), van tenu, weven, (R. idem, Mai. tenun); mneso, ’t 
slaan, slaag, (bijv, hapu mneso, slaag krijgen, ’t Rott. met een 
ander woord hapu fefepak) van neso, slaan; bte, hak, van 
bte, hakken, (R. oti, vgl. R. tatatis, hak, van tati); sapu, 
bezem, (R. sasapuk), van sapu, vegen, (R. en M. P. idem). 

De k wordt op deze wijze aangetroffen, daargelaten het genoemde 
sbnok, sbno, lepel, naast sbno, opscheppen, bijv. in be 
(water) — sbek, schep-water, water ora op te scheppen, van sbe, 
(R. sbe, Kup. sbke, scheppen); bbek, gecastreerd, van bbe; 

h, ten slotte geeft de ingeslikte medekliuker achter een telwoord 
daaraan de beteekenis van den Rott, vorm met prefix ka, gesloten 
door bijv. nua, alie twee — R. kaduak. 

Eene Ji komt als sluiter alleeii voor bij eukele substantieven , 
anah, kind, (M. P. anak); lilah, rinah = R. dilak, naam 
van een boom; nunuh = R. dial, nunuk, waringiu; puah, 
pinang, R. pua, doch Kup. pua-(ka), vgl. beneden, Tett. bua, 
Bur. fua — M. P. wua(h), vrucht, de vrucht bij uitnemendheid, 
evenals Mak. rappo, //vrucht// in ’t algemeen, en //pinang//. De 
^ in anah, is stellig uit k ontstaan, blijkbaar is dit ook bij de 
andere opgeimerade woorden het geval , al was de k niet altijd organisch. 

Eene slot-/* komt alleen voor bij nomina en wel voornamelijk bij 
substantiva, welke, naar hunne beteekenis, tot bepaalde catagorien 
kunnen gebracht worden, als: de verwantschapsbenamingen , bijv. 
amaf, vader, (M. P. am a); ainaf, moeder, (M. P. in a); olif, 
orif, jongere breeder of zuster, (elders ari, wari, enz.); waarbij 
ook woorden als: usif, heer, tuaf, idem, (MaL t ua n). Voorts al 
wat deel uitmaakt van het menschelijk of dierlijk lichaam of van 
eene plant; bijv. atef, lever (M. P. at ay); nimaf, hand, arm, 
(M. P. lima); mataf, oog, (M. P. mata), (waartoe ook gebracht 
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moet worden een woord als kanaf, naam); ikof, staart, (MaL 
ekor, enz.); uf, boomstam, (R. huk, Bur. puu, MaL pohon); 
nof naast no, blad; taef, tak; ook wanneer deze woorden in 
overdrachtelijken zin gebruikt worden , als n i m a f , baai ; h a e f ^ 
voet (Daj. pai, enz.) en afgezaut; ook uf, ook: stam = geslaclit: 
vorst. Bij andere naamwoorden als bijv. munif, roer, (vgl. MaL 
kamudi, BuL muri, achter, enz.); suaf, dakspar, kan, in ver- 
band met bet voorgaande, de oorzaak van ’t gebruik der slot-^^ 
geen andere zijn, dan dat zulk een woord steeds beschouwd wordt 
in verband met iets anders , als deel van iets anders , in casu : roer 
van ’t vaartuig; spar van bet buis. Het best komt dit uit in bet 
verscbil, dat bestaat tusscben befenoel; befis water, dat tot 
iets bebooit, bijv. bij vleescb, als vleescbnat, bij eene vrucbt, als 
vrucbtensap, terwijl bel, water in bet algemeen is. Bij de verwant- 
schapsnamen staat bet woord met f ook waar de derde persoon 
de bezitter is, bijv. amaf, vader, in ’t algemeen, in amaf, zijn 
vader, tegenover au am a (zonder mijn vader; daarentegen, bijv. 
van mataf: in mat a-n , zijn oog, Uit de voorbeelden blijkt dat de 
behalve aau ’t einde van een woord, dat oorspronkelijk op een klinker 
uitging, ook voorkomt bij woorden, welke oorspronkelijk uitgingen op 
eene n als': uf, nbf, tuaf, waartoe ook beboort kanaf =O.Jav. 
ngaran, (voor de ^ , vgl. Rott. bunga, dial, bungga, in Rengkou 
buka ~ MaL bunga, bloem; nalenga, dial, naleugga^ 
naleka, acbterover, Mak. lengang, enz.; Tim. mainiki, koud 
= d i n g i n ; voor de n vergelijk bijv. a n e 1 == MaL p a d i) ; op eene hy 
als: a of, licbaam, (Kup. a pa, Jav. a w a k , vgl. Kup. sipa,negen, 
M. P. siwa); op eene als: uaf, lot, bestemming, (R. uak, lot 
en ader, pees, MaL urat, enz.); punuf, omhulsel van de kokos- 
noot , (R. p u n u k , dial, m b u n u t , Tag. b u n u t). Voorbeelden van 
adjectieven met f zijn, bijv. munif, jong, (R. mulik, Kup. 
bmudin, de jongste, van mudi, volgen = Jav. muri, enz.); 
mnasif, oud, (R. lasik), enz. 

Ue aard der Timoreescbe sluitletters is even onwezenlijk als die der 
Rottiueescbe , zooals reeds blijkt uit bun verdwijnen, als regel, in 
de woorden met verbale beteekenis ; zoo ook in samenstellingen , 
bijv. a n-m b n e 1 , zoon , van anab en mbnel, tocb zijn zij iets 
meer blijvend dan in bet Rottineescb, dewijl bet pers. voornw. niet 
acbter elk naamwoord gevoegd kan worden, zoodat bijv. R. au ana-ng, 
mijn kind; ndia an a-n zijn kind, in bet Tim. luidt: au anab, 
in anab. 
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Het Kupaugsch kent niet het ouderscheid tusschen verbum en 
Eomen door het afwerpen van een slot-medekliuker. Bezigt bijv, het 
Tim. su’, meten, uaast suat, sulit, maat; tal, tar, verbieden, 
naast talas, taras, verbod , in het Kup. beteekent s u k a t , meten , 
talas, verbieden. Een oorspronkelijke slot-raedekliuker kan dus 
eveiigoed gespaard zijn bij een verbum als bij een nomen. 

Naamwoordelijke afleidingen maakt deze taal : a. door een voor- 
gevoegde bijv. skait, haak, van kait, haken; snikan, stok, 
van tikan, op een stok leunen , welke vormen ook als adjectief 
kuimen optreden, bijv. ktudi (mes) slimit, vouwmes, van limit, 
vouwen ; h, door een (schijobaar) infix n als: snukat, maat, van 
sukat, meten; c. door eene voorgevoegde als: ksapat = R. 
dial, sambat, emmer; dit prefix behoort eveuwel niet meer tot de 
leveude formatieve elementen, (de s wordt dik^yijls, de k steeds tot 
h voor een neusklank , bijv. h n i k a u = s n i k a u , stok ; h n i k i = 
Sumb. kauinik, soort muskiet); d. door een voorvoegsel in, bijv. 
in-kait, het haken, ook die, dat haakt of gehaakt wordt; iu-mate, 
het sterven, dood ; iu-lbne, jager, van lb no, jagen ; ikan in- 
nengau, gebakken visch, van ueugan, bakken ; ktudi in-kikin, 
scheermes, van kikin, scheren ; e, door achtervoeging van eene 
vgl. beneden. 

Een Kup. woord kan uitgaan, behalve op een kliuker, op 
7ig, s, L 

Eene slot-^^ kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke n., zoo 
bijv. angin = E. Tim. an in, wind; ulan, Tim. idem == R. 
u d a u , regen , b u 1 a n = Tim . f n n a n , R. dial, f u 1 a n , maan , 
maaiid ; lalan, Tim. idem, weg; voorts ikan = Tim. ika, R. 
iak, visch; elan = Tim. elak, R. edak, trap; tikan, op een 
stok leunen, (Mai. tekan), euz. Ook kan de n staau voor eene 
oorspronkelijke /, r, bijv. ton, grens, Tim. tol, tor; en zoo wel 
ook in katen, jeuken, (Jav. gatel); mumun, den mond spoelen, 
(Mak. kalimomoro, Mai. kemur, Jav. kemu, vgl. balu = 
Mai. baharu), ofschoon de n aan het slot van een verbum ook 
eene andere verklaring toelaat, vgl. beneden bij de werkwoorden. 

Menigmaal komt eene anorganische slot-;^ voor, als in: biiiu, 
koopprijs eener vrouw, (M. P. weli); dakin, huidvuil, (Mai. daki); 
khalin, haliii, zijde , (Bug. wali); kbukuii, gewricht, (M. P. 
wuku); tad an, teeken. (Mai. tanda), enz. (In woorden als 
ikon, staart, Mai. ekor, enz.; tilun, ei, Mai, tel or, enz., is 
het ouzeker of de n anorgauisch is, dan wel staat voor eene 
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I of r, vgl. boveu mu man, het eerste is het meest waarschijnlijk). 

Voorts bij een aantal adjectieven , als : t u a u , groot , (R. ra a t u a , 
idem, Surab. matua, volwassen, Mai. tua); mamateu, groeu, 
{Ibn. ata, groen, rauw, Mai. me Utah); waarbij ook te brengeii 
is eene u als in blaiu, eeu Maleier, van blai = R. itialai = 
Mai. malayu. 

Ook bij sommige der bovengeiioemde uaamwoordelijke afleidingeu, 
als sniliu = in-sili, wat geruild wordt, te ruileu is, van sili, 
(Jav. silih); hmudiu, wat volgt, vau m u d i , (Jav. m u ri , euz.) ; 
h m u n a n , wat voorafgaat , (Tag. m u u a); ofschoou dezelfde vorm 
eveiigoed zonder sluiter voorkomt, als spupu, blaasroer = R. 
fupuk, van pupu = fupu. 

De ^\oi-ng kan beantwoorden aau eene oorsproukelijke 7ig ^ als 
in duiug, de zeekoe = Tim. luin, R. luik; voorts: isuug, 
stampblok = Tim. esuk, esu, R. nesuk; aleng, houtskool, 
(R. kadek, Jav. areug); enz. 

Voorts aan eene oorspronkelijke slot-» 2 , bijv. talung, indigo = 
Tim. taum, R. tank; mitaug, zwart = Tim. metan; eneug, 
zes, (R. Tim. ne, M. P. nem, euem); an eng, vlechten , (R. 
Tim. ane, Mai. an jam, euz.). 

Als zeldzaam voorkomende anorgauische letter berust de vg wel 
op eene verwisseling der neusklanken, bijv. sdating, hak, van 
dati, hakken, (R. tatatis, van tati), vgl. boven snilin; 
sinang, een Chinees, Chineesch, vgl. boven blaiu, en zie ook 
beneden bij de werkwoorden. 

Eene slot-,? beantwoordt aan eene oorsproukelijke bijv. beas, 
korrel = Tim, mneas, mnes, Mai. beras; nihis, dun = Tim. 
mainihas, R. niis; ktelas, hart vau ’t hout = Tim. tes, 
of = ' R. teas; voorts : n g a t u s , honderdtal , (Tim. R. n a t u n) ; 
n a n a s , warm maken , (R. n a h a n a , naast h a u a s , warm). V oorts 
nan eene Jav. r = Mai. als kuuis, geel, (Jav. kunjir, Mai. 
kunjit, kurkema); lales, vlieg, (Jav. laler, Mai. lalat). 

Eene anorgauische slot-,? komt zelden voor, voorbeelden zijn 
h mates, dood, (meestal van eeu dier, enz. gebezigd, tegenover 
in -mate, dat van een mensch gezegd wordt) = Tim. a mates, R. 
mates, mamates; k bat us, schelpdier, bij batu, steeu, (in het 
Tim. beteekent fatu, M. P. watu, zoowel //steen/!" als //schelp- 
dier'/); tuas == R. dial, tuas (vormelijk en in beteekenis — ke- 
t u p a t). Bij deze woorden staat blijkbaar de s op dezelfde wijze 
als in het Tim. voor eene als het woord reeds eene t bevat. 

7* Volgr. V. 
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Derhalve is hier ook bij te brengen een woord als h n a i s , weeg- 
schaal, van tai, wegen. Zouder t in het woord staat de s in 
makas, (R. dial, idem) uit mangga*, pingas, schotel, (R^ 
pingak, Tim. pika — Mai. pinggan). 

Eene slot-^ kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke t als in 
sukat, meten, ygl. Tim. suat, maat; ulat, ader, zenuw = R. 
uak, ulak: kait, hakeu, (M. P. idem, Tim. R, kai); kabut, 
omwikkelen, (Bal. kaput, Tim. a mu); at, vier, (Tim. R. ha, 
M. P. pat, amp at); euz. 

Eene anorganische t komt voor in de betrekkelijk niet talrijke 
naamwoordelijke afleidingen op Timoreesche wijze , als : k a k a t , 
voedsel, eetwaren, van ka, (M. P. kan), eten ; mninut, Tim. 
idem , drank ; s 1 i n g a t , spruit , bij n a s 1 i n g a , ontspruiten. 

Meerraalen bij de boveugenoemde echt Kup. afleidingen als het 
stam woord op eene vocaal uitgaat, als: hmukit, (Tim. muit), 
dier, van muki, (Tim. mui), aauwezig zijn, hebben; rijk zijn,^ 
(tegenover hmuki, zaak van waarde, rijkdom); snaput, doek om 
af te vegen, van sapu, M. P. idem; snodet, scheplepel, (R. 
sosbdek, wel bij Jav. sum, Mai. sudu) ', enz. 

Eene oorspronkelijke slot-i{' schijnt geheel verloren te zijn gegaan, 
mocht er aan het slot van een woord, als bijv, hupu = Tim. 
f u f u , R. f u f u k — Mai. b u b u k , nog een ingeslikte medeklinker 
wordeii uitgesproken, dan is die klank zoo goed als onhoorbaar. 
Toch is, althans bij naamwoorden, nog een duidelijk spoor van de 
oorspronkelijke slot-X' overgebleven , nainelijk wanneer het lidwoord 
er achtergevoegd wordt. Het lidwoord toch luidt, na een woord, 
dat op een klinker eiudigt, la, bijv. ahu-la. de asch, vau ahu, 
M. P. awm, terwijl, zoo het woord op een medeklinker eindigt , 
de aanvaugs-coiisonant van het lidwoord zich richt naar die slot- 


^ Eene t voor eene oorspronkelijke k vertoont overi^ens smalat, merk, 
bij maiat, als verbnm; Tim malak, inarak, stelii^ van het Port, marca. 
Voorts is op te merken, dat ook een werkwoord wel een anorganiscben sluiter 
vertoonen kan; een zeker voorbeeld is bijv, bulat, svhuiin iK. fufudek, 
dial, fufuret; Tim. fulit, fur it, Sund. budah, enz.j, wat in het Kup. 
echter ook „schuimen’^ beteekent. Hier is stellig de die oorspronkolijk de 
nominale atieiding vormde, bij het geringe versc^hil, dat thans in T Kup. 
tusschen nomen en verbum bestaat, uit het nrnwoord in het werkwoord ge- 
drongen. Op dezelfde wijze kan ook de «, bijv. in leten, over iets smals, 
over eene brug gaan, (naast sleteii, brug) tegenover Bug. lete, >Iak. 
tete, ^lal. titi, \erklaard Vroideu, otsehoon ook eene andere verkiaring, 
mogeiijk is, zie beneden bij de werkwoorden. 
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consonant als:lalan-ua, aleng-nga, beas-sa, ulat-ta. Hupu 
echter , met bet lid woord , luidt h u p u - k a , (niet hupuk-ka); 
zoo ook manu-ka, van manu, kip, M. P. manuk; tasi-ka, 
van tasi, zee, M. P. tasik. 

Yoor het tegenwoordige Kupangsch moet men dus zeggeii, dat 
deze woorden ka als lid woord vereischen, feitelijk is de X' een over- 
blijfsel van den ouden sluiter. 

Het woord voor //voet, been//, dus een der woorden, welke in het 
Timoreesch als algemeene regel eene f aan het slot hebben, luidt 
in het Kup. in, (Tim. haef, R. eik, Daj. pai, enz.). Evenwel 
is //mijn voet// a u i u g (i - n g) of met het lid woord an i-ng-nga; 
uw voet, ko i-m of i-m-ma; zijn voet, un i-n of i-n-na, 
zoodat n in de eerste plaats en oorspronkelijk het aangehechte pers. 
voornw. v. d. pers. is. Op deze wijze worden nog eenige andere 
dergelijke woorden behandeld, als tain, buik, (R. teik, Tim. teif, 
taif, bij M. P. tai); ilun, gal, galblaas, (R. heduk, Tim. enuf, 
Mai. hampedu, enz.); pipin, waug, (M. pipi); dalen, ’t hart, 
in overdrachtelijken zin, (R. dale(k) = Mai. dalam, enz.). Het 
woord voor //hand// luidt echter: ima = R. limak, Tim. nimaf, 
waarvan weer au ima-ng of ima-ng-nga, kb ima-in of ima- 
m-ma, doch in den persoon un ima of met het lid woord 

un ima-ka; zoo ook un mata-ka, van mata, (Tim. mataf), 
oog; un ilu-ka, van ilu, neus, (Mai. hidung) en zoo van de 
meeste van deze woorden. Zoo ook bij de verwantschapsnamen : un 
ama-ka, van ama, (Tim. amaf), vader; un ina-ka, van 
ilia, (Tim. ainaf), moeder; un ana-ka, (naast au ana-ng, 
ana-ng-nga), van ana, (M. P. a n a k) , kind , enz. Hierbij sluiten 
zich aan : ikan natu-ka, vischkuit = Tim. ika in natun, 
(Ponos. natu ei); ktudi un diku-ka, rug van een mes, (Da j . 
likut, enz.); enz. 

Door het gebruik van ka als lid woord, blijken voorts vroeger 
eene anorganische k vertooud te hebben, woorden als: kduli(-ka), 
doom, (Mai. duri, enz.); iiusa(-ka), eilaud, (Tim. nusa, R. uusak, 
Jav. nusa); balu(-ka), weduwe, weduvvnaar, (Tim. banii, R. 
f a 1 u , M. P. w a 1 u) ; a t a (- k a) , slaaf , (R. a t a , Tim. a t e I) ; 
kudu(-ka), bengkiidu, (Tim. bak’uhi); pua(-ka), pinang, 
(Tim. puah). In plaats van een oorspronkelijken neusklauk ver- 
toonen ngala(-ka), uaam, (0. Jav. ngaran, Tim. kanaf); 
ilu(-ka), neus, (Mai. hidung); kikili(-ka) — Mai. giring- 
giring nu het lid woord ka; tegenover eene Rott.-Tim. s staat ka 
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bijv. in khela(-ka), hela(-ka), hakmes = R. felas, Tim. be- 
nas; kdela(-ka), de schaduwboom = E. del as, Tim. nenas. 

Vele adjectieveu vereischen voorts als lidwoord ka, bijv. mea- 
(- k a) , rood = Tim. me; m u t i (- k a) , wit = Tim. m u t i ; b a 1 u- 
(-ka), nieuw, (R. beuk, MaL baharu); ugilu(-ka), zuur == 
Tim. maininu; enz. 

Meermalen vereischen ook de, in den aanvang getioemde nominate 
afleidingen ka als lidwoord, bijv. skiti(-ka), strik, van kiti, 
strikken, waarbij ook hmate(-ka) = hmates, dood. 

De met in afgeleide vormen van woorden, welke op eerie vocaal 
eindigen, vereischen ka, hetzij als lidwoord, hetzij bij den derden 
pers. eiikelvoud, dus : in-mate, het sterven, van mate, (M. P. 
matay), bijv. in: in-mate-ka el-la lb, het sterven is niet aldus , 
zoo is het niet als men sterft ; in-tana, van tana, keunen, weten , 
(Tettum. t a d a ; behoort bij t a d a n , teeken) , u n in-tan a-k a , ziju 
keunen, weten, zijue kunde. 

Ofschoon in het Kupangsch meer slot-consonanten zijn gespaard 
gebleven dan in het Tim. of Rott. , is toch het afwerpen van een 
oorspronkelijkeu sluiter volstrekt niet zeldzaam , bijv. tinu, weven, 
(R. Tim. tenu, Mai. tenuii); niuu, hij drinkt, (R. Tim. idem, 
M. P. miuum); dale, binnen, (R. idem, Jav. dalem); din, 
baden, (E. nadiu, Mai. dims, enz.); pulu, kleefrijst, (R. idem, 
Mai. pulut), enz. 

In sameustelliug verdwijnt een Kup. slot-medeklinker even als in 
het Rott. en Tim., ook al is hij oorspronkelijk , bijv. ul-ai, vuur- 
regen , van ulau en ai; laelpenga, soort vlieg , van tales en 
penga. Dewijl echter de sluiter bij verbale woorden niet verloreii 
gaat, de achtervoeging der pers. voornw. even beperkt is, als in 
het Tim. , en vele , vooral verbale woorden , zelden of nooit in samen- 
stclling voorkomen , maken de eindmedeklinkers den indruk van 
blijvender te zijn. 


Het Tettumsch of Tetun , dat gesproken wordt in het grootste ge- 
deelte van de afdeeliug Belu van Nederlandsch-Timor , alsmede in 
een groot deel van Portugeesch-Timor , sluit zich nader bij het Ku- 
pangsch, dan bij het Rottineesch of Timoreesch aan. Ook hier is 
het onderscheid tusschen verbum en nomen door het afwerpen van 
den slot-medeklinker oiibekend, terwijl er over het algemeen minder 
aaamwoordelijke afleidingsvormen bestaan. Van werkwoorden, welke 
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niet vervoegd worden , bestaan geen afleidingen met abstracte betee-- 
keuis; dus beteekent bijv, mate, (K., Tim., Kup, idem), niet alleen : 
st erven , maar ook : de dood , (E. m a m a t e s , Tim. mates, Kup. 
iu-mate), en : dood, als adjectief, bijv. ema (mensch) mate,een 
doode, (R. mates, mauamatek, Tim. amates, Kup. li mates, 
in-mate). Evenzoo beteekent moras zoowel : ziek zijn , als: ziek, 
ziekte, waarvoor het Tim, de vormen namen, amenat, menas, 
het Eott. namahedi, kamahedis of kamahedik, hedis, 
heeft, (moras = Tim. menas = hedis = Mai. pedas, Daj. 
peres, vgl. Mak. pari si, evenals Jav. lara, Bug. lasa, bij 
Suud. lad a, bij tend , Mai. 1 ad a). Van werkwoorden, welke vervoegd 
worden, bestaat een nominale vorm met een prefix ha, bijv. surat 
hamulak, gebedenboek, (namulak, bidden), Ita kan hakara 
dadi, uw wil geschiede, (nakara, willen, kan, z. v.a. Mai. pun j a). ‘ 


‘ Vgl. Surat hamulak, uitgegeven te Samaraug, bij G. C. T. van Dorp 
Co. 1898. Van een werkwoord, dat oorspronkelijk met eene vocaal begon 
als: nodi, bij brengt, (R. neni, dial, nendi, Sikk. netti, hij brengt, bij 
houdt vast, Sumbawar. enti, vasthouden), luidt die nominale vorm bodi; 
dit bodi is ook als onveranderlijk woord in gebruik als voorzetsel in den 
i^in van ons „met”, waarvoor het Rott. nenik, een variant van neni, als 
werkwoord vervoegd, bezigt. De nominale vorm van een causatief werkwoord, 
be vat eveneens een prefix ba, bijv. basae, doen stijgen, van sae, (B. idem, 
Tag. sakay). Dewijl eene p in het Tetfcumscb, evenals in het Bott., Tim., 
als regel tot h wordt, is het duidelijk dat men bier met het uit tal van talen 
bokende causatief-prefix pa te doen heeft, waarvan ook in bet Tim. nog 
sporen over zijn, als bijv. haputun, warm doen zljn, doen aanbranden. 
IDewyl een causatief werkwoord natuuriijk dikwijls door een werkwoord, dat 
..doen, maken” beteekent, kan omschreven worden, beschouwt Sebastiao da 
Silva in de „Begras grammaticaes sobre tetum”, welke voorafgaan aan zijn 
„Diccionario de Portuguez — Tetum” Macao, Typ. do Seminario, J889, ha in 
dit gev^al, als eene verkorting van halo, hala, maken. Het beboeft wel 
geen nader betoog dat deze opvatting onjuist is). Bij de vervoeging van zulk 
een werkwoord is de h vervallen en zijn de beide vocalen ineengesmolten, 
dus kasae, masae, nasae, ik doe, (gij, bij, doet), stijgen, voor *ka basae, 
enz. Wat nu betreft de vormen met ha, als bijv. hahii naast nabii, hij 
begint, (van bun = Mai. pobon, vgl. Bott. dial, natabii, Bim. tampuu); 
balai naast nalai, hij vlucht, (B. idem, Mai. lari, vgl. Sumbaw, barari, 
Daj. hadari); hafuan = Mal. berbuab, van (ai-) fuan, vrucht,ha- 
funan^zrMal, berbunga, van (ai-) fun an, bloem, enz., (en waartoe ook 
behooren de genoemde vormen hamulak, namulak; hakara, nakara)? 
het is duidelijk, dat deze oorspronkelijk een prefix bevatten, evenals bijv. 
Bott. naboa, hij draagt vrucbt. Men zou bet Daj. ha kunnen vergeUjken, 
maar, daargelaten of de h daarin niet uit een anderen medeklinker ontstaan 
is, zou het zeer onwaarscbijnlijk zijn, dat zulk eene A gespaard was geblev^en. 
Denkebjk is ba ook bier uit pa ontstaan, vgl. Amb. patelu, pateru = 
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Voorts worden namen van werktuigen van werkwoorden afgeleid 
door reduplicatie , als : sasukat, maat, van sukat, meten; 
k a k o i r , rasp , van k o i r , raspen. Althans in het Tettumsch. , 
zooals het in Port. Timor gesproken wordt, is voor de geredupli- 
ceerde lettergreep nog dikwijls eene h gevoegd. 

Een Tettumsch vroord kan, behalve op eene vocaal, uitgaan op 
eene X’, I oi r ^ n ^ t. In het Dillisch wordt tot behoud van den 
sluiter dikwijls een korte klinker achter het woord gevoegd , als 
bijv. in het Mak. , bijv. sukat e, voor sukat; fuko, voor fuk, 
enz. , (bij het Rott. geschiedt dit ook dikwijls in het dial, van Oenale). 

Eene slot-X* kan staan waar ’t woord ook oorspronkelijk op eene 
k uitging; bijv. fuk, haar, (Bui. wuiik, enz.); fblok, corxomper 
se \ (R. puluk, Mai. buruk, enz.); fuhuk, buruk? wel eene 

R. natoio, 3IaI. batelor, eieren leggen. Naar analogie daarvan zal de 
nominaie vorm van andere werkwoorden , welke eveneens „vervoegd” worden, 
als: hataiik naast natauk, in het Dillische nog hametaiik — R. dial, 
namatau, vreezen; hodi naast no di ~ R, neni , brengen, ontstaan zijn. Bij 
de vervoeging van een Tettumsch werkwoord doet zich nog de omstandig- 
heid voor, dat de vormen voor den eersten en tweeden persoon meervoud 
verloren zijn gegaan en vervangen door het verbale substantief, dus it a en 
ami hamulak, (hodi), wdj bidden, (brengen); emi hamulak, (hodi), 
gijl. bidt, (brengt), voor "^ita tamulak, ftodi); ami mamulak, (modi); 
emi mamulak, ('modi). Ook in het Galoli, eene taal welke eveneens in 
Port. Timor gesproken wordt, is de vervoeging in dezelfde personen in de 
war geraakt, wel zegt men daar nog: gita t ab ii hnk = Tettum ita hak- 
diiik, wij ('inciusiefj spelen: maar tevens ook: garni tablihuk, wij (ex- 
clubief) spelen; terwijl in: mi rablihuk, gijl. speelt, bet verbum denzelfden 
vorm heeft als in: sia rablihuk, zij spelen, welke vorm tevens, althans 
eenigszins de waarde van het verbale subst. heeft gekregen, althans hij wordt 
ook gebezigd in eene bastaard-samenstelling met den Portugeeschen uitgang 
„dor"', als: rabl ihuco- dor = brincador; (vgl. No(,"6es da Gramm. Galoli, 
pelo missionario Padre Nlanuel da Silva, Macau, Typ. d. Seminario, 1900). In 
het Tettumsch, zooals het ter hoofdplaats Pilli gesproken wordt, heeft zulk 
een werkwoord alie vervoeging verloren en bezigt men in alle personen bijv. 
hamulak, hodi. In de Tettumsch-Mal. Wdh, in het Tijdschrift Ind. T. L. 
en Vlk., deel XXXVII, All. 5 (en nit den aard der zaak ook in het Port.- 
Tettumsch Wdb.) worden al deze werkwoorden in den vorm met h(a) opge- 
geven, bier bestaat volstrekt geen bezwaar tegen; deze vorm kan, voor de 
tegenwoordige taal als de stamvorm gelden, derhalve zullen de werkwoorden 
hier beneden in denzelfden vorm opgegeven worden. 

1 Hier en daar verschilt de taal in Port. Timor van die in het Belusche, 
gelijk wel te begrijpen is. Ofschoon het eigenlijk liier van weinig belang is, 
geef ik daarom van de woorden, welke ik slechts in eene der in de vorige 
noot genoemde bronnen gevonden heb, de vertaling of in het Maleisch, of 
in het Portugeesch; komen zij in beide bronnen voor, dan volgt gewoon de 
Xederlandsche vertaling. 



ROTTIKEESCH EN TIMOREESCH, 


283 


font voor //bubukr/ , vgl. in D. fuhuk, bicho; tasak, gaar, (R, 
idem) ; enz. Gewoonlijk is eeiie oorspronkelijke slot-i: evenwel afge- 
vallen , als : m a n u , hoen , (R, idem) ; m i n a , olie , (R. idem en 
minak, Mai. minjak); tasi, zee, (R. idem, M. P. tasik); 
t u a , vinho , (R. idem) ; h a t u d o , mostrar , (R. n a t a d u , vgl. Mai. 
t u n d j uk , enz.). 

Somtijds, dock uiet zeer dikwijls, staat eene sloW* voor eeii 
oorspronkelijken neusklank, bijv. motnk, verbrand, aangebraud, 
(Mak. mntung, enz.); hadak, rustbank, bale-bale, (Tim. harak, 
hala, Knp. khadang); in Dilli : fatik, naast fatiii, plants, 
(bier is denkelijk de n evenwel anorganisch). Meermaleii ook in 
verba, als: nonbk, hamenbk, zwijgeu, (R. ne-ne, Jav. me- 
n e n g) ; h i s i k , siram , (Kup. b i s i n g) ; enz. 

Eene anorganische h wordt aaugetroffeu : 

a, achter substautieveu , zeldzaam als zij stamwoordelijk zijn en 
op zicb-zelf staan ; een voorbeeld levert faluk = Knp, balu(-ka), 
wed u we , weduwuaar ; vreemd is f a t u k , steen , (R. b a t u , Tim. 
latu, M. P. watu). Meerdere malen als bet subst. aan bet slot 
van eene samens telling staat en dan dikwijls naast eene , bijv. 
a i (boom) — ndanak, ramo, (R. ndanak, ai-ndanak, Sumb. 
k a s a n g a , Pouos. s a n g a) ; t i m i r - r a b n k , in Dilli a s a n - r a b u n, 
kinhaar, baard ; ai-tarak, (in Dilli) naast taran, doom, (Sninb. 
k a u d a r a , Bug. t a r a , spoor) ; 

h. meermalen na afgeleide subst., bijv. habiik, zarabatana, van hu, 
(Tim. sfut van nasfu); lalenok, klalenok, spiegel, (Sumb. 
kaninu, Sikk. linong, enz.); kbabaruk, espeto, van baru, 
assar em espeto ; k n a n a n u k , caiitiga , van hananu, hananuu, 
zingen ; kfuluk, pello, naast fulun, (M. P. wulu), klaletek, 
montanha, naast leten, boven, (Kup. leten, Tim. iieten, R. 
letek, berg). Soms staat een vorm met en zonder sloW- naast 
elkander als : s a s u k o naast s a s u k u k , garfo , van s u k o , prikken ; 

c. dikwijls na adjectieven, hetzij in stamvorm, betzij van een 
prefix voorzien, meermalen naast eene bijv. kabuk, zwanger, 
(naast kabun, buik, Sumb. kambu); oak, pequenno, (naast 
oan, kind); matek, paralytico, van mate, (M. P. mat ay); 
koik, kudis, van koi, krabben ; m at ak , rauw, (R. idem);lannk, 
naast lanu, borracho, (Pak. malangu, enz.); moruk, bitter, 
(Tim. menu, R. hednk, gal. enz.); mesak, alleen, (R. mesa, 
alleen, mesan, mesa-n, slechts, bij esa, Mai. asa);rautik = 
mu tin, wit, (Tim. muti); nehan asuk, dentes caninos, van 
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asu, hond; baruik, magro, naast ruin, (Mai. duri, enz.), been, 
gebeeute; kadbk, in D. dok, ver, (E. dbk-a, MaJ. djauh 
enz.) : kmodok of modok, geel , naast modo, kmodo, groeute^ 
s a m 0 d 0 , cobra verde , (E. m o m b d o k , geel , groen , Sumb, in u r u, 
groeu,euz.): kwaik, waik, (in Dilli) = wain, veel ; mateuck^ 
wijs , knap , bij h a t e n e , weteii ; enz. 

Eeue / of r aan bet slot kan aan deu gelijkluidende klank be- 
aut woorden, als in fisul, kfisul, tumor, (M. P. wisul); kataly 
k a t a r , comicliao, (MaL g a t a 1) ; ook husar,lalar= Jav. puser^ 
laler, MaL pusat, lalat, is echter voor het bier bedoelde ouder- 
vrerp van geeu belang. jVa sommige, meer verbale woorden is de 
klank stellig meermalen anorganiscb , bijv. susar = Mai. susab. 

Eene slot-/^ kau beant woorden aan een oorspronkelijken neusklaiik 
of 'ug ^ als in: anin, \yind , (E. Tim. idem); udan, regeii, 
(E. idem) ; f u I a n , maaud , (Tim. f u ii a n) , i k a n , viscb, (Kup. idem) ; 
bed an, paudan , (Kup. elan): bun, boom, stam, (Mai. pohou); 
lulun, oprolleii , (Bat, Tag, enz, idem); tolan, inslikken, (MaL 
telan); laun, naald , (Kup. lauug, MaL djarum); metan, 
zwart, (Tim. idem); nesun, stampblok, (E. u es uk, Kap. isuug); 
ail betun = bambu b e t u n g , eiiz. Afgeworpeu is een oorspron- 
kelijke neusklank, bijv. in hamotu, queiraar, naast motu; ha, 
ill Belli ook ban — Kup. ka, eten, terwijl de neusklank soms tot 
k geworden is, vgl. boven. 

Eene anorganiscbe slot-?/ komt voor: 

a. bij die subst. , welke oorspronkelijk op eeue vocaal eindigeu . 
eu door buune beteekenis bebooren tot die, welke in het Tim. eeue 
/* aan het slot vertoouen, of kunnen vertoonen , als: amau = 
Tim. amaf, vader; iuan — Tim. ainaf, moeder; liman — Tim. 
uimaf, baud; matan = Tim. mataf, oog fuluii, penna,pluma 
= Tim. f u uu f, (M. P. w u 1 u) ; enz. enz., waarbij ook bij te brengeu 
zijn zulkc woorden , als : f o 1 i n , prijs , (vgl. Kup. b i 1 i n , koopsom 
eeuer vrouw) ; resin, overschot, meer, (Tim. nesif, Sumb. risi), 
enz. Somtijds is zoowel de vorm met als zonder n in gebruik, bijv. 
ran en ra, bloed (Tim. ua, Kup. dala-(ka), MaL daraheiiz.), 
of ontbreekt de als in: susu = Tim. susuf = MaL susuh. 
Hierbij behoort ook de u na een subst., dat het laatste lid eeuer 
sainenstelliug uitmaakt , als: ai-fuan, boomvrucht, vrucht, (E. 
boak, ai-boak, M. P. wuah); ai-funau, bloem, (E. bunak, 
M. P. wunga); manu-toluu, hoender-ei, vogel-ei, ei, (E. 
tolok, 0. Jv. bantelu, enz.); lun uen, lagrima; susu-uen, 



ROTTINEESCH EN TIMOEEESCH. 


285 


melk, van ue, water, (R. be, Mai. aver, Anib. waello, enz.). 
Men houde in het oog, dat het aangehecht pers. voornw. in het 
Tettumsch niet meer bestaat , maar vervangen is door eene con- 
structie als : n i a k a n u m a , (in Dilli : ninia uma, nia uma), 
zijn huis, enz, Eene anorganische n bevat voorts: rihuri — R. 
lifuu, duizendtal; lorou, dag, uaast loro, zon, (Sumb. lodu); 

h, na sommige afgeleide subst., waarvau het grondwoord op eene 
vocaal eindigt, als: babakun, knods, van baku, slaan: kiiaban, 
emmer = Kup. ksapat, R. dial, sambak, Sumb. samba; 

c, na eeu aautal adjectieveu, als: mean ~ Tim me, Kup. mea 
(-ka), rood; mutin = mutik, wit : f o n , f o u n , nieuw, (Eidji 
vou, Mai. baharu, enz.); tuan, oud , (Kup, tuau, groot, Mai. 
tua); enz. Hierbij ook da wan, Timoreesch , eigeiilijk djawa, 
Javaansch , dus : vreemd. 

Eene slot-,? kan beantwoorden aan eene oorsproukelijke s, als in: 
fos = Tim, mnes, mneas, beras ; niis, dun ^ R. nils, tos, 
hard = R. teas, T hart van hout; mauas, heet ^ R. lianas; 
moras. ziek, ziek zijn, vgl. boven ; atus, honderdtal = Kup. 
ngatus; haris, baden, (R. nadiu, Mai. dirus, enz.); tauis, 
weetien, (M. P. taugis). 

Eene anorganische slot-,? word! aangetrohen in de atgeleide adjec- 
tieven , katuas, oud, (naast tuan, ook tuak, bijv. aman 
tuak, avb); kinetis, gespannen, vast, in Dilli metiii, metik, 
hetik; kamutis, macilento, uaast mutin, mutik, wit. Deze 
drie woorden bevatten reeds eene verkceren dus in hetzeltde geval 
als de woorden, waariu het Tim. eene s voor i bezigt. Mel is waar 
kent het Tim. deze vorm bij eigenlijke adjectieveu niet , maar alleeu 
eeu woord als Tim. am tans, die vreest, maar ook: bangelijk, is 
voldoende om te bewijzeu, hoe gemakkelijk dezellde vorm voor 
beide categorien van beteekenis, in gebruik kan zijn gekomeii, eii 
zie voorts under de t. Een vorm geheel gelijk aan het Tim. is 
futus, dat in het Tettum met verwarring van verbum en subst., 
verbale beteekenis heeft verkregen : futus tais, tingir paunos, 
tais futus, pauno tiugido, terwijl tutus in het Tim. en Rott. 
beteekent : het voor het kleuren opgeboiiden garen, van Tim., ook 
Tettum, futu, Kup. buiu, Kisser wuku, biuden. And ere voor- 
beelden van de anorganische ,? zijn: pint us, orfao, (van Mai. 

piatu); liman fuanfu-klaras = liman tuan la-klaran, 

dedo maximo, (fu, verkortiug van fuan, vrucht, klarau, midden, 
vgl. larau = Mai. dalam, binnen, Kup. tlala(-ka). R. tala- 
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dak); lalais, lais, siiel, vlug, (halai = MaL lari, vgl. Amb. 
malari, suel); moris, leven, (ook verbaal), leveud = Tim. 
bonis, leveud. 

Eene slot-?^ kan beantwoorden aan eeue oorsproukelijke t als in 
ainut, abut, wortel, (Bis. gamut); kulit vel, (Kup. kluit, 
M.P. kulit); duiit, herva, (Jav. dukut); uat, zenuw, ader, = 
Kup. ulat; sukat, meten, (Kup. idem); daet, apegar se, uio- 
lestia contagiosa, (Mai. djangkit), euz. TVeggeworpen is eene 
oorsproukelijke ^ in : k a w a = Mai, k a w a t ; k a i naast k a 1 1 , 
dependurar, (vgl. Tag. kawit, naast Mai. kait). 

Eene aiiorganische t is in bet Tettumscb zeldzaam , voorbeeldeu 
zijn : badut, damar, fakkel = Kup. padut, badut, K. ba- 
]iuk, dial, banduk, doch Tim paku, (vgl. bet Tim. sub ekam); 
Kisser, waku, (bet woord staat troinveus overal op zichzelf, beeft 
geen leveude afleiding); sasuit, kam, van sui, kammen, (Tim. 
so 'it van soi, Jav, suri, enz.); naast kokorat, zaag, in bet 
Beluscbe , beeft bet Dilliscbe k o k o r a k van kora, zagen, (Kup beeft 
s o 1 a t , zaag , naast b o 1 a t , zagen , de i is wel weder uit bet 
subst. in bet werkwoord gekoineii). 

Een adjectief tenminste vertoout stellig eene anorganiscbe 
nam. m u k i t , arm , vgl. Kup i n-m u k i , rijk ; m a k m u k i t , arm ; 
Tim. a m u 1 1 , rijk ; m a’m uit, arm , bij m u k i , m u i* , rijk zijn. 

Zeer talrijk zijn in bet Tettumscb de anorganiscbe slot-conso- 
nanten welke ook in de verbale vormen gedrongen zijn, bebalve 
de boven reeds genoemde woorden futus, moris, bijv. bafurin, 
escumar, bij furin. escuma, (R. fudek, fufudek, Sund. bu- 
d a b, enz.): h a f u a n , fructilicar naast a i - f u a n , vrucht : b a f u n a n , 
llorescer , naast a i - f u n a n , bloem ; b a k f u n in , seinbunji diri, (M. P. 
w u n i) ; h a t u r u k = t u r u , derramar , (R. t u t u 1 ii , Jav. t u r n b) ; 
ba m e n a u k , en bij verkorting ii a 11 k , in bet Beluscbe b a n ad , 
stelen , (R. namanako, Daj. euz. takau); bakat, palmo en : 
medir a palmos, (R. dial, bangga, Sumba pangga, vgl. Jav. 
langkab, e..z.); soms zelfs met verwisseling van sluitletters, als: 
bataiik, bametaiik, vreezen, (Mai. t a k ut , enz.) ; dikwijls scbijnt 
er in dat opzicbt verscliil tc bestaan tusschen bet Beluscb en Dilliscb, 
bijv. in Belu: hananu, zingeu, baneba, drukkeu , bakara, 
willen, in hit JJillisch : bananun, ba n elia n , b a ka rak. Gedeel- 
telijk zijn deze coiisonanten wel uit bet subst. (of een vroeger tegen- 
over een verbum gebezigd subst.), in bet verbum gedrongen, gedeeltelijk 
is bet verscbijnsel denkelijk op eene aiidere wijze te verklaren. 
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Het Tettumsch kent geeri aangehechte pers. voornw. , ook in 
samenstelling blijven de slot-medeklinkers , ook de anorganische , 
zij maken dus meer een iutegreerend deel uit van het woord dan, 
in het algemeeu genomeu, bij de drie boveu besproken taleii het 
geval is. Ditzelfde geldt van de nu nog te bespreken talen. 


In de Atnbonsche tongvallen kunneu door toevoeging van een 
klinker, als bijv, in Mak. tiilisi voor tulis, Tettum sukate 
voor sukat, van de oorspronkelijke sluitletters , eene I (r), een 
neusklank, in den vorm van benevens eene gespaard blijven. 
A, r. bijv, hahillo, a hill o, ahiro, ah i 1(e), angel, (Tag. 
k a w i 1 , Mai. kail), kamallo, kamalo, k a male, bars , (Mai. 
da mar); ook de Maleische r in woordeu, als: leallo, lailo, 
lale d. i. ]al + <?, zeil, (Mai. layar, enz.): waello, waeljo, 
w a e 1 o , w a e 1 e , water , (Mai. a y e r , enz.). 

Neusklank, bijv. urano, drane = R. udau, regen: aninno, 
an i n 0 , a n i n e — E. a n i n , wind ; h u 1 a n ii o , h u 1 a u o , hu- 
la n e , Tim. f u n a n , maan : 1 a u n n o , 1 a u n j o , 1 a u n e , blad. 
(Mai. daun, E. ddk); laloimo, lalonjo, ’t binnenste. (Mai. 
dal am, Jav. da 1 e m); m e t en n o , zwarte lucht , (vgl. Tim. m e t a n, 
Mai, hi tarn, zwart) : esunno, esunjo, esuno, esune, stamp- 
blok, (Kup. isung, Mai. lesung); lianno, riaiijo, riano, 
liane spelonk. (Mai. Hang, E. leak). 

bijv. ulatol, urato, pees = Kup. ulat; uritil, unto, 
huid , dop = Tettum. kulit: halatol, halato. ha late, T 
westen, (E. dial, fat, Mai. barat, enz.); lanitol, lanito, 
lauite, hemel, (M. P. langit). 

De overige sluiters zijn deels spoorloos verdwenen, als bijv. in 
huhu], huhu, puhu, houtmolm , (Mai. b u b u k) ; m a n u 1 , 
manu, vogel, (M. P. manuk); ahal, aha, garen, (E. abas, 
idem en = Mai. kapas), deels hebben zij nog een spoor achterge- 
laten, doordien de nageslagen vocaal , welke oorspronkelijk diende 
tot bescherming van den sluiter, ook na diens verdwijnen gebleven 
is, als in: tuwao, tuwaol, tiiwao, palmwijn, sagoeweer, (M. 
P. tuak); tasiol, tasie, sasie (— M. P. tasik); ook uteo, 
it tee, (elders echter atolo), atap, dekriet, (Jav. atep). Door 
den vocalischen naslag onderscheiden zich ook die woorden, waarin 
dialectisch een der eerstgeuoemde sluiters is uitgevallen, als laiiiol = 
lanitol; hataele = hatanno, stam, (Mai. batang, vgl. 
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a i n e 1 e , boom , elders ainno, hutuuele, honderdtal , elders 
utunno). Met zeldzame uitzonderiugen ziju alle woorden, welke 
eene slot-consonaiit vertoonen eii voor een deel ook, die nog de 
sporen van een vroegereu sluiter vertoonen, (zie eveiiwel beneden 
bij de werkwoorden) , naamwoorden. Komt eenzelfde grondwoord ^ 
dat oorspronkelijk op eeii medeklinker uitgaat, welke in bet klank- 
stelsel der taal gespaard blijft , zoowel in verbale als in nominale 
functie voor, dan is in bet eerste geval de slot-consonant als regel 
verdwenen, als: puru, apiilu, ahapulu, kleven, uaast puru- 
tol, papiirutc, ulute, gora , (vgl. Mai. pulut). In clit opzicbt 
vertoonen de Ambonscbe tongvalleTi groote overeenkomst met bet 
Rottiueescb en Timoreescb. Gelijk bekend is worden in de dialecteu 
van Saparna en Nasulaut nog een grooter aantal subst. onderschei- 
den door acbtervoeging van lo, (welke I iia eene it ^ de verte- 
genwoordi caster van elken oorspronkelijken sluiter, geassimileerd wordt, 
terwijl bet dus ontstane nno, alsmede 11 o, de oorsproukelijke slot-^ 
of r -p lo, in Nusa-laut, gewooulijk tot njo, Ijo w^ordt), welk 
aanbecbtsel wel terecbt door Prof. Kern als bet overblijfsel van een 
lidwoord is verklaard. Ook in de overige dial., vooral in Haruku, 
worden sporen daarvau gevonden , als 1(e), bijv. in bet boven aan- 
gebaalde bat a el e. Oaareutegeu scbijneii naamwoordelijke afleidingen 
van werk woorden niet voor te tomen. Wel bestaan er enkele afge- 
leide subst., in meer concreten ziu, (waarover bieronder nader), maar 
altbans een daarvan vertoout den oorspronkelijken sluiter, namelijk : 
teteullo, elders teu-teu, scbepvat, van teu, (Bur. kakoil, 
idem , E. n d u i , Tim. k u i , wel betzelfde woord als Ibn. k u i d , 
scbeplepel , waarvan k u i r a ii , Bic. k u b i t , lepel) - , is dus geen 
eigenlijke atleiding uit bet Ambonscb, zooals bet tbans is, maar een 
overblijfsel uit een vroegereu toestaud. Eveneens als doode vormen voor 
de tegeuwoordige taal scbijnen formaties, als: panaatu, palajatu, 
bet gezondene, naast atu, (Mak. pikatu, enz.) ; sanumalo, sa- 
n a rn a n o , s a n a m a u e , deel , bij s a m a , deelen : t i n a m a o 1 , t i n a- 
raao, plantsoen, bij tano, plauten, bescbouwd te moeten worden. 

Eene anorganiscbe slot-« komt voor in een aantal substautieven, 
bijv. ririnno, ririnjo, been, doom, in de eerste beteekenis 
elders: ruri, luli, in de tweede : r urine, Idline, (E. duik, 

' Vgi. Or. W. W. C. barou vaii Hoe veil, lets over de vijf voornaamste dialecteu 
der Ambonscbe iand.staal, Bijdr T. L. en Vlk. v. Ned. Indie, IWolgr., deel L 

- Voor den emdmede k linker, vgl. ^ukat, meten, Mai., Bal, Tag , enz., ookKiip. 
Tett., idem, dus eene gewone slot doch Pamp., Pakew. a^ukad, Solor. huker. 



KOTTINEESCH EN TIMOEEESCH. 


289 


Tim. nuif, been, bot, Mai. duri); neriiie, elders, neri, 
neli, slagtand, (R. nolik, Sumb. uli): hurunno, hurunjo, 
huruele, hurui veder, (R. buluk, Tim. fuiiuf, M. P. 
wulu); sananuo, sauaele, sanae, sanane, tak , (R, n d a- 
uak, Pouos. sang a); lesiiino, lesinjo, overschot, naast 
lesi, overschrijden , (Tim. nesif, Sumb. risi); huanuo, hu- 
nnnjo, hnaele, huai, huaru^ vrucht, (Tett. fuan, M. P. 
wnah), Voorts staat die n meermalen na eeii subst. aan het slot 
van eene sameustelling, als: lea-matauno, ria-matanjo, ria- 
m a t ai , elders lea-mata, zon ; wael-matanno; wael-matanjo 
elders wael-mata, bron, bij mata, (M. P. idem), oog; susu- 
waeni, elders susu-waello, melk, bij wae, wuello, water. 
(Mai. aver, euz.) ; wala-wala tainno, lawa-taini, elders 
lawa-tai, spinrag , bij t a i (- o) , (M. P. t a i) ; a i - u ii n u o , a i- 
uiiunjo, nagel, (M. P, kuku). Bovengeiioemde woorden (voor 
zooverre zij niet aan het eiude eeuer sameustelling staan), behooren 
alle tot die, welke in het Tim. op f uitgaan of zouden kuuuen 
nitgaan , volgens hunne beteekenis. Eveuwel ontbreekt in de Ambon- 
sche tongvallen eeu anorganische si niter, juist raeestal bij de merst 
karakteristieke woorden, welke hiertoe behooren, als: am a, vader: 
i n a , moeder ; lima, rima, hand ; mata, m a a , oog ; 1 u s u 1 , 
rusul, lusu, rusu, rib, enz. , en ook daar, waar hij in enkele 
dial, wel voorkomt, ontbreekt hij meermalen in andere , gelijk blijkt 
nit de boven opgesomde woorden. Dat zij echter voorkomen, bewijst, 
dat zij vroeger algemeeti geweest, en dus later weer afgeworpen zijn. 

Evenals R. lifun, duizendtal, bevat ook Amb. lihunno, 
1 i h u n j o , eene toegevoegde % , (vgL utnnno, utunjo,utnnele, 
h t u n e , honderdtal). Yoorts : papaenno, papain o, elders pa pa e, 
papaja; marassano, elders marisa = Mal. maritja. 

Afleidingen als: hahalanno, hahalanjo, hahalano, ha- 
hiilane, juk, draagstok, van hala, met een draagstok dragen ; 

^ Yoor huruele, sanaele, sanae, huaele, vgl het bovengenoemde 
hataele == hatanno = Mai. b a t a n g. Ook voor de i, als in hurui, huai 
moet eene consonant uitgevallen zijn, denkeUjk de w, vgl bijv. susu = w aeni , 
melk. N i is de genitiefvorm van het bezitteiijk voomw. v. d. derden persoou 
enkelv., thans alleen voor personen; ru, als in: huaru, dat van het meerv. 
V. d. derd. pers., voor zaken. Ouidelijk staat i voor ni, bijv. in Haruku : 
surato lau-i ha, tegenover Asilulu : — lau-ru hat a, vier brieven. (Verg. 
Asilulu : karbau ina-ru siwa, tegenover Saparua — ina-ni siwa, negen 
buffels). Hoe wel nu het meest waarschijnlijk is, dat de weggevaUen mede- 
kliuker eene n was, mogelijk is ook, dat althans hier of daar een andere 
medeklinker verdwenen is, vgl. bij de anorganische slot 
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talehaiino talehanjo, talehaue, deksel , van t a 1 e h a , 
dekken; tutupuuno, tutupunjo, pak, bundel, naast tupue, 
pakkeii, eindigeu alle op de verwaute vormen dezer woorden 
zijn inij in de Westelijke talen iiiet bekend , toch hala is gelijk 
Bur. wad a, Kup. hala, op den schouder dragen, (vgl. Kisser, 
nauwara, pikol), heeft dus waarschijnlijk geeii sluiter gehad ^ 
waaruit, in verband met het voorkomen van n in al deze woorden ^ 
(vgl. ook het Burusch), wxl afgeleid mag wordeu , dat de n ook 
hier anorganisch is, 

Enkele malen komt ook eeue anorganische slot-^ voor. Zekere 
voorbeelden, (bepaaldelijk nit de dial, van Asilulu, Hila en Haruku) 
zijn: mat ate, mat a tele, dood, (elders eenvoudig mat a, maa 
= M. P. matav): maninuto = Tim. mninut, drank, van 
ninn, drinken, M. P. minum, (ook in het Ceramsch : nauinut, 
airiut); sasiruto, sasilute, lepel -=E. sosbdek, Kup. 
snodet. Voorts in: ai-hullti, ai-huiitil, (elders ai-tapuku, 
ail-matanno), knoest, M, P. wuku, waar dus de t de plaats 
inneemt, welke gewoonlijk door de vervult wordt, eveuals in 
a i - 1 li n e t e = a i - 1 u 11 e n n o , hiel ; ai-waati — ai-waka, (Pidji 
waka, Mai. akar), medicijn, eigenlijk : boomwortel. 

Vele adjectieven eindigen op il, vooral in de dial, van Sapania 
en Nusa-lant: putiiT, puil, elders puti, wit, (Mai. putih); 
meteil, naast mite, mete, zwart, (Mai. hitam); huluil, 
huruil, horoile, elders helu, nieuw, (Mai. baharu, Pidji 
YOU, enz.) ; mama tail, naast mamata, amatae, rauw , (MaL 
mentah), enz. Eene vergelijking met zulke vormen, als: huai, 
(vriicht), maakt het reeds waarschijnlijk , dat hier eeu medeklinker 
uitgevalleu is. 


Uet Burusch ^ ofschoon het in den woordenschat vele piiuten 
van overeenkomst met de Ambonsche tongvalleri vertooiit, verschilt 
daarvan echter in andere opzichten veel , o. a. ook daariu, dat het 
medeklinkers als sluiters, zonder vocalischeu uaslag duldt. Daar- 
f/elateu eenige woorden, welke uitgaan op (waarouder kakoil — 
Amb. teteullo, kawil, (Tag. idem), benevens eenige uerk woorden), 

^ Vgi. „Het Bmnisch van Mariar^te" d(jor H. Hendrik.s, uitgegeveii door 
het Kon. Inst. v. d. T. L. f"n Vlk. v. Xed. Ind , ^s Gravenhage, Martiuus 
Nijlioff, 1S97 en E. J. Jelle>^ma (Burusch van ICaijoli) Tijds. v. Ind. T. L. en 
Vlk. XXIII. Hier zal meer in ‘t bijzouder over Masaretisch gesproken vvorden- 
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en zeer weiiiige, welke met eeue of r sluiteii , eindigt een Burusch 
woord steeds op een klinker of op eene n of t. Over de slot->& 
zie hieronder. 

De slot-?^ vertegenwoordigt in de eerste plants een oorsproukelijk 
nasaleu sluiter, hetzij eeue m of 7ig ^ bijv. in fulan, maau, 
(M. P. wulau); ngaan, naam, (0. Jav. u gar an, enz.); puii^ 
boom, (Mai. pohon); miten, zwart, (Mai. hitam); uran, gar- 
naal, (Jav. urang, enz.); tian, stijl, (Jav. tiang, enz.). 

De slot-^ staat in de eerste plants voor eene oorspronkelijke t als 
in fahat, westen, (Mai. bar at, enz.); polot, plautengom , (vgL 
Mai. pulut): empait, bitter, (Mai. pa it), enz. 

Eene aiiorganische slot-v^ staat : 

a, achter de meeste namen van lichaamsdeelen , enz.. welke anders 
in bet Burusch op een klinker zouden eindigen, dus van die woorden, 
welke in het Tim. op eeiu^ f uitgaan of zouden kuunen uitgaau ^ 
bijv. ulun, hoofcl , (M. P. ulu); folon, haar, (Tim. fuuuf, 
veder, M. P. wulu); rohen, been, bot , (Tim. u u i f , Mai. d u ri^ 
enz.); fifin, lip, (Mai. bibir^, enz.): pusan, navel, (Jav. 
puser, Mai. pusat)-; ikor, staart, (Tim. ikof, Mai. ekor, 
enz.); fokou, kiioest, (M. P. wuku); fuan, vrucht, (Tett. idem, 
M. P. wuah); telun, ei, (Mai, telor, enz.); isin, iahoud , 
(Kup. idem, M. P. isi); filin, prijs, (Tett. foliu, M. P. weli) 
enz. Daarentegen vertooneu de verwantschapsnameu , als: ama, 
i n a , enz. de slot-7^ niet , uitgezonderd o p o n , kleinzoon , (Bis. 
apu, enz.); ook niet de subst. , welke anders de n missen , aan het 
slot vail eene samenstelling , als in T Amb., dus: raman-wai, 
oog- water, traan. Een voorbeeld van achtervoeging van 7i als in het 
Amb. p a p a e n n 0 , papaja , levert p a w e n , maugga , (Mai. p a u h) ; 

h. achter sommige adjectieveu ; een zeker voorbeeld levert ematau, 
(wel voor e m m a t a n , en dit voor m e m a t a n , gelijk empait, 
bitter, voor me pa it), rauw, (i[al. mentah); 

c. achter een aantal subst., welke afgeleid ziju van werkwoorden, 
welke op eene vocaal uitgaan en de beteekeuis van een werktuig, 
enz. hebben, bijv. sod in, (zoo in de Sprkl. , in de beide woorden- 


^ Deze ^Maleisehe r moet in het Bur. tot h worden, bijv. hum a = Mai. 
rumah; uliat = MaL urat; t6ho“MaL turun, enz., en verdwijnt dus 
aan het slot. 

2 Ook deze klank, Jav. r = Mai. (ot t als sluiter), verdwijnt als regel ; bijv. 
ngaan — O. Jav. ngaran. Tug. ngalan; peon = Mai. hampedu = Jav. 
amperu; ule:r=Mal. uiat, Jav. uler. 



292 


OVER DE BIND-MEDEKLINKEES IN HET 


lijsten : s o d e ii) , uaast s o d i , met de hoorns stooten ; s e k a n , 
steekspoel, van seka, steken ; sahin, (in de beide woordeulijsten : 
^ahen), van salii, pagaaien, euz. Hoewel mij de verwante vormen 
van geen dezer woordeu in de Westelijke talen met voldoende zeker- 
heid bekeud ziju, is bun aantal te groot, dan dat er sprake van 
kan ziju , dat de n oorsproukelijk bij het woord kau behooren ; 

d, aan het slot van de subst. , welke met de voorvoegsels en, 
(em), ep, van verba of adjectiva, welke op eeue vocaal uitgaan, 
zijn afgeleid , als : e n m a t a n , de dood , banit enmatan, doods- 
zweet. van mata, (M. P. mata v); emnipen, het droomen . 
droom, van uipe, droomen, (Bug. nipi, Mai. mimpi); e pre- 
man, lengte, van reraa, lang, (R. demak, Sikk. lemmang, 
Saw. merama, diep): epemgeau, schaamte, van e rage a, be- 
schaamd, (vgl. Baree, eva, Suud. , era en E. in a e ; Saw, meka e, 
Sumb. make a, alsook Mai. me rah, elders me a, R. kea, rood.) 

Eindigt evenwel het verbum, als grondwoord van de sub c? en // 
<yenoemde subst., op eene dan heeft het subst. aan het slot eene 
bijv. enlait, het geven, gave, van laik, geven; embusut, 
aanklacht; geba (mensch) embusut, aanklager, van busuk, 
aanklagen ; soot, strik , van s o o k , strikkeu ; b i d u t , werpnet , 
uaast biduk, met eeu werpnet visscheu. Wauneer men den woor- 
denschat van het Burusch nagaat, dan blijkt, dat met betrekkelijk 
weinig uitzonderingen ‘ de woorden, welke op n of t eindigen , 
naamwoorden, welke op k eindigen, werkwoorden zijn, Substan. 
tieven, welke de oorspronkelijke slot-^ uiet verloren hebben , als 
boson, rib, (Mai. rusuk, enz.), veranderen die in als: anat, 
kind, (M.P. anak): fofot, molm , (Mai. bubuk); manut, vogel, 
(M. P. manuk); barut, zwam , (Mai. rabuk), ook atet, dak, 
(Jav. atep), ofschoon overigens eene slot-jo nooit gespaard schijnt 
te zijn. Daarentegen is, zelfs in uit het Maleisch overgenomen 
woordeu van verbale beteekenis, als: dapat, patut, ook harap, 
de slotletter in k veranderd , dus : dapak, patuk, harak. Der- 
halve maakt ook het Burusch, op eene andere wijze, hetzelfde 
onderscheid tusschen uomen en verbum als het Rott., Tim en 
Amb. Wat nu die k bij de werkwoorden bet re ft : eeue k voor 
^ene oorspronkelijke t staat bijv. in dikek, plakken , (vgl. Kup. 

I Eene re^elmatige uitzondering vormen de van naamwoorden afgeleide 
werkwoorden, als: epfokon, knoopen, van fokon, knoop; epturen,kort 
maken, van tnreu, korfc; epngihut, snuiten, van n gi hut , snot; wel meer 
^ioor de attractie van het subst. embanat, baren, naast anat, kind. 
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Ibdikat, Mai. lekat, enz.): lalik, omwinden, (vgl. Bug. lili, 
waarvau kaliliri, Mai. belit, euz.); voor een neusklaiik: in 
teruk, het hoofd dekkeu, naast terun, hoofddeksel, (Mai. tu- 
dung); voor eene r, in sobak, zeilen , (Letti s o p a 1 , Kisser 
hoplo, Mak. s ombaln); sapak, aanhaken, naast sapal,haak; 
safuk, strooieu, (Jav. sawur), terwijl bijv. maraak, kauwen. 
{M. P. mamah, mama); katuk, zenden, (Mak. pikatu, Bug. 
-deatu); kalik, graven. (Mai. g a 1 i , Daj . kali), eene slot-^^ 
vertoonen , waar het woord oorspronkelijk niet door eene medeklinker 
gesloten werd. Eene welke beantwoordt aan eene oorspronkelijke 
slot-^ is mij , misschien toevallig , niet bekend. Uit de taal-zelf 
blijkt, dat de h bij een werkwoord eigenlijk tegeuover eene t oi n 
staat, de h voor r is dus wel eene aualogische uitbreiding; over 
de h in: kalik, enz., zie hieronder bij de werkwoord en. Daareu- 
tegen is bij andere verba de oorspronkelijke sluiter weggevallen, 
als bijv in : api, in den klem zitten; kemi, knijpen, (stam pit 
vgl. Jav. apit, ook Sikk. kemmit, knijpen, enz.); emtako, vreezen. 
(M. P. takut); ka, eten, (M. P. stam kan); ino, drinken, (M. P. 
minum); tbho, dalen, (Mai. turun, enz.); waarschijnlijk was 
in deze woorden de sluiter reeds verloren voordat de verandering 
in h plaatsgreep. De vorm koi, scheppen, naast het genoemde 
kakoil, Amb. teteullo, zou kuiinen berusten op verscheideu- 
heid in klankverloop. 

Eene toegevoegde t wordt aangetroffeu, (behalve in een aantal 
woorden , waar van mij de verwante vormen niet met zekerheid be- 
kend zijn, als kahat, roeiriem , naast kaha, roeien = Amb. 
ahato, abate, naast aha; esuafet, verloving bij de geboorte , 
waarbij men voorschot op den koopprijs neemt, naast safe, koopen, 
{welk woord evenals e s n i k u n , rechthoek , elleboog , Mai. s i k u , 
een voorbeeld oplevert van een infix) ‘ , in kalebat, draagstok, 
naast e 1 e b a n , vracht , van I e b a , dragen , Mai. lembara (het 
prefix ook in katarit, bezem, naast tari, vegen; karusal, stok 
^m vruchten af te stooten); enangit, geween, van taugi, (M. 

* In de beknopte sprk. wordt nog opgegeven empunat, daad, bij puna^ 
4aarvoor staat evenwel in de beide woordenlijsten pampuna; eskohot, 
rasp, bij eskoho, doch in de woordenlijsten eskohon, of dus het aldaar 
^veneens opgegeven epfonet van foni, (M. P. wuni), te vertrouwen is, 
weet ik niet. 

* De slot r welke het Mai. woord vertoont, ontbreekt niet alleen in het 
Bur., Rott. en Kup, lepa, maar ook in Sikk. leba, is Jav. re m bat (met 
«ene Mai. t, als MaL ulat, naast Jav. uler, vgl. Jav. 4anget = Mai. 
dengar) hetzelfde woord? 

7* Voigr. V, 


19 
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P. taugis), Eigeuaardig is filit, uaast filiu, prijs, (M. P*. 
weli), voor de beteekenis wordt >'/verkoopen'/ opgegeveii, doch de^ 
Holl, Mai. Wdl. geeft voor ^/verkoopen'/ : penilik, verkooper/' ; geba 
peiiilik, welk woord wederom iu de MaL Hoil. Wdl. ontbreekt, 
(ook sub. sili, ruileu), eenigszins eigenaarJig voor zulk eeu gewoou 
woord. Jellesma geeft voor ’t Kajelisch : filik ; zoo filit werkelijk 
de beteekenis van een werkwoord heeft , dan zal het wel van nomen 
tot werkwoord ^ geworden zijn, bijv. nit eene verbinding als het in 
de Wdl. opgegeven huma filit, verkoophuis, (vgl. ban it en-^ 
m a t a n , doodszweet) , huis om te verkoopen , toko. 

Voorts wordt eene auorganische t aangetroffen , stellig in een 
adjectief, namel. fehut, nienw, (Mai. b a barn, enz., vgl. boven 
fifin). Yoor het Kajelisch wordt voorts opgegeven: buhut, in ’t 
Masar. bbhb, slecht, leelijk, stellig = Mai. buruk, enz. Uii deze 
voorbeelden , beneveiis uit die, welke eene auorganische n vertooueu , 
blijkt dat het Burusch, evenals het Rott. enz., vroeger ook de ad-^ 
jectieven als naamwoorden vormelijk van de werkwoorden trachtte 
te onderscheiden. Dit verschil schijnt later verloopeu te zijn, zoodat 
uu zelfs be ha, zwaar, (Mai. be rat, enz.), de slot-^ verloren heeft. 

Eene t iu plaats van eene auorganische slot- 7 ^ wordt aangetroffen 
in: nahat, broeders, (E. nak, Tett, nan, Sikk. Lett, nara, de 
h staat dus als gewoonlijk voor eeu Mai. r als in baharu). Eigen- 
aardig is ook de t in: ngaat, ambt, rang, naast ugaan, naam, 
dewijl Tim. kanaf, zoowel //naam// als //rang// beteekeut, staat de 
t hier blijkbaar voor de 71 om eene bijzoudere schakeering van be- 
teekenis te kenuen te geveu. Op dezelfde wijze is de verhouding van 
fuan, vrncht, fua, pinang, fuat, pisang, te verklaren ; fua, 
(E. pua, mpua, Tim. puah. Tett. bua, Kup. pua-ka), is het- 
zelfde woord als M. P. wuah, evenals Mak. rappo, zoowel 
//vrucht'/ in ’t algemeen , als //pinang// beduidt, dus z. v. a. de 
vrucht bij uitnemendheid ; ditzelfde geldt van fuat, pisang = Kup. 
bua, met lidwoord bua-la, dus zonder sloLmedeklinker. 


Het Sikka'sch van Midden-Elores kent als slot-medeklinkers eene 
k, een neusklank, eene r, ^ en Omtreut den ueusklank dient 
opgemerkt te worden, dat deze in hetgeen door den beer L. F. 

I Niettegenstaande de pogingen tot onderscheiding van noiren en verbum 
is toch soms weder een subst. tot verbum geworden, een zeker voorbeeld. 
ievert epnakan, stelen, (Daj. takau, enz.). 
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Calou , over deze taal gepubliceerd is ^ , gewoonlijk ng geschreven 
wordt , ook aan het slot vau die woorden, welke zeker oorsproukelijk op 
eene n uitgaan. als: ivang, visch, soms wordt evenwel een woord 
met eene slot-7^ geschreven, soms op beide wijzen, als: djaran(g) 
paard; mutun(g), aanbranden, tarun(g), indigo. Blijkbaar is 
steeds dezelfde klank bedoeld, waarvan de uitspraak denkelijk hier 
eu daar weifelend is , hier zal de neusklank steeds met ng worden 
weergegeven, Verschil tusschen verbum en nomen, door wegwerping 
van den sluiter, als in het Rott. , kent de taal niet. 

Eene slot-^’ kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke Ic^ als in 
anak, kind, klein (M. P. idem); otek, hersenen, (Jav, utek); 
gorak, krabben, (MaL garuk); pitek, met de viugers knippen, 
(vgl. MaL petik, djeiitik). 

Eene slot-^^^ kan beantwoorden aan een oorsproukelijken neus- 
klank, hetzij eene m of ng ^ als: aning, wind, (M, P. angin); 
lalaug, weg, (MaL djalan, enz.); mi tang, zwart, (MaL 
hi tarn); t a rung, indigo, (MaL tarum, enz.); Hang, grot, 
(MaL idem); nuhung, rijstblok, (MaL lesung). 

Eene slot-r kan beantwoorden aan eene r, als in kiir, gierig, 
(MaL kikir); ook aan de MaL r, als in bibir, lip, (MaL idem); 
voorts aan eene als in gat tar, jeuken, (MaL gatal). 

Of eene overigens zeldzame s als sluiter ooit aan eene oorspron- 
kelijke s beantwoordt, is twijfelachtig. De s wordt in het Sikk. als 
regel tot h en valt dus aan ’t slot van een woord af, als in: 
d a n i , weenen , (M. P. tangis); kappa =kapas, enz. Dikwijls 
staat de s aan het slot voor eene bijv. bais, naast bait, bitter, 
(MaL pait); gois — goit, slecht ; buras, bespuwen, (vgl. Jav. 
samburat); bewus, rieken , vertoont eene anorganische s tegen- 
over Daj. bewau, 

De slot-^ kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke als: urat, 
Streep, (= MaL urat); warat, westen, (MaL barat, enz.); 
ramut, wortel, (Bis. gamut); kaet, haak, vasthaken, (MaL 
kait); apet, tegeu elkander drukken , k e m m i t , knijpeu , (vgl. 
Jav. apit, enz.). 

Behai ve de s kunnen ook de overige slot-consouauten afgeworpen 


^ Woordealijstje van het dialect van Sikka, Holl. Sikkan.; idem, Sikkan. 
Holl. ; Eenige opmerkingen over het dialect van Sikka, eenige spreekwijzen, 
enz. in het Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vlk., respect. Deel XXIII, XXIV, XXV; 
Bijdrage tot de kennis van het dialect van Sikka. Verh. van het Bat. Gen. 
v. K. en W. Dl. L, !“• atuk. 
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worden, wat vooral zeer veelvuldig met eene oorspronkelijke plaats 
heeft , bijv. d a h a , gaar, (Bat. dial, tasak); manu, hoen , (M. P. 
maauk); tahi, zee, (M. P. tasik); sepa, schoppen, (Mai. 
sepak); enna, zes, (M. P. e n e m) ; ni n u , hij drmkt, (M. P. 
minum); uta, wild, Mai. h u t a n ; 1 u 1 u , oprollen , (Bat. 1 u 1 u n); 
guti, knippen, (Mai. gun ting); regelmatig de Mai. t = Jav. r 
lale, vlieg, (Mai. lalat, Jav. laler) ; pu he, navel (Mai. pu sat, 
Jav. puser); enz. 

Eene anorganische slot-;?? wordt aangetroffen achter meerdere adjec- 
tieven, als: merak, rood, (Mai. merah); nurak, jong, (Sund. 
ngora, Bal. nguda, Mai. muda); niluk, zuur, (Tim. mai- 
ninu, vgl. Mai. ngilu, njilu); linok, holder, (Tag. mali- 
nau), naast linong, spiegel , zoo ook mitak, vuil, naast 
mitang, zwart. Ook bij verba komt menigmaal eene anorganische 
slot-^ voor, als bijv. in helluk, hikken, (Mai. sedu); helak, 
rukken, (Mai. hela); tubuk, (Mai. turn huh); ook in plaats 
van een neusklank , als : p a s s a k , schieten , uit Mai. p a s a n g : 
w^uk, stinkeu, naast waung, rieken. 

Eene anorganische ng staat : 

a. aan het slot van subst. , welke in het Sikk. anders op eene 
vocaal zouden uitgaan en behooren tot die woorden, welke in het 
Tim. eene /* vertooueu of zouden kunnen vertoonen, als: limang 
= Tim. nimaf, arm, hand; matang = Tim. mataf, oog; wa- 
teng = Tim. atef, lever, hart; luring = Tim: nuif, been, bot, 
(Mai. d u r i , enz.) ; wulung = Tim. funuf, veder ; w u a n g = Tett. 
ai-f uan, vrucht; tellong = Tett. manu-tolon, Bur. telun, ei; 
t a d a n g — Kup. t a d a n , teeken , Tett. t a d a u , macula , ook in 1 e r- 
roug, dag, naast lerro, zon = Tettum loron, naast loro. Op 
te merken zijn nog, marang, het droge, naast mara(k), (Tag. 
mala, enz.), droog; tern m a ng, een heel stuk, naast tern mak, (R. 
katemak), heel, gaaf; linong, spiegel, naast linok, zie boven. 
Evenals R. lifun, vertoont ook riwung, (doch ook riwu), dui- 
zendtal, de anorganische slot-7^^. De verwantschapsnamen missen haar 
in den regel, (tenzij in een woord als pul am eng, oom), alleen 
komt zij voor bij in an g, in de beteekeuis van '/wijfjev, van een 
dier, als: djarang inang, merrie. Bij een woord als kusing, 
(Mai. kuntji), slot, maar ook: sluiten, is de ^oi^ng deukelijk uit 
het subst. in het werkwoord gedrongen; het omgekeerde schijnt 
eerder het geval te zijn bij miping, (Mai. mimpi), droom, 
droomen. Over de werkwoorden zie voorts beneden ; 
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6* enkele malen na een adjectif, als: duang = Tett* tuan, Mai. 
tua, oud; blarang, ziek, naast blara, (Jav. lara); ook wa- 
dung, hard, van wadu, steen, (M. P. watu); 

c, na een telwoord , bijv. an ora Mitang ruang, (van rua, 
twee , Mai. d u a , euz.) , ik en M. met ons beiden ; 

//. na werkwoorden, welke op eeue vocaal eindigen tot vorming 
van nominale afleidingen , bij v. w a y e r t i n u n g , (ook wel t i n u) , 
drinkwater , (= R. oe niuinuk), van t i ii u , wij drinkeu ; k e n- 
naha (lets) ea(ag), iets eetbaars, van ea, wij eten ; adja, (mais) 
pepping, fijn gestampte mais ; van beppi, (ita peppi), stam- 
pen, (vgl. R. pela papauk, stamp-mais, mais om te stampen); 
wayer taung, draag- water, d. i. put- water, van dau (ita tan), 
waterdragen , (Sumb. t a k u) == Tim. be sbek; adja hennang, 
geroosterde mais, van henna, (onveranderlijk) , roosteren — Tim. 
pen-seka; ai lebang, draaghout, draagstok, van leba, (onver- 
anderlijk) , dragen aan een stok = R. lelepak; ata (mensch) m a- 
teng, een doode, van mate, (onveranderlijk), sterven — R. 
mam a t es. 

Ten slotte kan eeue ng ook na substantieven , welke op een 
klinker uitgaan , optreden in de waarde van bet aangehechte pers. 
voorn. van den derden pers. , hoe wel het Sikka’sch overigens de aan- 
gehechte pers. voornw. verloren heeft , als: moang ratu leppo- 
ng = moang (heer) ratu (vorst) 1 e p p o (huis) n i m u n g (zijn) , 
de vorst zijn huis, het huis van den vorst; raetti belli ahu 
a r a-n g = m e 1 1 i (gij brengt) belli (gij geeft) ahu (bond) a r a 
(rijst) rimung (hun), brengt den honden hunne rijst ! 

Op biz. 141 (of 13 V. d. overdruk) staat in de //Opmerkingen//, 
dat eene t in dit geval de plaats van eene ng kan innemen, als 
voorbeeld wordt gegeven : Lucas w i u e-t , (w u e-t , war i-t) , — 
Lucas wine (wue, wari) nimung, de zuster , (oudere , jongere 
broeder, zuster) van Lucas; hai me-t, wiens kind? Zoo ook in de 
'/Spreekwijzen// : Noriku nora win e-t eppai. waar is N. met zijn 
zusje? Solo ina nimung wue-t, de oudere zuster van Solo’s 
moeder. In de ^/Bijdrage tot de kennis van het dial, van Sikka^ , 
biz. 10, leest men voorts: .//Later hoorde ik nog pulamet voor 
pulameng, (oom) ; p u a t voor p u a n g , (boom , begin) ; t u a t 
voor t u a n g , (schoonvader der vrou w) ; a 1 a t voor a 1 a n g , (hoofd) ; 
put voor pung, (eigen, onderdaan); tebbot voor tebbong, 
lichaam. Hier staat dus de t als vast aanhechtsel in gelijke waarde 
als de ng, Behai ve de genoemde subst. wordt ook opgegeven: leet 
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= 1 e e n g , waaromtrent ik alleen, (in de vervolglijst in de //Bijdrage'/), 
leeng, puntig, dus een adjectief, vind opgegeven. Op deze wijze 
is dan ook te verklaren de t in kawit, huwen, nit het ontleende 
kawin; moret, leveu, Solor. morin, (== Mai. hid up, enz. , 
de slot-jo, als nog in Sumb. mirip, nioet in het Sikk. en Solor. 
afvallen, bijv. ata = Mai. a tap, rao, Kup. daku, Saw. daii, 
Daj. daku p ; over de n in het Solor,, zie beneden bij de werkwoorden). 

Het Soloreesch ^ is vrij nauw verwant aan het Sikka’sch. De 
neusklank wordt hier gewoonlijk door eene n voorgesteld, ook in 
mi ten, zwart, (Mai. hitam); irun, neus, (Mai. hiduug); 
bawan, ui, (Mai. bawang), eene enkele maal echter door eene 
ng ^ als in : 1 u 1 o n g , oprollen , (Bat. lulun); narang, naam , 
(0. Jav. ngaran), de uitspraak schijnt dus evenals in het Sikka’sch 
eenigszins weifelend te zijn. Als slotconsonanten kunnen voorkomen 
eene Jc\ Z, (bijv. in k a w i 1 , Tag. idem , vischlijn ; t a p e 1 , op- 
plakken, opleggen, Mai, tampal); (waarbij gerekend wordt de 
ng) ; r, (althans in woorden als h u k e r , Pamp. s u k a d , meten , 
1 o 1 1 o r, knie , Mai. 1 u t u t) ; (in waarde = eene oorspronkelijke 
als: amut, wortel, Bis. gamut, baat, zwaar = Sikk. Mai. 
berat, soms voor eene oorspronkelijke als in: kumit, baard, 
Mai. kumis; eene anorganische i komt voor bijv. in eret = 
erent, zie hieronder). Over het algem een worden de oorspronkelijke 
slot-consonanten hier meer weggeworpen dan in het Sikk. De 
die evenals in het Sikk. gewoonlijk tot h wordt, is aan het slot 
spoorloos verdwenen. Datzelfde geldt hijna van eene oorspronkelijke 
slot-Z* ; (bijv. a n a = Sikk. a n ak , kind , t a h i , zee, Sikk. idem , 
manu, hoen, Sikk. idem; daarentegen tasak, gaar, tegenover 
Sikk. daha). Eene anorganische slot-^ komt voor in: inak, bijv. 
djaran inak (ook wel iua) = Sikk. djarang inang, merrie; 
t e 1 1 u k , eieren leggen , en soms voor t e 1 1 u n , ei , bijv. t e 1 1 u k 
buran, ei-wit, ook: de kuiten. Hiertoe behoort ook de kin kapek, 
garen, draad, Sikk. kappa, (R. abas, bij Mai. kapas). 

Meermalen staat eene k voor een oorspronkelijken neusklank bij 
verbale woorden, als: passak, schieten, (Sikk. idem), van Mai. 
pasang; putuk, afbranden , (Mak. mutung, enz.); rosuk, 
wrijven, (Sumb. rusung), enz. Eene k in woorden als: gatek, 
jeuken, (Sikk. gat tar, Mai. gatal); kahawuk, mengen, (vgl. 


1 Vgl. H. H. O. Leemker, Woordenl. v. d, Soloreesche Taal, Tijdschr. v. 
Ind. T. L. en Vlk,, dl. XXXYI. 
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Sikk, g e w u n g , vgl, J a V. n g e w o r , enz.) , is wel zoo te verklaren, 
dat de oorspronkelijke sluiter afviel , en de ^ staat als in p a s- 
sak, doch voor eeu anorganischen neusklank; zie bij de werk- 
woorden en bier beneden. 

De anorganische n komt voor bij vele adjectieven, als; buran, 
wit , (Bis. pulau); maran, droog, (Tag. mala); mean, rood , 
en : beschaamd, (Mai. merah, enz.); ook in maten, bij v. in ata 
m a t e n = Sikk. ata mateng, een doode ; voorts na werkwoorden, 
als: galin, graven, (Mai. gali); morin, leven = Sikk. raoret; 
enz.; voorts bij die subst., welke in het Sikk. de anorganische ng 
hebben , als : liman, hand ; m a t a n , oog, enz., waarbij ook a r i n , 
jougere breeder. Van die subst., welke volgens hunne beteekenis 
hierbij behooren , vertoonen enkele een merkwaardigen vorm, nam. 
erent naast eret, aangezicht, voorzijde, voor, (denkelijk bij Mai. 
hadap, Jav. a rep, eene slot-jo verdwijnt steeds, evenals in het 
Sikk., enz., vgl. morin); ihink, been, gebeente? (wel: vleesch, 
lichaam , als Tett. i s i n , Sumb, i s i , enz.) ; r i u n k , been , bot , 
(Sikk. luring, Mai. duri, enz.); raatan rawunk, oogharen. 


Voor de volledigheid zij nog iets gezegd over eenige talen, die 
met de voorgaande tot dezelfde afdeeling behooren. In de Ceram sche ^ 
dialecten is eene anorganische n zeldzaam, evenals in de Amb. 
tongvallen , (trouwens ook een organische neusklank als sluiter valt 
meestal af, bijv. nala = 0. Jav. ngaran, naam), bijv. ama, 
vader, rim a, lima, hand. Toch zijn er enkele voorbeelden, als: 
maun, schaduw , Tett. ai-mahon, Sumb. mau; matuan, 
oud = Tett. tuan, Mai. tua. Een voorbeeld van eene anorganische 
t is, behalve het reeds onder het Amb. genoemde naninut, 
ainut, drank: at u pat, zitplaats, naast tupa, zitten; van eene 
t als in het Amb. , daar, waar gewoonlijk eene anorganische n staat : 
rima siuti, elders lima-sikun, elleboog, (Mai. siku); rima- 
tariiti, (ook Arab, van Hila tariite), uagel, naast rima tariini, 
(Amb. V. Sapar. tariinno); enz. 

Van de iets meer bekende talen der Zuid-Wester-eilanden, schijnt 
het Lettineesch 2 , dat de aangehechte pers. voornw. bezigt na alle 

* Vgl. A. van Ekris, WdL van eenige dial, der landstaal op de Ambonsche 
eilanden, Mededeel Ned. Zend. Gen., en 9“* jaargang. 

^ Vgl. G. Heymering. Bijdrage tot de kennis van de taal der Z.W. eilanden, 
Tijdschr, v. Ned, Ind. 8*** jaarg, ITL 
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subst, , een anorganischen neusklank slechts bij uitzonderiag te kennen^ 
Dat zij echter voorkomeu , blijkt reeds uit de woorden van den 
beer Heijmeriug, die spreekt van //zelfstandige naamwoorden, welke 
uit eigen aard bezittelijk zijn en daarom nooit anders dan zoodauig 
voorkomen// , (dat is met het aanhechtsel van het pers. voornw. van 
den derden pers.) ; bedoeld is wel een woord als : i k a r n u = Mai. 
ekor, staart, tevens : zijn staart. Toch ook meer onafscheidelijk 
aan het woord verbonden komen zij voor, als bijv. ayune, boom = 
Amb. ainno, (M. P. kayu; appun, buik, waarvan appan-mu, 
uw buik, (Tett. kabun, Sumb. kambu). Het Kissersch dat de 
aangehechte pers. voornw. slechts bij weinige woorden kent , is 
daarentegen rijk aan woorden , welke een anorganischen neusklank 
bevatten, niet alleen in woorden als: m aka ii , oog, en : zijn odg, (M. 
P. mata); w o i n i — Lettin. woe = Bur. fuan, vrucht ; euz., maar 
zelfs na woorden, welke op eene consonant eindigen, als: aarne, 
wortel, (Mai. akar). In plaats van de anorganische slot«consonanten, 
bezigt zoo wel het Lett, als het Kissersch bij adjectieven, reduplicatie 
of herhaling , als Lett, w a r w u a r u , Kiss, w^oru-woru, nieuw ^ 
(Mai, b a h a r u , enz.) ; Lett, m e m e t m e , Kiss, memekkem, zwart, 
(Mai. hi tarn), ook tot afleiding van subst. als mat m i at i, maki- 
m a k i , de dood , (M. P, mata y). Eene anorganische h zou trouweus 
toch weer moeten verdwijneu, terwijl de anorganische t toch over 
het algemeen zeldzaara is. Een voorbeeld van de laatste geeft echter 
Kiss, sachke, tjedok, scheplepel, de chh wordt o. a. aangetroffen in : 
wo- (verkorting van M. P. wuah) -achka, vier, en staat daar, 
dus voor eene mp^ vgl. hierbij Tim. k = nt^ maar ook = nd^ 
(vgl. aldaar sub ekam), dan blijkt, dat sachke hetzelfde woord is 
als E. dial, sambak, sambat, Kup. ksapat, Tett. knaban, 
Sumb. samba, schepemmer, (de s is in het Kissersche woord 
denkelijk gespaard gebleveu doordien het oorspronkelijk nog een 
voorvoegsel bevatte, als Kup. ksapat). Een voorbeeld van eene 
anorganische s levert wais, garnaal, zie hierover beneden bij de 
besprekiug van de slot-5. Het verbale subst., dat tevens inconcrete 
beteekenis voorkomt, wordt gevormd in het Lettiueesch door een 
pre- of infix in, als : n i a r i , kleed , van a r i , zich kleeden ; 
kniarri, het werken, werk, van karri (uit Mai. Skr. kerdja, 
werken); tniutu, het oudersteunen , ondersteuuing, stut, schoor, 
van tutu, oudersteunen; wniatutu, het leeren, onderwijs, van 

1 Vgi. N. Einnooy, MaL Kiss. Woordenlijst, Tijdschr. v. Ind. T. L. ea 
Vlk., dl. XXXI. 
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watutu, leeren; in het Kissersch dooreen pre- en infix an: wan a-' 
kuku = Lett, wniatutu, van wakuku = Lett, watutu; sa- 
napu, bezem, van sapu, (M. P. idem); anlepe, draagstok, van 
lepe, (Mak.« lembara, enz,), soms nog te zamen met een neus- 
klank , als h e n e r u n , pergantian , (Suinb. s i 1 u , vervangen) ; w a- 
ualhene, pembalas, van walhe = MaL balas. 

Hoe de toestand in de talen der Aroe- en Kej-eilanden eigenlijk 
is, laten de tot nu toe bekende gegevens niet toe , om met zekerheid 
te bepalen. 

Over het Mafoorsch, zie beneden. 


Het is noodig nog even te blijven stilstaaii bij een verschijusel, 
dat zich voordoet in eenige, met de boven besprokene weliswaar 
verwante, doch niet nauw verwante talen, namelijk met die der 
Banks’ Islands en verwanten. In zijn //Short Grammar// voor zijn 
'/Dictionary of the language of Mota// zegt E. H. Codrington: //the 
terminations i , i u or u i , and in a few cases e , shew the nouns 
to which they are suffixed to be without dependence, in thought 
or grammar, upon things or persons, or upon the names, to which 
they may otherwise belong or stand in relation//. Zulke uaamwoorden 
uoemt hij dan //independent nouns// en geeft voorts als voorbeelden : 
//thus in namatana, his eye, (na article, na suffixed pronoun), 
m a t a , eye , as thought and spoken of in relation to a person ; 
but an eye, independent of such relation, is matai, mata-i; so 
na-pane-na, his hand , p a n e i ; a pigs head , q a t q o e ; a head 
generally, qatui.// 

Uit deze voorbeelden blijkt reeds dat deze woordeu tot eene be- 
paalde catagorie behooren. Duidelijker komt dit nog uit in de 
//Short comparative Grammar// ; in //The Melanesian Languages// 
vail denzelfden schrijver. Aldaar leest men omtrent de //independent 
nouus'/: //there is only one class of words, which receive this 
generalizing termination: Nouns which signify parts of a whole, 
member of a body and such like, things which can stand in a 
certain relation to some inclusive whole.// Het zijn dus dezelfde 
woorden, welke in het Timoreesch op eene f plegen te eindigen. 
(Ook de verwantschapsbenamingen kunnen er toe behooren, bijv. 
Mota. tamai, vader). In het voorbijgaan zij gezegd, dat er in de 
taal van Mota eigenlijk slechts eSn aanhechtsel is voor deze woorden. 
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uamelijk i; ui komt voor bijv. in susui, de vrouwelijke borsten 
(M. P. susuh, susu); ului, wului, haar. (M. P. wulu), 
en met omzetting susiu, uliu, wuliu, welke omzettiDg soms 
de gewone vorm is geworden, bijv, toliu, ei, (0. Jav. hautelu 
enz.); vandaar ook snriu, been, bot, (Mai. duri, enz.). Codringtou 
spreekt van ui, iu, omdat de woorden zouder dezen uitgang in 
de taal van Mota s u s , u 1 , enz. luiden , feitelijk komt eveiiwel de 
oorspronkelijke eindvocaal voor de i vveer te voorschijn. Het eenige 
voorbeeld met e , mij bekend , is t a e , drek , (M. P. t a i) , naast 
ta, denkelijk was de i bier reeds iu e overgegaau. In de verwante 
talen wordt voor i in Mota , g i of g e , aangetroffen , als : w u 1 u g i , 
vulugi, viligi, iligi, ilige — ului, wului, haar ; doch ook 
wel eene n, als: tolin, tlen = toligi — toliu, ei; hirin = 
sirigi — surgi, huigi — surin, been, bot. In de genoemde 
//short comparative Grammar// kan men lezen , dat , zij , die bijv. 
den vorm tlen voor //ei// bezigen, zich volkomen bewust zijn, 
daarmede iets gelijkwaardigs te geven, als bij andere woorden door 
de aanhechting van ge of gi = Mota i, dus : ei, in het algeraeen. 


Bij het maken der gevolgtrekkingen uit de hier boveu opgesorade 
gegevens zal begonuen wordeii met die woorden, welke Codringtou 
met den naam //independent nouns// bestempelt. 

Met een woord als : h i r i n , been , bot , stemt overeen Tett. ruin, 
Amb. ririn(no). Bur. roheu, Sikk. luring, (met ng ^ voor 7^). 
en zoo ook met tlen, ei, Solor. tellun. 

Wel bestaat er eenig verschil, hirin, (tlen) toch is //been, bot, (ei)// 
in het algemeen, maar ook, (als ni-rihin): //zijn, haar, been of bot//, 
doch bijv. //mijn been// luidt: (ni-)hirik, doch in ’t Tett., enz., 
die alle het aaugehechte voornw. verloreu hebben , (met uitzondering 
van het Amb., dat het echter, o. a. bij zulke woorden, voor het 
subst. plaatst) , luidt dit resp. : haii kan of haii-n (in Dilli haii 
nia) ruin; jako nau rohen; luring aung; (tellun gben), 
zoodat daar dus de neusklank een vast bestanddeel van het woord 
geworden is. Dit doet echter tot de zaak niets af, de oorzaak dat 
deze en de tot dezelfde soort van woorden behoorende subst. den 
neusklank als sluiter vertoonen , kan oorspronkelijk geen andere zijn 
dan die, welke hirin, iu waarde == s ur i u , sirigi = Tim. nuif 
deed oustaan. Geheel iu waarde komen overeen Kupangsche woorden 
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als : in, voet , u n in, (i-n) , of met het lidw. i n-n a , zijn haar , 
ziju voet. Het kan nu niet twijfelachtig zijn, dat de n in een hirin, 
been , bot , in ’t algemeen , (Kup. i n , voet) , dezelfde waarde heeft 
als de n in: (ni-) hirin, zijn, haar been, bot, (Kup. un in of 
in-na, ziju haar, voet). 

Het is van algemeene bekendheid, dat het aaugehechte voornw. 
van den 3^^^ persoon in de Mai. Pol. talen, dikwijls eenvoudig de 
waarde van het lidwoord heeft. Een woord, als Kup. in, beteekent 
dus eigenlijk : de voet als generieke benaming, v. d. voet in het 
algemeen, terwijl de differentiatie met /'zijn voet// in de taal be- 
werkt wordt door het voornw. un, (of een subst.) , voor in te 
plaatsen, (of gelijk bij ni-hirin, door voorvoeging van een soort 
lidwoord). Ongetwijfeld is dus ook in Tett. ruin, enz. de anorga- 
nische ueusklank oorspronkelijk het aangehechte pronomen geweest; 
daarop wijzen met stelligheid ook vormen als Lettin. ikarnu, 
staart , Kisser, a a r n e , wortel , enz. ; voorts zulke als Tett. s u s u- 
lien, melk, Amb. wael-raatan(no), bron, enz., daargelaten nog, 
dat in het Sikk. nog de ng (voor oorspronkelijke n) nog soms als 
aangehecht voornw. kan optreden. En wat betreft den vorm u voor 
u a , dergelijke verkortingen der aangehechte voornw. komen niet 
alleen voor bij de zoogenaamde Melanesische talen, en het Rott., 
Tim., Kup., maar ook in het Bim., Sumban. , en voorts in het Bat., 
de Philipp, talen, zij het ook niet overal bij hetzelfde woord. 

Die woorden nu , welke in het Tettumsch enz. de anorganische 
«, oorspronkelijk het aaugehechte voornw. v. d. 3^®“ pers. hebben, 
dus de verwantschapsbenamingen , lichaamsdeelen, enz., vertooneu 
iiu in het Rottin. eene anorganische h ^ of dial, den ingeslikten 
medeklinker , met uitzonderiug van natun, lifun, waarvan trou wens 
ook door eene h gesloten afleidingen bestaan). De enkele in het 
begin gegeven voorbeelden kunnen naar willekeur vermeerderd worden, 
onder de verschillende boven besproken talen zijn er meerdere op- 
gesomd. Alleen zij hier nog gewezen op led ok, dag, naast ledo, 
zon , gelijk Tett. 1 o r o n naast loro; nusak, land , eiland = Sikk. 
n u h a n g = Jav. n u s a ; voorts op woorden als: hade-bek, sawah, 
eigenlijk: water (be) van of voor de rijst, te vergelijken met vormen 
als Amb. wael-matan(no), bron , (dit R. be-mata, doch dial, 
ook b e - m a t a k). 

Het Tim. vertoont als regel eene f in deze woorden, maar ane- 

^ Natuurlijk in het algemeen , uitzonderingen kiinnen hier buiten be- 
schouwing blijven. 
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bek = R. hade-bek, sawah; telo, teko = Bur. telun, Tett. 
manu — tolun, ei; hau-fua = Bur. fuan, Tett. ai-fuan, zijn 
duidelijke voorbeeldeu, dat ook deze taal bij deze woordeu eene k of 
ingeslikteii medekliuker vertooueu kau, terwijl ook de slot->^, welke 
uit k ontstaan moet zijn , bij deze woorden voorkomt. De n vertoont 
niet alleen natuii, nifun, maar ook n a t e n , naast (n i u t) - n a t a 
= Sikk. rateng = Sumb. rati, dial, rati, ook Tettum rate. 

In het Kup. behooren, behalve de woordeu als: in, voet, mata 
(un mata-ka), oog, kduli-(ka), doom, enz. hiertoe ook die 
woordeu, waar de 7i een vast bestauddeel van het woord geworden is; 
duidelijk zijn: dakin, huidvuil, kbukiin, gewricbt; bij biliiiy 
koopprijs eeuer vrou w , vgl. Bur. f i 1 i n , Amb. h e 1 i n ( n o ) , prijs ^ 
t a d a n , teeken = Sikk. t a d a n g ; bij k h a 1 i n, zijde, vgl. Tim. b i a f. 

In het Tettumsch behooren hiertoe, behalve die welke op n uit- 
gaan , ook die eene k aau het slot van eene samenstelliug hebben , 
als: ai-sanak, tak = Amb. sauan(no), enz. Hierbij ook wel 
tatik naast fatiu, plants. Zie voorts hieronder. 

Ten slotte wordt in het Solor. , als in inak, eene enkele maal 
eene k voor de ?i aangetrotfen. 

Daareutegeu vertooneu soms de Ambousche (en ook de Ceramsche) 
tongvalleu, eene enkele maal het Burusch (in uahat) en meer- 
malen het Sikkaiieesch eene i in plants van de n, 

Het spreekt vanzelf, dat de verschillende talen, wanneer men 
in bijzonderheden iiagaat welke woorden als //independent nouns// 
aangeduid zijn , meermalen van elkander verschillen. Boven zijn 
natuurlijk slechts enkele woorden, welke hiertoe behooren, opge- 
somd ; daaruit kan echter voldoende blijken , dat zij, wat betreft de 
namen van lichaamsdeelen van mensch of dier (uitgezonderd ge- 
woonlijk het Amb.), de deelen van eene plant, gewoonlijk overeen- 
stemmeii, (tenzij de vorm van het woord het niet toelaat; een 
aanhechtsel na een medekliuker, als bijv. in het Kissersch, is uit- 
zondering). \eel meerdere afwijkingen vertooneu reeds de verwant- 
schapsbeuamingen. Hierbij is denkelijk te brengen Tett. faluk = 
Tim. banu = Kup. balu(-ka), weduwe, weduwnaar, (R. echter 
falu), alsmede Kup. (ata(-ka) slaaf, doch R. enz. at a, Tim. 
at el. Even wel is de vorm ouregelmatig , ook in het Kup., dewijl 
men bijv. niet zegt : ko ata-ma, voor: uw slaaf, maar ko a ta- 
ka, zoodat de Xr, of wat er voor in de plants treed t, een vast 
bestauddeel van het woord geworden is. 

De grootste verscheidenheid wordt uit den aard der zaak bij die 
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woorden gevonden, waarvan de grond vau het gebruik van bet 
aanhechtsel alleeu daarin kan zijn gelegen , dat zij steeds als bepaald 
bij iets behoorends of als deel van een geheel worden beschouwd. 
De een zal bijv, een roer van een vaartuig, bepaaldelijk zoo onder- 
scheiden, gelijk de Timorees met munif, de andere uiet, terwijl 
wederom een ander den stamper, als bepaaldelijk bij het stampblok 
behoorende, zal beschouweu, gelijk in E. aluk, Tim. v. Amar. 
ha link, tegenover elders alu; enz. 

Er blijven evenwel enkele woorden over, welke naar den vorm 
hierbij behooren, maar moeielijk als deel vau een geheel of be- 
paaldelijk bij iets behoorends knnnen beschouwd worden. Hiertoe 
behooren bijv. Sikk. nuhang, Tim. nusa, Kup. nusa(ka), E. 
n u s a k , land , eiland ; tegenover Tett. Amb. Bur. = Jav. nusa: 
Sikk. rat eng, Tim. naten, (E. lates), graf, tegenover Tett. 
rate = Sumb. reti, rati. Natuurlijk heeft de ng voor n in het 
Sikk. (waarvoor, gelijk wij reeds gezien hebbeu, bijv. in het Tim. 
de ingeslikte medeklinker staat in gelijke waarde, daargelateu nu 
hoe dit te verklaren is), hier dezelfde waarde als overal, en be- 
teekent nuhang oorspronkelijk : zijn eiland , r a t e n g , zijn graf , 
en is later de neusklank vast aan het woord gegroeid. Hier schuilt 
nu echter eeue moeielijkheid. Hoe vroeger de regels voor de aan- 
hechting der pers. vooruw. in het Sikk. zijn geweest, is nu uiet 
meer na te gaan , (het gebruik , dat thans soms nog vau de n g 
gemaakt wordt, bewijst natuurlijk niets). Maar in het Tim. en 
Kup. (en denkelijk was het voorheen ook zoo in de verwante taleu), 
knnnen de pronominale aanhechtsels niet vrijelijk achter elk subst. 
gevoegd worden; men kan bijv. niet zeggeu : kb uma-m, ho 
ume-m, voor: uw huis, maar alleen: kb uma, hb umel, en dat 
dit vroeger anders geweest is, althans zoolang het Tim. en Kup. 
afzonderlijke talen zijn , zou eerst te bewijzen zijn. Wanneer wij nu 
echter wederom het Mota vergelijken, dan geldt daar, (gelijk in de 
overige zoogenaamde Melanesische taleu), als regel, wat Codrington 
iu de genoemde Short Grammar aldus uitdrukt: //One class of nouns 
takes the pronoun of the posessor iu the suffixed form; being the 
names of parts, members, equipments, possessions, which staud iu 
close and constant relation to the posessor '/ * . Hiertoe behooren dus 

* Hieraan voegt hij toe: „It is not always easy to perceive the ground of 
the distinction” ; na-usu-na, his bow , nonowose, his paddle. Het is 
opmerkelijk dat Bott. sefe = ]V[ota. wose juist eene der uitzonderingen is 
op den regel, dat subst. en verbum vormelijk ondersoheiden worden. 
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nog behalve de '/independent nouns// raeerdere substantieven , ea 
daaronder ook die woorden, welke in die taal : //land, eiland// en 
//graf// uitdrukken, niet echter ima (—Mai. rum ah, euz.) huis 
Blijkbaar zijn de vormen nuhang, rateng, enz. op deze wijze te 
verklaren. Enkele woorden hebben de n, of wat er voor in de plaats^ 
treedt, wel gekregen toen de eigenlijke waarde niet meer gevoeld 
werd, alleen nog als iets dat meer bepaaldelijk bij een subst. kon 
voorkomen, zonder invloed op de beteekenis te hebben, eu daar^ 
door geschikt om verschillende schakeeringen van beteekenis te onder- 
scheiden, zoo wel in Tett. loron, dag, naast loron, zon, (vgl. 
bijv. Bur. ngaat, rang, naast ngaan, iiaam); xlmb. a in no,, 
ainjo, ainele, boom, naast ai, hout. Eerie beteekenis kan natuur*- 
lijk de n, of wat er voor in de plaats treedt, niet hebben in: Amb. 
papaeiino, papaja, Bur. pawen, mangga; Tim. bak’ulu, Kup.. 
kudu (-ka), bengkudu, enz. Aangezien een gedeelte der Timoreezen 
baku, anderen bakus bezigen voor het ontleende Port, banco, 
schijnt de n, enz., hier hetzelfde aan te duideu als soms de slot-^, zie 
aldaar. Kup. pua(-ka), Tim. puah, pinaug, heeft den sluiter 
wel van ’t woord voor "vrucht// behouden , waarraede het oor- 
spronkelijk een was. De n in het woord voor //duizendtal// , R. 
1 i f u n , enz. , ook Lett, ri w n u , Kisser, r i u n u , en naar analogic 
daarvau in sommige talen ook in //honderdtal//) , duidt wel eveneens 
een genitief aan, mogelijk ware het echter ook, dat het woord 
oorspronkelijk adjectief was, gelijk het nog in het Sikk, //zeer veel// 
kan beteekenen. Hoe of Tett. fatuk, steen , aan de sloW' komt, 
begrijp ik niet; E. heeft batuk = Sikk. wadung, hard; is deze 
afleiding in de plaats van het subst. getreden, of is het een overblijfsel 
van eene afleiding als : kfuluk^fulun, pello ? 

Een oorspronkelijke iieusklauk aan het slot is, voorzooverre hij 
niet afgevallen is, in het Rott., behoudens de reeds genoemde uit- 
zonderingen, regelmatig tot k geworden; eenige andere voorbeelden 
zijn nog: fupuk, kruin , (Bug. buwung, Mai. bubung, nok); 
edak, trap, (Daj. cyan, enz.); henak, dial, hen dak, de pan- 
danus, (Sikk. peddang, Jav. pandan): huk, boom, stam, (Bur. 
pun, Tett. hun, Mai. pohon), iak, visch, (M. P. ikan), 
hutak, schuld, boete, (Mai. hutang); kadek, houtskool, (Kup. 

^ Dewijl bijv. het woord voor „berg” in de taal van Mota eveneens het 
gesuffigeerde pronomen aanneemt. staat bijv. de n van Kup. leten, Tim. 
neten, letek) berg, vgl. daarenboven Tett. leten, hoog, naast kla- 
ietek, berg, in verdenking van anorganisch te zijn. 
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aleng, Jav, areng, enz.); ndandauk, naald, (Mai. djarum^ 
enz.), enz. Enkele woorden, als bijv. dbk, blad, (Mai. daun)^ 
enz. kunnen ook gebruikt wordeu tot de eerst besproken subst. ^ 
eene scherpe greiislijn is niet overal te trekken. Hoe de toestaud 
in de overige talen is , is boveu , bij de bespreking der afzonderlijke 
talen, gebleken. Alleen in bet Tim. is een oorspronkelijke slotmede- 
klinker eveneens meermalen verauderd, hoewel lang zoo regelmatig niet 
als in het Rott. ; elders echter, ook al rekeut men in de talen, waar het 
verschil tusscheu verbum en subst. geringer is dan in bet Eott. , de 
werkwoorden mede, is de verandering van een oorspronkelijken 
nasalen sluiter zeldzaam , daargelaten bet Buruscb, waar de verandering 
de beteekenis beeft, welke bo veil bij de bescbrijving der taal vermeld is. 

De verandering van eene oorspronkelijke ^ in ^ komt, bebalve 
in bet Rott. , alleen meermalen in bet Tim. voor, alsmede in bet 
Buruscb , met de beteekenis , welke boven vermeld is. 

Yoor bet overzicht zullen de verscbillende gegevens tbans zooveel 
mogelijk in tabel gebracbt worden. Tabel I stelt voor de slotmede^ 
klinkers bij die subst. , welke in bet Tim. op eene f plegen te ein- 
digen, en waarbij de n, voorzooverre zij die vertoonen, gelijk reeda 
gebleken is, oorspronkelijk de waarde van bet pronominale aau- 
hecbtsel van den derden persoon beeft, bet ontbreken van den auor^ 
ganischen slot-medeklinker blijft bier buiten bescbouwing. Tabel II 
stelt voor de behandeling van den oorspronkelijken nasalen sluiter. 
Tabel III geeft de auorganiscbe slot-medeklmkers bij de adjectieveu 
voorafgegaan door eeu overzicbt van een vijftal dier woordeu in de 
verscbillende bier besproken talen, voor zooverre zij betzelfde woord 
bezigeu ; (van de woorden , welke onder de eerste tabel bebooreu, 
was bet noodeloos, van die, welke onder de tweede bebooren, on- 
mogelijk zulk een overzicbt te geveu). Tabel IV stelt voor de sluit- 
letters bij bet verbale subst., eveneens voorafgegaan door een over- 
zicbt er van in de verscbillende talen , voor zooverre dit auorganiscbe 
sluiters vertoont; waar dit niet bet geval is of een eigenlijk verbaal 
subst. in een of andere functie niet gebruikelijk is, is de plaats 
oriingevuld gelaten. Het was bier on mogelijk betzelfde woord voor 
verscbillende talen als voorbeeld te neraen. De zeldzamer voorkomeude 
sluiters staan tusschen haakjes. De ingeslikte medeklinkerzal bier voorge* 
steld wordeu door eene q en om eeu tabellarisch overzicht gemakkelijker 
te maken , zal de q ook staan voor die woorden , welke in het Kup.,. 
hetzij steeds, hetzij in eeu bepaald geval als lid woord ka aannemen. 
Yoor het Amb. stelt de n de uitgaugen nno, njo, no, ne, voor,. 
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TABEL V. 


Rott. van Term. Rott. van Dengka , 
euz. Oeuale. 

i-, (s). t, q, fsj. 


Tim. 

q. (t)^ - 


Bm*. 

voor t in verba ^ 


De Timoreesche slot-;/' voorloopig buiteu beschouwing latende, 
blijkt uit de bovenstaande tabellen, dat in deze taleu , eene (of 
wat er voor in de plaats treedt) , alsook eene i , (waarvoor in sommige 
talen de s in de plaats treedt als het woord reeds eene t bevat, en 
reeds nu kan geconstateerd worden , dat ook de Kott. woorden : 
m a mates, tatatis, in dit geval verkeeren), naast eene n in vol- 
komeii gelijke waarde als anorgauische slot-consonant optreden. Dewijl 
zich deze gelijks telling en daardoor ontstane verwisseling in veel 
mindere mate , in sommige talen nageuoeg in ’t geheel niet , voor- 
doet bij eene oorspronkelij ke slot-//, wat in deze talen, (het Eott. 
even buiten beschouwing gelateii), zeggeu wil : eeii oorspronkelijke 
nasale sluiter, dewijl ook de yri en ng tot n (of omgekeerd in het 
Sikk. de n en m tot ng)^ zijn geworden, nog zeldzamer bij de oor- 
spronkelijke slot-^ of ligt reeds terstond de gevolgtrekking voor 
de hand, dat de verarideringeii , welke de oorspronkelijke sluiters 
sonis hebben oudergaan , het gevolg zijn van de verwisseling der 
anorgauische sluiters. Tevens kan er uit opgemaakt worden, dat 
het verschijnsel niet van phonetischen aard is, anders zou er toch 
wel geen reden zijn, waarom een oorspronkelijke sluiter niet geheel 
en al op dezelfde wijze werd behandeld als de anorganische. De 
omstandigheid , dat in een Kup. un mata-ka, (zijn oog), de oor- 
spronkelijke k in de plaats treedt van het pronominaal aanhechtsel 
van den derden pers. , en in het Sikk. eene t thans nog met de 
waarde van dat aanhechtsel optreedt, wijst in welke richting de ver- 
klaring van het verschijnsel te zoeken is. 

In de eerste plaats kan geconstateerd worden, dat, dewijl aldus 
eene k of t in de waarde van n als pronom. suffix kan staan, de 
k en t derhalve die waarde ook moeteu hebben in de subst. van de 
eerste tabel, dewijl, gelijk wij reeds gezien hebben, de n daar de 
waarde van het aangehechte pronomen heeft , en tevens, dat die gelijk- 
heid in waarde van de k en t met het pronom. aanhechtsel reeds 
voorkwam in de taal, die de grondtaal der hier besproken talen was, 

Thans mogen in herinnering gebracht worden de merkwaardige 
Soloreesche vormen : ihink, (wel: lichaam), riunk, been, bot,. 
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mataii-ra wunk, ooghaar, vgL Tett. timir-rahuk, asau-rahun, 
kinhaar , baard ; e r e n t , naast e r e t , aangezicht , voorzijde. Zonder 
eenigen twijfel behooren deze woorden tot de subst. der eerste tabel; 
hierin staan dus ut, nk, (of ngk, bet doet tot de zaak nietsaf), 
volkomen iu dezelfde waarde als elders n , k , of t ; deze woorden 
moeteii dus iu aaiimerking genome n worden bij de vraag, wat de oor- 
zaak der gelijkstelling is geweest. Hoe zijn deze vormen iiu te ver- 
klaren? De t of h als phonetisch paragogische toevoegsels te verklaren, 
is wel uiet mogelijk, want, daargelaten of het klankstelsel der Mai. 
Polyu. talen zulk een paragoge waarschijnlijk maakt en daargelaten, 
dat men zou moeten aannemen , dat de n nu eens dentaal , dan als 
eeue 7ig uitgesproken werd , wat nu misschien, gezien het Sikk. en 
Solor. en de algemeene verwisseling of gelijkmaking der neusklanken 
zulk een groot bezwaar niet zou zijn, er zou toch wel geen eukele 
reden kunnen zijn, waarom juist en alleen de 7^, in de beteekenis van 
het aangehechte pronomen , zulk een phonetisch toevoegsel had ge- 
kregen. Een vorm als riunk, zou oorspronkelijk de beteekenis 
kunnen hebben van //mijn been, bot/^ , (dus voor riungku), een als 
erent, van /^ons aangezicht.'/ Maar indien deze vormen, met de 
beteekenis, welke zij thans hebben, werkelijk zoo te verklaren 
wareu, dan zou moeten worden aaugenomeu, dat er reeds iu de 
taal , waaruit de hier besproken talen zijn voortgekomen , eeue 
algemeene verwarriiig was ontstaan ten opzichte van de kracht en 
beteekenis der aangehechte voornw. , althans tusschen dat van den 
eersten pers. enkelv. en meerv. (inclusief) en van den derden pers. En 
nu doet zich het feit voor, dat juist in de talen, die het verst 
ill de vervanging van de n door eene X', althans het 
aangehechte pronomen v. d. 1®^®° pers. enkelv. volkomen in orde 
is: bijv. Eott. au lima-ng, met lidwoord au lima-nga, dial, 
lima-ngg-a, dus ngg regelmatig voor ugk(u); zoo ook Kup. 
a u i m a - u g , Tim. a u n i m a - k (k regelmatig voor ngg, g k). 
Zelfs gesteld , dat bij eeuige subst. de juiste vormen in zwang 
waren gebleven, (als bijv. in het Kup. het prouominale aanhechtsel 
V. d. 3*^®*^ pers. , in een woord als : in), dan is het toch niet 
waarschijnlijk , dat deze overblijfsels bij zulk eene groote ver warring 
in staat zouden geweest zijn het geheel te reconstrueeren. Ontkend 
kan overigens niet worden, dat, hoe ook het ontstaan der vormen 
te verklaren is, zij in eeue taal met pronomiuale aanhechtsels aau- 
leiding tot verwarring moesten geven, dewijl bijv. het aanhechtsel 
van den 3^®“ pers. gelijk kon zijn aan dat van den eersten pers. , 
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en onmogelijk is het iiiet, dat deze omstandigheid althans een der 
oorzakeu is, van het verloren gaan der pronoiniuale aanhechtsels 
in enkele van deze taleu, maar daarbij kou, in den aanvaug althans, 
het gevoel nog levendig zijn gebleven, dat als aanhechtsel van den 
eerstcn pers. eukelv. alleen ngk, ngg kon dieiien, (wat dus iets 
anders is, dan wauneer een vorm als riunk, oorspronkelijk ^/mijn 
been'/ later ook //zijii been// zou hebben kunnen beteekenen), terwijl 
door dat k, t, hetzij neveus, hetzij in plaats van ng (ngk), ut 
gebezigd werd , althans in een aantal talen , het gevaar voor ver- 
warring week. ^ De h en i van de vormen als: riunk, erent, 
behoeven echter niet juist overblijfsels te zijn van de persomlijke 
voornaamwoordelijke aanhechtsels; k en t met volgende vocaal, 
stellen wij voor het gemak ka, ta, zijn ook algemeen Mai. Polyu. 
aanwijzende voornaamwoorden , en als zoodanig, kunnen zij of ter 
versterking van een ander voornw., (vgl. hieronder man a; Bat. 
hamu-na, enz.), dienen, of wel het pers. voornw. van den derden 
pers. eenvoudig vervangen , (als bijv. in het Ibii.). In beide gevallen 
kon uit een r i u - n a - k a , e re - n a - 1 a , (of uit een r i u - u (n g) - k a , 
ere-n-ta, n als genitiefsteeken), met behoud van het oorspronkelijke 
accent, (vgl. bijv. Amb. ainele, enz.), riunk, (riuugk), erent, 
ontstaan , evenals bijv. Eott. au uma-ng(g), uit au lima-ng-ku, 
daargelaten dat de g uit ku, nu afgeworpen is). Het meest waar- 
schijulijke, dunkt mij wel , dat de pronominale woordjes k(a), t(a), 
eenvoudig in de plaats van het aangehechte voornw. v. d. 3*^®“ 
pers. zijn getreden , in alle gevallen zijn vormen, als inak, eret, 
wel niet langs phonetischen weg uit inank, (inangk), erent, 
ontstaan, maar door den eenvoudigeren vorm k(a), t(a), in de 
plaats te stellen voor nkfa), ngk (a), nt(a), wat om verschillende 
redenen kau geschied zijn, evenals thans vele talen ku voor ngku 
bezigen. Ook als men een vorm als riunk, als een meng-vorm veil 
beschouwen , blijft de zaak hetzelfde. Met zekerheid , voor zooverre 
die althans in dergelijke zaken te bereiken is, mag men zeggen , 
dat dit de oorzaak is van de gelijkstelliug en vandaar van de ver- 
wisselbaarheid van de k, t en n, in de oorspronkelijke waarde van 
het aangehechte voornw. van den derden persoon. Waarom in het 
eene geval k(a), in het andere t(a) is gebezigd, zal thans wel 
moeielijk, zoo niet onmogelijk zijn om uit te maken, even raoeielijk 
of onmogelijk als de oorzaak aan te geven, waarom bijv. het Pidji 


^ Vgl ook hierbeneden de noot over het Mafoorsch, 
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in kabola, het prefix ka, in tadola, het prefix ta bezigt. ^ 
De Timoreesche f meet op gelijksoortige wijze verklaard worden , 
stellig blijkt dit nit een vorm als in ama-f, zijn vaJer, waar de 
op dezelfde wijze het pronominale aanhechtsel vervangt als elders 
de en de t dit doen, Eene f beaut woordt in het Tim. aan eeue 
oorspronkelijke to, Als adverbium komt fa (— Sumb. wa),nogvoor 
in het Tim. en Rott., als prefix komt wa nog in het Balin. voor, 
bijv. waumah, huisgenoot, dus op dezelfde wijze als ka, prefix, 
oorspronkelijk pronomen, in de Philippijnsche talen , voorts in het 
O. Jav., vgl. voor Daj., Sumbaw. ba, Mai. bar. Blijkbaar is dus 
wa ook vail oorsprong een pronomen, en uaar alle waarschijnlijkheid 
de oorsprong der Timoreesche slot-/‘. - Of hiermede nog in verba nd 
staat de neiging, die het Tim. soms vertoont, tot eene (voor 
aan het einde in plaats van de n ^ waartoe oorspronkelijk blijkbaar 
alle neusklanken, als in het Tett. , Amb. , enz. geworden waren?^ 

' Het is mijn voornemen niet om het meer beperkte terrein der hier be- 
sprokea talen te verlaten, toch moet ik opmerken, dat bijv. een woord als 
Bis., Ibn. ulin tegenover Tag, hnli (vgl. Mai. kamudi) eene zelfde anor- 
ganische slotletter vertoont, als bijv. Kup ulin "Tim. munif, tegenover 
H. uli. En vertonen Ibn. agi-t (vgl. ook afu-t, kleinzoon, zelfs baliga-t 
~ Mai. baler a), benevens Mai. adik, elders ari, enz,, niet dezelfde anor- 
gaaische toegevoegde t en A:. En is Jav. sikut tegenover siku; Mai. burit 
tegenover Jav. buri, vruri, mogelijk ook eene dilferentiatie als Mai. gigi 
en gigit, niet op dezelfde wijze te verklaren? 

- Met het klankstelsel der talen van de Banks’ Islands ben ik te weinig 
bekend om te kunnen bepalen of i in het Mota als in; m a t a - i , oog , ontstaan 
is uit gi, ge, elders, dan wel of gi, ge bestaat nit g (althans in het Mota 
dikwijls voor k) en i. In elk geval zal de verklaring der vormen wel dezelfde zijn. 

^ Gremakkelijker dan bij de beschrijvdng der afzonderlijke talen kan hier 
even aangestipt worden hoe de toestand is in het Mafoorsch, (vgl. Beknopte 
Sprk. der Noefoorsche taal en Noefoorseh-Hollandsch Wdb., door J. L. van 
Hasselt, Sprk. d. Nufoorsche taal door F. J. F. van Hasselt, benevens : Kern, 
Over de verhouding van het Mafoorsch tot de Maleisch-Polynesische talen, 
in de Actes du congres des Orientalistes, partie). In bon, ai-bon 
= Bur. fuan, Tett. ai-fuan, heeft de taal een merkwaardig overblijfsel 
uit vroegeren tijd bewaard, waaruit tevens blijkt, dat ook hier de n als aan- 
gehecht voornw. v. d. 3***° pers. in gebruik is geweest. Op dezelfde wijze 
''chijnt de anorganische slot-neusklank voor te komen in: bemurim, ten 
oosten — Sikk. baimuring, achter, Bui. muri, idem, (B. muli, muri 
west, vgl. ki, links en noord, kona, rechts en zuid), de wi staat in het Ma- 
foorsch meermalen voor eene »; in ufen, ubi, (vgl. Amb. papaen(no), 
papaja); mogelijk in meerdere woorden. Bij de meeste woorden welke in het Tim. 
bepaaldelijk op eene f plegen nit te gaan, de verwantschapsnamen en de namen 
der lichaamsdeelen, heeft het Maf. een ander aanhechtsel, namelijk ri , als km a- 
ri, kama«ri, vader, (Fidji tarn a, M. P. am a); sna -ri, moeder, (Fidji tina, 
M. P. ina); swa-ri, echtgenoot, (Baj. sawa, B. saok); sne-ri, buikj 



314 


OVEK DE EIND-MEDEKLINKEES IN HET 


Thans volgen nog eeiiige opmerkiugen naar aanleiding en in 
volgorde der tabellen. 

Bij Tabel I. Naar al hetgeen boven omtrent deze snbst. gezegd 


(Api sine, Eromanga tini, Bis. tinay, darmen, Saw. tani-ae, groot-buikig 
— zwanger), enz. Aangezien ri, di, di eveneens een welbekend woordje is, 
dat als voornw., voorz. en bijw. kan optreden, zal de verklaring dezer vormen 
wel geen andere zijn, dan de boven gegevene. Bit ri is een vast aanhechtsel 
geworden, zoodat bet ook blijft na het bcwaard gebleven aangehechte pers. 
voornw. v. d. t weeden pers. enkel v. dus s n e - m -(b)- r i , u w buik ; s w a - m -(b)-r i , 
uw echtgenoot, (bij de verwantschapsnamen overigens gewoonlijk min of meer 
verloopen als s m a - m - i , uwe moeder , enz.) Hiermede is eeuigszins te ver- 
gelijken een vorm als Tettiim 6 ama>n (met vaste n), nw vader, of nog 
beter, vormen als in het Kissersch jan akinune, mijn hart, o akimne, 
uw hart, ai akinne, zijn hart, waarin blijkbaar de anorganische slot n te 
zamen met de pronominale aanhechtsels voorkomt, Merkwaardigerwijze komt 
de oudere n in den vorm na als nieuwvorming, (na pers. voorn. voor zakent, 
wederom in het meervoud, (althans regelmatig bij de namen der lichaams- 
deelen), te voorschijn, als in: mgo sne-m-na, uwe buiken ; si sne-s-na, 
hunne buiken : ook : mgo swa-m-na, uwe echtgenooten ; si swa-s-na, 
hunne echtgenooten. In den laatsten vorm staat de s voor si in de beteekenis 
van het pers. voorn. v. d. pers. meer\\, dus in de waarde vanonswoord 
„hun”, welke waarde si ook bijv. in het Amb. hebben kan, vgl. si kma-s-ri, 
bun vader, tegeno ver si kma-s-er-si, (er wel uit r i) , hunne vaders, waarin 
het tweede si het meervoud te kennen geeft; in den grond zijn beide overigen 
een, evenals K. la, (r a) in lab o a, (r a boa), zij dragen vrucht, en m a nu - ia( -ra), 
de kippen. Nu beteekent sne-ri ook: zyn buik, swa-ri, zijn echtgenoot, 
het is mogelijk dat de vorm deze beteekenis ook reeds terstond gehad heeft, 
hoewel dan de poging tot diifcrentiatie, bijv. tusschen „buik” in ’talgemeen 
en „zijn buik^^, die toch ook hier wel de aanleiding zal zijn geweest tot de 
algemeene verandering, reeds van den beginne af aan mislukt zou zijn. 
Mogelijk is echter ook, dat later de behoefte aan diiferentiatie met meer 
gevoeld werd en toen de vorm met ri geheel en al in de plaats van dien 
met het aangehechte voornw. van den pers. is getreden, het laatste dunkt 
mij waarschijnlijker, in elk geval wordt de waarde van ri niet meer gevoeld, 
gelijk ook aanstonds blijken zal. Of nu de beteekenis: „mijn buik”, welke 
sne-ri eveneens kan hebben, eenvoudig aan het verlies van het aangehechte 
voornw. v. d. 1^^*“ pers. enkelv. moet worden toegeschreven, dan wel of ten 
tijde der vervanging beide vormen niet goed te onderscheiden waren, (vgi. 
hetgeen hierboven bij de verklaring gezegd is), kan ik niet besiissen. Ook de 
vormen als: ko sne-s-na, onze buiken, en si sne-s-na, hunne buiken 
zijn, (afgerekend het voorgeplaatste volledige voornw.), volkomen gelijk. Dit 
is trouwens ook het geval in het Rott., Tim. en Kup., bijv. E. ita mata-n, 
onze oogen (of met lidwoord mata-n -ala, terwiji in geen dial, na de n 
eene d te voorschijn komt), en sila mata-n, hunne oogen, Kup. kit 
mata-n-s (s teeken van het meerv.) en oen mata-n-s, waarin dus in 
plaats van het aangehechte voornw. v. d. pers. meerv. inclusief ook bij 
voorplaatsing van ita, kit dat v. d. 3*^®“ pers. (meerv.) wordt gebezigd, terwiji 
daarentegen het Tim. de vormen hit mat-k-en, sin mat-k-en vertoont, 
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is, valt niet veel ineer mede te deelen. Het Eott. heeft van de 
gelijkwaardigheid van de k en n als sluitletters gebruik gemaakt 
om bijv. limak, hand, in het algemeen, volkomen te onderscheiden 
van lima-n, ziju, haar hand. (Veel zeidzamer heeft de taal het 
eenvoudiger middel te baat genomen van afwerping der anorganische 
slot-consonant.). Alleen in lifun, natun is de n gebleven, dewijl 
er geen ouderscheiding noodig was, Het Tim. staat met het gebruik 
der slot-f op hetzelfde punt als het Eott. ; dewijl de slot-/ gelijk- 
waardig werd aan de slot-?^ en daarmede ook aan eene slot-X* of t 
behoeft daar, waar eene f in plaats van die sluiters voorkomt, niet 
aan voorafgaande afwerping daarvan gedacht te worden, maar kan 
ook eenvoudige vervauging hebbeii plaats gehad. In het Kup. is 
<le ditferentiatie eigenlijk op niets uitgeloopen, dewijl ook het aan- 
gehechte voornw. v. d. 3*^®^ pers. enkelv. (oorspronkelijk) tot h ge- 
worden is, zoodat mata, (wat eerst wel matak zal geweest zijn), 
oog, van un mata(ka), zijn oog, alleen door voorvoeging van het 
voornw. onderscheiden is, evenals, in, voet, van un in(-na), zijn 
voet. Hit zal ook wel de reden zijn waardoor in deze taal de 
hetzij tot vast-bestanddeel van het woord ge worden, hetzij als in 
in, voet, zoo dikwijls onveranderd is gebleven, Waarom in het 
Tim. soms in plaats van de / eene k of ingeslikte medeklinker staat, 

waarin en teeken van het meervoud is en & als zoo dikwijls, (vgi. bij de be- 
schrijving der eind-medeklinkers van het Tim.), wel voor eene staat, zoodat 
ook in de beteekenis .,hun” het aangehechte voornw, v. d. pers. meerv. 
iuclusief gebruikt wordt. Deze verwarringen zijn toch denkelijk aan den invloed 
van vormen als Solor. erent te wijten. Wanneer een lichaamsdeel dubbel 
voorkomt, bezigt bet Maf. in plaats van ri: si, dus mga-si, oog (M. P. 
mata), we-si, been (Daj. pai, P. eik), enz. Dxt si is wel stellig hetzelfde 
si, dat dient als partikel om het meervoud te vormen, bijv. in km a- s- er-si, 
onze vaders. Aangezien si oorspronkelijk evengoed een pronominaal woordje 
is als ri, kan het op zich zelf eveneens het pronominale aanhechtsel n ver- 
vangen. Evenwel beteekent bijv. mga-si ook: zijn oog, en dat de vorm 
deze beteekenis oorspronkelijk niet kan hebben, volgt daaruit, dat si in het 
Maf. steeds een meerv. aanduidt. Toch kan deze omstandigheid wel niets 
bewijzen omtrent de oorspronkelijke waarde van ri, de bij zondere aandui ding 
der dubbel voorkomende lichaamsdeelen komt alleen in het Maf. en de daar- 
mede nauwer verwante talen voor, en is stellig van lateren datum en gevormd 
naar het voorbeeld van de woorden met ri. Alleen bewijzen deze woorden, 
dat thans ook in ri niets meer gevoeld wordt van de waarde van een pro- 
juLominaal aanliechtsel, (wat trouwens reeds blijkt uit het voorkomen van ri 
na de m, het aangehechte voornw. van den pers.), evenmin als iets van 
de eigenlijke kracht van na in de meervondsvormen overgebleven is. Een 
mengvorm met n en ri is wel: urendi, stuit, achterdeel, achtersteven, (vgi. 
Dug. u r i = Jav, wuri, buri), mogelijk ook meerdere op n d i eindigende subst. 
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(eene n is behalve in uifun, natun, ook wel in n a t e n , tijdens^ 
de vervanging niet meer als de anorgauische n gevoeld), behoort tot 
die zaken, welke wel niet meer nit te makeu zijn. Ook de vervanging 
der n in de overige taleu zal wel aan de zelfde oorzaak toe te schrijven 
zijn, zoo zal er denkelijk eens bijv. tusschen Sikk. tebbong en 
te bbo t, lichaam, wel eeuig verschil geweest zijn, thans, nu de aauge- 
hechte pers. voornw., verloren zijn gegaan, zijn bet alleen overblijfsels 
zonder beteekenis. Het Ambonsch , dat ook de prouominale aan- 
hechtsels behoudeu heeft, zij het ook op bijzondere wijze, schijnt 
later de afwerping der anorgauische slot-medekliuker tot middel van 
differeutiatie gekozen te hebbeu, maar vertoont toch nog enkele 
overblijfselen van de vroeger gevolgde wijze. Dewijl niet alleen in 
de dial, van Dengka eu Oenale, maar ook in het Tim., Knp. eii 
Tett. in geen dezer subst. eene t de plaats der n inneemt, mag 
hieruit wel opgemaakt worden , dat ook in de overige dial, van 
het Rott. , eu dus in ’t algemeen in de taleu van Timor, de ^ hier 
niet in gebruik is geweest, tegenover het Amb. , Bur., Sikk., Solor., 
ofschoon de laatstgeuoemde taal ook de h vertoont, 

Bij Tabel II. Ook bij deze subst. is de sluiter in het Rott. met enkele 
uitzouderingen regelmatig verauderd in /(•, dial, deii iugeslikten mede- 
kliuker. Hieruit is op te makeu, dat, dewijl de de oorzaak der ver- 
andering is , ook de )fi en ng in het Rott. eerst tot n waren geworden, 
gelijk in het Tett. enz. De oorzaak dezer veranderiug is wel na te gaau. 

Het Rott. bezigt de aaugehechte pronomiua vrijelijk achter elk 
subst., eveuals de taleu der Westelijke afdeeliug dit doen , (het doet 
er hier niet toe of dit gebruik in het Rott. van lateren datum is^ 
dus de taal overeeukwam met het Tim. eu Kup. , die in dat opzicht 
meer met eene taal als het Mota overeenstemmen , dan wel of het 
steeds zoo geweest is). Eene gespaard gebleven 7i = oorsproukelijke 
neusklauk, werd nu naar analogic van een vorm als: lima-n 
naast limak, voor het pronom. aanhechtsel aaugezien , en naar 
analogie daarnaast een vorm met sluiteride k gevormd , bijv. nesun 
kreeg de beteekenis van: zijn stampblok, eu vandaar nesuk^ 
stamp blok. De woorden , waar eene 7i is gespaard gebleven , als : 
u d a n , regeu , nemen ten gevolge van hunne beteekenis de pro- 
nomin. aauhechtsels niet aan, toch is ook in menig woord , dat 
in hetzelfde geval verkeert, naar analogie de in k verauderd. In 
het Tim., waar het gebruik der prouominale aauhechtsels veel be- 
perkter is, is ook de veranderiug van den oorspronkelijken sluiter 
iu (meerdere malen in k^ ^), zeldzamer, ofschoon ook hier de 
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analogie wel ineermaleB eene veraudering te weeg zal gebracht 
hebben, mogelijk is ook hier en daar, waar men geen ^ toch slechts 
den ingeslikten medekliriker voor eeii oorsproukelijken neusklank 
aantreft , als bij v. a k f u naast akfun, afkuu, ster , aau klauk- 
verzwakking te deukeu. Dat de veraiideriug in bet Kup. bijua niet 
voorkomt, is te begrijpen, als men bedeukt, dat ook vele subst., 
welke tot de eerste tabel behooren , op n eiudigen , daargelateii dat 
de taal zoo wel eene n eu ng als si niter keut. Dat op omgekeerd 
in eene taal, als bijv. het Tettum, ook eene enkele maal eene n = 
oorsproukelijke neusklank, dezelfde veraudering heeft ondergaau als 
plaats kon grijpeu bij de slot-/^ der tot de eerste tabel behooreude 
subst., is eveueeus te begrijpen; de reden, waarom die veraudering 
nu joist bij dit of dat woord plaats greep, ligt in het duister. 

Bij Tabel III. De Ambonsche vormeii op /, vooral in de dial, 
van Saparua eu Nusalaut, (vgl. ook Haruku. maniele, dun, bijv. 
met hataele= Mai. batang, stam), bewijzeu, dat men het ad jec- 
tief bepaaldelijk vormelijk als nomeii heeft widen ouderscheideii. Eeu 
vorm als bijv. Tettum mu tin beduidt dus letterlijk, (de m — ma 
vooraan , was blijkbaar reeds krachteloos geworden), met de gewoue 
beteekeuis van het aanhechtsel als lidwoord : het wit-ziju, witheid, 
en om te zieu hoe zulk een subst. tevens als adjectief dienst kan 
doen, behoeft men niet verder te gaan dan zulke Kup. vormen als; 
in -mate, het sterven , en : dood ; in-muki, het rijk zijn , en : 
rijk, trouwens een Eott. fulak, Tim. muti, Kup. putj, betee- 
keneu zoo wel : witheid als: wit. Eene alleiding als E. batuk, Sikk. 
w a d u n g , hard , van batu, wadu, steen , is op dezelfde wijze te 
verklareu : het (als) eeu steen zijn, hardheid , enz. ; het komt eigen- 
lijk op hetzelfde neer als de atleidingen van adjectieven met ma, 
welke toch beteekenen : die (dat) is wat (of gelijk als wat) het 
grond woord uitdrukt. In de Eottineesche dial, van Dengka eu Oeuale 
komen enkele adjectieven voor, welke op eene t eindigeu, bijv. 
daut — daiik, licht , niet z waar ; lofot, rbfot = ndofok, ge- 
makkelijk ; maket= makek, zoet ; ik kan echter niet met zeker- 
hcid zeggeu of de t hier anorgauisch of oorspronkelijk is, dit 
laatste is wel ’t geval in eeu Tim. makliat, kleverig, (vgl. Mai. 
lekat), enz. Welke consonant in het Amb. is uitgevallen, is niet 
met zekerheid te zeggen. Het Tim. bezigt ook soms eene f voor de 
n bij adjectieven. Deukelijk werd zulk een adjectiet met / oorsprou- 
kelijk alleen gebezigd bij de subst., welke op / eindigen, en is 
later algemeen geworden, gelijk bijv. in het Saw. wo- (uit M, P. 
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wuah) -apa, loos, eu v. d. slecht, oorspronkelijk van eeue vrucht, 
later van al wat den vorm van eeue vrucht had, gezegd werd, eu 
ten slotte als het algemeene woord voor //slecht, leelijk// in gebruik 
kwam. 

Bij Tabel IV. Het geinakkelijkste zal zijn bij de bespreking der 
verbale subst. met het Tettumsch te begiunen. Deze taal heeft blijk- 
baar de oude vorming van werktuigsnamen , gelijk die in het Bui. , 
Sangir. geschiedt, behouden, bijv. kakoir, rasp, van koir, raspen. 
Gaat echter het grondwoord van ziilk een werktuigsnaam op een klinker 
uit, dan wordt het woord dikwijls, toch niet altijd, gesloten door eeue 
of de varianten t. Men zou nu in de ^ een overblijfsel van een 
oud affix kunnen zien, bijv. en in de waarde van an elders. Of 
het nu bepaaldelijk te bewijzen zal zijn, dat men hier niet met zulk 
een affix te doen heeft , weet ik niet , maar , daargelaten , dat er 
geen spoor van zulk een affix gevondeu wordt bij de woorden, waar- 
van het grond woord op een medeklinker uitgaat , de voortdurende 
afwisseling van w met eu zoowel in het Tettumsch als in de 

overige hier besprokene talen, wijst er duidelijk op, dat men hier weder 
met n in de beteekenis van het pronominale aanhechtsel te doen 
heeft. De toevoeging van de (met de varianten k^ ^), heeft dan 
weder geen ander doel dan oiri , evenals bij de adjectieven van tabel 
III, het woord bepaaldelijk als een nomen te doen uitkomeu. Een 
woord als : b a b a k u u , knods , tegenover b a k u , slaan , wordt dus 
door den vorm bepaaldelijk als een subst. aangeduid, men kan het 
desnoods weergeven met //het slaan// , want dat zulk een verbaal 
subst. ook, of liever, uit kracht van zijne beteekenis , geschikt is om 
een werktuig te kennen te geven, blijkt, om bij de reduplicatie te 
blijveu , uit vormeu als Sangir. sasangi, in de beteekenis van: 
geweeu ; k a k i a , het schreeuwen , b a w i r a h i , begeerte , tegenover 
sasile, schepnet, bawulu, lokmiddel, enz. Over het prefix k(a) 
bij de Tettumsche werktuigsnamen , zie aanstonds. 

Over de werktuigsnamen in het Ambonsch behoeft verder niets 
gezegd te worden, ook niet over die in het Bur., alleen is op te 
merken, dat de laatstgenoemde taal evenals het Tim., de reduplicatie 
verloren heeft; over het prefix ka zie aanstonds. 

Het Kott. heeft, evenals het Tett. , de afleiding van werktuigsnamen 
behouden, in het bijzonder lette men op: udandauk, ndaudaut, 
naald, overeenkoraende met Sangir. darahung. In het Bott. heeft 
zich evenwel de beteekenis regelmatig uitgebreid tot die van een 
Sangir. sasangi, (geweeu), dus tot die van het verbale subst. in het 
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algemeen, met nagenoeg alle schakeeringen van beteekenis, die 
zulk een subst. hebben kan. In de meeste dial, wordt dit subst. , 
(enkele uitzonderingen daargelatea, waaraan geen slot-medeklinker 
toegevoegd is , doze uitzonderingen komen , evenals het ontbreken der 
reduplicatie nagenoeg alleen voor bij de meer concrete beteekenis van het 
subst. , daaruaast staat gewoonlijk de regelmatige vorm in de meer 
abstracte beteekenis , bij v. s i s i 1 o , geweer , s i s i 1 o k , het schieten , 
enz.), door eene Ic of den daaruit ontstanen iugeslikten medekliuker 
gesloten, in de dial, van Dengka en Oenale als regel door eene t: 
dat die t ook vroeger in de andere dial, als regel heeft moeten 
voorkomen , bewijzen de vormen met s als: mamates, tatatis, 
tataos, waarin de s blijkbaar om dezelfde reden staat, als waarom 
zij ill het Tim. enz. eene t vervangt, namelijk, dat er zich reeds 
eene t in het woordt beviudt ; wanneer het subst. iu het Term., 
enz. ook oorspronkelijk eene h aan het slot had gehad, bestond er 
absoluut geen reden, waarom deze letters na eene ^ in zou ver- 
anderd zijn. Overigeus komen nu ook in de dial, van Dengka en 
Oenale vele subst. voor, welke door den iugeslikten medekliuker 
gesloten worden , daarouder zijn er ongetwijfeld , welke vroeger op 
eene t uitgingen , want , denkelijk ook door den invloed der andere 
dial., begint de t te verdwijnen, zoodat men bijv. in Dengka 
d e d e a , naast dedeat = dedeak, (het zeggen , woord , zaak) , 
bezigt, maar aan den andereu kant is het volstrekt niet zeker, dat 
al de hiertoe behoorende woorden, welke thaus in die dialecten 
door den iugeslikten medekliuker gesloten worden , vroeger op eene 
t uitgingen. V ormen als: nafadak, nafadet, het zeggen, gezegde , 
zijn meer speciaal Eottineesche formaties van uafada, iiafade, 
(hij zegt), met toevoeging van h(t) ^ naar analogic der andere, als 
teeken , dat het een subst. is. 

Ook in het Tim. zal men van den werktuigsnaam moeten uitgaan; 
deze heeft echter, evenals in het Bur. de reduplicatie verloren. 
Daaruit heeft zich ook, evenals in het Eott. , doch minder regelmatig, 
de beteekenis van het verbale subst. in het algemeen ontwikkeld. Als 
sluiter komt gewoonlijk de t voor, dikwijls ook de ingeslikte mede- 
klinker, dewijl, ook daaruaast de volkomen uitgesproken yt voorkomt, 
vooral daar, waar de vorm meer de functie van een adjectief vervult, 
kan de ingeslikte medekliuker, althans als regel, niet uit de t ont- 
staan zijn, dus zijn van den beginne af en ^ en ^ de vervangers 
van de n geweest. Een vorm als Tim. mninut, (Kup. idem, Amb. 
maninut), drank; mneso, slaag, enz., beteekent eigenlijk oor- 
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spronkelijk niets anders dan : wie drinkt , wie slaat ; dewijl echter 
een verbaal-subst. ook de agens kan aanduiden , kan oragekeerd een 
woord, dat den agens aanduidt, een der andere schakeeringen van 
beteekenis van het verbale subst. aanduiden, zie voorts bieronder. 

Het Kup. voorvoegsel s is wel hetzelfde woord, als het ook in 
die taal als vragend voornw. gebezigde sa, gelijk Heymering wel 
terecht het Lettineesche sainormiori, (dier) , verklaart , dus : al 
wat leeft, (zoo ook bijv. in het Tett. same an, cobra, eigenlijk 
wat rood is, roode ~ bruine slang, tegenover sambdo, cobra 
verde, bij kmbdok, geel, R. momodok, geel, groen), in 
vorming dus gelijk een Saw. dolila, vogel, eigenl. wat vliegt, 
van do, betrekkelijk voornw. en lila, vliegen. Een Kup. skait 
beteekent dus: wat haakt, eu v. d. ook: waarmede menhaakt;dus 
s p u p u , waarmede men blaast , blaasroer ; k a i b a n t s n i 1 i n , 
goedereu , waarmede men ruilt of kan ruilen , ruilgoedereu. Eigen- 
aardig is het bij de vorming dezer woorden, dat eene i van het 
grond woord steeds in eene n veraudert, dus snikau, hnikan, 
stok, van tikan, op een stok leunen. De s wordt denkelijk aaii 
eene t gelijk gesteld, vandaar bijv. snaput, veger van sapu; 
mij schijnt deze verklaring waarschijnlijker toe, dan dat men de n 
hier als een infix beschouwt, welk infix dan alleen na eene s zou 
voorkomen. In elk geval heeft men ook hier, door analogie, eene 
verwisseling eu dus gelijkstelling van eene t (eu denkelijk s). 
In plaats van eene prefix s(a) komt nu in het Tett. meermalen een 
prefix k(a) voor, toch zoodanig, dat ook eene aanvarigs s van het 
grondwoord in eene n veranderd is, bijv. Tett. knedok = Kup. 
sn6det=:R. sosodek, scheplepel , (ook Tett. k nab an, emmer, 
ofschoou Kup. hier ksapat heeft). Eigenaardig is Tett. k malar, 
ziel, levensgeest, in Galoli manar, dus stellig hetzelfde als Mai. 
sumangat=Kup. smangin = R. samanek *. Derhalve is de 
k voor werktuigsnamen in waarde eveneens ™ Kup. s (a), zoodat een 
woord als kbabaruk, spit, (nog daargelaten de eindconsonant), 
en door de reduplicatie en door het voorvoegsel als subst. is aan- 
geduid. Ook het Bur. vertoout in sommige werktuigsnamen een 
prefix ka, als: kalebat, draagstok , k a ta r i t, bezem, enz. (trouwens 
ook sporadisch komt ka elders in dezelfde functie voor, als bijv. 
in Tag. karayom-=R. ndaudauk, naald). Daaraan sluit zich het 


^ De T Eciu. het slot, bewijst dat de 3dal. siot-^ liier in waarde gelijk is aan 
die van lalat, Tett. lalar. 
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gebruik van ka aan in het Rott. in die woorden, welke dezelfde 
beteekenis hebben als de afleidingen met mana, als: kadbdok, 
die slacht, die doodt; kafepak, die slaat enz. Hiermede stemmen 
overeen de Tim. vormen, als: albrot, arorot = het zoo even 
vermelde E. kadbdok; amates = Kup. h mates, die sterft, die 
dood is, denkelijk heeft het Tim. eene h aan het begin van deze 
woorden verloreu. In elk geval blijkt , dat de oorzaak der toevoegiug 
en waarde van de ^ aan het slot dezer woorden dezelfde is als 
bij de in de tabel opgesomde naam woorden. Met de fuuctie van 
ka = mana, hangt natuurlijk samen die van ka = ma, in het 
Eott. , bijv. k a b a fi k = m a f a f i k , een varken hebbende , en van- 
daar is het gebruik van ka bij adjectieven in het Tett. , als in 
kmodok, geel, katuas, oud, te begrijpen 

De Sikkaneesche vormen als : I e b a u g in ai -1 eb a ng, draag- 
stok; mateng, Solor. maten, in ata mateng, (m a t e n), doode, 
zijn eenvoudig zoo te verklaren, dat de aangevoegde ng = n het 
verbum tot een subst. maakt, vgl. sub tabel III. Vormen als ti- 
nung in: wayer tinung, driukwater, zijn te vergelijkeu met 
zulke Rottineesche vormen als nafadak, gezegde (of als adjectiet 
in dedea nafadak, eene zaak, die gezegd wordt, waarover men 
spreekt), met dit onderscheid, dat het Sikk. om het algemeeue nit 
te drukkeii , het subst. van het verbum in den 1®^®^ pers. meerv. 
inclusief afleidt; het Rott. daareutegeu van het verbum in den 
pers. eukelv. 

Thaus blijveii nog over te bespreken de Kup. vormen als: in- 
mat e(-k a), de dood, dood (als adjectief) ; klaarblijkelijk stemt 

^ Hierbij kan nog gevoegd worden Ceram atnpat, zitplaats, (vgl. atuat 
= Mai. katupat). Het gebruik van ka als prefix, gelijk bet bier vermeld 
IS, gevoegd bij het gebruik van ka, (met variauten), als prefix tot vorming 
van passieve verbaal-adjeetieven, causatieve werkwoorden (Mak., Bim., Saw. 
voorts in maka), levert dus een volkomen parallel op met bet gebruik van 
p a als prefix, betzij atzonderlijk, betzij vereenigd met andere vorm-elementen. 
Hitzelfde geldt van sa, (verbaal-adjectieven bijv. in het Bim.. Bug. als tja; 
causatieven in het Sumbawareesch). Een werkelijk versohil tusschen de daar- 
mede gevormde woorden bestaat er dus niet, alleen is de eene functie, die 
een vorm met zulk een prefix, oorspronkelijk pronomen, vervult, algemeener 
en in meerdere talen verspreid dan de andere. Niet zoo volkomen is de 
parallel met ta, (en varianten), dat daarenboven zelden zonder andere vorm - 
elementen optreedt; wel vormt het verbaal-adjectieven, substantieven, doch 
zoover mij bekend is geen causatieven, alleen reciproque werkwoorden (gelijk 
pa, in bet Bat., Sumb., Saw., si in het Mak. Bug.) of reflexieve werkwoorden, 
aIs in Daj. ta -f neusklank, (Bat. marta, Sangir. meti 4* neusklank), en 
verbaal- woord. 
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hierraede overeeii een Bur. enmatan, (eusoms, als iii esnafet, als 
iufix behaiideld), terwijl meu deze eu nagenoeg al de overige fuiic- 
tien, die een verbaal subst. vervulleu kau, wedervindt in de Letti- 
neesche vormen met pre- of infix in, iii, als: i n - a r i , bet kleeden, 
kleed; tniutu, bet ondersteunen , stut, alsmede in de Kisserscbe 
vormen met pre- of infix an, als wanakuku, leer, anlepe, 
draagstok, soms ook met de anorganische slot-?^ (of ne) als bene- 
run, vervanger, vgl. Amb. sanamano, sanamane, naast sana- 
malo. Hetzij men nu aanneemt, dat de a van bet pre- en infix in 
bet Kisserscb en Amb., phonetiscb voor i staat, wat wel bet waar- 
scbijnlijkste is, betzij men an als een variant van in bescbouwt, 
met zekerbeid, voor zooverre die in deze zaken te bereiken is, kan 
wel gezegd worden , dat men bier met het algemeen gebezigde M. P. 
pre- en infix in, ni te doen heeft 


‘ Als cLit juist is, en er is, dunkt mij, moeielijk iets tegen in te brengen, 
took het naverwaute prefix i komt voor, bijv. Kiss, jodi(-e), vrachtje, bij 
nodi, liij brengt, (Tett. idem, E. neni, dial, nendi, Sikk. netti,hij brengt 
en hij houdt vast, Sninbaw enti, vasthouden), zoo ook Bur. e leban — Kiss, 
jodiv^) van leba, drageii), dan is hier wel de oudste beteekenis van den 
vorm bewaard. In, ni zijn oorspronkelijk pronominale woordjes evenals de 
variant na, in het Amb., Lett. bijv. is ni nog als aangehecht pronomen in 
gebruik. Komt nu ziilk een pronominaal woord voor een verbaal woord, dan 
ontstaat een vorm, die men het best met verViaal subst. kan bestempelen, of 
men nu de beteekenis van een Kup. i n - 1 d n o , als : die jaagt, jager, of van een 
Kissersch sanapu, wat veegt, veger, dan wel in^ldno als: het jagen, de 
eerste moet stellen, wie zal het zeggen; denkelijk komen alle schakeeringen 
van beteekenis, die een verbaal subst. hebben kan*te gelijk te voorschijn, 
^gelijk bekend is kan zulk een pronomen* woord ook als voorzetsel optreden 
\’'66r een verbaal woord, tot woord\orming staat het echter wel nimmtir in 
die functie, wel vormen zij in die waarde de affixen, gelijk liet Bim. o. a. 
nog duidelijk aantoont), Feitelijk bestaat er dus geen werkelijk verschil 
tusschen dezen vorm en die, welke gemaakt zijn door voorvoeging van 
ka pa, enz. Wel zullen de pronominale woordjes op ziehzelf waarsehijnlijk 
schakeeringen van beteekenis vertoond hebben, maar voor hunne beteekenis 
als vorm-eiementen is dit van geen waarde geweest, anders konden zij 
moeielijk vormen van geheel en al dezelfde beteekenis formeeren en meer- 
malen in verschillende talen in elkanders plaats treden. 

Het is dan ook niet de oorspronkelijke beteekenis van een vorm, maar 
wel het gebruik, dat eene taal er van gemaakt heeft, in verband met de 
andere vorm-elementen, die haar ten dienste stonden, de differentieering der 
middelen dus, wat de waarde, welke een vorm heeft, in de eene of andere 
taal bepaalt. In zooverre kan men met het oog op eene bepaalde taal wel 
spreken van de waarde, welke een of ander vorm -element aan een woord 
geefb, of van de beteekenis van een prefix, enz. Er wordt wel eens te veel 
waarde aan de vorm-elementen gehecht, feitelij k dienen zij alleen tot meerdere 



ROTTTNEESCH EN TIMOEEESCH. 


323 


Hierbij kuimen nog in ’t kort besproken worden de overige Eotti- 
neesche uaamwoorden, welke door eerie k gesloten worden. Een 
vorm als k a d u a k , beiden , alle twee , tweede , behoeft geen nadere 


verduidelijking van eene beteekenis of gramma ticale fuactie, (als hier bijv. de 
vorm met i n als subst. tegenover de verbale functie) welke een stamwoord op zich- 
zeif ook al hebbon kan en ook werkelijk heeft in die talen, waar vorm-eiementen 
ontbreken. Om een voorbeeld te noemen: het Mai. bertjiikur kan o. a. 
beteekenen: zich laten scheren, en bij het gebruik, dat het Mai. van ber 
maakt, was dit het aangewezen prefix om die beteekenis aan te duiden; het 
Sumb. bezit zulk een prefix niet, maar bezigt eenvoudig het grondwoord 
kikir ook in den zin van: zich laten scheren, (ik kies hier het Sumb., omdat 
mij in die taal het woord in die beteekenis is voorgekomen). De verklaring 
IS natnurlijk eenvoudig dat kikir zoowel.* iemand scheren, als: zich scheren 
beduidt, terwijl uit de laatste mediale beteekenis die van „zich laten scheren” 
IS voortgekomen. 

Om nu terug te komen op den vorm met in, ni: het spreekt vanzelf, dat 
de waarde, welke de vorm, (met de talrijke variation door vervanging van de 
in door andere pronominale woordjes), in de meeste Westersche talen heeft 
(vgl. o a. het Battaksch), eigenlijk overeenkomt met de oorspronkelijke; een 
verbaal subst. kan toch evengoed passieve als actieve waarde hebben, vgl. bijv. 
een Kup. ikan in-nengan, gebakken visch. Daarentegen is de functie, 
welke de vorm heeft in de Philippijnsche talen, enz., namelijk om tijdversehil 
aan te duiden, verder afstaand en eene latere difterentieering. Hoe zulk een 
beteekenis of differentieering zou kunnen ontstaan, zou w'el aan een vorm 
als het Bott. nanatunuk (gebraden), aangetoond kunnen worden. Deze 
vormen zijn blijkbaar gevormd naar analogic van de vormen met man a, 
als manatunu(k), die braadt. Het duidelijkst komt dit uit in die woorden, 
welke in plaats van mana: manama bezigen (zie verder) als mana- 
manea, die waakt, van nanea; manamakapipili(k), die aren leest, van 
nakapipili, hiervan luiden de met nanatunuk o vereenstemmende vormen : 
nanananeak, nananakapipilik. Nu kan een woord als nanatunuk, 
ook gerundieve beteekenis hebben: wat te braden is; welke beteekenis in 
vergelijking van de andere echter zelden voorkomt, maar gesteld, daarvoor 
kwam een andere vorm in gebruik, zoodat nanatunuk alleen de beteekenis 
van het verleden deelwoord had, dan was er, zoo men er behoefte aan voelde, 
een vorm voor een verleden tijd gevonden. Nu heeft de vorm in het Eott. 
passieve beteekenis, op zichzelf behoefde het die echter niet te hebben, het 
is eveneens een soort verbaal subst., ontstaan door vervanging van m a 
door na, tot differentieering; vele Bo ttineezen zijn niet vast in het on dersc held 
tusschen de twee vonnen en bezigen ook den vorm met mana, maar dan 
steeds door eene fc gesloten, in passieven zin. Als voorbeeld kon men even- 
goed nemen de Jav. afieidingen met ke, of de Mai. met ter, ik koos echter 
een vorm als nanatunuk, omdat de Philipp, talen, enz. juist dit middel 
te baat nemen, nam. de vervanging van ma door na, enz., om een (actief) per- 
fectum te onderscheiden. Op zichzelf heeft n a natunrlyk niets, dat bepaaldel^k 
een perfectum aanduidt, (evenmin als bijv. een Tag. sasulat op zichzelf 
beschouwd, bepaaldelijk een werk woord, nog minder een futurum is), dit blijkt 
wel doidelyk uit het gebruik van na, enz. in sommige talen, in andere 
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\rerklaring; hij is gelijk een Mai. kadua of om ook den slot-mede- 
kliuker in aanmerkiug te ueraen, gelijk een Saugir. karua-ne. 
Het Sikk. bezigt eenvoudig ruang, waarin de ng weer de gewone 
waarde van "t pronomin. aanhechtsel heeft, zoodat de eigeiiUjke be- 
teekenis is: de twee. Hieruit is op de gewone wijze een Tim. vorm 
als nua ontstaan. 

De slotconsouant, voor zooverre die in het Kott. voorkomt ua woorden 
voorafgegaan door ma, (uitgezonderd de enkele gev alien, waar hij een 
ooi'sproukelijken sluiter vertegenwoordigt) en mana, zijn eenvoudig 
te verklaren naar analogie van de overige nominale vormen. Over 
mana, ook in het Kissersch gebruikelijk , dieiiMiog een enkel woord 
gezegd te worden. Schijnbaar is een vorm als m a n a d a n ga , jager, 
te splitsen in m a - 5 - n a -f- d a n ga, waarin na dan het voorgeheehte 
pers. voornw. v. d. 3^^^“ pers. zou zijn. Dat voor een woord als 
danga, nu het pronomen niet gebruikelijk is, zou geen bezwaar 
behoeveu te zijn, dit zou vroeger anders geweest kunnen zijn, (en 
is ook waarschijnlijk anders geweest). Maar wanneer een werk woord 
wel het voorgeheehte pronomen aanneemt, is de vorm een andere, 
bijv. van na-nea, hij waakt, niet mananea, maar manamaiiea, 
d. i, dus mana manea, (dat ook op zich-zelf reeds: waker, kan 
beteekenen). Mana moet dus als eene eenheid beschouwd worden. 
Bedenkt men, dat het Lett, maka, in plants van m a n a bezigt, zoo 
ook Amb. in aka, maa, wat ook in het Tett. als afzonderlijk woord 
voorkomt, bijv. in se mak(a) sal a, wie is het, die schuld heeft, 
wie heeft schuld? dan blijkt dat in deze woorden weer eene om- 
ruiling van na en ka heeft plants gehad, zoodat na hier niet staat 
in de waarde van het pers. voornw., maar als een aanwijzend voornw. 
of nadrukwijzer ter versterking van ma L 


tijdsvormen, het is eenvoudig eene ditferentiutie. Deze verklanng sehijnt mij 
wel zoo waarschijnlijk toe, dan dar de voimen met na enz. afgek not te vormen 
zouden zijn, integendeel zijn, naar wat van den vorm met in gebleken is, 
vormen als Bui. rainahuturu, als naar analogie van het passief gevormd, 
te besoliouwen. 

^ Gelijk hekend is, komt ma ook in het Bim., Sumb. nog voor als een 
nagenoeg zelfstandig pronominaal woordje, het is wel hetzeltde element dat 
in de actieve verbale vormen van het Mah, Batt., Daj., de Philipp, talen, enz. 
•voorkomt, hetzij alleen, hetzij, als gewoonlijk, met andere vorm-elementen 
vereenigd. De beteekenis welke het in het Biin. en Sumb. heeft voor een 
verbaal woord, enz., is die van een betrekkel. voornw. of, hij, die, (dat, wat) 
en wat het woord verder bedaidt. Derhalve zijn niet alleen de passieve, maar 
ook de actieve vormen in genoemde talen, oorspronkelijk naamwoorden en 
kunnen zij dan ook, zij het ook met eene kleine diiferentiatie in den vorm, 
.als zoodanig optreden, vgl. bijv. Adriani, Sangir. Sprk., pag. 91 , 
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Bij tabel V. Over deze woorden valt niet veel te zeggen. De 
oorzaak der verwisseling is natuurlijk dat, toen h en beide in 
waarde gelijk n als sluiter geworden wareu, ^ eu ^ ook onderling 
gelijkwaardig werden. De geheele vervangiug (ook bij de verbale 
subst.) in de meeste dial., zal wel op eene bepaalde voorkeur voor 
de k als sluiter berusten. De in een woord als ulek, (Mai. ulat), 
behoort hierbij, dewijl blijkens hade = Mai. padi, deze klank als 
sluiter ook in het Rott. oorspronkelijk t moest luiden. 

De gelijkstelling van de k^ t als sluiters had natuurlijk ook 
ten gevolge dat zij niet meer als een wezenlijk, essentieel gedeelte 
van het woord werden beschouwd, daardoor kon het Sikk. bijv. van 
de verwisseling van ^ en ng = n gebruik niaken om bijv. m a rang, 
het droge van marak, droog, linong, spiegel, van linok, helder, 
te onderscheiden, evenals het Bur. door verwisseling van « en 
ngaan, naam van ngaiit, rang, onderscheidt, en op groote schaal 
de subst. door den uitgang de werk woorden door k. Dewijl 

nu de slot-^ in het Eott. eenvoudig als een soort vorm-element 
geworden was, dat bepaaldelijk bij naamwoorden kwam, kon zij ook 
dienen ora geheele uitdrukkingen tot een nomen te maken, vandaar 
de k aan het slot van samenstellingen als: tene-besik, met ijzeren 
ribben; ala-nalak, de arak neemt, bevangt, door de arak be- 
vangen; bua au lepak, goederen ik draag = de goederen, welke 
ik draag; dedea lanoli 6-k, de zaken, zij onderrichten u, de 
zaken, waarin zij u onderrichten. In het Rott., Tim. en Kup. , de 
talen , die de aaugehechte pronomina behouden hebben, had de gelijk- 
stelling der k (met den ingeslikten medekliuker), t (en Tim. /) aan 
het einde van een woord, nog een ander gevolg. Als algemeene regel 
voor ’t gebruik der pronominale aanhechtsels in het Tim, en Kup. kan 
men stellen, dat zij daar mogen gebezigd worden , waar de ^ (enz.) 
benevens de s als vervangster van de als anorganische sluiters 
staan, (en in het Tim. in ’t algemeen ook, wanneer het woord op eene 
f eindigt); de herinnering aan de oorspronkelijke slot-^/ bleef be- 
houden, en onverschillig of het woord anders wellicht , in de termen 
zou gevallen zijn om met een pronomin. aanhechtsel verbonden te 
Worden, werd die n opgevat in de beteekenis van het pronomin. aan- 
hechtsel ; (dus als: zijn, haar), de oorzaak der t voor bijv. in een 
Tim. pupat, blaasroer, is dan ook geen andere dan die, waarom in 
het Rott. de h staat, bijv. in limak, in het Tim. de/in niraaf, 
(hand). Dewijl nu een vorm als limak, nimaf, juist uit oorzaak, 
waarom hij gemaakt was, alleen voorkomt, waar het woord als 
7* Yolgr. V. . 21 
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//independent noun// optreedt, en dus zonder j\ voor een aan^ 
gehecht voornaamw. of in samenstelling, verdwenen ook de anor- 
ganische k^ (enz.) en s in dezeltde gevallen. Vandaar breiddo 
zich dit nit tot de oorspronkelijke k^ (voor bet Tim. en Kup^ 

alleen in samenstelling) eu naar analogic tot wat er van de overige 
slot-medeklinkers over was. Dit is dus de verklaring, want wat van 
het Tim. en Kup. geldt, geldt a fortiori van bet Eott. , van bet 
bijzondere, onwezenlijke karakter, dat de slot-consouaiiten in deze 
talen vertoonen. Toen eenmaal de slot-consonant niet meer als een 
wezeulijk bestanddeel van bet woord werd gevoeld, kon bet Eott.. 
en Tim. er toe komen, niet alleen om onderscbeidingen te maken 
als E. mane, mannelijk, en manek, de man bij uitnemendbeid := 
de vorst, maar ook in bet groot, door nomen eu verbum te onder- 
scbeiden door bet aanwezig of niet aanwezig zijn van eene slot- 
consonant. De bij de nomina voorkomende afwisseling der sluiters 
f\ tegenover n en de overige pronom. aanhecbtsels, waar- 

door de sluiters van zelf meer met het uomen in verband werden 
gebracht, gevoegd aan een zekere neiging tot afwerpiug van dea 
slotmedekliuker, moet de oorzaak van het verschijnsel zijn. 


De auorganische slot-.y bij naamwoordeu komt alleen voor in het 
Eott., Tim., Kup. en Tett. ; slechts in het Kiss, is er mij buitendien 
nog een spoor van bekend. Gelijk reeds gezegd is, missen verscheidene 
dialecten van het Eottineescb de slot-.y, ook waar die oorspronkelijk 
is. Dewijl nu *ook het Term, niik naast uiis, (M, P. nipis), 
heeft, zoo ook teak, hard, naast teas, ’t hart van hout, (Mai. 
teras, enz.), is de ingeslikte medeklinker in de dialecten wel niet 
pbonetisch iiit eene ontstaan , maar uit de die voor de ^ in de 
plants gesteld was. De oorzaak dezer verwisseling , ten gevolge van 
gelijkstellii g, berust daarop, dat de s voor de in de plaats treedt , 
dus daiiraan gelijk is, in woordeii, welke reeds eene i bevatten, 

gelijk dit reeds in de beschrijving der eiudconsonanten van het 

Tim., Kup. en Tett. aangetoond is. Boven is reeds gezegd, dat ook 
in het E. uit dezelfde oorzaak, deze vormen ontstaan moeten zijn, 
en dat dus ook hier de t in het verbale subst. en alle dial, heeft 
moeten voorkomen. Voorbeelden in het E. zijn nog, behalve de 
boven reeds genoemde woorden: m a mates, de dood; tataos, 

daad , werk ; t a t a t i s , hak ; t a ii s , vrees , (hetzij de s hier eene- 
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oorspronkelijke t vertegenwoordigt of niet); petas, gezwel, (van 
het Rottin. peta, opwellen, ofschoon het woord oorspronkelijk op 
eene consonant uitging, blijkens Kup. petang), nog: futus, het 
opgebonden garen , (Tim. f u t u , Kup. b u t u , binden) ; m u t a s , 
braaksel , van m u t a , (Mai. muntah); tabu-eis, schoeisel , nit 
tabu, den voet ergens op zetten en eik, voet; enz. In navolging 
hiervan is wel lates, graf, (Sikk. rateng, Tim. naten, Surab. 
reti, ratij, gevormd hoewel dit woord geen afleidiiig van een werk- 
woord is, en dus de s niet nit eene t is ontstaan; eveneens Tim. v. 
Amar. takas, teeken, (Kup. tadan, Mai. tan da) en R. teis, 
drek, ter onderscheiding van teik, buik. Waar de ^ in plaats van ^ 
staat, kan men die beschouwen als door klank-dissimilatie uit t 
ontstaan. Maar de s komt ook voor, zoo wel in het Rott. als in de 
overige genoemde talen , zouder dat eene t voorafgaat. Over het 
algemeen is de oorzaak , waarom een aantal woorden de a vertoonen, 
vrij duister. lets van de reden blijkt echter wel uit het gebruik in 
R. belis(=Kup. bilin), koopsom eener vrouw, tegenover belik 
(of b e 1 i , dewijl het gewoonlijk in samenstelling of met aangehecht 
vooraw. voorkomt), waarde, prijs; Ian gas, een afgehouwen, ge- 
sneld hoofd , tegenover 1 a n ga (k) , hoofd ; h u s, soort paal bij het oogst- 
feest, waaraan jonge kokosnoten gestoken worden, naast huk, boom, 
stam, (M. P. puhun); dales, geduld, overleg, naast d a 1 e(k), hart, 
in figuurlijken ziii ; Tett. i k u s , (Galoli ink), fim, tegenover i k u n, 
staart, (vgl. oan ikun, filho ultimo). Blijkbaar staat hier de slot-5 
waar het woord eene afwijkende, meer bijzondere beteekenis heeft. 
Men moet wel aannemen , dat het bijzondere, meer zeldzame gebruik 
van de slot- 5 , in plaats van de hiervan de oorzaak is, dewijl de 
slot -5 op deze wijze alleen voorkomt in de talen , waar de overgang 
van de slot-^ in 5 na eene voorafgaande t plaats heeft ; of daarbij 
nog eenig gevoel levendig was voor de waarde van s(a) als een 
pronominaal woordje, moet in het midden gelaten worden. Op deze 
wijze moet de 5 wel verklaard worden in R. din is, dauw, denkelijk 
bij Mai. d ingin, vgl. Saw. hi (water) peringi, dauw, en 
meringi, koud; R. nes, Tim. mnes of gewoonlijk mues-a- 
m n e s , eenzaam , bij R. n e - n e , Tim. n a ra n e , zwijgen , denkelijk 
Jav. meneng, vgl. Tett. nonbk, hamnbk; voorts in R. dial, 
mbne-feus — mane-feuk, schoonzoon , waardoor in de eerste 
plaats feus van feu = beuk, nieuw, in den eigenlijken zin, wordt 
onderscheiden en tevens de samenstelling iets meer onkenbaars 
krijgt, iets meer een geheel wordt; dit laatste schijnt wel de reden 
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te zijn van ’t gebruik van de s in de Eott. samenstellingen ani- 
m u 1 i s , (-k i s , -k o n a s) , westen- , (noorden- , zuiden-)wind , van 
m n 1 i , west = BuL m u r i , achter ; k i , (= Mai. k i r i , enz.), links en 
noord ; k o n a , (— Sumb. k a w a n a) , rechts en zuid ; zoo ook in een 
Tett. liman-fuan fu-klaras, raiddenvfnger, (vgl. de beschrijving 
der Tett. slot-medeklinkers). Eveneens is de s in Tett. la la is, 
snel, wel te verklaren, wegens de bijzondere beteekenis tegenover 
halai — Mai. lari, (vgl. Amb. malari, snel; E. heeft eenvoudig 
1 a i - 1 a i). Hierbij sluit zich ook aan bet gebruik van s aan bet slot van 
overgenomen, vreemde subst., welke auders door bunne beteekenis 
van-zelf wel //independent nouns// zouden zijn , en dus geen aan- 
becbtsel zouden aannemen , als Tim. b a k u s , naast b a k u , Port, 
banco; solnanus, Port, soldado ; Kup. , (ook dial. E.), makas, 
mangga ; p i n g a s = Mai. p i n g g a n ; Tett. b a s — Mai. p a u b , 
mangga; piatus, orfao, uit Mai. piatu, en zoo ook E. penis, 
naast penik = Mai. pending, evenwel de n en wat er voor in 
de plaats treedt, kan dezelfde functie verricbten, niet alleen in bet 
Amb, als in papaenno, papaja, bet Bur. als in pa wen, (d. i. 
pa wen, uit paun), mangga, maar bijv. ook in bet Tim. als in 
den boven aangebaalden vorm baku, in beum, mangga, enz. De 
overeeukomst met de ^ is, in dit geval, dat de n voorkomt bij woor- 
den, welke anders geen aaubechtsel zouden vertoonen, en dus 
vreemd, bijzonder is. Denkelijk hangt met ’t laatstgenoemd gebruik 
van s wel samen, dat wat bet Tim. maakt tot vorming van volks- 
namen , als: Sinas, Chineescb, enz., dat tocb grootendeels vreemde 
woorden zijn. De uitgaug is oorspronkelijk eene vgl. Sikk. Goang, 
van Goa, Goareescb , te verklaren als Sikk. wadung, R. batuk, 
bard , van wadu, batu, steen ; in bet E. is mij slecbts een der- 
gelijk adjectief bekend : Baak, van Baa, overigens bezigt bet den 
naam van bet land ook als adjectief. Kup. beeft vormen als Si nan g, 
Cbiiieescb, dus met eene (gewilde?) verwisseling van neusklank, 
docb ook b 1 a i 11 , dat ecbter de bepaalde beteekenis van Maleier beeft, 
tegenover blai, Maleiscb. Stellig beboort bierbij in bet E. bet ge- 
bruik van eene s aan bet slot van vreemde woorden, welke op eene r 
eindigen, terwijl de r om een of andere reden niet als gewoonlijk 
afgeworpen wordt, bijv. kumudbs, k u m u 1 b s , resident , uit Port, 
commendador; kokomus, (naast kokomuk), Holl. komkommer, 
sokus, met omzetting = Kup. Mai. koutjur — Jav. kentjur, 
(evenals in den neveuvorm kokomuk, vertoont pasak uit pasar 
evenwel eene ^). Staat de s aan bet slot wel eens voor de Mai. r, 
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die in het Jav. verdwijnt? Als regel verdwijnt anders deze klank in 
het Rott, en Tim. Zulk eene s aan het slot vertoont la as, Tim. 
m n a h a s , honger , hongersnood = Mai. 1 a p a r , enz. , (dock Tett. 
V. Dilli hamelaha; Kup, heeft blubu(-ka), vgl. Amb. maluhu, 
Bug. 1 u p p n , dewijl eene Mai. r, als in 1 a p a r, in het Kup. I wordt, 
(als regel), en eene I aan het slot tot kan de vorm in het Kup, 
regelmatig zijn). Hierbij zou kunuen gebracht worden E. moes, 
pis, van mbe, stellig verwant met be, water, vgl. Jav. uyuh, 
Bat. dial, iyeh, die ook in de h aan het slot eene afwijking van 
den gewonen regel vertoonen. Evenwel komt in het E. ook ndoes, 
vgl. Amb. pa rue, stellig = Jav. lue, in dezelfde beteekenis voor 
als 1 a a s , en heeft ook dit woord oorspronkelijk een sluiter gehad of is 
hier de slot-.? weder aan andere dan phonetische redenen toe te schrij- 
ven ? (vgL aanstouds bij beis), De s in moes zou naar analogic 
van teis, (en mutas), aangevoegd kunnen zijn. Eene oorspronke- 
lijke t schijnt soms door eene s vertegenwoordigd te worden, bijv. 
ndelas, bliksem, dial, lela, relas, stellig hetzelfde woord als 
Kup. lelat, schietgeweer ; vgl. Tett. kilat, Tim. kenat, douder, 
(ook E. tatas beteekent dial, donder, en : bliksem) en : schietgeweer, 
dus wel te brengen bij M. P. kilat; buas, uitrusting , kleeren , 
goederen, Tett. buat, (van nabubua, uitrusten, een nevenvorm 
van fua Mai. wuat, laden, dragen); lalais, hemelsch, bij 
1 a 1 a i , hemel , dial, bestaat ook 1 a n i = M. P. 1 a n g i t , denkelijk 
hetzelfde woord , (eene 7 i valt meermalen uit). Evenwel is het zeer 
goed mogelijk, dat wederom geheel andere dan phonetische redenen, 
de oorzaak van de slot-.? zijn. 

Eene bijzondere reden moet er ook geweest zijn, waarom het 
woord voor //kaaimau'^ in sommige dial, van het Eott. door eene s 
gesloten wordt, een dierennaam is toch wel een /dndependant noun". 
Dit woord luidt in de verschillende dial, beis, bei, bai, bai, 
b a i s ; de vorm bai, waaruit bei ontstond , beantwoordt aan een 
Jav. baya, Mad. bhadja, uit M. P. wuaya, (vgl. Amb. 
huwae(l); E. mei = medja, enz.). De uitspraak met hiaat in 
de dial., die de a bewaard hebben , is stellig geschied om het woord 
in overeenstemming te brengen met bai, grootvader. De Timorees 
zegt nai-besi, uit nai, vorst en besi, omzetting van E. beis, 
de Kupanger spreekt van upu-lahi, uit upu, grootvader en la hi 
vorst; in ’t Tett. heet het dier lafack, (fae = bai), waarin la 
blijkbaar een soort voorvoegsel is, (M. P. da, ra?), terwijl het 
woord eveneens op een anorganischen sluiter eindigt. Nu beteekent 
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waihe, in het Kissersch: garnaal, en vormelijk is dit woord gelijk 
aan E. bais, (vgL Kiss, kereji wel kerei = E. nggalei, uit 
g r e d j a ; ook Lett, karri, uit k e r d j a). Op zichzelf beteekent dat 
natuurlijk niets, maar het Eott. woord voor: garnaal, kreeft, is pbek, 
dial, mbbek, ook Tettum pbek, doch Tim. pbes, en dewijl 
eene jo , dial, mb , meermalen aan eeue oorspronkelijke w beant- 
woordt, (vgl. bijv. pua, mbua, pinang = Bur. fua = M. P. 
w u ah), moet men, ook in verbaud met de overeenstemming van E. bais 
en Kiss, waihe, aannemen, dat dit woord hetzelfde is als het dial. Eott. 
foe, kaaiman = Saw. woe, wat teruggaat op een vorm als Sumb. 
wuja uit M. P. wuaya, (vgl. voorts Bui. sawurang, Sea 
saudaug, kaaiman en Mai. hudang, enz.). Berhalve bezit ook 
het Kiss., althans in waihe, een overblijfsel van T gebruik van 
eene auorgaiiische s, Hoe nu die beteekenissen van //kaaiman// en 
//garnaal//, alsmede hoe de toegevoegde medeklinker te verklarenis, 
weet ik niet; er schijnt evenwel in dat alles iets te wezen, dat 
veroorzaakt is door dezelfde reden , als waarom de Kupanger u p u 
1 a h i , grootvader vorst , zegt. Behoort hier wellicht bij de s in 
E. la as, Tim. mnahas, honger, hongersnood? Ook de s in E. 
me IS, droom, (Sikk. mi ping, doch Tett. mehi, mi hi, dus bij 
Bug. nipi, Mai. mimpi, enz.)? Moet uit de s van E. felas, 
Tim. be 11 as, (naast Kup. khela-ka), hakmes = Sumb. kabela, 
opgemaakt worden , dat het woord ontleend is? Zoo ook uit de ^ van 
delas, dial, deras, lelas, Tim. nenas, (Kup. kdela -ka) = Mai. 
dedap, Jav. da dap, Mak. rara? Stellig is het woord niet aan 
het Mai. enz. ontleend, gelijk de voorgevoegde k in het Kup. bewijst). 
Onmogelijk echter is ’t, dat de s hier de plaats van de verdwenen 
jt?, zou iniiemen. Evenmiu kan in E. dial, horis, Tim. honis, 
levend , Tett. , (met de meer voorkomende indringing van den 
sluiter ook in het werkwoord), moris, (terwijl het verbum in het 
E. moli, Tim. moni luidt=:Sumb. mirip, Mai. hidup, enz.), 
de s uit de jo ontstaan ziju. De vorm staat denkelijk naar analogic 
van mates, enz., welke vorm nu wel in het Tett. on tbreekt, maar 
blijkens Amb, matet(e), algemeen moet geweest zijn L Het Kup. 

^ Zonder sluiter komt het adjectief „leveud” voor in E. hataholi, ata- 
holi, hatahori, atahori, Tim. atoni, Kup. atuli, mensch, (vgl. Kup. 
null, hij leeft E. moli — Tim, moni, vgl. Lett, rimormiori, Fate, Sesake 
tamoli, mensch, (vgl. ook Codrington: The Melan. languages, bij de vergel. 
vrdl. sub voce: man). De Tim. zegt gewoonlijk voor „mensch’^ als soortnaam, 
pleonastisch atoni honis. Het eerste gedeeite is wel at a, dat in veletalen 
„mensch” beteekent, de eerste h in hataholi is wel aan vooruitname van 
de tweede toe te schrijven. 
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schijnt in dergelijke woorden, voorzooverre zij geen t bevatteu, de 
s of niet gekend te hebbeu of (oorspronkelijk) door eene k te hebben 
vervangen , dus kdela (-ka) = dela8; bkuli-(ka) — horis. 

Eenige Rottiueesche dialecteu , welke eene s als sluiter kennen , 
plegeii de s als sluiter ook te bezigen iia sommige met het prefix 
ka afgeleide adjectieven. Als regel niet waar dit ka in waarde 
gelijkstaat met ma, als kabblok— mabblok, een gat of opening 
hebbende; maar bijv. in eeii woord als: kanenis, gezegd van 
een paard , dat op hoi pleegt te gaan , dat zijn berijder pleegt mede 
te slepen , van n e n i , hij brengt , (Sikk. n e 1 1 i , Sumba w. e n t i) ; 
kapalus, gezegd van een paard, dat met de voorpooten pleegt 
1e slaan ; (hataholi) kalais, vluchteling van n a la i , (Mai. ) a ri, 
euz.). Hierbij dieut dus weer de s om iets bijzonders aau te duiden, 
geiijk ook duidelijk blijkt, nit kabes, van be, water, in mata 
kabes, traatioog, (soort ziekte), tegeuover kabek, bijv. in be- 
mata kabek, eene bron, welke water bevat. Men zegt evenwel 
ook mata-kabek = kabes, katblok naast k at bios, eier-leggend, 
(bij natblo, eieren leggen, tblok, ei). Omgekeerd zijn er echter 
ook woorden, welke eene s vertoonen, ofschoou het bijzondere in 
de beteekenis niet duidelijk is, bijv. kapbs, eene holte, opening 
hebbende, naast pbk, holte, opening; kabulus of kabubulus, 
behaard, (overigens meer bepaaldelijk van een soort worm gebezigd), 
naast buluk, (M. P. wulu). Aangezien eene taal nooit volkomen 
logisch te werk gaat, leveren dergelijke uitzonderingeu geen eigenlijke 
moeielijkheden op. Op dezelfde wijze is de sloW te verklaren bij 
de, met behulp van een samengesteld prefix kala, afgeleide adjec- 
tieven, als kalalulis, broedsch, bij luii, broeden (Pakew. lu- 
mukut); kalapaiis, doch in dial, van Ti , dat ook de slot-^ kent, 
kalapaak, (Dengka manapaa, Oenale nanapaa), gezegd van 
een paard, dat men pleegt vast te binden, (pa a); kalapois, in Ti 
kalamboik. (Dengka , Oenale manamborit), gezegd van een 
paard, dat men los pleegt te laten rondloopen, (van poi’, loslaten). Er 
zijn onder deze woorden ook eenige, welke niet naast een verbum 
of subst. staan of er van zijn afgeleid, bijv. kalis, kailis, (ook 
in Ti met a ) , schuw , (wel — Mai. liar); kalafuis = fui,fuik, 
wild , (in Ti b a r a f u i s , Oenale marafuit), waarvoor Tim. f u i , 
Kup. fuin, buin, huin, Tett. fuik en buis. Kiss, marawni, 
beeft, (de verwanten in de Westelijke talen zijn mij niet bekend, 
maar het verschil in de sluitconsonanten bewijst voldoende, dat zij 
anorganisch zijn, terwijl de vormen in het Tett. aantoonen, dat 
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niet juist de vorm met ka, kala, de oorzaak van de s als sluiter 
is) ; k a m a u s , (in Ti k a m a u k , dock Dengka , Oenale m a m a n s) , 
tarn, waarvoor Tim. , Tett. mans heeft, Amb. mamalu, mamaru. 
Bur. mahu, (vgl. de in t bh o — Mai. t ur u n) , Mota mamaru, 
(vgl. de r in nara — Mai. da rah), De verwante vormen in de 
Westelijke talen van dit laatste woord ziju mij eveneeus onbekend, 
wellicht wijst het dial, mama us, dewijl na een ma, zelden of 
nooit eeii auorganische sluiter optreedt , op eene oorspronkelijke 
sloW, (de vormen in het Amb. enz. bewijzeu niets voor of tegen), 
de s in kailis, kalafnis, vooral van Tett. buis, zou dan op 
dezelfde wijze als die van horis, honis, tegenover mates, 
kunnen verklaard worden. Hoe de verklaring van de slot-^ bij elk 
woord afzonderlijk ook moge zijn , het algemeeue beginsel, waarnaar 
deze sluiter , zoo hij anorganisch is , gebezigd wordt , is duidelijk. 


Er blijft iiu nog over iets over de slot-medeklinkers te zeggen, 
welke in het Eott. en Tim. bij werkwoorden worden aangetrotfeii, 
Waniieer eene taal steeds logisch te werk ging, zoude er eigenlijk 
in deze talen van geen slot-medeklinker bij een werkwoord sprake 
kunnen zijn, dewijl beide talen er naar streven, om in het alge- 
meen, juist door het hebben of niet hebbeu van eene slot-consonant 
het nomen van het verbum te onderscheiden. Evenwel , geheel logisch 
en consequent gaat eene taal nooit te werk. Wei is waar heeft ecu 
verbaal woord , ook al staat het niet naast een nomeu , dat voor 
deze talen als stamwoordelijk moet beschouwd worden, in de meeste 
gevallen een oorspronkelijken sluiter weggeworpen , maar er komen 
toch werkwoorden voor, die op een medeklinker eindigen. Feitelijk 
is hun aautal , wat de stamwoorden betreft , niet groot , kleiner dan 
dat der naamwoorden, die op een kliiiker uitgaan, maar door het bij- 
zondere gebruik, dat vooral het Eott., ook bij verba, van een slot- 
medeklinker maakt, is toch het aautal verbale woorden, welke door eene 
consonant gesloten worden , niet onaanzienlijk, daarenboven komt ook 
in afgeleide vormen zulk een sluiter voor. In het Eott. treedt als 
gewone sluiter bij verba wederom de k, dial, de ingeslikte medeklinker, 
op, welke ook in het Tim. meermalen in die functie voorkomen. 
Van de stamwoordelijke werkwoorden, (waarbij voor het gemak nu 
ook die gerekeud worden, welke schijnbaar zonder prefix het pers. 
voornw. als voor-hechtsel aannemen, alsmede die, welke alleen in 
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geredupliceerden vorm voorkomen) , behouden sommige steeds de 
slot-;^, (namelijk als stamwoord, want bijv. bij verdubbeling vervalt 
de si niter weer), bijv. E. suik, dial, sulik, duiken, (vgl. Jav, 
si 1 e m , enz.) ; n am e d a k , wakker zijn , (Kup. m e 1 a n g) ; aiidere , 
verreweg de meeste, wordeu , althans in bet Eott. , nu eens met^ 
dan zonder sluiter gebezigd, zouder verschil van beteekenis, bijv. 
bepa en bepak, stampen, (vgl. Jav. bebak), waarbij gerekend 
kunnen worden die woorden, welke in bet eene dialect een sluiter 
vertoonen, in een ander niet. In bet algemeen zal men wel met 
zekerbeid kunnen zeggen , dat eene slot-Z' bij deze woorden , voor 
zooverre bet geen nieuw gevormde klanknabootsingen zijn, beant- 
woordt aan een oorspronkelijken sluiter, (beboudens bet aanstonds 
te meldeu gebruik der slot-/?:), ofscboon bet in de meeste gevallen 
moeielijk uit te maken is aan welken sluiter, dewijl men zicb bier 
natuurlijk op onzekerder terrein bevindt dan bij de subst. , en dik- 
wijls de verwante vormen in de andere talen niet met de noodige 
zekerbeid aangewezen kunnen wordeu, terwijl daarenboven, waar 
dit wel bet geval is, bet bestaan van meerdere vormen, juist bij 
dergelijke woorden, als bijv. bukak, bukas naast buka^ 
(opeuen), tocb weer onzekerheid veroorzaken. Bovendien behoeft 
de slot-consonant, waaruit de k ontstaan is, niet altijd organiscb 
te zijn. Bij de bescbrijviug der slot-medekliukers in de verscbillende 
talen, troffen wij reeds een Bur. kalik, graven, aan, met anor- 
ganiscb slot-X’ en betzelfde woord in bet Solor. als galin, met 
anorganiscbe slot-?/. Nu komt in bet Eott. en Kup. n niet alleen 
voor als genitief van bet pers. voornw. maar ook na verba als 
accusatief of noraiuatief , (bijv. bij intransitieven) ; in de laatste 
lunctie ook nog in bet Tim. In bet Eott. bijv. zou ana kali-n, 
^/bij graaft bet^/ beteekeuen ; een Kupanger noemt een werkwoord 
als afzonderlijk woord, nooit zonder die toegevoegde ?/, bijv. belen, 
geven, eigenlijk bMe-n, bem geven. In de talen, welke geen 
pronominale aanbecbtsels meer kennen, komt de ?/ natuurlijk in die 
waarde niet meer voor, maar naar alle waarscbijnlijkbeid bebben 
zij vroeger dezelfde coustructie gebad, en is bijv. de ?/ van galin, 
bet voornw., dat tot een deel van bet woord geworden is, wat 
vooral bij zulke woorden kon plaats vinden , die wegens bunne 

' Naar alle waarschijnlijkheid he eft men bij dergelijke toevoegselen in de 
meeste gevallen niet met een zniver phonetisch verschijnsel te doen, maar 
hebben zij, gelijk bijv. in het Eott., oorspronkebjk wel beteekenis gebad; 
welke echter, zal misschien zeer moeielijk zijn om uit te maken. 
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beteekeiiis eene zaak als object hadden, waarvoor bij verkorting 
het prouomeu dikwijls optrad. Zoo zijn dan wel sommige aiiorganische 
slot-^s in het Eott. , alsmede die in het Bur. , Solor , Sikk. te verklaren , 
in de beide laatste taleu naast vormen met ng als Solor. galin; 
Sikk. selung, ruilen, (E. seluk, Sumb. silu), enz. Ook in de 
Amb. dial, komen dergelijke vormen voor, bijv. tarune tan da, 
afbakeuen, eigenlijk : een teeken zetteu, tarnne = Mal. taruh), 
ook met als luluke, naast lulue, rurue, oprollen, (Bat. 
luluu), hi tike naast hi tie, hiie, ophetfen ; pahunike naast 
h u n i e , verbergen, (M. P. w uni); dcnkelijk zijn wel alle niet ontleende 
verba, welke in deze taal eene toegevoegde e vertoonen, zoo te verklaren. 
In het Eott. komt er nu nog een bijzonder gebruik van de slot-^ bij. 
Het bezigt dien sluiter, ook bij een verbum, naast een vorm zonder 
om eenig verschil in beteekenis {>f gebruik, (of wat als zoodanig 
beschouwd wordt, soms is het wel juist de meer oorspronkelijke 
beteekenis), van het woord te onderscheiden , en dat geschiedt, 
zoo wel bij woorden, welke oorspronkelijk door een raedekhnker ge- 
sloten werden, als bij die, waar dit niet het geval was. Bijv. fii, 
bii, beteekent: knijpen, doch fiik, met de viiigertoppen knijpende 
vasthouden , bijv. de sarong onder het loopen, (het Tett. heeft in 
denzelfden zin fiit, biit, dus behoort 't woord stellig bij Mai. 
tjubit, bibit, Sund. tjiwit, enz.); lok, iiitstrekken , bijv. den 
arm, lb, iets overreiken , (Kup. dong, vgl. Jav. ulung); lao, 
vertrekken; labk, gaan, loopen, (Jav. laku, enz.); nita, zien ; 
nitak, zien = beproeven, (M. P. kita); nalai, vluchten, nalaik, 
hard loopen, (Mai. lari, enz.); naama, tot vader hebben, naa- 
mak, iemand met vader aanspreken, enz. De verklaring is natuur- 
lijk wederom dezelfde als bij de subst. , dat de slot-medeklinker niet 
meer gevoeld werd als iets wezenlijks , bij het woord behoorende en 
dus geschikt om vrij gebezigd te wordcn tot differentiatie. Ook het 
Tim., hoewel voor zooverre mij bekend is zeldzamer, levert voor- 
beelden van een dergelijk gebruik van den sluiter, bijv. pet, ver- 
zadigd worden of zijn, petak, opzwellen, opgezwollen, (E. peta, 
Kup. petang, opzwellen, E. uakabete, dial, nakabeta, ge- 
spannen zijn, verzadigd zijn; vgl. Mai. kenjaug naast kentjang). 
En op dezelfde wijze maakt soms het Sikk. een onderscheid door 
achtervoeging van ng ^ als naing, inzetten, bij het spel, naast nai , 
zetten, (= E. pedak naast peda, idem), zoodat ten slotte eigen- 
lijk de n weer de eigenlijke oorzaak van het verschijnsel schijnt te 
zijn. Het wordt er natuurlijk door deze behandeling der sloW in 
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het Eott. Tim. , niet gemakkelijker op , om uit te maken , aan welk 
woord in de verwante taleu eeu verbaal woord beantwoordt. Ook 
niet of men in de taal-zelf met een zelfde woord te doen heeft of 
niet; is bijv. ben go, voorwenden, een voorwendsel bezigeu, oor- 
spronkelijk eeu met b eng ok = pengo, wendeu? het is wel waar- 
schijulijk, maar geeuszins zeker.. 

Men kau wel met zekerheid aannemen, dat, ware de juiste over- 
gang van beteekeuis bekend , het grootste gedeelte der verbale 
woorden, welke thans steeds met eene slot-Z* voorkomen, zouden 
blijken geditferentieerd te zijn van zulke, die den sluiter niet ver- 
tooncTi, daargelaten nog, dat mogelijk de vorm zonder sluiter, later 
uit het gebruik is geraakt. 

Nu en dan komt een verbaal woord, dat oorspronkelijk op een 
klinker uitging , zoowel met of zonder sluiter voor , zonder dat er 
eenig onderscheid tusschen beide vormen schijut te bestaau. Dit kan 
eenvoudig verklaard wordeu door aan te nemen, dat het woord, 
misschien in verschillende streken , op verschillende wijze is bewaard 
gebleven; namelijk met en zonder de uit de anorganische n ontstaue 
voor zooverre ik weet, zijn het ook steeds werkwoorden, welke 
met een rechtstreeksch object kunnen verbouden worden. Overigeus 
moet men voorzichtig zijn met geen onderscheid in beteekeuis te 
erkennen ; eene uitdrukking als: ana pauk dbpe-a neu, kunnen 
wij wel niet auders weergeven dan met : hij stak het mes er in , 
evenals ana pau dope-a neu. De Eottinees verklaart echter 
pauk door : (het mes) er in steken en er in la ten stekeu ; terwijl 
pau, eenvoudig //insteken^' beduidt, onverschillig of men het er 
daarna ^veder uithaalt. Nog heeft de k de plaats van de n inge- 
nomen waar, gelijk bij sommige verba geschiedt, het volledige voor- 
naamw. nog eens na het verbum herhaald wordt. Men zegt bijv. 
au-amanau-ngau, (dial, nggau, kau), ik verwonder mij ; o 
mamanau-ngb, (dial, n g g 6 , kb), gij verwondert u (waarbij dus 
eigenlijk weer een genitief-vorm na het verbum als nominatief op- 
treedt, gelijk bijv. de n in bae-n, het breekt); in den derden pers. 
echter zegt men ana of ndia namanau-k ana, waarin de k 
blijkbaar voor n staat, waarachter het nieuwgevormde , onverander- 
lijke ana tot versterking gevoegd wordt ; zoo ook a u mesa- nga u , 
ik alleen , doch ndia mesa-k ana, sila mesa-k asa, hij, (zij, 
meerv.) alleen, (in het Eott. van Dengka en Oenale luidt de uit- 
drukking raesa-ne; in het Tim.: mese-n, of met eene bijzondere 
toevoeging: mese ku-n). Hierbij kan, ofschoon het niet bij de 
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werkwoorden behoort, op eene nog leveude verwisseling van n en k 
gewezen worden, die vooral in het Eott. van Termanu voorkomt. 
Dit dialect pleegt na eene ontkenning achter de bijwoorden bbe 
z. V. a. ook, geheel en al, so, reeds, eene n te plaatseu, welke 
daar de waarde heeft van het ook in audere constructies meermalen 
voorkomeude bijwoord ter versterking of nadrukwijzer na, (in den 
grond natuurlijk hetzelfde woord als na, het aanwijzeud en pers. 
voornw.). Ook deze n kan naar will eke ur door eene k vervangen 
worden, men zegt dus ; ta hata esa bbe-n of bbek, volstrekt 
niets ; ana ta kae sb-n of sbk, hij gaat niet meer naar boven. 

Wat nu de afgeleide vormeu betreft, in de eerste plaats wordt 
somtijds eene k aaiigetroffen aan het einde van geredupliceerde 
vormen, waar het verbum in eenvoudigen vorm op een kliuker 
uitsraat, naast een vorm zonder den si niter. ^Er bestaat bij deze 
woord en veel verschil in spraakgebruik ; bij de meeste verba 
schijnen zij nooit voor te komeu, en waar zij wel voorkomen, 
bezigt de een regelraatig, of althans gewoonlijk, den vorm zonder, 
de ander dien met een sluiter, (er zijn er ook, die nooit zonder 
sluiter voorkomen , bij v. s a s a o k , getrouwd zijn , van s a o , huwen ; 
hoholik, bij zich hebben = hotik van hoii, vatteTi, hier is ’t 
gebruik van den sluiter weer meer te vergelijken met dat, bijv. van 
labk naast lab enz.). 

Onder die verba , welke in geredupliceerden vorm soms eene k ver- 
toonen, zijn er die stellig oorspronkelijk niet op eene consonant 
eindigden , bijv. if a, op den schoot hebben, (Mai. riba), waarvan 
i'ifak naast iifa; natane, vragen, (Mai. ta nj a), waarvan nata- 
tanek naast natatane. Van dit verschijnsel , dat meer dan het 
voorkomen van de k bij stam woord elijke werkwoorden, welke niet 
tegenover een stamwoordelijk subst. staan , waar wegens de beteekenis 
van het woord , welke toch steeds verbaal is , weiuig verwarring kan 
gesticht worden, het onderscheid tusschen subst. en verbum weder 
dreigt te verstoren, (iifak, kan eveneens: het op den schoot houden, 
beteekeuen), schijnt geeu andere verklaring gegeven te kunnen 
worden, dan eene zekere neiging van den Rottiriees om eene k aan 
’t slot van een woord te plaatseu. Zoo toch is denkelijk ook de k te 
verklareu in bbok, bbsok — bbb,bbso, (= Mai. djangan), 
wanneer dit aan het slot van een zin staat; in leo-ndiak =leo- 
n d i a , als dat , zoo ; leo-bek — leo-be, als wat , hoe ? Of moet 
bij deze woordeu weer gedacht worden aan een oorspronkelijken 
nadrukwijzer als boven in bbek naast bbe-n? Berust wellicht de 
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toevoeging van h aan den geredupliceerden vorm op een duister 
gevoel, dat de reduplicatie bij het werkwoord en bet verbale subst. 
oorspronkelijk, in den grond een zijn, zoodat daardoor de h van 
het subst. ook in den verbalen vorm is gedroiigen? (zie ook hier- 
onder). Mogelijk blijft ook, dat de sluiter, althans oorspronkelijk, 
eenig verschil in beteekenis moest aanduiden. Het Tim. kent de 
reduplicatie evenmin bij het werkwoord als bij het verbale subst. 

De meest gewone vorm van een causatief werkwoord in het Tim. 
is, bijv. van het ontleende luki, uit Mai. r ugi : naluki b , schade 
doen lijden ; zoo van mae, beschaamd zijn, (Solor. mea-n, rood, 
en: beschaamd, enz.), namaeb, beschameu, schande aandoen ; 
daaruaast komeu meermalen vormeu voor , welke door eene t gesloten 
Worden, als: namofut, doen vallen, van mofu, vallen, terwijl 
naast de t ook de ingeslikte medeklinker voorkomt, bijv. n a mofu 
= namofut. Men houde bij deze vormen in het oog, dat de be- 
teekenis eene zuiver causatieve is, niet gelijk bijv. bij de Mai. 
vormen met kan, van eene andere afgeleid; er kan dus geeu sprake 
van zijn, dat in de h bijv. een overblijfsel van een voorzetsel schuilt. 
Hoe komt nu het Tim, aan deze, voor het klankstelsel, niet alleen 
van het Tim,, maar ook van al de naast verwante talen, zoo zon- 
derlinge slot-5? Vanzelf wordt men er nu toe genoopt verband te 
zoeken tusschen deze 5 en de ook alleen in het Tim. voorkomende 
/ aan het slot van een woord, 

Een in vele talen gebezigd causatief-prefix is bijv. pa, doch gelijk 
bekend, vormt het eveneens verbale substantieveu , welke ook, en 
mogelijk in de eerste plants, beteekenen : hij, die, (dat, wat) doet, 
Wat het woord aanduidt. Het kan wel niet anders of er bestaat 
verband tusschen beide function van het prefix of liever tusschen 
beide function, die de vorm met pa hebben kan, (dat pa bij subst, 
gewoonlijk met een ander vorm-element vereeuigd, optreedt, doet 
niets ter zake, trouwens in het Mak. en Bug. bijv. wordt het ook 
bij subst. dikwijls genoeg aan den zuivereu stam gehecht). lets van 
dat verband blijkt wel uit dergelijke vormen als Mak. pamangei, 
wat Dr. Matthes weergeeft met : het ergens heengaan doen plants 
hebben, v. d. ergens heengaan. Nu kan men wel, en waarschijulijk 
beter, pamangei beschouwen als eene afleiding van een secundair 
stam woord pamange, de zaak verandert er niet door. Het ligt 
trouwens wederom niet aan het prefix, maar aan het wezen van het 
werkwoord, men denke slechts aan het gebruik in het Duitsch van 
'/thun//, tot omschrijving van een werkwoord, of aan het gebruik in be- 
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paalde gevallen van het Engelsche //to do// vergeleken met de causatieve 
beteekenis, die wij hechten aan //doen// door een werkwoord gevolgd. 
Maar het is duidelijk, dat eene taal twee zulke begrippeu, als het 
eenvondige werkwoord en het causatieve , gewoonlijk zal trachten te 
ouderscheiden. De talen, welke nu pa, (ka, enz.) bij het causativum 
bezigen , ouderscheiden dit dus daardoor van het gewone werkwoord, 
door het af te leiden van het verbale substantief ; het is dus een 
denominatief. Yandaar kunneii bij deze werkwoorden , bijv. in het 
Bur. ook als regel de n en t van de naainwoorden als sluiters 
voorkomen. Het Tim. heeft nu den ouden causatief-vorm verloren ; 
(slechts in enkele overgebleven vormeii leeft hij voort, bijv. ha- 
putun, verwarraen); er schuilt dus op zich-zelf niets verwonderlijks 
in, als de taal tot het vormen van een nieuw causativum weer 
greep naar het oude middel : de atieiding van het verbale subst. 
Nu wordt het verbale subst. in het Tim. gesloten door eene t of 
ingeslikten medekliuker, beide ziju ook in het causativum vertegen- 
woordigd, maar de t en de ingeslikte medekliuker ziju beide uit 
eene 7i ontstaan, waaruit ook de / outstond ; is het nu niet waar- 
schijnlijk, dat men bij den overigen , den eenigszins gedifferentieerden 
vorm van de f uit ic ^ namelijk de h tot vervanging der 7i heeft 
gekozen ? 

\oor eene dergelijke difierentiatie is het niet noodig helderder, 
klaarder bewustzijn aan te nemen . dan bijv. voor het onderscheid 
maken tusschen verbum en subst. , door wegwerping van den sluiter 
of voor de difierentiatie, die eene bepaalde beteekenis aan een of 
aiideren vorm toekent. Op dezelfde wijze kunneii de weinige en 
denkelijk wel verminkte causatieve vormen, die het Kup. bewaard 
heeft, verklaard worden, bijv, sakeng, doen stijgen , van sake, 
(Tag. sakay), vgl, ook de ng in sdating, liak , vandati, 
hakkeu. Het Kott. heeft eigenlijk een cau'^atieven vorm met het 
prefix ka, eu deze koint ook enkile malmi zuiver voor, meestal 
echter wordt deze vorm tevens in verbi tiding gebracht met het 
verbale subst., en vertoont dus reduplicatie eii slot-X*, dus van 
dadi, Mai. djadi, nakadadadik, d(»en ontstaan; daarnnast 
komen enkele meng-vormeri voor bij sommige woorden , namelijk 
met de k als sluiter, zonder reduplicatie , (,f met reduplicatie zonder 
sluiter. 

Willicht is de vorm van het reciproqiie werkwoord als langgatik, 
zij vervangen elkauder, van het outleende nggati = Mai. ganti, 
op dezelfde wijze te verklaren , vgl. het gebruik van het prefix pa. 
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bij reciproque werkwoorden in het Bat. , Sumb, , Saw. Ook bet Rott. 
kent enkele verba van die beteekenis, geheel en al gelijk in vorm 
aan causa tieven , als: lakasusudik, zij wedij veren met elkander. 
Mogelijk dient hier de slot-/^ echter wederom alleen om den vorm 
te onderscheiden van and ere werkwoorden met de voorgevoegde 
voornw. De eigenlijke vorm, welke zelden auders dan met ao (van 
a ok, lichaam) verbonden , gebezigd wordt, luidt : bijv. langgati 
(ao), waarbij het verkorte pers. voornw. schijnbaar onmiddellijk aan 
den stam wordt gevoegd , maar waar het werkwoord eigerdijk, gelijk 
Fanggidaej reeds opgemerkt heeft, nog een prefix bevat, wat duidelijk 
blijkt bijv. uit een woord als naboa, hij , het, draagt vrucht, 
blijkbaar het pronomen na -|- prefix -{-boa, welk prefix, gelijk 
boven bij de besprekiiig van het Tettumsche prefix ha reeds op- 
gemerbt is, ook iu het Eott. iiaar alle waarschijnlijkheid ha (voor 
pa) heeft geluid ; het gebruik van het prefix iu zulk een woord als 
naboa en bij de reciproque werkwoorden is dus te vergelijken met 
dat van het Mai. bar. Het Tim. vormt deze woordeii eenvoudig 
met het verwante prefix ma, (soms man), bijv. malt, elkander 
zien, bij uit, hij ziet; mahiue, elkander keunen, bij uahine, 
hij kent; gewooulijk worden de verkorte pers. voornw. hierbij aan 
het einde van het woord gevoegd, als: sin maita-n, zij zien 
elkander , hit maita-t, wij zien elkander , enz. 


Iu de Rottineesche dial, van Dengka en Oenale komen ook enkele 
verba voor, welke op eene i eindigen , zoo ook in het Tim.,(afge- 
scheiden van de causatieveu). Van de meeste woorden, als Deiigk., 
Oeu. bot, fijnwrijven, Tim. fonat, wijken, weet ik niets naders 
te zeggen ; Dengk. u ii i t , een bond aauhitsen , naast Oen. s i k i ii i s , 
idem, bevat we) eene klauknabootsing, (Term, bezigt nakahu- 
huik, het geluid hui makeu , Tim. huita), maar geeft geen 
uadere aanwijzing omtrent den sluiter. Dengk., Oen. molut, ont- 
glippen, losschieten, Dengk. olut, losglippen, uitglijden, Oen. 
sambi-orut, uitglijden , (waarnaast voorkomen k o k o 1 u , afglijden ; 
kolu, koru, oru= Tim. nonu, Kup. nulu, afstroopen, vgL 
Mai. 1 u r u t , afstroopen , Jav. m 1 o r o d , afglijden) , bevattten 
misschien eene oorspronkelijke slot-consonant. Zoo ook Tim. peut,. 
afstrijken, als een lucifer, naast peu, uitkrabben, ken, afkrabben, 
scheren, E. nggen idem, kao, dial, nggau, Samba kiu^ 
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krabben, vgl. Jav. garu naast garut. Daarentegen is de t stellig 
anorganisch en voor eene eveneens anorganische n in de plaats ge- 
komen in Dengk., Oeii. selnt, ruilen = Term, seluk — Tim. 
senu = Tett. seln, (in Dilli seluk, naast selu, betalen) = 
Sikk. selling = Snmb. silu, vgl. Jav. sulih, silih. 


In het Eott. zijn mij slechts twee vverkwoorden bekend , welke 
op een neusklank , dat is dus de v eindigen , namelijk in ’t dial, 
van Oenale n a 1 a m e i n , droomeu , waarvau Dengka met omzetting 
nalameni gemaakt heeft ; elders echter luidt het woord : n a 1 a m e i , 
wat vergeleken met Tett. mehi, mihi, (/^, als gewoonlijk, gdijk 
eene oorspronkelijke jf?), duidelijk blijkt tot stam woord te hebben, 
hetzelfde woord als Bug. nipi, Mai. mimpi, de n is dus anor- 
ganisch. Hetzelfde is deukelijk ook ’t geval in Dengka heaii = 
heka, op iets vertrouwen. 

In het Tim. zijn de door n gesloten verba talrijker, mogelijk is 
bijv. in haputun, verwarmen , den sluiter bewaard gebleven, die 
in p u t u , heet , verbrand zijn , (vgl. Daj. t o to n g , enz.) , verloreu 
is; maar het is evengoed mogelijk, dat haputun ook weder eene 
later aangevoegde n vertoont. Die n zal dan de waarde hebben , 
welke boven aangegeven is: wel bezigeu zoowel de dial, van Dengka 
en Oenale als het Tim. thaus als accusatief van het pronomen e, 
maar gelijk reeds gezegd is, het is wel als zeker aan te nemen, 
en uit een nalameeu blijkt ’t duidelijk, dat vroeger, mogelijk 
voor dat zij als afzonderlijke dial, of talen bestonden, de n ook als 
elders gebezigd werd; juist het verlies van de n in die waarde is 
de oorzaak, dat zij niet geregcld , als in het Term., tot [k of den 
ingeslikteu medeklinker) is geworden. 


Zoowel in de dialecten van het Rottineesch , welke eene slot-^ ken- 
nen, als in het Tim. komen ook enkele verba voor , welke op eene # 
eindigen; zij zijn niet talrijk, de meeste komen wederom voor in 
de dial, van Dengka en Oenale. Daaronder zijn er, als Dengka 
pbdes, draaien, bijv. touw, utiles = Term, kukulek, samen- 
draaien, (vgl. ule, wringen, Kup. nulas, draaiend knijpen, Tett. 
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*v. Dilli dulas, wringen, en Jav. pules), die wel stellig eeue 
oorspronkelijke slot-,? vertooueu. Eeu oorspronkelijkeu sluiter in elk 
•geval, schijnt ook Deugka mbulas, Oen. pura s (= nasap ula, 
uasapura, Tim. naspul) bespuiten, vgL Sikk. buras, idem, 
doch Jav. samburat, te vertoonen. Tocli schijnt soms ook bier de 
slot-^ bepaaldelijk anorganisch te zijn, men vergelijke Dengk. do os 
= Oen. door = Term, dbbk, elders dbko, eene kniebuiging 
maken; Denk. kaus en kakaus=:Oen, kaur = Term, kauk, 
bet hoofd buigen , uakakau, ja schudden ; Dengk. kakales = 
On. ka ka ler = Term, nakakale, neen-schudden , (en zie het 
volgende). 


In de Uottineesche dial, van Deugka en Oenale , een enkele maal 
ook in die van Ti en Eengkou, benevens in het Tim, kan ook 
eene r of (uaar het dialect), aan het slot van een verbum voorkomen. 

Deze sluiter is al van te voren verdacht, daar eene oorspronkelijke 
r of ^ overigens nooit gespaard blijft Hier volgen eenige voor- 
beelden : D. naaduiil (naast d u ii) = Term, d u k u , toevallig be- 
wegeu; D. nggonggal, naast uggonggongga, Oen. nggo- 
^S^^uggar, iets schudden; D. naanonbol == Term, nakano- 
noko, schudden; D. fafael = Term, fafae(k), wakker schudden ; 
On. naafafatir, schudden; D. ndbol = Term. ndbko, uit- 

* la het dialect vaa Oenale zijn mij ook drie substantieven bekend, welke 
op r eindigen, in dat van Oengka een (met 2, gelijk steeds, voor r). Ook in 
het Tim. zijn mij twee op Z, r uitstaande subst. bekend, (behalve die op I 
eindigen na eene e, weike reeds besproken zijn, bij de beschrijving der Tim. 
eind-medeklinkers). Die in Iiet Tim. zijn tol, t6r = Kiip. ton^R. to, 
grens, grenspaal, denkelijk het Holl. tol, tolboom, in elk geval een ontleend 
vreemd woord; ditzelfde van sikil, eiders sikar, ivoor (eigenlijk een plaats- 
naain?) De subst. m de Rott. dial, zijn evenwel niet ontleend, zij zijn Oen. 
ekar— Dengka heka — elders eea, de Rottineescbe rondedans of de kring 
daarvoor gevormd, finir = Dengk. fini =: Term, bini, gedicht, (Kup. heeft 
dani, vgl. Bui. rani, Mai. njanji): sinor, maden in eene won d = eiders 
sinok, sino Kup. si nun, en Dengka lul, traan naast lu=luk=Tim. 
uuf, Tett, lun; stellig het Jav. luh. Het laatste woord wijst met zekerheid 
aan, dat de I, r onecht is. Bij de twee laatste woorden schijnt wel het aan- 
hechtsel of iidwoord van het ineervoud, ra, la, toe een deel van het woord 
geworden te zijn, en mogelijk is dat bij de twee eerste woorden ook T geval. 
Is dit juist, dan moet die aanhechting reeds geschiedt zijn, voor de n tot k 
•enz., geworden was, (gelijk nu nog in het Tettumsch van Dilli de r in het 
zneerv. de plaats van eene anorganisebe n iimeemt), blijkens Dengk. lul, 
wolgens de tegenwoordig geldende regels kon het slechts luala worden. 

V Volgr. V. 22 
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schudden, uitkloppeu; Oen. kaur, ja schuddeu, Ti. te-kaur = 
Term, te-kauk, knikkebolleu ; Oen, kakaler, neen-schudden ; On. 
kokobar = Term, koba-koba, nakoba, in beroering zijn; D. 
naahahatel = Term, hate, nakahahatek, knipoogen; On. ngga^ 
nggafur = Term, nggafu, Tim. kafun, uitschudden; Tim. tetal, 
tetar, wapperen; D. kapel, Oen. kaper, Tim. van Amarassi naper 
== Term, n gg a p e k , Tim. v, Tabenu a i n a p e n , Kup. 1 a h e n,, wen- 
ken; D. dodoiil, Term, doii, opgooien; Tim. okal, idem. Voorts D. 
nggal — Term, ngga, los, open; D. le uggal = Term, lenga, 
zich openen; D. lofal, losschieten, On. pular (= Term, pola, 
polak) en molur, (naast molut), idem, Eeugkou fekar, ont- 
glippen, in overdrachtelijken zin, zich wegpakken. Gelijk men ziet, 
hebben de woorden in beide reeksen iets met elkander gemeeu eu 
zijn blijkbaar uaar een model gevormd: daareuboveu is kaper^ 
kapel, toch stellig = Mak. k a p e , Daj . k i p a i , vgl. Mai. k a p a y , 
en dus de slot-medeklinker stellig ouecht. En dat men ook in ’t 
geheel niet met een eigeiilijken slot-medeklinker te doen heeft, be- 
wijzen overtuigend : Ti femba neu daer, tegen den grond 
slaan ; t e - d a e r , neerdalen , van een vogel , waar de r achter het 
naamwoord dae, grond, komt te staan ; voorts Dengka fea fal 
ia, zoo even, uit fea, nog, fa, weinig, ia, dit, nu. In werkelijk- 
heid is de r, hier dan ook T overblijfsel van een nadrukwijzer 
of bijwoord , dat in het Termanusch nog gebruikelijk is. Het kau 
door ons meestal moeielijk op andere wijze, dan door het accent 
weergegeven worden; voorbeelden van het gebruik zijn, bijv. na- 
lao-la do ana sae ndjara, gaat hij (maar) te voet of rijdt hij 
paard ? a - 1 e p a - 1 a , hij draagt (maar) met een draagstok, niet op 
andere wijze. Het bewijs, dat men hier met hetzelfde woordje te 
doen heeft, levert Oen., Ti uggengger — Term, ngenge, 
opschrikken, schrikken, waarvoor men eveuwel in het Term, ook 
zegt, zonder merkbaar verschil van beteekeuis : nggenge-la. In 
de dialecten van Dengka en Oenale althans is dit woordje niet 
meer in gebruik, maar, evenals in het Tim. door <2 of vervangen, 
vandaar dat het, toen het onverstaanbaar werd, eenigszins als een 
vast deel van een aantal woorden werd , (althans in zooverre men 
van de Kottineesche en Timoreesche slot-consonanten als vaste be- 
standdeelen van een woord kau spreken), waarbij denkelijk ook 
werking der analogic plaats had. In ’t Tim. vindt men de 
ook wel na een adjectief; een voorbeeld is: nak-upal, nak- 
u p a r , kroesharig, van nak = nakaf, hoofd eu (u p a), dat behoort 



KOTTINEESCH EK TIMOREESCH. 


343 


bij E. naoopa, dial, naoomba, golven van bet water, van rijst- 
areu, en vandaar van bet baar: golvend, dus wel bij Jav. ombak 
of umbak beboorende; voor de vorming, vgl. met bet tbaus ge- 
bruikelijke a, ah\ masdja(b), zilt, zout, bij masik, zout, na- 
masi, zouten. In een paar Tim, woorden scbijnt de Tim. r 
werkelijk eene oorspronkelijke consonant, (docb geen si niter), te ver- 
tegenwoordigen, bijv. seiil, snikken, (stellig bij Mai. sedu), waarbij 
wel memeiil, klagen, beboort; pelil, dik, van eene vloeistof, 
naast peok, Amar. pero, Kup. pelo(-ka), pap, de slot-^ is bier 
dus ontstaan nit omzetting, tenzij men moet aannemen, dat de 
medeklinker al eerder uitgevallen was en de I ook bier de gewone 
waarde beeft. Waar bet Tim., Kup. eene bet Eott. van Term, 
eene h tegenover zulk eene r vertoont, is wel eerder aan bet 
toegevoegde pronomen , (dus Jc uit n ) , dan aan eene vervanging 
van de r door k te denken. 

Dewijl de s in de boven opgesomde woorden, als: do 5s, enz. 
tegenover eene anorganiscbe r staat, en de woorden blijkbaar even- 
eens naar betzelfde model gevormd zijn, is wel aan te nemen dat 
de s aldaar eveneens anorganiscb is. Zij zijn ecbter te weinig in 
getal om iets met zekerbeid omtrent den sluiter te kunnen bepalen. 



SANSKEIT KIRTL 

DOOR 

J. Ph. YOGEL. 


Naar aanleiding van Prof. Kenrs opmerkiug in dit tijdschrift ^ 
betreflfende de eigenaardige begripswijziging van Skr. kirti in het 
oud-Javaansch, zij het mij vergund er op te wijzen, dat ook in 
Y66r-Indie genoemd woord in den zin van //een verdieustelijk , 
vooral vroom werk// voorkomt. Niet, voor zoover mij bekend is, in 
de litteratuur, maar wel in inschriften, zooals blijkt uit de volgende 
noot van Dr, J. F. Fleet 

//Mr. K. L. Telang (Ind. Ant. VoL IX, p. 36, note 13) first 
brought to notice, on the authority of Dr. Bhagvanlal Indraji that 
in certain connections kirtaua has the meaning of //a temple// 
e. g. in line 18 of the Kharepatan grant of Anantadeva, dated 
Saka-Samvat 1016 (id. p. 34) which he was then editing. This was 
supported by Dr. R. G. Bhandarkar (id. VoL XII, p. 228 f.); 
who, in pointing out the error into which, from not being aware 
of this meaning of the word, I had fallen in translating the passage 
in lines 14 f. of the Baroda grant of Kakka 11, dated Saka-saih vat 
734 (id. Vol. XII p. 159), was able to quote three passages from 
the Agni-Purana (in the Bibl. Ind. Vol. I p. Ill) Bana’s 
Kadambari and Somesvara’s Kirtikaumudi, in which the 
word evidently has the same meaning. And to these instances I have 
since been able to add the Dudahi inscriptions of Devalabdhi (id. 
Vol. XII, p. 289) and the Udayagiri inscription, dated Vikrama- 
sanivat 1093 (id. Vol. XIII p. 185). 

On the analogy of these authorities, there is every reason for 
allotting the same ueaning, when required, to kirti, which is a 
derivative trom the same root. Dr. Bhandarkar has , however , recently 

1 Bijdragen, volgr. VII, deel IV (1905), biz. 662. 

5 Corpus Inscr. Indie, deel III (Calcutta 1888), biz. 212. 
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suggested to me that kirti and kirtaua are hardly to be actually 
translated by the word //temple// , or by any other specific term ; 
but denote generally //any work, of public utility, calculated to 
render famous the name of the constructor of it.// This is in accord- 
ance with the etymology of the words, from the root krit //to 
mention, commemorate, praise.// And the particular work referred to 
may be a temple, as in the instance quoted above; or a tank, as 
in the present inscriptions; or anyting else of a suitable nature.// 

Wat de afleiding van het woord kirti betreft, is het onge- 
twijfeld meer overeenkomstig de uitkomsten der taalvergelijking een 
wortel kar, kr aan te nemen, wel te onderscheiden van den gelijk- 
luidenden wortel, die //maken// beteekeut. Van deii laatsteu is het 
substantief krti //maaksel, gewrocht// afgeleid, dat mogelijk op de 
begripswijziging van kirti invloed heeft gehad. 

Aan de door Dr. Meet aaugehaalde voorbeelden kan ik nog too- 
voegen een onuitgegeveu inscriptie - van koning Bhoja, waarvan 
het origineel zich in het Staats Museum te Gwalior (Centraal Indie) 
bevindt. Dit inschrift is niet gedateerd , maar kan met zekerheid in 
de 9^^® eeuw onzer jaartelling worden geplaatst, niet slechts om 
palaeographische redenen , maar op groud van gedateerde iuscripties, 
van dienzelfden koning Bhoja. Zijn naam wordt bovendien genoemd 
in de Kasmierschen koningschroniek Rajataraiigini in verband met 
de regeeringsdaden van Sankara varman, die van 883 tot 901 over 
Kasmir zou hebben geheerscht, 

Aan het einde (vers 26) uu van genoemd inschrift leest men het 
volgende : 

yavan nabhah surasaritprasarottariyam 
yavat sudustaratapahprabhavah prabhavah | 
satyanca yavad uparistham avaty asesam 
tavat punatu jagatim iyam asya kirttih j| 

//Zoolang het uitspansel is bekleed met den vloed des godenstrooms 
(de Ganges), zoolang macht ontstaat uit moeilijk te volbrengen zelf- 
kastijding en zoolang waarheid wat omhoog is volkomeu steunt, 
zoo lang loutere dit zijn (Bhoja’s) roemrijk werk de wereld.// 

Het roemrijk werk (kirti) waarvan hier sprake is , is een vrou wen- 

1 Ygl. Uhlenbeok. Kurzgefasstes etymologisches W orterbuch der alt- 
indischen Sprache i. v. c ark art i en krnoti. 

2 Een uitgave ervan wordt voorbereid door mfin Assistent Pandit Hira- 
nanda. Zij zal verschqnen in het Annual Report of the Archaeological 
Survey of India for 1903 — ^04. 
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timmer (antahpurapura). Hieruit blijkt wederom, dat, zooals 
Fleet terecht opmerkt, het woord op allerlei gewrochten kan worden 
toegepast. Hoofdzaak blijft , dat bet den stichter roem bezorgt. 

Yoorbeelden van het gebruik van yasas in een dergelijken zin 
zijn mij nit Y66r-Indische inschriften niet bekend. Wei heb ik een 
soortgelijken beteekenisovergang aangenomen voor de woord en 
area (= vereering) en d harm a (= vrome plicht) * in inscripties 
van omstreeks 700 n. Chr. , gegraveerd op bronzen godenbeelden, 
welke thans nog in het tusschen Kasmir en Trigarta (Kangra) ge- 
legen bergstaatje Chamba worden vereerd Is mijn verklaring juist 
(het Sanskrit dezer inschriften is verre van zuiver), dan zou dus 
ook in deze gevalleu aan een woord met abstracte beteekenis, een 
coucreet begrip zijn toegekend. Evenals kirti //roem^/ wordt ge- 
bruikt voor //een voorwerp van roem//, zou area //vereering// op 
//een voorwerp van vereering en d harm a (vrome plicht) op //een 
voorwerp van vroomheid// zijn toegepast. Terloops zij opgemerkt, 
dat in een dezer Chamba inschriften het woord kirti in den ge- 
noemden concreten zin voorkomt, waar wij lezen : "Sri-Meruvar- 
mmacaturo (lees u)dadhikirttir esa //Dit is van Sri-Meruvar- 
man het roemrijk werk [befaamd] over de vier oceanen,// 

Noemde ik daareven dharma als een twijfelachtig voorbeeld , het 
lijdt geen twijfel, dat het zoo geregeld in wij -inschriften voor- 
komende deyadharma denzelfden eigenaardigen beteekenisover- 
gang vertoont. In de Buddhistische geschriften en inscripties wordt 
het, evenals in Pali deyyadhamma, geregeld toegepast op het 
geschonken voorwerp, zooals duidelijk blijkt uit de vaste formule 
Deyadharmo yam Devadattasya //Dit [is] de gift van N. N.// 
Nog duidelijker komt de concrete beteekenis uit, als wij vinden: 
Deyadharmo yam krto (of pratisthito voor pratisthapito) 
Devadattena //Deze vrome gift [is] gemaakt (of opgericht) 
door N. N.// Maar dat de oorspronkelijk abstracte beteekenis van het 
woord nog werd gevoeld, zien we uit een inscriptie als die op het 
beroemde beeld van den stervenden Buddha te Kasia voorkomt : 
Deyadharmmo yam mahaviharasvamino Haribalasya 
pratima ceyam ghatita Di n e . . ma (?) s vare^ia. //Dit is de 
gift van den groot-kloostervoogd Haribala en dit beeld is vervaar- 
digd door // Des makers naam is slechts gedeeltelijk bewaard. 

I Een volkomen geiijkwaardig woord bestaat in het Nederlandsch niet. 

* Zie Annual Eeport of the Archaeological Survey of India 
for 1902—03; biz. 240. 
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Voor verdere voorbeelden raadplege men Meet’s '/Gupta Inscrip- 
tions.// Genoemde schrijver verklaart het woord vrij omslachtig als 
//{a gift of) religion, which is proper to be given.// Zooals wij 
zagen, behoeft men slechts den ook bij kirti vastgesteldeu over- 
gang van abstract tot coiicreet aan te nemen, en, gegeven de ge- 
woue beteekenis //vrijgevigheid// het te vertalen door "een voorwerp 
van vrijgevigheid// m. a. w, //een gift,// Het komt mij voor, dat de 
door Meet aangehaalde vertolkingen van Dowson //votive offering// 
en van Biihler //meritorious gift// , het begrip //gift// onnoodig beperken. 

Boven merkte ik op, dat van het gebruik van het woord d harm a 
ter aanduiding van het gegeven voorwerp mij geen zeker voorbeeld 
bekend is. Wei vond ik het daarvan afgeleide Nieuw-Indische 
dharm in die eigeuaardige beteekenis gebruikt in op koperen platen 
gegraveerde schenkingsoorkonden uit het reeds genoemde bergstaatje 
Chamba. Het in de landstaal opgestelde gedeelte van dergelijke 
documenten besluit gemeenlijk met een soortgelijke formule: '/Eh 
dharm Sri-Rae tatha Rae ke putre potre palna. Syahu 
Jindu tatha Jindu de putre potre bhogna.// //Deze gift 
moeten mijn heer de Radja en des Radja’s zoon en kleinzoon be- 
schermen, Syahu Jindu (de begiftigde) en desgelijks Jindu’s zoon 
en kleinzoon genieten.// Dat hier bepaaldelijk de gift, in casu 
uit landerijen bestaande, bedoeld wordt, blijkt ten overvloede uit 
de overeenkomstige zinsnede in een andere oorkonde: Eh bhumi 
Sri- Divane bac:^a //DR land moet door het Hof (i. e. den 
Radja) Worden afgezonderd'/ (nl. ten behoeve van den begiftigde).// 

Ten slotte zij nog gewezen op de beteekenis-ontwikkeling van 
Sanskrit s as an a. In de Oud-Indische litteratuur geeft het als 
nomen actionis de handeling weer, die door het werk woord 
sasti wordt uitgedrukt, nl. straffen, regeeren, bevelen. Maar in 
de inschriften beteekent het vaak //een bevelschrift , een acte// of 
nog concreter //de koperen plaat waarop een schenkingsacte is ge- 
graveerd ^.// Men vindt dan ook de samenstelling tamra-sasana 
//een oorkonde op koper.// A1 deze beteekenissen heeft ook het 
Nieuw-Indische sasan. Maar in Chamba (en mogelijk ook elders) 
heeft de beteekenis zich nog verder gewijzigd: Want daar wordt 
het woord sasa^ (de liugualiseering van de n is een eigenaardig- 


' sasana „a charter, a technical term for a deed of conveyance on copper- 
plates”. Fleet, Gupta Inscriptions, Index. 
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heid van dat dialect; vgl. boven palna en bacna) thans uit- 
sluitend gebraikt ter aanduiding van het land zelve, dat door den 
Radja aan Brahmaneu en tempels geschonken is. Op die wijze wordt 
het een synoniem van dharm. Vergelijk b.v. met de boven aan- 
gehaalde plaats de volgende : Eh sasan Sri-Divaiie Barn 
Damodare re putre potre jog palna. Deze schenking moet 
het Hof ten behoeve van Barn Damodar’s zoon en kleinzoon hand- 
haven.'/ 



DE HINDOSTANSCHE OORSPEONG 

VAN HET 

^NEGENVOUDIG” SULTANS-ZEGEL VAN ATJEH, 

aangetoond o«a. 

<ioor een merkwaardig Hindostansch schilderijtje van ca. 1700. 
Tevens onder herkenning eener teekening van Rembrandt. 

DOOR G. P. EOUFFAER. 


Het eigenaardige Atjeh’sche Sultans-zegel , het //negenvoudige//, 
ijap tHkoereue^ig ^ in het Maleisch evenzoo tjap shmbilan genoemd *, 
hf, meer officieel, //donderzegel// (ijap halilintar)^ is welbekend; 
ook door afbeeldingen. 

Kruyt in zijn //Atjeh en de Atjehers// (Leiden 1877) gaf op 
p. 58 een eerste schets, het zegel van Sultan Alaoeddin Mansjoer 
Sjah (1857 — 70). Van Langen in zijn //Inrichting van het Atjebsche 
Staatsbestuur onder het Sultanaat// (Bijdr. Kon. Inst. 5,111,1888) 
publiceerde als Bijlage (p. 436 — 442;. vertaald p. 448 — 456) de 
aan Sultan Iskandar Moeda, alias Meukoeta Alam (1607 — 1636) 
toegeschreven — maar inderdaad nit circa 1723 dateerende ^ — 
Atjehsche Bestuursregeling, de zgn. Adat Mahoia Alam^ waar in de offi- 
cieele Maleische versie in art. 6 — 7 van de tja/p halilimtar gesproken 
worJt (p. 437, 449). Snouck Hurgronje in dl. I van zijn //Atjehers// 
(1895), gaf op een bijbehoorende plaat een volledige litho van 
het in 1879 vervaardigde zegel van den Pretend ent-Su It an , 
Moehamad Daoed (1879 — 1903), met verwijzing naar zijn tekst 


* Atj. tHkoereueng (sikoereng) beteekent toch „een ontbreekt” (si~koer%ng ~ 
Mai, sa-koerang)^ n.l. aan de Tien [Vingers] , du3:=Tien min Een = Negen; 
precies hetzelfde beteekent het Mai. stmhilan — sa-amhil-an ~ „een [van 
de Tien Vingers] afgenomen^^ En nogmaals precies hetzelfde be- 
teekent het Mai. selapan = Soend. salapan = sa-lapa-an = „een ontbrekend” 
(Jav. z= Mai. 7apar gebrek , honger). Verg. immers met dit laatste weer 
Mai. delapan = doelapan = Oud-Jav. dtcalapan (Van der Tuuk, Kawi-Bal. Wdb., 
n , 1B99 , p. 475) = „twee ontbrekend” [aan de Tien Vingers] = A ch t. — 
AUes getuigend voor het ouJe Mal.-Polyn. Tientallig Vingerstelsel! 

2 Over den ouderdom van dezen door Van Langen gepubliceerden tekst 
jsie men het slot van dit opstel, biz. 380, noot 2. 

.7* Volgr. V, 


23 
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p. 136, en 199 — '202. Eene zincografie geeft dat laatste zegel 
nogmaals weer op onze Plaat I, bovenaan. 

Steeds plaatst in dit Grootzegel des Atjeh’schen Rijks de regeerende 
Sultan zijn eigen naam middenin; terwijl daaromheeu 3 
vroegere Sultans geuoemd worden , lietzij om hun beroemd- 
heid nooit daarbij vergeten, hetzij door deii regeerenden Sultan 
speciaal daartoe uitgekozen. De namen van Saltan Alaoeddin al- 
Qahhar = Sidi Moekamal (1530 — 57), //den Geweldige// ; van Sultan 
Meukoeta Alam = Iskandar Moeda (1607 — 1636), den //Alexander 
[den Groote] Jr,// van Atjeh; van Sultane Tadjoe’l-’alam (1641 — 
1675), de eerste Atjeh’sche //Vorstin//; en van Sultan Ahmad Sjah 
(1723 — 35), den Stichter der laatste, thans voorgoed verdwenen,. 
Wadjo’scli-Atjeh’sche vorstendynastie , //komen// — aldus Snouck 
1. c. p. 200 — //op de meeste negenvoudige zegels der soeltan^ 
terug; zij zijn die der vorsten, aan wie men Atjehs bloei en de 
adat-instellingen pleegt toe te schrijven. De overige wisselen af naar 
de keuze der soeltans, die zelve hun zegel vaststellen.// 

leder nieuw optredeud Sultan van Atjeh begou dus met een nieuw 
Grootzegel des Rijks te lateu graveeren ; met hemzelven in het 
Midden , en 8 beroemde voorgangers om hem heen. 

Het doel van het nu volgend opstel zal wezen aan te toonen , dat 
men den oorsproug van dit Atjeh’sche Negen-Zegel niet in de 
eerste plaatsmoetzoeken in het vooral ook bij de Javanen sterk levende 
begrip 1 ^ Heilige Negen , niet dus in een getallen- 

symboliek, die oud-Hindoe-Javaansch en Hindoe-Sumatraansch moet 
heeten ; maar, dat het een jongere en rechtstreeksche 
nadoenerij is geweest van het voorbeeld door de eerste 
Groot-Mogols in Hindostarr gegeveii, hoogstwaar- 
schijnlijk zelfs onmiddellijke Atjeh’sche navolging 
van hetgeeu Akbar (1556 — 1605) het eerst er ge- 
d a a n had. 


Om dit aan te toonen, zal eerst een allerinteressantst Hindos- 
tansch schilderijtje beschreveu worden, dat tijdens den Groot-Mogol 
Aurangzeb (1660 — 1707) gemaakt werd , blijkbaar voor den toen- 
maligen Opperkoopman van het een of andere Hollandsche kantoor, 
te Suratte waarschijnlijk, of xihmadabad , of anders xigra; en het- 
geeu in zincografie — zorider de kleuren dus — hierachter weer- 
gegeveu uordt, aan voor- en tegenzijde, Plaat II-III. Den ouderdom. 
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van dit merkwaardige stuk mogen we op ca. 1700 aanslaau; v66r 
1707 in elk geval. 

Het origineele schilderijtje is, buiten de lijst, 24 J X 
groat; met het daarbij in den laatsten tijd gemaakte mahoniehouten 
lijstje 30| X 36^ cM., en behoort sinds eind 1902 aan den Gezant 
van den Sjah van Perzie, Z. Exc. Mirza Samad Khan, Momtaz 
es-Saltaneh, van 1902 — 1905 geaccrediteerd bij het Nederlandsche 
Hof, sinds midden 1905 verplaatst iiaar Parijs. 

De eerste maal, dat ik dit curieus schilderijtje mocht zien, was 
op de Perzische Tentooustelling in Mei — Juli 1903 door den Grooten 
Koninklijken Bazar (firma voorheen D. Boer & Zouen), Zeestraat 82, 
hier in Den Haag gehouden. Het trof mij dadelijk, en om de 
fijuheid van lijn en kleur der 11 geaquarelleerde miniatuur-portretten ; 
en wegens de merkwaardige schikkiug: 10 in eeu kriug om een in ’t 
midden heen; en om de bijschrifteu in 17^-eeuwsch Hollandsch 
aan den achterkant, op het ouderwetsche behangsel-papier, met bege- 
leidende Hindustani-namen in JV^ari-karakters van eeu inlaudsche 
hand, waardoor ineens de herkomst vaststond als echt-inlandsch en 
tevens als teruggaande tot den een of andereu Hollandschen Opper- 
koopman in Noordelijk Voor-Indie, vddr 1707, Auraugzeb’s dood , 
den '/orangseeb// in ’t midden, met het volgcijfer 11. 

Toen ik echter, later pas, het verbaud begreep, dat hier te vindeu 
was met het Atjeh’sche Negenvoudige Zegel, vroeg en verkreeg ik 
verlof van den Perzischeu Gezant, door vriendelijke bemiddeling van 
den Heer A. P. H. Hotz alhier, om het stuk tijdelijk onder mijn be- 
rusting te hebbeu en het te laten reproduceeren voor een historische 
studie. 

Het schilderijtje, vroeger in het bezit van eeu deftige Hollandsche 
familie, was dd. 20 Nov. 1902 te ’s-Gravenhage verkocht op een 
auctie van den antiquaar J. Schulraan, in wiens verkoopcatalogus 
het als volgt beschreven stond op p. 49 onder ii°. 669 , en met eeu 
kleine zincografie daarachter was geillustreerd : 

'/669. Planche avec les portraits des onze Grand-^Iogols d’ludoustan, 
aquarelles. Sur le revers les noms en vieux hollandais et en pehlvi 
\lees: hindoustarii]. 1. Aemoerlengh [sic ! Temoerlengh] (Tamer- 
lan). 2. Sultan Mahmoud ; du n. 6 commenceut les Empereurs 
connus. 6. Baber. 7. HomajAn. 8. Akbar. 9. Sjehangir. 10. Shah 
jehan. 11. Aureng zeb. 

Cette planche, avec les portraits d’une execution remnrquable, 
est du plus haut interet historique. Voir ia reproductiouy 
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Deze reproductie in gezegden auctie-catalogus was een zinco van 
8,8 X cM., waaronder stond ^/No. 669//. 

Wat evenwel in deze beschrijving niet staat en ook op onzePlaat II 
hierachter niet duidelijk te zien is, is dit: de II miniatuur- 
portretten, in waterverf op papier geschilderd, zijn alle iuder- 
tijd eerst uitgeknipt geworden, en toen opgeplakt, in 
de volgorde, die zij nu hebben, op een stuk ouderwetsch 
stevig behangselpapier, loodblauw van fond , met gouden bloemen 
en ornamenten versierd — zie Plaat II — ; terwijl de oud-Hollandsche 
hand, die later aan de gelig-grauwpapieren keerzijde van het aldus 
samengestelde schilderijtje de volgcijfers en namen der 11 Vorsten 
bijschreef nevens de inlandsche namen — zie Plaat III — , diezelfde 
volgcijfers 1 — 11 nogmaaU op de juiste plaatsen bij de miniatuur- 
portretten bijschreef aan den voorkant van dat behangselpapier zooals 
op Plaat II duidelijk waar te nemeu valt. Kijkt men echter scherp 
toe, dan kau men toch nog wel zien, dat de 11 niet heel zuivere 
ovalen der portretjes het vroegere uitknippen verraden, terwijl 
het toen gevolgde opplakken op het gebloemde papier als fond 
door het verschil in donkerte dier ovale scheidingslijuen toch ook 
nog wel te voelen valt. Indertijd heeft men toen nog als afsluiting, 
als //lijstje// om het aldus verkregen schilderijtje, een band geplakt 
van gebloemd veelkleurig weefsel, op Plaat II goed te zien. - 

Dat wil dus zeggen : dit schilderijtje is aldus indertijd in 
mekaar gezet uit 11 geaquarelleerde miniatuur-portretjes , die in 
de gewenschte volgorde werden opgeplakt op een blad mooi gebloemd 
papier. Maar dit ineenzetten is niet in lateren tijd geschied, doch 
in den eigen tijd van Aurangzeb door een inlandsche 
hand, die ook op den achterkant het allereerst de namen der 11 
Yorsten en hun volgcijfers in Nagari-karakters bijschreef ; terwijl daarua 

1 Men moet niet denken dat de volgorde der cijfers 1 — 11 op den voorkant 
(Plaat 11), die linksdra ai end is, strijdt met de volgorde op den achter- 
kant (Plaat III), die rechtsdraaiend is. Men behoeft maar in gedachten 
dien achterkant om te draaieu en tegen den voorkant aan te leggen, om te 
weteA dat het rechtsdraaiende , evenak een spiegelbeeld, precies met het 
linksdraaiende samenvalt. — Alleen het volgcijfer 7 is op den voorkant zeer 
onduidelijk bijgeschreven, weinig meer dan een haaltje. 

2 Onze Platen II en III zijn natuurlijk vervaardigd, nadai het papier- 
schilderijtje uit zijn modeme mahoniehouteu lijst genomen was; waarin het 
aan den voorkant nog door gla» was afgedekt, en van achteren door een 
tweede stuk glas, dat ei tegen Mas aangeplakt, met boveiiaan een scharnier 
en los been, zoodat men het als een grooreii portret-stauder schuin overeind 
kon zetten. 
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degeen , voor wien dit geschenk bestemd was , een Hollandsch Opper- 
koopman blijkbaar, in oud-Hollandsche letter- en cijfer-tjpen nogmaals 
de namen dier Vorsten trauscribeerde op zijne wijze, en zekerheids- 
halve diezelfde cijfers ook aan den voorkant nog eens met de pen 
bijvoegde, om dadelijk weer door den achterkant te kunneii weteii, 
hoe de een of ander der afgebeelde Groot-Mogols heette. 

Het was noodig dit duidelijh te zeggen, om het mogelijk ver- 
moeden buiten te sluiten, dat men hier te doen zou hebben met 
een in lateren tijd aid us gearrangeerd schilderijtje. Integendeel ; dit 
stukje is g e 1 ij k t ij d i g met Aurangzeb , is van inlandsche 
zijde in dezen staat aan een Hollander gegeven, en 
vormt — indien men juist het feit, dat het portretten van Groot- 
Mogols zijn, in aanmerking neemt — hoogstwaarschijnlijk of een 
hulde-geschenk of een herinnerings-geschenk van Aurangzeb-zelven* 
aan een , hetzij nieuw optredenden hetzij voorgoed aftredenden Opper- 
koopman der Compagnie indertijd. De Nagari-karakters zijn daarbij 
primair\ de oud-Hollandsche secimdair ^ immers na de schenking door 
den begiftigde-zelven bijgevoegd tot zijn eigen meerder gemak. ‘ 

Deze schikking der portretten van 10 vroegere Sultans als een 
krans om den eenen Kegeerenden Groot-Mogol in het Midden been, 
is derhalve Hindostansche arbeid op last (?) van Aurang- 
zeb, v66r 1 7 07 , in dezen trant vervaardigd. Het is 
echt-inlandsche, Voor-Indische schikking! 

Op die vaststelling komt het hier toch aan. Aan vreemden 
invloed mag niet gedacht. Het is een inlandsch document 
van ca. 1700. 

Trouwens : uit tal van andere gedocumenteerde feiten kan bewezeu 
Worden, dat, ongeveer sedert ca, 1560^ de Groot-Mogols gewoon 
waren in hun zegels hun eigen naam als van den 
Kegeerenden Vorst in het midden te zetten, met in 
een cirkel de namen van 7(?) ^ 8, later van 9 a 10 
of nog meer vroegere Vorsten er omheen. 

Tot aantooning daarvau, zal het goed zijn de bewijzen in 
chronologische volgorde te schikken. Vanzelf komt dan de 

^ Uitstekend is dit vooral ook te constateeren bij den naam van Aurangzeb, 
die met zijn inlandsche schrift-typen precies in H midden Btaat , z\i\\^T~concentrisch 
is aangebracht; terwijl de Holl. schrift-typen excentriscb daar boven staan, 
dus blijkbaar later door een vreemde hand werden bijgeschreven, die van dat 
Concentrische bij een Kegeerenden Groot-Mogol ook geen gewetenszaak be- 
hoefde te maken; zooals een Hindostansch onderdaan natuurlijk wel. 



354 


DE HINDOSTANSCHE OORSPRONG VAN HET 


nadere besprekiug van ous scliilderijtje weer te pas op zijn bisto- 
rische plaats; eu zal teveiis blijkeii, dat bet Aljeb’scbe Eijkszegel 
onmiddellijk mtlemd is aan den oudsteii vorin dieii we, in 
1619 , reeds van bet Hiudostan’sclie Grootzegel, bet Farmdn- of 
’s Vorsteu Order *zegel , met eeu afbeelding kuunen documenteereu. 

1619 . ]3ien oudsten vorm, van dat jaartal uitdrukkelijk voorzieu, 
vinden wij op eeii kaart in bet Britscb Museum — K. 115(22) — 
ill facsimile verkleiud teruggegeveii achter p. 546 van dl. II der 
Hakluyt-Society-uitgave , 2^ Series, II: "Tbe Embassy of Sir Tbomas 
Eoe to tbe Court of the Great Mogul, 1615 — 1619, as narrated 
in bis Journal and Correspondence. Edited from contemporary 
records by Eoster”, London 1899; en op p. 542 — 546 1. c. 
nader beschreven. 

Deze kaart draagt links bet onderschrift /'Indolstani Imperij 
Totius Asiae ditissimi descriptio : Ex indagatione Ilust : Dom : 
Tbo: Eoe Equitis Aurati in Eegia Mogollanica Legatuin agentis 
Illustrata: Anno Sal:[utis] 1619’’; eii iniddenin onderaaii bet bijschrift : 
//William Baffin deliniauit et excudebat”, alsmede //Eenold Elstrack 
sculp.” 

Hoe William Baffin, die reeds in 1615 de naar hem ge- 
noemde Baffin’s Baai ontdekt had , bier de kaart-maker kon wezeu, 
die bet eerst de geographische uitkomsteii der beroemde Gezant- 
schapsreis van Sir Tbomas Eoe naar bet hof van den Groot- 
Mogol Djabfingir (Jehangir; 1605 — 1627) op koper bracbt, 
wordt in Poster’s genoemde uitgave 1. c. verklaard: Baffin was als 
bootmansmaat (//master’s mate//) aan boord geweest van de xlnne, 
die Eoe in 1619 van Hindostan via Suratte terugvoerde naar Enge- 
land. Daar aan boord bad Baffin, zeevaarder en kaartenmaker van 
goeden naam reeds, Eoe, den Gezant, natuurlijk leeren kenneu, 
en aan hem de gegevens ontleend, die hijzelve in zijn kaart van 
1619 dan ook noemt als herkomstig van Thomas Eoe. 

AVeliiu, rechls bovenaaii op deze kaart, staat eerst bet welbekende 
Grootmogols- (tbans nog Perzische) M^apen : een liggende Le e u w op 
den voorgrond en daarachter de Eijzende Zon. En beneden dit staat 
bet Grootzegel van Djahaiigir afgebeeld , met zijn eigen naam 
in bet midden, en met 8 nameii van zijne Voor- 
vaderen, te begiuuen met Timoerlang = Tamerlan, om zijn 
naam been. Het Negenvoudige Yorstenzegel dus van Djahangir, 
den 4®^ Groot-Mogol ; van welke dynastie immers Babar (1483—1530), 
il. i, de //Leeuw//, sinds zijn verovering in 1526 van Hindostan de 
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stichter geweest was, * iiadat Tamerlan aLreeds eens in Dec. 1398 
Delhi had veroverd gehad, 

1625 , Toch mist dit eerste gegeven op Baffin’s Kaart van Hindostan 
afdoende bewijskracht , omdat de Perzische namen van het origineel 
hier alle getranscribeerd werden , en dat wel met verscheideu 
duidelijke fouten, waarvan Poster 1. c. p. 568 er een nader aaugeeft. 

Maar in 1625 komt het eerste authentieke beivijs^ met vrij ver- 
trouwbare afbeelding van Djahaugir’s Negenvoudig Zegel. In dl. I, 
London 1625, foL 535 — 592 van Purchas’ beroemd verzamel- 
werk van allerlei reisbeschrijviugen — r/Haklvytus Posthumvs or 
Pvrchas his Pilgrimes// — treft men voor het eerst Eoe’s Eeisver- 
haal in verkorteu afdruk aan ; - en besluit Purchas die beschrijving 
met de volgeude woorden van zichzelven : 

"I haue heard that Sir Thomas Rue at his Eeturne [in 1619], 
desiring the Great Mogor or Mogoll [Djahangir], his Letters of 
Commendation to his Maiestie [Koiiiug Jakobus I van Eugeland], 
easily obtayned that request, but found him very scrupulous where 
to set his seale; lest, if vnder [yersta: //onderaan'/ dezen brief], he 
should disparage himselfe ; if ouer \^versta: //bovenaau" dezen brief] , 
it might cause distast to the King; his resolution and preueution 
therefore was this, to send the Letter vnsealed, and the great 
Seale it selfe [yersta : apart; 1 o s] , that so His Maiestie might 
according to his owne pleasure affixe it. The Seale is Silver; the 
type and forme whereof, contayning only the Moguls Genealogie 


* Ziehier de lijst der Groot-Mogols , tot 1761, het jaar van geheele ver- 
dwijning dezer Dynastie: 1. Babar, „de Leeuw”, 1526 — fl530; 2. Humayun, 
1530 — 42, onttroond, en opnieuw 1555 — •{'1556; 3. Akbar, 1556 — flCOS; 4. 
Djahangir, 1605 — fl627; 5. SjahDjahan, 1627 — onttroond 1658; 6. Aurangzeb 
= Alamgir I, 1658 — tl707; 7. Sjah Alam I “ BahMur Sjah, 1707 — tl712; 
8. Djahandar Sjah, 1712 — onthalsd 1713; 9. Farochsir, 1713 — onthalsd 1718; 
10. Mohamad Sjah, 1719 — tl748; 11, Ahmad Sjah, 3 748 — onttroond 1754; 
12, Alamgir 11, 1754 — vermoord 1759. De hierop volgende Sjah Alam 11, 
oudste zoon van Alamgir II, kwam nooit tot wezenlyk regeeren, ook zelfs 
niet na den slag van Panipat, beN. Delhi, waarin zijn vijanden, de 
Mahratten , door een coalitie van Mob. Prinsen verslagen werden ; hetzelfde 
Panipat, nota bene, waar in 1526 Babar den Moh. Vorst van Delhi ver- 
slagen en daarmee de Grootmogol-dynastie in Hindostan gevestigd had; terwijl 
Akbar, als 13-jarige, op diezelfde plek in 1556 een gevaarlijk vijandhad 
zien verslaan, waardoor zijn eigen opvolging op den troon vei^ekerd was. 

* De verhorting van Roe^s Joomaal bij Purchas blijkt duidelijk uit den 
titel, dien Purchas aan die uitgave gaf: „Obseruations collected out of the 
loumall of Sir Thomas Roe . . . eto.^* (fol. 535). — Op biz. 384 hierachter 
vindt men, als Naschrift, de oud-Hoil. vertaling van Purchas^ woorden. 
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from Tamerlane^ in senerali Circles, with the E^iglish Translation, 
I haue heere added.// (foL 591.) 

En dan volgt inderdaad bij Purchas, onderaan die folio-bladzijde 591, 
de afbeelding, welke op onze Piaat I, middenin links, gereproduceerd 
wordt als de oudste, vrij authentieke, afbeelding van een Groot- 
mogols Zegel uit 1619. Men ziet, dat de schikking en 
opvatting van dat Grootzegel van Djahangir vol- 
maakt gelijk is aan die bij het Atjeh’scheSultans- 
zegel! Op de andere folio-bladzijde, 592, geeft Purchas dan nog 
een oud-Engelsche transcriptie , al even onzuiver als die op BaflBn’s 
kaart van 1619. In Poster’s uitgave van Roe’s Journaal, 1899, II, 
p. 567 , wordt deze zelfde //Description of the Great Mogols Seale’’ 
uit Purchas van 1625 almede gereproduceerd; waaruit wel mag 
wordeu opgemaakt, dat het oorspronkelijke zilveren stem- 
pel van Djahangir, hetwelk in 1619 naar Engeland kwam, niet 
meet onder de schatten van de Engelsche Kroon wordt aangetroffen* 

Wegens de volstrekte analogic tusschen dit Negenvoudig Zegel van 
Djahangir uit 1619, en het tot in ca. 1900 gebruikelijke Atjeh- 
sche Rijkszegel , beide met 8 namen van vroegere Vorsten om den 
Eenen in ’t Midden van den Regeerenden Vorst been , is het ge- 
wenscht, een oogenblik nader bij Djahangir’s Grootzegel stil te staan. 
Daar onze afbeelding, middenin Piaat I, Purchas’ afbeelding van 
1625 teruggeeft, en ook Poster in zijn editie van Roe’s Journaal 
diezelfde reproduceerde, slaan Poster’s opmerkingen, hieronder ver- 
meld, evenzeer op onze Piaat. 

Poster haalt o. a., over het type der Perzische letters in Purchas’ 
afbeelding, het volgeude oordeel aan van Prof. Denison Ross; //Though 
Purchas’s drawing is obviously not the work of a native, yet, being 
presumably a first copy of the original , the form of the letters has 
in most cases been accurately preserved// (1. c. II, p. 566). 

Dan maakt Poster-zelve een andere opmerking over de authenti- 
citeit der afbeelding: //In the drawing given by Purchas the name 
and titles of Jahangfr stand alone in the innermost circle, while 
the word ihn (//son//) is introduced into each of the other circles in 
such a way that Jahangir is shown as the //son// of each of his 
ancestors, and at the same time, reading the names in the right 
order \yeTsta dus: tegengesteld aan de wijzers van een uurwerk; 
linksdraaiend dus], each emperor is shown as the son of his 
predecessor. This is in conceit quite in Oriental style”. ^ 

1 li. c. p. 566 — 567. De spatieering is van mijzelven. 
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Inderdaad, de 9 namen op Djahangir^s Grootzegel van 1619 zijn 
in transcriptie de volgende; telkens van den ondersten regel naar 
omhoog toe gelezen * : 

[1. geheel bovenaan] //ibii Amir Timur Sahib Qiran// ; d. i. 
Timoer = Timoer lang = //de Lamme Timoer, de Lamme 
IJzeren// = Tamerlan, 1379 [toen hij meester werd van Herat] 
—1405. Geb, 1335. Doet in 1398 zijn groote invazie in 
Hindostan, waarbij hij Delhi verovert, met een van zijn klein- 
zoneu, Pir Muhamad (verg. hieronder) als zijn rechterhaud. 

[2. schuin links bovenaan] //ibn Miran Sj^h//; d. i. de weinig 
bekende zoon van Timoer, f 1407. 

[3. geheel links] //ibn Sultan Muhamad Mirza// ; d. i. een even- 
eens weinig bekende kleinzoon van Timoer, tevens Bdbar’s 
Overgrootvader, f 14...; deze Muhamad wel te onderscheiden 
van den bovengenoemden strijdlustigen en bekeuden anderen 
kleinzoon van Timoer, Pir Muhamad, die in 1406 stierf, en 
die — zooals hierachter zal blijken — nog te voorschijn 
komt op Aurangzeb’s Grootzegel. 

[4. schuin links onderaan] //ibn Sultan Abii Sa‘id// ; d. i. Babar’s 
Grootvader, t 1468. 

[5. geheel onderaan] //ibn ‘Omar Sjaich Mirza//; d, i. Babar’s 
Vader, f 1493. 

[6. schuin rechts onderaan] //ibn Babar Badsj^h// = Babar, de 
//Leeuw//, de 1® Groot-Mogol, 1526 — 1530. 

[7. geheel rechts] //ibn Hamiijftn Badsjah'/ = Hlimajiin , de 
2® Groot-Mogol, 1530 — 1556. 

[8. schuins rechts bovenaan] //ibn Akbar BMsj^h// = Akbar, 
de 3® Groot-Mogol, 1556 — 1605. 

[9. in ’t Midden] //Abu al-Mutafar [sic] Nfir-ad-din Djah^ugir Bad- 
sjah Gh^i// = de 4® en Begeerende Groot-Mogol Djahangir. 

Het merkwaardigste in deze lijst is misschien wel de afwezig- 
heid van volkomen symmetric, vergeleken met het Atjeh'sche 

^ De Arabist Dr. T. J. d e Boer was zoo vriendelijk mijn transcriptie met 
Purchas’ afbeelding te collationeeren , en hier en daar te verbeteren. Foster 
geeft baar niet. De lezing derregels van de legenda gaat steeds 
van onder naar boven. — Als een sterk bewijs , hoe slordig de transcripties 
bij Baffin en Purchas zijn, diene dat n®. 3 resp. bij hen heet: „Aben Mirza 
Saltan Mahomed*^, en „Fbn Mirza Sol tan Mohamed”. — De sterfjaren van 
n** 2 — 5 dank ik aan de welwillende voorlichting van den heer A. M. H. J- 
Stokvis, den samensteller van den „Manuel d’histoire, de genealogie et de 
chronologie etc.’% Leide 1889—91, 3 din. 
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Rijkszegel. In Djahaiigir’s tjap — om dit fain ilia ar-Oostiudische 
woorcl te bezigen — zijn de volgnummers 1 — 5 aau Voorvadereu, 
geen Groot-Mogols nog, gewijd ; 6 — 8 aau ’s Vorsteu onmiddellijke 
voorgangers op den Troon; 9 aan liemzelven. De verho tiding 
is dus 5:3:1; zeer ousymmetrisch derhalve. En we zullen hier- 
onder zien , dat ook tot middenin de 18® eeuw bij bet Eijkszegel 
der Groot-Mogols op mooie symmetric nooit gelet werd. 

In dat opzicht staat bet Atjeli’sche Sultans-zegel bepaald booger 
door zijn volkomeu symmetric; uitgedrukt in de for- 
mule 4:4:1. Het mag als //eeue tecbuiscbe verbetering'/ op 
Djabangir's eerste ontwerp van zoo’n Negeuvoudig Zegel bescbouwd 
wordeu. Om dit nader aau te tooneu, is bet goed ook de traus- 
criptie bier te geven van de 9 legenda op de tjap ikoereueng ^ 
naar de afbeeldiug bij Dr. Snouck Hurgronje, gereproduceerd boven- 
aan op onze Plaat L Men vindt daar (verg. Snouck, op. cit., I, 
1893, p. 200); 

[1. scbuin links onderaan] //Sultan Sajjidi al-Mukamal// = Ala- 
oeddin al-Qabbar, 1530—1557 = Sultan III. 

[2. geheel links] //Sultan Makuta ‘Alain// = Iskandar Moeda, 
1607—1636 = Sultan XL 

[3. scbuin links bovenaan] //SuMn Tadju-’l-‘alara// = de eerste 
Snltane, 1641—1675 = Sultan XIII. 

[4. gebeel bovenaan] //Sultan Abraat Sjab// = de eerste Vorst 
der laatste, Boegineescb-Atjeb’scbe dynastic, 1723 — 1735 == 
Sultan XX, v66r 1723 gebeeten Mabaradja Lela [Melajoe]. 

[5. scbuin recbts bovenaan] //Sultan Djubau Sjab// = de zoon 
des vorigen, 1735—1760 Sultan XXI , alias Radj a Moeda. 

[6. gebeel recbts] //Sultan Mabmud SjAb// = Mobammad of 
Mabraoed Sjab I, de kleinzoon van Abmat Sjab, 1760 — 1763, 
en op^iieuw * ua een 2-tal jaar door zijn Rijksbestierder op 
den troon te zijn gevolgd — 1765—1781 = Sultan XXII. ^ 

[7. scbuin recbts onderaan] //Sultan Djaubar ‘Alam Sjab// = de 

1 Dr. Snouck Hurgronje ziet in den „Mahmud Sjah’' van dit Pretendent’s- 
Zegel echter Sultan Alaoedin ^>ahmoed Sjah D Johan, die van 1781— 
1795 als Sultan XXIV regeerde (zie zijn Atjehers, I, p. 200). Doch uit den 
tekst van het bij hem , L c. p. 201—204 volgende document van 28 Oct. 1889 
volgt, dat de daar voluit genoemde Sultan „Alaedia Mahmoed Tjah” (p. 202) 
toch wel Sultan XXH is geweest; terwijl de in dat document nogmaals ge- 
noemde ^wijlen Z. M. Alaedin Moehamat Tjah” was de Alaoedin Mohamad 
(of Mahmoed) Sjah II, die van 1824—1838 als Sultan XXVI regeerde (verg. 
Snouck’s noot 1 op p. 202, 1, c.). 
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aehter-achterkleinzoou van Ahmat Sjah, 1795 — 1824 = 
Sultan XXV. 

[8. geheel ouderaau] //Sultan Matdlur [sic!; lees^ met 2 puuten 
minder: Mansur] SjAh'/ = des Preteudents Grootvader = 
Sultan XXVIII. 

[9. in ’t Midden] //Wafifaqa- Allah Padhka Sri SuMn ‘Ala^-ud- 
din Muhammad Daud Sjah Djuhau berdaulat zill -Allah fi- 1 
‘filam 1296'/ [= A°. D. 1879] ‘ = de Pretendent-Sultan 
Moehamad Daoed, 1879—1903 = Sultan XXX en Laatst. 

In dit Atjeh’sche Sultans-zegel zijn dus 3 plaatsen verzegd aan 
groote Voorgangers uit vroegere Dynastieen, 5 aan Voorvaderen 
uit het eigen Geslacht ; terwijl de eerste dezer 5 , als Stichter der 
dynastie, altijd pleegt voor te komeu op de zegels, zoodat de ver- 
houding wordt : 4 (steeds voorhomende namen der ouderen) : 4 (der 
eigen dynastie, naar heuze) : I (den Regeerenden Vorst). 

Maar behalve door deze meerdere symraetrie, wint ook in drie 
andere opzichten het jougste Atjeh-Rijkszegel het verre in raakelij 
van Djahangir’s voorbeeld uit 1619 : 

1^ Het Hiiidostan’sche Rijkszegel is, zonderling geuoeg, links- 
draaiend, d. w, z. tegen de wijzers van een uurwerk in; het 
Atjeh’sche echter is rechtsdraaiend, zoodat bij dit laatste — veel 
meer overeenkomstig de Oostersche begrippen van welvoeglijkheid! — 
de diverse Vorsten die geacht worden door huu achtereenvolgende 
namen //been te leidea// naar den Regeerenden Potentaat in het 
Midden, alien hun rechterzijde, de rechterhand lateu aan 
dien Levendeu Potentaat; geheel dus zooals ook een Hindoe of een 
Hindoe-Javaan met zijn pradakshhia of //rechts-draaieii'/ een tempel 
placht om te gaan , de rechter-/'hoogerhand// steeds lateude aan dien 
tempel die dan het centrum was van /'ommegang'/. Derhalve is het 


' Deze zelfde inscriptie staat ook op het „Eakelvoudig zegel van den 
Pretendent-soeltan’^^, op dezelfdc plaat aohteraan Snouck^s „Atjehers’^, dl. I, 
te vinden. Alleen wordt daar de aanhef geschreven, „Waffaqa-Allah”, waarbij 
het „Allah*^ geheel bovenaan het zegel alleen staat met be- 
paalde symbolische beteekenis , zie volgende noot ! - — , op dezelfde wijze zooals 
op de tjap se'ivthilan de n van het woord „Snltan” in de 8 rondschriften steeds 
apart bo ven de letters „SuIta^’ staat. Op het Enkelvoudig zegel staan echter als 
rondschrift de volgende 4 Arab, woorden, onmiddellijk slaande op het „Allah’^ 
dat bovenaan staat, en resp. N.O. , N.^., Z.O. en Z.W. om het centrum 
geplaatst — naai* vriendelijke lezing van Dr. de Boer- ; „qaulnhn al-haqqu 
walahu al-mulk”, d. i. (verg. Snouck , I , p* 201) : n^ijn Woord is de Waarheid , 
en Zijner is het Koninkrijk’^ 
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Atjeh-Zegel hier wel zoo strong van etikette als het Hindostansche ; 
want we zullen zien dat het Grootmogol-zegel linksdraaiende 
blijft tot op het laatst. 

2°. In Djah^Lngir’s Farman-zegel van 1619 heeft men op een 
zeker zeer eigeuaardige wijze vermeden dat b.v. Timoer, die als 
Stamvader bovenaan staat, zijn voorvaderlijken ^/derriere^/ , bij het 
lezen van zijn naam, zou toedraaien aan zijn nazaat, den regee- 
reudeu Djahangir. Had men op de gewone wijze den naam geschreveu, 
wel van rechts naar links, maar overigens met elken volgenden 
regel onder een vorigen, dan ware dit onvermijdelijk het geval 
geweest; het zou dan den indruk hebben gemaakt, of het //eiude^/ 
van Timoer stond op het '/begin// van Djahangir. Met een zekeren 
Oosterschen tact heeft men alles nu omgedraaid en geschiedt , zooals 
daareven in noot 1 op biz, 357 al opgemerkt werd , de lezing van 
de regels der legenda van onder naar boven. Djahangir 
is aldns symbolisch tot het Begin , tevens het Einde , van het Zegel 
gemaakt; uit zijn naam emaneert de naam van Timoer, en in zijn 
naam concenireert zich weer het geheel. Tbch hadden, indien 
alles symbolisch do orge co mponeerd ware geweest, 
en de naam van Djahangir-zelven, en de uamen van n®® 4 — 6 (de 
3 onderste), op de gewone wijze ingegrift moeten zijn, met de 
regels van boven naar onderen te lezen. Maar op veel vernuftiger 
en hoofscher wijze is men te werk gegaan bij het Atjeh’sche Negen- 
voudig Zegel :daar draaien de legenda, 66k in hun stand, 
om het Centrum been, z66danig, dat telkens het //Sultan// , d us 
de 8 Hoofden der 8 vroegere Sultans alle naar den eeuen Sultan 
in het Midden gericht zijn ! 

3®. In het Zegel van Djahangir is Timoer als Stamvader boven- 
aan, en blijft dat in alle latere Grootmogol-zegels ; ware het 
niet dat hij tot de 8 behoorde die in een kring om het grootere 
Centrum heenstaan, dan zou men haast kunnen denken dat hij dus, 
Timoer, //van de bovenste plank//, en daarmee van het meeste ge- 
wicht was; niet Djahangir. Doch in het Atjeh-Grootzegel is ook dit 
schikken der 8 namen om den eeuen centraleu been op veel Byzan- 
tijnsch-volmaakter wijze opgelost ; schuinslinks bnderaan 
begint de reeks der hamea , de verdere draaien alle om het Midden 
been , zoodat de bovenste op zijn kop staat eu daarmee 
duidelijkerwijs alle schijnbare hoogere plaatsing boven den regeerenden 
Sultan verloor; doch de beste positie van alle 8 blijft over voor den 
ondersten naam, d. i. den naam van den onmiddellijk aan den 
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Eegeerenden Vorst voorgeganen Sultan! Wat een fijnheid van 
Oostersche symboliek! ^ 

Men ziet het: in niet minder dan 4 eigeuaardigheden staat het 
Atjeh’sche Grootzegel van 1879 technisch-symbolisch boven het 
Grootmogol-zegel van 1619! Djahangir’s blijkt een eerste proeve 
op dat gebied, is primair, is nog wat rauw en ruig; de tja<p van 
den thans onderworpen Atjeh’schen Pretend ent-Sul tan is een model 
van volmaakte hovelings-kunst , een meesterstukje van Atjeh’sch 
Byzantinisrae , dat da^rdoor alleen reeds het bewijs inhoudt voor 
een lange periode van eigen, Atjeh’sche ontwikkeling. 


Nu hiermee het typische verschil lusschen het oude Grootmogols- 
en het moderne Atjeh’sche Sultans-zegel zoo duideiijk mogelijk aan- 
gegeven is, komt het er op aan ook de jongere voorbeelden van 
het Grootmogols-zegel na te gaan. 

1655 * In dit jaar gaf een vroegere reisgenoot van Roe, Edward 
Terry, een beschrijving van Hindostan in het licht, voornamelijk 
gebaseerd op de door hem verzamelde gegevens gedurende Roe’s 
Gezanten-reis naar den Groot-Mogol Djah^ngir, in 1615 — 1619. 
Dit boekje heeft tot titel: //A Voyage to East-India. Wherein some 
things are taken notice of in our passage thither, but many more 
in our abode there, within that rich and most spacious Empire of 
the Great Mogol .... Observed by Edward Terry (then Chaplain 
to the Right Honorable Sr. Thomas Row Knight, Lord Ambassadour 
to the great Mogol) now Rector of the Church at Greenford. London, 
J. Martin and J. Allstrye, 1655'/ (Ex. Kon. Bibl.). 

Zooals men uit den titel ziet, zijn het goeddeels de Reisherinne- 


^ Men meene vooral niet , dat hier spitsvondigheid aan het woord is bij het 
vergelijken van ’t karakter der beide soort van zegels! Wie weet met welk 
een angst valligheid speciaal aan een Oostersch hof — - ik denk hier onwille- 
keurig aan de beide Hoven der Jav. Vorstenlanden — de etikette in acht 
wordt genomen, en hoezeer een O os terling geneigd is symbol ische op vatt ingen 
door te drijven (zooals trouwens ook zeer sterk bij den ritus en de liturgie 
der JEloomsche Kerk, of bij het Boeddhisme, valt waar te nemen), die begrijpt 
dat schijnbare kleinigheden hier allemaal voor goede verstaanders grddte 
beteekenis hebben. — Maar er is bovendien een b e w ij s , dat het sub 3 hier 
opgemerkte waar is: op het Enkelvoudig Zegel van den Pretendent- Sultan , 
bij Snouck op dezelfde plaat afgebeeld, staat het „Allah^^ van het „waffaqa- 
Allah” — zie vorige noot — gehcel bovenaan, en op de gewone wgze, 
geschreven; d. w. z. dus: Allah-alleen staat geheel bovenaan op dit zegel 
des Sultans; Allah is de akbar, de ^Groote’% zelfs boven den Saltan staande. 
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ringen van een veldprediker-in-ruste. 06k hij geeft tegenover p. 365 
een af bedding van //The Rovall Signet of y® great Mogol//, in 
Perz.-Arab. karakters; die echter veel slechter en onvertrouwbaarder 
is dan Purchas’ afbeelding van 1625. * Maar hij voegt er de volgende 
zeker merkwaardige en nieuwe beschrijving aan toe op p. 364 — 365 : 

//.... I have caused his [scil. the great MogoFs] Imperial Signet^ 
or great Seal to be laid down before my Eeaders eyes, wherein 
\lees: where in] nine rounds, or Circles, are the Names and Titles 
of Tamherlane , and his lineal successors in Persian words , . . , . 

This Seal (as it is here made in Persian words) the great Mogol^ 
either in a large, or lesser figure causeth to be put unto all Fir- 
maunes^ or Letters Patents, the present Kings Title put in the 
middle, and larger Circle that is surrounded with the rest, the 
impression whereof is not made in any kinde of Wax, but Ink, the 
Seal put in the middle of the Paper and the writing about it, 
which Paper there is made very large .... And the words on the 
Mogols Seal being imhossH [= in hoogsel gegraveerd ; opgegrift] , 
are put upon both sides of his Silver and Gold Coin, (for there 
is no image upon any of it.)// 

Hier wordt voor het eerst door Terry iets nieuws gecoiistateerd. 
Niet alleen op zijn Documenten , maar 66k op een deel van ziju 
Munten plaatste soms een Groot-Mogol ziju Meervoudig — in ’t geval 
van Djahangir dus : zijn Negenvoudig — Sterapel. Terry zegt weliswaar 
//upon both sides of his Silver and Gold Coin'/ , dus op Mle Groot- 
mogols-munten van> goud of zilver; maar dit is larie; evenals Terry 
in de onmiddellijk volgende, hier onder in de noot overgenomeu 
zinsnede een grove onjuistheid vertelt. - Maar een stukje interessante 
waarheid is er wel degelijk in Terry’s mededeeling. 


1 Verg. daarbij wat Foster op p. 566 — 568 van zijn deel II der uitgave van 
Koe’s Gezantenreis (Hakiuyt-ed., 2^ Sen, II, 1899) zegt over de veel geringer 
authenticiteit van Terry’s afbeeiding — welke hij tegenover p. 560 eveneens 
reproduceert in vergelijk met Purchas’ de zijne. Hij komt tot de conclusie 
(p. 568), dat Terry waarschijnhjk zijn namen in Perz.-Arab. karakters 
transcribeerde, hier en daar verbeterd, naar de legenda op Baffin’s kaart 
van 1619. 

* Terry gaat toch in een aJem door: ,And the like little Signets, or 
Seals are used by the great men of that Countrey , and so by others of 

inferiour rank, having their Names at length engraven on them, ; which 

round Circle is their hand and beal to. ’ ip. 3bo). Zoodat volgeus Teriy 66k 
Hindostansche grootwaardigheids-bekleeders .dergelijke" t,the like";, d w. z. 
meervotidige oirkel-zegels , zouden hebbeii gehad! 
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1676. Dit stukje interessante waarheid — dat aaii Poster in zijn 
uitgave van Roe (1899) blijkbaar ontsnapte ^ — leeren wij kennen 
uit Tavernier, die van 1640 — 42, opnieuw van 1645 — 48, van 
1652 — 54, van 1659 — 61, en ten slotte van 1665 — 67 , dus vijf 
maal telkens meer dan twee jaar, voor zakeu in juweelen vooral, 
Voor-Indie bereisde en in bovengenoemd jaar de eerste uitgave bezorgde 
van zijn bekende Reizen : ^/Les six voyages de Jean Baptiste Tavernier, 
Ecuyer Baron d’Aubonne, qu’il a fait en Turquie, en Perse, et 
aux Indes, pendant I’espace de quarante ans, etc. Paris, 

1676//. Deze eerste uitgaaf staat echter niet tot mijn beschikking ; 
hieronder wordt de Amsterdamsche herdruk van 1678 gebruikt, 
//Suivant la Copie, iraprimee a Paris.// 

Op^p. 234 — 235 van dl. II dier Reizen geeft hij eerst de opvolging 
van Timoer tot Aurangzeb, geheel volgens den^egel; l.Timoer;2. 
Miran Sjah; 3. Sultan Mohamad; 4. Sultan Aboe Said; 4. ffHameth- 
Schek'f = Ahmad Sjah, doch lees: Omar Sjaich; 6. Babar (1526 — 
1530); 7. Homajoen (1530—1556); 8. Akbar (1556—1605); 9. 
Djahangir (1605 — 1627); 10. Sjah Djahan (1627 — 1658); 11. 
Aurangzeb (sinds 1658). Gemakshalve voegde ik hier de regeerings- 
jaren der Groot-Mogols toe. 

Maar Tavernier geeft op diezelfde pagina’s eene authentieke af- 
beelding van het Tieuvoudig Zegel van Sjah Djahan, 
gen omen naar eeu muut; zooals uit den parelraud om de 
afbeelcling — die ook op onze Plaat 1, middenin rechts, gerepro- 
duceerd is — dadelijk duidelijk is. Ook voegt Tavernier in 9 cirkel- 
kriugen de transcriptie nog toe der 9 nameu rondom Sjah Djahan s 
naam, .... m precies verkeerde volgorde! Want de volgorde op deze 
Grootmogols-munt is wel degeli jk weer 1 i n k s d r a a i e n d ; ter wij 1 
Tavernier’s ouderwetsche transcriptie verkeerdelijk rechtsdraaiend 
is! Tavernier’s muntdllustratie is dus edit, genomen naar eeu 
heusche niunt die hij naar Eraukrijk had meegebracht eu daar in 
kopergravure liet afbeelden; maar zijn eigen er om been gegraveerde 
transcriptie is maakwerk van een oukundige. De eerste 8 legeuda om 


^ Foster toch, die in zijn uitgave van Boe, H, p. o64 565 het bovenstaand 
getuigenis van Teny 66k aanliaalt, voegt op p. 565 als noot 1 alleen deze 
opmerking toe: „These statements [of Terry] can only be accepted with 
limitations. The emperor^s name and titles appear on the coinage, but not 
together with those of his ancestors, as on the seal; and there were coins 
with images on them , though apparently they were not in general circulation . 
Het zeer gewichtige gegeven bij Tavernier bleef dus aan Foster onbekend. 
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het midden been zijn dezelfde als van Djahaugir's Zegel bij Purchas; 
als 9® in den kring (dus schuius rechts bovenaan) is er bij gekomen 
de naam ^/ibn DJahangir BMsjah^/ ; terwijl in het Midden van 
Tavernier’s raunt, naar de vriendelijke mededeeling aan mij van 
Dr. T. J. de Boer, te lezen staat (van onderen naar boveu weer) : 

//Abh-l-Mu^affar Sjihab ad-din Muhamad Sahib Qiran tsani Sj^h 
Djahan PMisjali Ghazi^/ = Sjah Djahan. 

Doch interessant is weer Tavernier’s opheldering bij deze munt 
van Sjah Djahan, welke — zooals dadelijk zal blijken — uit 1627 
moet jaarteekenen. Tavernier toch vertelt er bij — en men vergete 
hier vooral niet dat hij, als handelsman eu juwelier, deshindige 
was in Indische munten ! — : 

//La figure suivant[e] montre quelle est la forme des 
pieces que le^ Eojs font jetter au peuple quand ils 
parviennent au trone. Elies contiennent les armes ou cachets 
des Roys que je viens de nommer. Le plus grand Cachet qui est 
celuy du milieu est celuy de Cha-gehan qui est le dixieme Roy ; 
car depuis que A u reng-z eb^est Roy il n’a pas fait 
batre de ces pieces de liberalitez quant il est venu au 
trone; ces pieces sont presque toute[s] d’argent n’y en ayant 
qu’un tres-petit nombre d’or.// ' 

Dit is het stukje waarheid in Terry’s zeer overdreven beweren ! 

Tavernier vertelt het ons: zulke Munten met meervoudig stempel 
waren In h u 1 di gi n gs - m u n t e n , die bij den eersten blijden omme- 
gang van een nieuweii Groot-Mogol werden rondgestrooid 
onder het volk, als //geschenken// ; als //pieces de liberalitez// 
gelijk Tavernier ze noeint En zoo een had Tavernier er van 

1 Op. cit., 1678, II, p. 235. De spatieering is van mijzelven. Curieus 
zijn de 2 dnikfouten in den Amsterdamsohen nadruk: ^suivant” en toute” 

2 Men vergelijke met deze Hindostansche Vorsteuzede het Mai. hamboer- 

hamboer — ^naax alle riohtingen penningen rondstrooien” (Klinkert): of zooals 

V. d. Wall in zijn groot Mal.-Xed. Wdb., I, 1877, p. 90 verklaart: „a’mboer-2: 
„voorwerpen, b.v. geld, die men bij feestelijke gelegenheden onder het volk 
te grabbel gooit”. — Als prachtige bevestiging van zulke numismatische 
liefhebberijen toenmaals in Hindostan, moet vooral ook herinnerd aan de 
merkwaardige gril van Xoer Mahal, de teeder geliefde Sultane van Djahangir 
— vereeuwigd door dezen in haar graftombe te Agra, het beroemde Tadj 
Mahal — , aan wie de Grootmogol een Etmaal Eegoerens als oppergebiederes 
had toegestaan in ca. 1620. Zij maakte daarvan gebruik om in dat elne etmaal 

met 24 nieuwe stempels 12 gonden en 12 zilvereu Z o di ak-r op ij en te laten 
slaan voor 20 ton (lakh) aan waarde, in de verschillende steden van het rijk 
die muntslag liadden. Sjah Djahan heeft deze merkwaardige Fantasie-ropijen 
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Sjah DjaMn’s Blye Incomste, dus van 1627 dateerend, in 
haiideu gekregen; terwiji Aurangzeb er later te schriel voor was 
om 66k zulke Feestmunten te laten slaan bij zijn komst op den 
Troon in 1658, voegt Tavernier toe. Het waren meestal zilveren 
munten, zegt hij voorts; in goud werden er maar heel weinig ge- 
slagen. Wij mogen met goed recht vermoeden , dat de zilveren feest- 
munten inderdaad ouder het volk werden rondgestrooid, 
bij wijze van Oostersch-vorstelijke //bekendmaking// van de nieuwe 
troonsbestijging ; maar dat de schaarsche goudeu als legpenningen g e- 
schonken werden aan hoogwaardigheids-bekleeders 
ten Hove. 

Doch het zeer gewichtige van de bij Tavernier afgebeelde munt 
is: 66k dit stuk van Sjah Djahan is linksdraai e nd; 2° reeds 

dadelijk in 1627 , bij de komst van dezen Sjah Djahan op 
den Grootmogols-troon , wordt Djahaugir’s NegenvoudigZegel 
(1 -|- 8) veranderd in een nieuw ontworpen Tieuvoudig Zegel 
(1 -j- 9) van den nieuwen vorst. De Groot-Mogols telden d66r met 
hun nummering, en bleven niet^ zooals de Atjeh’sche Sultans tot 
heden toe wel, staan bij een sacramenteel Negen-getal. 

c®- 1700. Wat Tavernier ons niet kon vertoonen, omdat Aurangzeb 
te schriel was geweest voor het laten maken van zulke inhuldigings- 
munten, dat nu vertoont het merkwaardige Hindostansch schilde- 
rijtje van onze Platen II en III. 

Hierv66r werd reeds de herkomst en de samenstelliug van dit 
stuk opgehelderd. Thans komt het er op aan na te gaan wat de 
bijschriften zijn, die zich op den achterkant bevinden; zie Plaat III. 


sinds den aanvaug zyner regeering (1627) op zware straf echter geboden te 
versmelten; vandaar dat ze reeds in Tavernier’s tgd zeldzaam waren. Zie 
over deze Zodiak-ropijen o.a. het verhaal van Tavernier , Les six voyages etc. 
{Amsterdam), 1678, II, p. 652—657, met plaat; en daarnaar voornamelijk 
weer gevolgd Valentijn, IV, 2 (1726), fol. 226—228, Valentijn constateert, 
dat hij in 1705 de volledige 24 stuks dezer „dier-krings-Kopijen” als hooge 
zeldzaamheid in een muntverzameling te Amsterdam gezien had (fol. 228). 
De Inhuldigings-munt van Sjah Djahan van 1627 is, mijns inziens, zelfs een 
onmiddelhjk antwoord, een contra-stuk geweest, waarmee Sjah Djahan de 
fantasie-munt van zijn vader Djahangir en van diens geliefde Noer Mahal 
die Sjah Djahan innig haatte, over en weer! — als ’t ware wilde dood- 
maken, en aan alien wilde verkondigen : Ik t)0n HU Baas ! Immers , die i 
Zodiak-ropijen droegen en den naam van Djahangir en den naam van Noer 
Mahal, de Eendags-Vorstin; en 66k had Noer Mahal die munten , gedurende 
den eenen dag barer Regeering, laten ^jetter au peuple”, zooals Tavernier 
nitdrukkelijk zegt (II, p. 666)! 

7* Volgr. Y, 


24 
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Prof. Kern was zoozeer vriendelijk voor mij de Hindustani- 
legenda te lezen, eu daaraau dd. 3 Pebr. jl. de volgeude toelich- 
tins: te verbindeii : 

'/De nameu zijn in Nagari , d. i. het schrift dat zoowel voor ’t 
Hiudustfuii als voor ’t Hindi eu Mahratscli dient. Natuurlijk is de 
taal Hindastani, zooals uit het gebruik van Perzische en Arabische 
titels blijkt. Met dj heb ik weergegeven den Eugelschen /-klank, 
ofschoon ik zelf de internationale spelling met j gebruik voor Indi- 
sche namen. Met n heb ik weergegeven den Pranschen neusklank 
in hmi; interuationaal m of m; u is onze oe. Bijzondere opmerkingen 
zijn: men heeft de n vergeten in 1, Timurlang; er staat beslist 
foutief Timarlaug (spr. = Pransch langue^ doch zonder den eigen- 
aardigen nasaalklank). Met s duid ik aan den Engelschen ^^-klank^ 
Pransch ch. Er staat evenzeer foutief Misused , nict Mirased , verg. 
toch de karakters r en ^ vlak achter elkaar in 5, De laatste letter 
in 10 is onduidelijk ; het lijkt meer op zdn dan op han. Ook is 
de eerste letter onduidelijk in 11; zij moet aangevuld worden 
met een schuin streepje er boven, De dj in djeh zal wel de 
Perzische uitspraak bedoelen, ; ; de Hindu kan die letter niet uit- 
spreken, en vervaugt die door dj. Mehemad voor Mahmud in 2 
is een Turksche uitspraak; zoo in Mehemed Ali.// 

De 2 soort bijschriften zijn dan als volgt, de eerste oud- 
Hollandsch , de tweede en gespatieerde volgens Prof. Kern’s 
leziug van ’t Hindustani : 

//I: temoerlengh 1. Timar lang//. 

//2 : Sulthaan mamoed 2. s u 1 1 d n Mehemad//. Moest 3 zijn t 

//3 : aboeseed, 3. Abused". Moest 4 ztj?i ! 

//4 : miera Seed, 4. Misused//. Moest 2 zijn! 

//5: ommer Sja 5. Omar saha//. 

"6: baaber, 6. B^bar// = Grootmogol L 

//7 : haraauon 7. Hamaon// Grootmogol 11. 

//8: akber, 8. Akbar" = Grootmogol 111. 

//9 : Sjangier 9. Djahaiigir// = Grootmogol IV. 

//lO: Sjageaan 10. sahe Djahau'/ ~ Grootmogol V. 

//ll : orangseeb 11. Orangdjeb// — Grootmogol VI. 

Op een eigenaardige fout in de volgorde werd in dit lijstje reeds 
gewezen. N° 2 is verkeerdelij k ingevoegd als N"" 4 ; waardoor iV' 3 
en 4 ten ourechte ook de nummers 2 eu 3 tot volgorde kregen. 
Men behoeft maar even het hiervoor (biz. 357) gegeven authentieke 
lijstje van Djahangir’s Grootzegel bij Purchas te vergelijken, om de 
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font die gemaakt vrerd te kunnen verbeteren. De zaak is natuurlijk deze 
geweest, dat de Voor-Indier die indertijd de 11 miiaiatuur-portretjes 
aan den voorkaut (Plaat 11) opplakte , zich met 2 vergiste , en dat 
diezelfde font dus op den achterkaut in zijn bijschriften terugkeerde. 

Overigens constateereu we hier alweer: 1®. 66k dit schilderijtje 
van 11 miuiaturen is linksdraaiend (Plaat II), waardoor onze 
afbeelding van den achterkant op Plaat III onvermijdelijk rechts- 
draaiend moest worden (verg. noot 1 op biz, 352 hierv66r); 2®. Aurang- 
zeb gebruikte — ten minste in de tiveede periode zijner lange regee- 
ring ; zie toch biz. 37 2 — 3 7 4 hieracht er — een Elfvoudig 
Grootzegel; evenals ziju vader Sjah Djahan een Tienvoudig, 
en zijn groot vader Djahan gir een Negenvoudig gebruikt had. 

Het is ook wel van belang hier de voornaamste kleuren van 
deze 11 mooie miniatuur-portretjes, met eenige audere bizonder- 
heden van het origiueel, aan te geven Mijne aauteekeniugen 
dienomtrent waren in Jnni 1905 de volgende: 


^ Er is een oogenblik over gedacht Plaat II in klenrendruk te geven; maar 
de kosten daarvan waren veel te hoog. Onvermijdelijk zijn diverse kleine 
trekjes op onze zincografie verloren gegaan; doch de prachtig geslaagde foto 
die eerst van het origineele schilderijtje gemaakt werd om daarnaar weer 
den zinco te vervaardigen, is in een afdruk in ’t bezit van ons Kon. Instituut, 
opgenomen in de collectie foto’s der Koloniale Bibliotheek , en kan daar door 
belangstellenden geraadpleegd worden; deze foto, 19X21,5 c.M. groot, ver- 
toont nog verscheidene bizonderheden , die op de zinco van Plaat II zoo 
goed als onzichtbaar werdeu. — Dat er in de 2® helft der 17*— 1* helft der 
is® eeuw verscheiden geaquarelleerde miniatuur-portretten van vroegere en 
latere Groot-]Mogols in de wandeling waren, 66k bij Europeesche kooplieden, 
kan o.a. blijken uit de „beeltenissen'’ die Valentijn in zijn IV® Deel, 2* Sink 
(172bj van hen geeft in zijn „Levens der Groote Mogols, of der Keizeren 
van Hindoestan’\ Fol. 173 geeft Timoer; fol. 175 Miran Sjah; fol. 176 
M u h a m a d M i r z a (= „Mirzah Seyed”) ; fo!. 187 Aboe Said (/oM^V«/*genocmd 
^Sjeicli Omar’*); fol. 185 Omar Sjaich {foatief genoeind ,,Aboe Said”); 
foL 193 Babar; fol. 202 Hoemajoen; fol. 217 Akbar; fol. 229 Djahangir 
^Sjah Selim”); fol. 260 Sjah Djahan; foL 275 Auraugzeb. Voortsnog 
de 3 Groot-Mogols na Aurangzeb; en wel geeft fol. 290 te zien Sjah Alam; 
tol. 304, a, Djahandar Sjah (~ „Mo^oddien”); en ten slotte tol. 304, 6, 
onderaan Faroohsir. Wat sooit \an porti etten het waren, die toenmaals van 
de Groot-Mogols in handen kwamen der Europeauen, blijkt het beste uit 
Valentijn’s zeggen op foh 303—304: „De beeltenissen dezer twee Keizers” — 
n 1. van „Mosoddien” — Djahandar Sjah, zie fol. 289, 2® koL ; en van 
Farochsir — . wierden, ter groote van een schelling ontrent 

dezen zeU^en tyd [n.L 1713] op Batavia gebragt.” Dit waren dns blijkbaar 
precies zulke miniatuur-portretjes als waarvan er 11 tezamenons Hindostansch 
Grootmogols-schilderijtje vormen. — In den Catalogus n® 322 der firma Karl W. 
Hiersemann te Leipzig, 1906, kan men onder no 416 voor 2400 Mark aange- 
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l.Timoerlang. Lucht loodgrijs ; wapenrusting geheel ver- 
guld ; hemd wit ; helm verguld , met roode opgaande strepen , 
groene puntjes, en witte veer. Baard zwart. Houdt een speer 
in de rechterhand , en voor de borst een klein rond schild (?). 
^,\yeTsf4i: 3], Mohamad. Lucht groen; kleed kers-wijnrood 
met gouden bloemetjes; tulband geel, met wat goud , en boven- 
aan wijnroodeu knop. Baard wit. Houdt pijl en boog. 
'^,\yersta: 4]. Aboe Said. Lucht grauw-zwartig; overkleed 
krachtig steenrood, waaronder (bij wijze van vest) een groen 
kleed; tulband wit, geruit, met doukerpaarsen knop. Baard 
zwart. Heeft een zwakke gloria om het hoofd. 

^,\yeTsta: 2]. Mi ran Sjah. Lucht loodgrijs; overkleed goud, 
waaronder groen vest en groene mouwen, met parelsnoer ; tul- 
band wit, met gouden dwarsche lijnen, en doukerrooden knop. 
Baard donker. Houdt rozenkrans. 

5. Omar Sjaich, Lucht groen: overkleed wijnrood met gouden 
bloemen , waaronder wit vest met gouden bloemen en gouden 
omboording; tulband wit. Baard bruin. Houdt rozenkrans. 

6. B ^ b a r. Lucht lichtgroen ; kleed zachtgeel , met gouden bloemen 
en boorden, en parelsnoer; tulband bruiurood, met donker- 
wijnrooden koefah en gouden franje. Baard zwart. 

7. Ho emajoen. Lucht zeeblauw; overkleed ora nje-ach tig steen- 
rood , waaronder zachtgroen vest, terwijl hij schijnt te rusten 
in een gele sofa ; tulband wit met goud , en wijnrooden knop. 
Kinbaard donker. Houdt rozenkrans. 

boden vinden eene collectie Hindostansche a qu arellen, aldus omschre- 
ven; „Persische[y] Or i gi nal-Ma le rei e n. Umfangreiche Saininluug von 
Bildnissen indischer Moglml-Kaiser, sowie von Offizieren iind Beamten der- 
selben, hauptsachlich aus der Zeit der Kaiser Jihangir (1005—1627;, Shah 
Jihan (1628— 1658) und Aurangzeb (1658— 1707) Es sind 68 ziemlich gleicii grosze 
Portraits, ganze Figuren, stehend oder sitzend, auch einzelne Beiterfiguren, 
in feiner Aquarell-^Ialerei ausgefuhrt. Die einzelnen Bilder sind auf Pappen 
aufgeklebt [Format 64 : 23 c m.] , und der frei bleibende Band ist mit Blumen- 
mustern, G-uirlandeu usw., ebenfalls mit Aquarell-pllanzen geschmackvoll 
verziert. Die Bilder tragen samtlich Unterscliriften in persischen Buchstaben 
in ziemlich fltichtiger Shikasta-Schrift , den Xamen der betreffenden dar- 
gestellten Person, teilweise auch den Namen des Kiinstlers angebend. Letz- 
teres ist von besonderem Werte, da die Kennungen von Malern auf den 
indischen Bildern nicht haufig sind.’^ En dan volgt de nadere catalogiseering 
dezer Hindostansche miniatuur-aquarellen. — Ook in de auctie-Schulman, 
waar ons schilderijtje verkocht word (verg. biz. 351 hiervodr), kwamen als 
670-674 andere Hindostansch-Perzische aquarelletjes, deels portretten, 
onder den hamer. Zie dezen au<’tie-catalogug in onzc Kolon. Bibliotheek. 
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8. A k b a r. Lucht blauwgrijs ; kleed zachtgroen met gouden 
bloerapjes, en parelsnoer; tulband van dezelfde stof, met dwars- 
band van goud. Houdt een valk. Heeft een sprekende ghrie 
om het hoofd, waarbinnen de kleur donkerder blauw is. 

9. D Jahangir. Lucht vuil-loodgrauw ; kleed zeer zacht kers- 
rood ; tulband bruin steen-rood, met wit-en-zwarte veer, waar- 
omheen een snoer van kralen, zooals hij er ook een over de 
borst draagt. 

]0. Sjah Djahan. Lucht vuil-donkergroen ; kleed paars, wat don- 
kerder dan bij 2, en parelsnoer; tulband steenrood , met dwars- 
band van goud en groen, parelsnoer, en zwarte pluim. Baard grijs. 
Heeft een zwakke glorie om het hoofd. Houdt een anjelier (?). 

ll.Aurangzeb. Lucht groen ; kleed i voorkleurig , met goud 
versierd, en parelsnoer; tulband wit, met gouden stippen, 
groene strepen, en zwarte pluim. Baard wit L Heeft een sterk 
aangegeven zachtblauwe glorie om het hoofd , die nog sterker 
spreekt dan bij Akbar! 

Als kuustwerkjes beschouwd, voelt men dadelijk dat de n®* 1 — 5 
geen, de n°® 6 — 11 wel portretten zijn. De eerste vijf toch zijn 
blijkbaar geheel volgens een recept, zooals men zich den een of 
anderen Indischen Vorst //zou// gaan uitbeelden, zonder hem te 
kennen, Ze zijn blijkbaar alle gefantaseerd ha dato. Maar 
de miniaturen , die met Babar beginnen , zijn alle wezenlijke 
portretten; men lette alleen maar eens op het verschiliu baard! 
Van deze laatste 6 vertoonen Babar, Akbar, Djah^ngir en Aurangzeb 
het merkwaardigste tjpe , zijn als portret het meest ad vivum 
gedaan , het minst conventioneel. Als kunstwerk staat n® 9, 
Djahangir, van alle het hoogst. Dit is een zeldzaam levend, haast 
sprekend portretje; grooter ook, meer verzorgd dan alle andere, 
zelfs Aurangzeb inbegrepen. 

Maar tevens wilde ik hier plaats geven aan twee treffende opmer- 
kingen van Prof. Kern, toen hij onze afbeelding der Groot-Mogols 
had bekekeu. De eerste luidde ongeveer als volgt : //Aardig is het 
te zien hoe, blijkeus deze miniatuur-portretteu, het Indische kostuum 
nu eens sterk afwisselde, dan weer gelijk bleef in de 16® — 17® 
eeuw. Bhbar (6) en Hoemajoen (7) zijn in sterk-Moslimschen trant 

^ Het feit dat Aurangzeb’s baard geheel wit hier wordt voorgesteld, geeffc 
niets om den ouderdom van ons schilderijtje nader te bepaien. Want 
Aurangzeb was in Oct. 1618 geboren. Het stuk kan dus evengoed van 
ca, 1690, als van ca. 1700 zijn. 
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gekleed; Hoemajoen zelfs lieeleiidal , het lijkt wel een Sjaicli. Akbar 

(8) is echter totaal anders uitgedost, vrijwel als een Hindoe. Na 
Akbar blijft de Vorstelijke mode in hoofdzaak constant; Djahangir 

(9) is bijna als Akbar gekleed ; tusschen Sjah Djahdn (10) en Aurangzeb 
(11) is zelfs absoluut geen verschil te zien ; van ca. 1630 — 1700 
heeft de inode a an het Hindostaiische hof stilgestaan , gevormd als 
ze was naar Akbar’s kleedij.// 

De tweede was oiigeveer deze : //Die dorame anthropologen ! Dit 
zijn nu Mo(u)golen van de bovenste plank; immers Groot-Mogols. 
Waar blijft nu echter het //Mongoolsche type", dat, nota bene, 
de Chineezeu heeten te bezitten, die met de Mongolen in oorsprong 
niets te makeu hebbeu ? Onzin ! De Mongolen hebben , om zoo te 
zeggen, echt-Europeesche tvpen gehad. Kleedt deze Groot-Mogols, van 
Babar tot Aurangzeb , in Europeescbe kleedij , en er is absoluut geen 
onderscheid te zien met Europeanen van wat donkerder tint. Er is 
veel meer onderscheid tusschen ons en b. v. de Russen — die in 
hun type aan de Aino’s doen denken — , dan tusschen ons en de 
Mongolen, Wauneer zal die nonsens omtrent het "Mongoolsche type" 
der Chineezen eens uit de Europeescbe litteratuur verdwijnen?" 

Doch 66k nog wilde ik attent maken op lets anders, dat thans, 
in dit Rembraudt-herdenkingsjaar, bizonderlijk van pas korat! 

Er bestaat — zie de afbeelding (fig. 6) door Er. Sarre gegeven 
op p. 150 van zijn opstel "Rembrandts Zeichnungen nach indisch- 
islamischen Miniatureu", Jahrbuch der Kon. Preuszischen Kunst- 
sammlungen, XXV, Berlin 1904, p. 143 — 158 — een O.-I.-inkD 
teekening van Rembrandt in het Britsch Museum te Louden (E. 
Lippmann, continued by C. Hofstede de Groot : Original drawings 
by Rembrandt Hsz. van Rijn, reproduced in phototype, 2^ Series, I, 
London 1900, n° 44), door Sarre t. a. p. gekwalificeerd als "Kaiser 
Akbar auf dem Throu"; tot versterking waarvan hij op de 
volgende p. 151 als fig. 7 een portret laat zien van Keizer Akbar, 
ontleend aan een Hindostansch-Perzische miniatuur, afgedrukt als 
titelplaat in Graf E. A. von Noer’s "Kaiser Akbar", II, Leiden 1885. 

Welnu, deze tcckoning van Rembrandt stelt niet voor den 
Groot-Mogol Akbar op den Troon, zooals Sarre beslistelijk zegt 

* „Der Nimbus, das Zeichen furstlicher Wiirde und Majestat, verbunden 
mit den portrafc-ahnlicben Gesichtsziigen des Herrschers, lassen keinen 
Zweifel [sic!] damber, dasz auf der indischen Miniatur, die Bembrandt vor- 
gelegen hat, der indiscbe Mogulkaiser Akbar (1585—1635) [sic! lees: 1556— • 
1605] dargesteUt war/' L. c. p. 152. Terecht heeft Sarre echter Timoer her- 
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maar stelt voor den Groot-Mogol Djahangir op zijn troon- 
schabel. Het heele gelaat, de krullok om het oor, de mismoedig 
neervallende snor , de glorie om het hoofd , zeggeu alles. Ouze 
Plaat IT moge ook dit feit voorgoed nu eens vaststellen. 


kend op de audere teekening met 0.1. inkt van Rembrandt in Louvre te 
Parijs (F. Lippmann, „Original drawings by Rembrandt Hsz. van Rijn, 
reproduced in phototype”, [P® Series], IV, London etc. 1892, n® 159),diehij 
ook reproduceert op zijn plaat tegenover p. 146, en nader documenteert door 
de afbeelding van een Perz.-lndische miniatuur uit het K. Museum fiir 
Volkerkunde te Berlijn op p. 144. Bij een ander tweetai afbeeldingen die 
Sarre geeft, kan ik zijn mededeelingen weer aanvullen; tegenover p. 156 
geeft hij een O.I.-inkt-teekening van Rembrandt in het Britsch Museum te 
Londen (Lippmann, III, 1890, 116), en drukt op p. 156, ter vergelij king, een 
Perz -Indische aquarel af uit het K. Museum fiir Volkerkunde, door Sarre 
enkel gekwalificeerd als „Furstlich.er Reiter”, terwijl liij in de noot 2 op p. 154 
aangeeft dat dit wel niet eene ^Esquisse d’Aurangzeb a cheval” kan zijn, 
zooals een latere hand onder deze Berlijnsche aquarel geschreven had. Neen, 
dit is waar; maar .... die Berlijnsche aquarel stelt zeer zeker Aurang- 
zeb^s v66r ganger, Sjah Djahto, te paard voor; en indien werkelijk 
— wat in. i. volstrekt nog niet zeker mag heeten — Rembrandt een diergelijk 
Indisch origineel gevolgd heeft voor zijn genoemde teekening in het Britsch 
Museum, dan stelt deze eveneens Sjah Bjahan te paard voor. Datzoueener- 
zijds weer mooi uitkomen met Sarre’s eigen meening (1. c. p. 154, noot 2) „die 
Miniatur entstammt unserer Ansicht nach einem friiheren Datum [n.l. dan 
Aurangzeb’s tijd]”, anderzijds met Barrels hoogst aannemelijk vermoeden 
(1. c. p. 158) dat Rembrandt in 1656 — toen op 25 — 26 Juli zijn boedel werd 
geinventariseerd, wegens failliet-verklaring; zie dezen inventaris o. a. bij 
Vosmaer, ^Rembrandt, sa vie et ses oeuvres”, 2**® ed. , Leide 1877, p. 432 — 445 — 
alreeds zijne naar Perz.-lndische voorbeelden gevolgde teekeningen gemaakt 
had. Immers: Sjah Djahan regeerde van 1627 — 1658; en een van de 
bijbeische etsen van Rembrandt (Bartsch 29: „ Abraham, qui revolt les trois 
anges”, waarin Sarre, op Hofstede de GrooPs voetspoor, Indischen invloed 
meent te herkennen (p. 158; en zie de reproductie bij hem p. 149) is inderdaad 
gedateerd: 1656. Sarre gelooft dan ook, en zeer waarschijnlijk ten rechte, 
dat onder het in dien Inventaris van 1656 66k opgesomde „een (boeck) vol 
curieuse miniatuur teeckeningen , nevens verscheyde hout en copere printen 
van alderhande dragt” (Vosmaer, 1. c, p. 438), ^ein indisches Album zu ver- 
stehen ist, dass ja haufig [dit „haufig” is een beetje bloemrijke stijl!], wie 
wir oben erwahnten , europaische Holzschnitte und Kupferstiche enthielt” 
(p. 158). — Sarre maakte even daarv66r ook nog deze opmerking : „Vielleicht 
kamen indiscbe Miniaturen zuerst in seine [scil. Rembrandt^s] Hande, als er 
im Jahre 1612 den Direktor der [Ostindischen] Kompagnie , Abraham Wilmer- 
donks und seine Gattin portratierte (Rovinski, [L’oeuvre grave de Rembrandt, 
Saint-Petersbourg, 18901 p. LX) und dadurch in nahere Beziehungen zu dem 
Haupt [sip! er waren er XVTT] der Ostindienfahrer trat, die in ihrem Palast 
[versta: het Oostindisch Huis] sogar eine ethnographische Sammlung 
jener femen Lander angelegt batten (C. Neumann, [Rembrandt, Berlin— 
Stuttgart, 1902] S. 78).” L.c., p. 158. Dr. C. Hofstede de Groot had in zijn opstei 
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1726 . In dit jaar ontmoeten we een moeilijk geval, waarvau ik 
tot mijn spijt de besliste oplossing niet kan meedeelen. Valentijn 
gaf toch in dl. lY, 2® Stuk (1726) van zijn //Oud en Nieuw 
Oost-Indien// , op foL 165 de vertooning van een Twaalfvoudig 
— in plants van Elfvoudig — Grootzegel van Aurangzeb; //zoo als 
wy dat met onzen gezant , de beer Adric/iem , waar van wj hier 
na breeder spreken, bekomen hebben//, voegt Yalentijn toe. En 
inderdaad, over dezen Dirk van Adrichem wordt door Yalentijn in 
datzelfde deel //breeder// gesproken, fol. 260 — 262, 308 en 311. 
In 1662 was die toch, als Directeur der O. I. C. te Suratte, op 
gezantschap geweest naar Aurangzeb te Delhi (//Dillj//), en had van 
dezen nieuw-opgetredeii Groot-Mogol een Earman (//Mandaat-schrift//) 
ontvangen , dat Yalentijn fol. 261 — 262 in translaat afdrukt, met 
onderaan dit officieele slot : 

//In ’t vyfde jaar onzer Monarchie, den des maands 

Rebbiul Awal [scil. 1073 Hidjra = 28, niet 29 Oct. 1662], — Was 
in ’t Hoofd gezegeld met Rjks groot Zegel zyner Majesteit, 
(pag. 165 te zien) in welkers omkring in ’t rond stonden de 
elf voorgaande groote Mogols als — Mier Timoer (zynde de 
groote Tamerlaan) [,] Miroen Sj ah, M irzah S ey ed. 
Pier Hohhaniined [sic! de vette letter is van mijzelveu], 
Aboesaid, Sjeich Omar, Sjah Baboer, Homajom, 
Ekbar, Djehaan Gier, Sjah Djihaan; en in het 


„Entlehnuiigeii Bembrandts”, in Jahrbuch d. Kon. Preusz. Kunstsammlungen , 
XV, Berlin 1894, op p. 177—178 reeds meer in het algemeen opmerkzaam 
gemaakt op de y,orientalische Yorbilder’' van Rembrandt, en noemt nog als 

bewijzen daarvoor „ahnliohe Blatter bei J. P. Heseltine , Gr, Salting und 

Fairfax Murray in London, bei L. Bonnat in Paris”, 1. c. , waarvan echter 
Sarre in zijn opstel van 1904 nog moet getuigen, dat ze „mir [Sarre] nicht 
bekannte Zeichnungen von Rembrandt” zijn ; h c. p. 155. Het argument van 
Sarre omtrent Abraham Wilmerdonx snijdt echter allerminst hout , daar uit de 
oorspronkelijke akte — ’t eerst medegedeeld in het opstel van A. Bredius en 
Mr. N. de Roever ^Rembrandt. Nieuwe bijdragen tot zijne levensgesohiedenis”, 
Oud-HoUand, IH, Amsterdam 1885, pag. 93—94 — blijkt: dat deze was 
^Bewindthebber van de Geootroyeerde Westindische Com pie hier ter stede 
[Amsterdam]”! Ook overigens hapert er wel wat aan de strengheid van 
redeneering bij' Sarre. — Ik mag niet nalaten, dankbaar aan te teekenen, 
dat de Heer A. P. H. Hotz mij op de studie van Sarre opmerkzaam maakte; 
endatDr. C. Hofatede de Groot, dien ik met mijn vondst in kennis stelde, 
na vergelgking der teekening van Rembrandt (Plaat IV) met de portretten 
op het Hindostansch schilderijtje (Plaat 11), mijne oplossing volkomen 
juist achtte. 
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midden was in ’t groot als de twaalfde gedrukt Euraugzeeb, 
Koning, onoverwinnelyk , omringer der wereld, Gods Stad- 
bonder, en Beschermer des Mohhamedaanschen Geloofs.'/ (fol. 262). 

Dit alles is zoo pertinent, en zoo officieel, dat er geen redelijke 
twijfel kau bestaan, of: Aurangzeb heeft in de eerste 
tijden zijnerEegeering niet een Elfvoudig , maar e e n T w a al f- 
voudig Grootzegel gehad; en wel verkregen door den hiervdor 
(biz. 357) reeds even genoemden Pir Muliamad , Timoer’s beroemden 
en krijgshaftigen kleinzoon, hoewel niet behoorende in de stamlijn 
der Vorsten, in te schuiven bij die lijn. 

Want de feitelijke maagschap tusschen Timoer en Mubamad 
eenerzijds, tusscben Timoer en Pir Mubamad auderzijds, was als 
volgt , uaar vriendelijke voorlicbting van den beer S t o k v i s : 


Timoer (f 1405) 


Djahangir 

r 

Omar Sjaich 

Miran Sjah 

t 1375 

t 1394 

t 1407 

1 

1 

1 

Pir Muhamad 

Pir Muhamad van 

Sultan Muhamad 

van Balkh ; de befaamde. 

Fars en Ispahan, 


t 1406. 

t 1409. 

1 

Grroot-Mogol-lijn (zie hiervodr biz. 357) 


Het was dus vrijwel een genealogiscbe gril van Aurangzeb, dezen 
Pir Mubamad, vollen neef van zijn voorvader Sultan Mubamad, 
op te nemen in zijn Grootzegel. Maar, hlijkens mis sckilderijtje van 
ca, 1700^ is deze Pir Mubamad nog vdor Aurangzeb’s dood weder 
van zijn stempel verdwenen. Zoo gaarne bad ik dit laatste nader 
gedocumenteerd , en met de afbeelding van een of ander Parm&n- 
zegel van Aurangzeb beslister willen uitmaken. Maar de hoop, die 
ik had om een foto te kuunen krijgen van het Grootzegel dat 
Foster in zijn meeigenoemde uitgaaf van Eoe even vermeldde als 
door hemzelf gezien in 1899, is op niets uitgeloopen. ^ En in ons 

^ Foster toch (The Bmbassy of Sir Thomas Boe etc. , II , 1899 , p. 568) had 
als allerlaatste aanteekening tot dat boek toegevoegd: S. — - Since the 

above was put into type , the editor has had an opportunity of examining an 
imperial farmdn bearing the seal of Aurangzib. This confirms the correctness 
of the arrangement shown in Purchases drawing, and proves that (as was 
suspected) Terry’s version is entirely wrong”. Ongelukkig gaf hg 1. c. geen 
nadere beschrgving van dit Grootzegel van Aurangzeb. En op m^n navrage 
bij hem — de Heer W. Foster is thans verbonden aan het India Office — , 
antwoordde hij mg dd. 20 Maart j.L: „The ferm^ bearing AnrangzTb’s seal, 
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Rijks-Archief — iiaar mededeeling van Dr. H. T. Colenbrander — 
is niets bekend over de aan^ezigheid van eeoig Grootzegel van een 
Groot-Mogol op de daar aauwezige bescheideii. Wanneer dus precies 
Aurangzeb van zijn onregelmatig Tvraalfvoudig Farmau-zegel uit 
1662, terug is gekeerd tot een regelmatig Elfvoudig Grootzegel, 
zbnder interpolatie , moet onbeslist blijven. ^ 

1758 . Ditzelfde Twaalfvoudige Grootzegel van Aurangzeb, blijk- 
baar overgenomen of van Valentijn of rechtstreeks uit de bron van 
den heere Adrichem , die ’t aan Valentijn weer verschafte, vindt 

men dan nog eens afgebeeld op fol. 33 van een merkwaardig, in 

Batavia uitgegeven boekwerk, getiteld: //Beknopte Historic van bet 
Mogolsche Keyzerryk, eii de Zuydelyke aaugrensende Eyken. Te 
Batavia, gedrukt in de Casteels Druckerv, door C: C: Eenhard, 
Anno 1758// (Ex. Kolon. Bibl.) 

Aangezien dit boek in zijn //Yoor-berigt// zich zelf aanmeldt als 
//getrokken uyt waare Berigten van de successive geschiedenisseu//, 
en wel bepaaldelijk //met redres van zeer veele grove raisslagen en 
zakeii// door //D^'^ Valentyn in zyn werken van Oost-lndieu'/ be- 

gaan, zoo is het vasthouden aan dit Twaalfvoudig Grootzegel van 

Aurangzeb in deze Bataviasche Eegeeringsuitgaaf m. i. een aauduiding, 
dat Aurangzeb in elk geval dat bnregelmatige Twaalfvoudige Zegel 
geruimen tijd gebruikt heeft. - 

Maar het belangrijke in dit boek is, dat op fol. 36 het Twaalf- 

mentioned in my book, was one which in 1899 was in the possession of 
Gen. G. G. Pearse, C. B. He died last December, and I fear it would be 
difficult to trace the farman, as at the time I saw it he was endeavouring 
to sell it”. 

1 Dat Pir Muhamad, de op het Grootzegel van Aurangzeb ingeschovene, 
zoon was van Djahaogir, den oudsten zoon van Timoer, wist Valentijn maar 

al te wel; zie 1. c. fol. 174, 1* kol. , en 177, 2* kol. En op die fol. 177 178, 

constateert Valentijn ook, dat er in de toenmalige bronnen tegenstrijdigheid 
was omtrent de opvolging tusschen jMiran Sjah (hij schrijft, evenals „Baboer”, 
ook .,Miroen”) en Omar Sjaich („Sjeich Omar”j; terwijl hij op fol. 185 — 186 
met een zekere medelijdende hooghartigheid de veel juistere mededeelingen 
omtrent de stamlijn der Grootmogols van den Jezuieten-pater Francois Catrou 
c.s. verwerpt, als komende van lieden die „geen kennis van de Mogolsche 
zaaken hebben’' (fol. 186, 1® kol.). 

2 Deze Batavia-druk wist echter maar al te goed, dat de naam van Pir 
Muhamad op Aurangzeb ^s Grootzegel een inschuifsel was, want hij merkt 
fol. 12 zeer terecht op: „Pier Mahomed, (de zoon van Djihaan Gier, den 
oudsten zoon van Mier Timoer) .... Deze staat bekent in h zegul van 
Eurangseeb, maar niet in dat van Sjah Alem en andere.” Hiermee is de onregel- 
matigheid duidelijk genoeg uitgesproken ! 
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voudig Grootzegel van den 7®^ Grootmogol, Sjah Alam [I], den 
zoon van Aurangzeb wordt afgebeeld , waardoor tevens implicite het 
Grootzegel van Aurangzeb wordt teruggebracht tot de ware elf- 
voudigheid; eu, dat op fol. 39 nog voorkomt het Yeertien voudig 
Grootzegel van den 10^^ Grootmogol, Mohamad Sjah. 

Van waar nu weer deze laatste abnormaliteit? Waarom was dit 
laatste 7iiet Y ijf ti en vo udi g? 

Men behoeft maar even het hiervoor in noot 1 van biz. 355 ge- 
gevene lijstje van Mle Grootmogols te vergelijken met de volgorde 
der 14 — 7iiet 15! — namen op de afbeelding van fol. 39 der 
Bataviasche uitgave, om te weten waar de schoen aan Mohamad 
Sjah gewrongen heeft: om u. I. te weten, waarom hij een van zijn 
voorgangers met opzet //verwaarloosde^/ op zijn Grootzegel. 

Bij de afbeelding van ’t Zegel van Sjah Alara [I] op fol. 36 m 
dezen Bataviaschen druk , viudt men , naar behooren , als volgeude 
op Sjah Djahan (//X. Ubn Sjah Jehaan Patsjah'/), eerst Aurangzeb 
genoemd onder zijn tweeden naam Alamgir [I] ('/XI. Ubn Alamgier 
Patsjah'/); en dan den Eegeerenden Yorst Sjah Alam in ’t midden, 
met zijn voile titulatuur, hier luidende op z’n oud-Hollandsch : 
"XII. Aboe Xasarroe Zaid-doe Gotbdin Mahomed Mohasjam Sja-e- 
alem badur Patsjah Ga-je Sanna Jeek Hi-jeri Sanna Jeek Azar Jeek 
Sau Nausda". Men ziet — dit terloops — 66k hier alweer het 
gewone vorstelijk-menschelijke verschijnsel : hoe minder groot als 
dynast, hoe langer liefst de naam! 

I)e afbeelding van Mohamed Sjah’s Grootzegel op fol. 39 
vertoont echter verkorte legenda; mist b.v. alien aanhef van "Ubn" = 
&, dien we, nit de authentieke weergave van Djahangir’s Eijks- 
stempel bij Purchas en op Sjah Djahan ’s Inhuldigingsmunt bij 
Tavernier, wel degelijk als het vaste toevoegsel bij elken Yorsteunaara 
in het rond- en raiidschrift leerdeu kennen ; en welke aanhef in de 
meeste transcripties (Baffin; Purchas; Tavernier; en op fol. 36 in 
dezen Batavia-druk) respectievelijk als "Abeii", "Ebn", eu "Ubn" 
bewaard bleef. Droogweg vindt men hier de volgeude opsommiug, want 
van "trauscriptie" mag men hier niet meer spreken : a. in rond- 
en randschrift als 13 kleine cirkels : "L Teimoer Padsjah. II. 
Mieraansja Padsjah. III. Sulthan Mahomed. Padsjah. lY. Aboesaid 
Padsjah. Y. Omar Seyg. Padsjah. • YI. Baber Padsjah. YIL Hom- 

^ Men ziet, dat deze volgorde van n®* 1 — 5 volkomen goed is, en dat de 
genealogisohe willekenr der inschuiving van Pir Mohamad, hier niet meer 
voorkomt; zooals wM op de afbeelding van Aurangzeb^s Grootzegel bij Valentin, 
en op fol. 33 van dezen zelfden Batavia-druk van 1758 het geval is. 
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majoen. Padsjah. YIII. Akber Padsjah. IX. Jehaangier. Padsjah. 
X. Sja Djehaau Padsjah. XI. Alemgier [= Auraiigzeb] Padsjah. XII. 

Sja Alem Padsjah XIII. [lees: XIV!] Parogsjeer ; eu h, in 

’t Midden als groote cirkel : //Mahomed Sjah Padsjah Gasie//. 

Eilacie, de heusche n'’. XIII, Groot-Mogol u°. 8, lljahandar 
Sjah, wordfc door zijn vriendelijkea troonsopvolger Mohamad Sjah, 
genegeerd ; — blijkbaar bmdat die slechts van 1712 — 1713 Vorst 
was geweest, en door zijn eigen voorganger Parochsir van den troon 
gestooteu eu outhalsd was. Dit klein-Mogol’sche iudividu rekende 
dus Mohamad Sjah op zijn Giootzegel niet mede! 


Het zegel van Mohamad Sjah (regeert 1719 — tl748) is het laatste 
dat van de Groot-Mogols in afbeelding schijnt te vinden te zijn. 

Nu rijst echter de gewichtige vraag : is de eerste oorsprong van 
dit Pirman-Zegel der Mongoolsche, alias Mogolsche, overweldigers 
van Hiudostan na te gaan? Was Djahangir met zijn JXegeuvoudige 
cirkePi^’fljt? de eerste in dezen? 

Gelukkig kan die vraag in bepaalden zin beantwoord worden. 
Neen; Akbar in ca« 1560 had het voorbeeld gegeveii! 

Dit lezeu we uit die prachtige biografie van Akbar, in ca. 1603 
door Sjaich Abu’l-fazl, Akbar’s Minister en vriend, sameogesteld 
onder den naam van //Akbar’s Eegeerwijze//; de //‘Ain i Akbari//. In 
de vertaling van de eerste 2 boeken door Blochmanh ^ geeft Abu’I-fazl, 
in I, cap. 20 een hoofdstuk over //The Royal Seals//, waarin hij 

o. a. vertelt : 

//In the beginning of the present reign [Akbar’s Regeering begon 
in 1556] Maulana Maq 9 ud, the seal-engraver, cut in a 
circular form upon a surface of steel, in the character, 
the name of his Majesty and those of his illustrious 
ancestors up to Timtirlang; and afterwards he cut another 
similar seal, in the nasta'Uq character, only with his Majesty’s name. 
For judicial transactions a second kind of seal was made, mihrdht 
in form [d.w.z. laugwerpig-zeshoekig; zie deze figuur bij Blochmann, 

p. 30 noot 2; als een verdubbelde Moh. gebeds-nis of myJrn^] 


1 „The Ain i Akbari by Abul Fazl ’AUami, translated from the original 
Persian, by H. Blochmann.” I, Calcutta, 1873. De verdere Boeken der Ain 
zijn door H. S. Jarrett later vertaald , Calcutta , 1891 , 94 , 2 din. (Ex. Kolon. Bibl.) 
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Tamkfn [een andere, Kaboel’sche graveur, uit Atbar’s tijd] made 
a new seal of the second kind ; and afterwards Maulana ’All Ahmad 
of Dihll [//unsurpassed as steel-engraver// noemt Abu ’I Fazl hem 
even verder, p. 53, alsmede discipel van den eersten graveur, 
Maulana Maq^iid] improved both. The round small seal goes by the 
(chagatai) name of UzuJc^ and is used Iot farmdn i sahtis [= Yorstelijke 
benoemingen; blijkens II, cap. 11; 1. c. p. 260 — 261], and 
the large one, into which he cut the names of the 
ancestors of his Majesty, was at first only used for 
letters to foreign kings, but now-a-days for both//. 
(1. c. p. 52). 

Hier hebben we alles bijeen: onder Akbar, in ca. 1560, maakte de 
Herat’sche staalsnijder Maulana Maq^ud , die al vroeger voor Humajun 
gewerkt had (Abu’l Fazl , 1. c.) , het eerste .... Achtvoudige(?) 
Grootzegel van cirkel-vorm, dat oorspronkelijk alleen gebruikt werd 
voor afdrukken, welke, bij wijze van Yorstelijk Yisite-kaartje, van 
den Groot-Mogol naar andere Yorsten gingen. Het eeuige wat spijtig 
blijft, is, dat Abu’hPazl niet even het aantal namen op dit Groot- 
zegel van Akbar constateert; maar het moeten er wel acht geweest 
zijn, die van Akbar inbegrepen, dus 7 in een kring oin Akbar been; 
omdat en Akbar’s Stamboom aid us aangaf, en zijn zoon Djahangir 
het Negenvoudige gebruikte, en ieder volgende Groot-Mogol er een 
naam telkens aan toevoegde , 'zooals wij zagen. 

Kan er dus eenige de minste twijfel bestaan, of de Sultans van 
Atjeh hebben hun Negenvoudig Zegel aan de Groot-Mogols van 
Hindostan ontleend? Neeii; want, indien dat niet zoo ware, dan 
moest Maulana Maqgud , de Heratsche graveur, in ca. 1660 zijn 
eerste plan in die rich ting ontleend hebben aan een reeds toen be- 
staand Atjeh’sch prototype ! Tertium non datur. 

De historische bnmogelijkheid van deze laatste mogelijkheid is 
reeds dadelijk voor ieder duidelijk. Ora echter volstrekte zekerheid 
te geven , dat hier van geeu kwestie khn zijn ... . behoeven wij ons maar 
te herinneren, dat op een Nederlandsch document van hooge histo- 
rische beteekenis een Grootzegel staat afgedrukt van den Atjeh ’schen 
Saltan AlaoeM-din SjAh (1588—1603), daar op get j apt 

in Aag. 1601 ^ en thans nog berusteude in ’s Rijks-Archief te 
’s-Gravenhage ! 

Op Plaat I onderaan , is ook dit Grootzegel weergegeven , aan dat 
origineel ontleend. Het bevindt zich op den vermaarden Spaanschen 
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brief vau Prius Maurits, del. den Haag, 11 Dec. 1600 ('/De la Haya 
eu Holanda a XP de Decerabre de Mil y seiscientos aiios") aan dien 
Sultan gericht, meegegeveii aan de Zeeuweu die onder Capitein 
Cornelis Bastiaensz. op 3 Jau. 1601 vau Middelburg met 4 schepen 
zeil gingeu, en op 24 Aug. van dat jaar liet eerst voet aan wal 
zett’en /'by den Coniuck vau Achin// (De Joiige II, p. 484 — 485), 
om op 29 Nov. vaudaar terug te keeren naar Zeeland , met aan 
boord eeii //ambassadeur// (ibid. p. 487) van dien Sultan aan Prince 
Mouringh, mitsgaders hoog gevolg, die den 6®“ Juli 1602 Middel- 
burg bereikteii (ib. p. 490). Dit is het eerste en tevens laatste 
//Gezautschap van den Sultan van Achin — A° 1602 — aan Prins 
Maurits van Nassau en de Oud-Nederlandsche Eepubliek// geweest, 
waaraan Dr. Wap in 1862, ter herdenking van dit 250-jarig feit, 
een werkje onder dien naam heeft gewijd (Eotterdam, Nijgh), en 
dat in ’t zelfde jaar (1862) door een Gekostumeerden Optocht der 
Delftsche Studenten den volke iselfs weer voor oogeu werd gevoerd, 
dank zij Dr. Wap’s aanstichting. 

Deze Atjeh’sche ambassadeur, Abdoel Samad (//Abdul Zamat//), 
werd op 4 Sept. 1602 door Prins Maurits voor Grave, dat hij 
belegerde, ontvangen , en — naar E. van Meteren (f 8 April 1612) 
in zijne //Historie der Neder-landscher euder haerder Na-buren 
oorlogeu ende geschiedeuissen , tot den iare 1612//, VGraven-HagHe 
1614, fol. 480 r«, 2® kol. vertelt — deed zich bij deze audientie 
ook het volgende voor: //Eyntlijck / presentereude uyt den name 
van zijnen Coningh alle vriendschappe ende dieust / waer in hy 
conde / int teecken van ’t welcke \yerata : ten teeketi waarvan] hy 
leverde wederorame de eygeii brieven / die den Prince Mauritz aen 
zijnen Coningh by die vier Zeelantsche schepen gesoudeu hadde / 
ende met sijus Coninghs’ 8chappa ofte Zeghel gheteeckeut / om te 
bewijsen dat de Brieven wel ontfangen / hem weert ende aeughenaera 
gheweest wareii : versoeckende mede dat hem de Prince die selfde 
wederomme oock met sijneii Zeghel merckeu wilde tot den selven 
eynde.// 

Gewis, deze ija'p vau 1601 was wel het ineest officieele 
Grootzegel, waarover Sultan Alaoe’d-din Ei’ajat Sjah toenmaals 
beschikte ! Precies als Akbar reeds vroeger had gedaaii met zijn veel- 
voudig cirkelzegel, was het ’t Vorstelijk visite-kaartje des Atjeh’sehen 
Sultans, afgegeven bij een Yreemden Vorst, en, naar de expresse 
wootden van Van Meteren, gehecht op diens oorsproukelijk schrijven , 
dat hij aid us //gewaarmerkt//, zoo te zeggeu voor '/gezien// geteekend, 
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aan dien Vreeraden Vorst terug-aanbood. ^ Van die tjap gaf Dr. Wap 
in zijn genoemd werkje van 1863 op p. 86 een afbeeldiug, verschuldigd 
'/aan de raeesterlijke schrijfhand van den Heer J. H. Hingman , 
Beambte bij ’s Eijks Archief", maar met de niet heel vriendelijke 
bijvoeging: //Wei jammer, dat het ons, na in ’t oneiudige [sic] 
daartoe aangeweude pogingeii, iiiet is mogen gelukken , eene ver- 
klaring er van op te doen [sic] bij Hoogleeraren , die zich in ons 
Yaderland afgeven [sic!] met de studie der Arabische taal.// Een 
veel mooier, en vertrouwbaarder afbeeldiug gaf daarua Mr. J. E. Banck 
in zijn //Atchin’s verheffing en val// (Rotterdam, 1873), waar men 
achteraan immers een groot en zorgvuldig facsimile vindt van Prince 
Mouringh’s Spaauschen brief-, met links onderaan de ijap van den 
Atjeh’sehen Sultan nit eiude 1601. Een fotografische opname naar 
het oorspronkelijke stuk, vervolgens gezincografeerd , geeft nu onze 
Plaat I; volkomen vertrouwbaar dus. 

Welnu, dit Grootzegel nit 1601 van Sultan Alaoe’d-din Ri’^jat 
Sjah is enkelvoudig^ niet veelvoudig! Het belangrijkste van de 
legende in ’t midden had Prof. Millies (f 26 Nov. 1868) indertijd 
reeds ontcijferd , en in verband gebracht met een munt van dieuzelfdeu 
vorst , in de collectie-Soret te Geneve , dragende deze laatste de legende 
"‘Ala’oed-din ibn Einn^n Sjah". In zijn, na zijn dood door Prof. 
Niemann uitgegevene "Recherches sur les monnaies des indigenes de 
I’archipel indien et de la peuinsule malaie" (La Have , 1871), wordt 
op p. 76 — 77 de legende in ’t midden van ons Grootzegel desgelijks 
gelezen : //as-Soltan ‘Ala’oed-din bin Firman Sjdh"; terwijl Millies 
van het roudschrift zegt : "L’original meme n’est plus distinct dans 


' Tegenover de zeer duidelijke woorden van Van VIeteren — ik haalde den 
letterlijken tekst aan; de aanhaling in Dr. Wap’s werkje, p. 26 — 27 is niet 
letterlijk, noch volledig — , vervalt het bezwaar van Millies in zijn „Becher- 
ches sur les monnaies etc/^, X.a Haye 1871 , p. 77 : „mais je doute que la 
diplomatie de I’lnde , aussi peu que celle de I’Europe , connaisse un tel usage”. 
Trouwens, het twijfelen van Millies is zelfs in ander opzichfc geheel misplaatst. 
Ziehier toch b.v. wat Tavernier schrijft over de gewoonte aan ’t Hof van 
Golkonda in Oct, 1652: „parce que tout ce qne se presentoit au Boy devoit 
estre cachete du cachet du marchand, & quand ie Boy Eavoit vu ii y faisoit 
mettre le sien, afin qu’il n’y eust aucune fraude” (Les six voyages etc., 
(Amsterdam), 1678, U, p. 220). 

2 Aan het Spaansch van dezen brief hapert nog al heel wat; de kalligraaf 
die hem schreef, verstond zeer zeker geen Spaansch. Zie b.v. ^recibimento”, 
recibimiento ; „prisones”, X. prisiones; sido”, 1. ban sido; „estas Beynos , 

1. esos Beynos; „ Portugeses”, 1. Portugueses; „no tengo”, 2. no tenga; „ centre”, 

2. contra ; „e3to effeto”, 2. este efecto. 
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une partie de la legende marginale , qui ne semble contenir que des 
forinules votives ordinaires^/ (p. 76, noot 1). Op Plaat XVII gaf hij 
onder A ook een lithografie naar dit Grootzegel, eu op Plaat XVI 
als n° 135 ecD afbeelding der bedoelde munt vau dienzelfdeu Sultan. 

Dus: het deukbeeld der Atjehsche is aail Uindostan 
ontleend, na 1603; na Saltan Alaoe’d-din’s ^ dood! 

Maar wanneer dan precies? — Helaas, dat weten we niet! Het 
meest aanneinelijke is, dat de ontleening tijdens Djah^ngir en 
onmiddellijk naar diens Negenvoudig Grootzegel gebeurd is;d.i. dus, 
tusschen 1605 en 1627. En dit zou dan prachtig samenvallen 
met de regeeriug vau Sultan Iskandar Moeda, alias M a k o e- 
ta Alam, over Atjeli, 1607 — 1636; den man, die de Atjehsche 
Bestuursregeling of Grondwet, in den aanhef van dit opstel reeds 
genoemd, de zgn. Adat MaJcota Alam^ zou samengesteld hebben — 
maar in den vorm, zooals wij dien thans keunen, gewis niet samen- 
gesteld beeft 2 — , waar in art. 6 — 7 tot driemaal toe de tjap Jialilintar ^ 

i Het „ibn FirmS-n Sjah” op Alaoe’d-din’s munt en Grootzegel is wel niet 
op te helderen, lenzij men Firman :=Priaman stelle; aangezien de 4* 
voorganger van S. Alaoe’d-din de zgn. „Kadja Priaman” (1565 — 1566) was, 
alias Radja Sri Alam — zie mijn lijstje der Atjeh^sche Sultans tot 1603 in 
H art. Sumatra, Encycl. v. X. I. , IV , p. 208 — 209 — ; en verg. over een 
analoge gelijkstelling van Firman met Priaman door Dulaurier, de noot in 
Millies’ pRecherches etc.’’, p. 75. In het grafsohrift van zijn Ambassadeur, 
Abdoel Samad, te Middelburg in de 2* helft van 1602 overleden en daar in 
de Oude Kerk begraven (zie Van Meteren 1. c. , en Wap, p. 19^, beet deze 
Sultan van Atjeh: „SoltSn Alaoe’d-din Ri’ajat Sjah zili-Allah fi-’l*alam (bij 
Van Meteren ge.schreven: „Soltan Alciden Raietza Liilo Lahe Felalam”); 
zoodat de Atjeh’sche Sultans toen reeds datzelfde „Schaduw Gods op 
aarde” in hun titel voerden, wat nu nog op hun Grootzegel staat! 

® De officieele Maleische tekst toch., door Van Langen daarv’^an gepubliceerd 
in Bijlage A (Bijdr. Kon. Inst. 5, HI, 1888, p. 436 — 442; en HolL vertaling 
p. 448 — 456), in 46 artt. — op p. 456 staat door een drukfout „.56” — , kan 
dnmogelijk uit Makota Alam’s tijd wezen, maar moet zijn uit ca. 1723, nit 
den tijd van denzelfden Sultan Sj amsoe’l-alam ^ Dj am aloe’l-alam = 
Djeumaibe (1704 — 1723), van wien Vau Langen als Bijlage B — i. c. p. 463 — 
466; en Holl. vertaling p. 467 -471 — • een Koninklijk Besluit (strkata, fharakata) 
omtrent Atjehsche rechtspraak heeft gepubliceerd; beide teksten afgedrukt 
naar twee origineelen die in 1879 in de mesdjid te Indrapoeri werden ver- 
meesterd , maar ongelukkig in 1886 bij de groote hatidjir der Atjeh-rivier 
te ioor gingen, en alleen in afschrift nog behouden werden (Van Langen, 
p. 381). Van Langen betwijfelde zelv'e al, ot de Adat Makota Alam in den 
vorm zooals hij haar publiceerde, wel van Makota Alam konde zijn; en 
voegde reeds 1. c. p. 393 toe: „Stellig is een gedeelte van dat zoogenaanide 
wetboek eerst onder de opvmlgers van Iskander Moeda samengesteld; inzonder* 
heid die afdeelingen er van, waariu van oeleebalangs en panglima^s sagi 
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Atjeh’s //Douder-Zegel//, inderdaad als rijksstempel vermeld staat. 

Of dit laatste echter wezenlijk waar is, zal pas aan het licht 
kunnen komen wamieer autJientieke Atjeh'*sche bescheiden des 
Sultans Grootzegel teruggevoiideu zijii uit de eerste helft der 17® 
eeuw, hetzij van Sultan Iskaudar [I] Moeda (1607 — 1636), hetzij 
van Sultan Iskandar [II] Tsani (1636 — 1641). Tot zoolang moeteii 
wij ons vergenoegeu met een zeer groote waarschijnlijkheid. 

Te dien aanzien nioet hier nog aangeteekend vrorden, dat, naar 
pas outvangen vriendelijke inlichting van Dr. F. de Haan te 
Batavia dd. 17 April, in het Landsarchief aldaar //geene origineele 
contracten met Atjeh^/ berustende zijn ; alsmede dat de Brief van 
Sultan Iskandar [II] Tsani aan Prins Frederik Hendrik, afgedrukt 
door Banck op p. 76—78 van zijn hiervodr (biz. 379) genoemd 
werkje, volgens welwillende mededeeliiig van den adjuTict-commies 
J. K. Bon dam dd. 5 Mei : //alleen als translaat aauwezig is in 

sprake is, welke waardiglieden . . . eerst in lateren tijd ontstaan zijn onder 
de regeering van sultane Noeroe’l Alam (1675 — 1677)”. — Dock er kan be- 
slisfcer nog gesproken worden. In art. 3, 5, 9, 16 en 42 van dien tekst bij 
Yan Langen der Adat Makota Alam wordt telkens gesproken van eenen 
nOrang kaja Sri Maharadja LeW^ en wel als Groot- Jiisticier van den Vorst, 
die in Naam des Konings de rechtszaken persoonlijk rnoesfc gaan onderzoeken 
waarin panglima^s sagi of oeleebalang' s geinoeid waren (art, 9^ 16, 42), dus 
do Hoogste Atjeh’sche Oomes; en aan wien dan ook door art. 3 en 5 
onmiddellijk rang word! verleend, en zelfs gelijkwaardigen rang, na de 
PangUma^s sagi^ als een soort „ultimiis inter pares”. Weinu; wie was deze 
orang kaja Sri Maharadja Lela? Niemand anders als de Atahradja Lela 
Men la joe, die in 1723 door Sultan Sjamsoe’I-alam = Djamaloe’l-alam 
(Djeumalbe), bij zijn uitwijken naar Pedir, tot Regent van Groot^Atjeh 
word benoemd — het Mai. meradja lela beteekent inderdaad „den Maharadja 
spelen, den Baas spelen”, van lela ™ nSpel, speelsch” — , maar kort daarna 
zelve ten troon zich verhief als Sultan Alaoe’d-din Ahmad Sjah 
(1723 — 1735), tevens grondvester daarmede werd van de 'VVadjo’schc (dus 
Boegineesche) dynastie over Atjeh; verg. Veth’s „Atchiii”, 1873, p. 84 — 85; 
Van Langen, 1. c. , p. 395; en Snouck^s „Atjehers”, II, 1894, p. 94. Dus: 
tijdens dat deze pei'soon nog slechts Maharadja Lela, d. w. z. „Regent, 
Ruwaard” was, werd de tekst vastgesteld, dien Van Langen publicecrde; 
d. w. z. in ca. 1723. De Oedah na Leta^^ in art. 5 van Van Langen’s 

tekst genoemd, is waarsoliijnlijk ook de Radja Moeda, d. i. de „Kroonprin.s”, 
die zelve in 17^5 weer de opvolger werd van zijn vader (Snonck I. c.),onder 
den naam van S. Alaoe'd-din Djohan Sjah, en van 1735 1760 regeerde. De 

naam van „Tengkoe Endjoeng” — Teungkoe Andjong in het tweede door 
Van Langen gopublicoerde Atjeh^schc document (1. c. p. 442 — 443; vertaald 
p. 456 — 457), is e«^hter eene latere interpolaiie <, n.l. na 1782^ zooals Snouck 
reeds opmerkte (Atjehers, I, 1893, p. 5 noot). 

7« Volgr. V. 
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het Rijksarchief, iiigekomeu stukkeu van het jaar 1639, Koloniaal 
Archief, portefeuille 1029//. Hoop in die richting is dus ijdel, 

Derhalve heeft dan in ca. 1625 (?) Akbar’s eerste voorbeeld in 
Atjeh het Negeuvoudig Sultanszegel doen ontstaan ; heeft in 1625 
en vooral in 1633, alweder Akbar’s eerste voorbeeld in Mataram 
de reorganisatie teweeg gebracht van den Javaanschen Kalender 
eu heeft in ....? Akbar’s eerste voorbeeld eveneens in Bantam 
eu.(?) in Bandjarmasin het wegeii van eeii nieuw optredenden 
Vo*rst tot hofzede gemaakt! 

Doch over dit laatste moge een afzonderlijk klein opstel later 
gegeven worden. 

Alleeu een enkel woord moet nog toegevoegd worden over den offi- 
cieelen Maleisch-Atjeh'schen naam van het Negenvoudig Zegel, de tjap 
halilhdar^ d. i. het ffBliksemzegel , J)o7iderzegehf , Want Mai. 
beteekent: //bliksemstraal , bliksemflits. Komt ook voor in de betee- 
kenis van donderslag, doiidersteeii// (Kliukert, Nieuw Mal.-Ned, 
Zakwdb. 1892, i. v.). Waarbij Klinkert nog aarzelend wijst op 
Maxwell’s verklaring van dit woord. 

Maxwell toch, in zijn //Manual of the Malay language. With an 
introductory sketch of the Sanskrit element in Malay// (London, 
1882), had als volgt beweerd : day, is clearly identical with 

the Sanskrit Jiari^ //the sun,// which is also used as a name of Vishnu 
or Krishna. Matadiari^ the sun (Malay), is thus //the eye of Hari,// 
and is a compound formed of the native word mata and the Sanskrit 
lidTi* , a thunderbolt , seems to be compoimded similarly 

of hari and Imitar (to hurl), "hurled by Hari.// Here the r has 
been softened into h/, (p. 11 — 12). 

Wegens het belang oni de wezenlijke adeiding van het Mai. 
woord halilmtar te keniien, vroeg ik in dezen het oordeel van 
Prof. Kern, die zoo vriendelijk was dd. 28 Maart j. 1. het vol- 
gende inij te antwoorden: 

//De zoogeuaamde verklaring van Maxwell is een opeenstapeling 
vam domheden. Mai. hari^ dag, heeft niets te maken met het 
Sanskr. Hari. Wat haltUniar betreft, hiervan is tea niinste volkomen 
duidelijk dat het gevormd is met het intensief en tevens pejoratief 
prefix hall of ali , bekend nit Jav,, Bisaya , enz. Bijv. Oudjav. 
haUsyus (thans verloopen tot Imis), orkaau, van blazen, suizen ; 
haUsyus is dus zooveel als geweldige, kwaadaardige wind. Evenzoo 

« ZiedaaroverEnc. V. X. ioS , 1®— 2® kol. . in mijn art. ^Tijdrekening’'. 



'/NEGENVOUDIG// SULTANS-ZEGEL VAN ATJEH. 


383 


gevormd is Ojav. haliwawar^ wervelwind. Kwade dieren hebbeu ook 
’t prefix: {Ji)alijoan^ duizendpoot, halimatah^ bloedzuiger , enz. De 
beteekenis van lintar is niet bekend ; het woord is uit de taal 
verdwenen, en ook in de verwante talen ken ik het niet, behalve 
Sundan. lintar^ uitwerpen. Mogelijk zon dus halilintar eigenlijk 
zijn: geweldige of leelijke worp. Aan de in de Wdbk. opgegeven 
beteekenis behoeft niet getwijfeld te worden.v 

Tjap halilintar beteekent dus inderdaad : Donder-zegeL 
Maar vertelt die naam dan ook niet nog meer? Bewijst hij niet, 
dat de Atjeh’sche Sultans voor dit Negenvoudig Grootzegel een 
mystieken naam hebben bedacht, alsof dit Zegel uit den Hooge op 
de aarde was neergeworpen. Worden we niet sterk hierbij herinnerd 
b. V. aan het hadjoe antakoesoema der Javanen , dat immers als hoog- 
gewijd prae-Islamitisch kleedingstuk 66k uit de lucht kwam neder- 
dalen? Worden we — naar den trant van bnze //donderkeilen// en 
'/dondersteenen// — tevens niet sterk herinnerd aan de verhalen op 
Bali en audere Kleine Soenda-eilanden omtrent de Bronzen Ketel- 
trommen, die daar evenzeer uit de lucht kwamen vallen? 

Zeker ! Wat allerh66gst-gewijd is, komt 66k in ouzen 
Archipel.... bovennatuurlijk uit de lucht vallen! 
En almede da^rover moet nog eens nader gesproken worden, naar 
aanleiding van een allerinteressantst , tot nog toe steeds onopgemerkt 
gebleven bericht van Rumphius uit 1687 over eene bronzen Tifa 
goentoer of //Donder-trom// , weleer aanwezig , . . , op Seroewa, 
dat vulkaan-eilandje in de Banda-zee I 
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De oud-Holl. vertaling van de hiervdor op biz. 355 — 356 ge- 
geven zinsneden bij Purchas luidt als volgt in bet vrij zeldzame 
boekje //Journael / van de Reysen ghedaen door den E'*- Heer en 
Ridder S''- Thomas Roe, Ambassadeur . . . euz. Uyt bet Engels ver- 
taalt. t’ Amsterdam, J. Benjamin, 1656// (verg. Tiele’s Ned. Biblio- 
graphie van Land- en Volkenkuude, 1884, i. v.); aan ’t slot van 
dat boekje: 

//Ick [soil. Purchas] hebb’ verstaen dat Sir. Thom. Roe op zijn 
vertreck / versoekende van den grooten Mogor ofte Mogol brieven 
van Recommandatie aan sijne Majesteyt / de selvighe lichtelijck 
bekomeu heeft / maer vond dat by groote swaricheyt maeckte 
waer hv sijn segel sonde setteu ; iudieu onder / dat bet light tot 
sijne dis-reputatie mochte streckeu : iudien om hoogb / dat den 
Coniugh sich light daer aeu mochte stoten; sijn resolutie was dan 
dese / den brief ou-gesegelt te seuden / dat sijne Majesteyt na sijn 
welgevallen die mochte aeu setten. Het Zegel is silver / welckers 
figure en gedaeute des Moguls geslachte alleen van Tamerlaan af is 
behelsende in seven [sic !] Circulen / met de Engelse oversettinge//. 

(p. 126). 

In dit boekje volgen dan echter niet de twee afbeeldingen , die 
Purchas geeft. — De vertaling van ’t Eng. //seucrall// met Holl. 
//seven// is zeker allerverinakelijkst ! 


Legenda bij Plant I: 

1. (fiopcnaan). (firooticgcf intu ben faafsten s^uftau nan uit 1879; 

naar isnoneft jaitrgronjc’s Ilfjcbcrs, I (1895), ac^tcraan. 

2. (utibbeuiu, fiiift-i). (ferooDegef nan ben (firoolmogof Jija^diujir, nil 1605; 

naar iPurcfias, I (1625), fof. 591. 

3. (mibbenin, recbfe). Sfroointunf fiij be Oubulbiging nan ben (firoolmogof 

injab 5)ja6dn, nil 1627; naar S:ancrnier, 1678, 11, p. 234. 

4. (onberaan). Bfbrnft nan 'f legef nan inullan Bfaoe'b-bin Jli’djaf injdb nan 

uif 1601; naar be! origincefe bocumenl in ^ijfe 

Urcbicf. 
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i^cfifcnij^c pan 6et>cffbc v'iinbosfaued) sdiifi'crijtjc uit ca. 1700; met 6c 11 iiamcn 
6ci' af^c6cef6c ^Uorslcu bii^e^rcbrcrcu 6oor cen infait6'r’cbc fittiib in ii)iH6u!?tdiu 
met ITdiutvi-fiaraftfcis. ilci'irijf ecu ou6-v'30llat!65c6e Bau6 oucjcpeer iu 
6ieu,?el’f6eu tij6 6e 11 uanteu iu ti'an!?criptic uog toepocc^6c. 




Plaat IV. 



^entfiran&f. 

'■>cpta-teefienin(j ran poor KioB in 6d Sriti-cfi iJilitscam te i‘on&en. poordcffcn&c : 
&CU Qjrootmocjor J^jalidnijir (rccj. 1B05— 1()27) op nju troon-sclutt>cr. 
^Seer^ccicpcu naur i;ippmaun-.>oofstcL>e be (iiroot^ „(?rigiuaf draipiuois dp 
^^cmdranM .> 3 * 5 . pan Ivijn, reproduced in pfiotoinpe", 2'’ ioeriee.. 

I, iioudou 1900, n" 44 {eix. Kijhs TreutenRadinet). 
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VOORBERICHT. 


De oorsprong van dit werkje is te zoeken in de moeilijkheden 
die ik ondervond bij ’t raadplegen der bestaande woordenboekeii in 
zake lemes-woordeii. ’t Bleek me dat de verschilleude woordenboeken 
op dit punt belangrijk van elkaar afweken. Bij ’t eenigszins zwevende 
karakter van ’t lemes, is dit ten deele te verklaren uit den ver- 
schillenden tijd van sameiistelling en de plants van wording, inaar 
buiten dat zijn de woordenboeken niet konzekwent en vaak onjuist. 

Ik heb getracht de woorden slechts op te nemen na waarneming 
van ’t gesproken woord. Gaat men navraag doen , dan krijgt men 
tegenstrijdige ant woorden en de fantazie heeft vrij spel. ’t Is me 
echter door omstaudigheden niet mogelijk geweest ten aanzien van 
alle woorden zoo te werk te gaan. Indien er dus nog onjuistheden 
in deze Woordenlijst voorkomeu , wat zeker ’t geval zal zijn , hoop 
ik dat anderen te hulp willen koraen om die te verbeteren evenals 
’t onvolledige aau te vulleii, ten einde zoodoende te geraken tot 
een juistere kennis van ’t lemes in ’t Soendaasch, een verschijnsel 
van groote , praktische beteekenis voor alien die zich gaarne in den 
omgang met hoofden en bevolking van ’t Soendaasch bedienen. 

’t Geheele stuk is in tweeeu gedeeld : vooraf gaat een bespreking 
van ’t lemes, welke als INLEIDING te beschouwen is van ’t tweede 
gedeelte, de WOORDENLIJST, waarvan de indeeling is als volgt: 

III de eerste kolom vindt men alle woorden die vermeldiug 
behoefden, in alfabetische volgorde; deze kolom is ter vergemakke- 
lijking van ’t opzoekeu, op de rechtsche bladzijde herhaald. Bij elk 
woord is opgegeven tot welke taalsoort ’t behoort (kolom 2) en de 
vertaling (kolom II). Wordt er bovendien in de derde kolom naar 
een ander woord verwezen , dan wil dat zeggen dat men onder dat 
woord de volledige lijst vindt van kasarwoord met vervaugwoorden 
btmevens vertaling, Als zulkc hoofdwoorden zijn aangen omen H kasar 



IV 


als gewoon, dagelijksch woord, eventueel ’t kasarlemes. Betreft 
’t werkwoorden of afleidingen , dan ueemt ’t grondwoord (g.w.) 
van ’t kasar (kasar lemes) die plaats in. Echter zijn ook bij die 
werkwoorden en afleidingen, behalve de verwijzing, taalsoort eu 
vertaling steeds vermeld. Bij de groudwoorden van lemes werkwoorden 
kon alleen naar ’t grondwoord van ’t kasar verwezen worden. 

Op die wijze meen ik ’t verwijzen zooveel mogelijk te hebben 
beperkt, zonder verplicht te zijn achter elk woord van de eerste 
kolom de volledige lijst van kasar pisau tot lemes pisan plus ver- 
talingen en raogelijke toelichting' te vermelden. 

Javaansche afleidingen die in ’t Soendaasch in haar gelieel als 
nieuwe woorden zijn overgenoraen, terwijl ’t grondwoord in ’t Soen- 
daasch onbekeud is, zijn als grond woorden beschouwd. 

Om de lijst niet te uitgebreid te maken, heb ik voorts afleidingen 
alleen opgenomen als de verhouding van kasar tot lemes een andere 
is dan bij de woorden, waarvan zij zijn afgeleid. Yindt men dus 
b.v* onder adoe wel ngadoe k., ngaben L, ’t woord pauga- 
doeau k. , paugabenan, dat in zake lemes geen verschil daarmee 
aanbiedt, is achterwege gebleven, enz. Een volledige opsomming is 
beter in een woordeuboek op haar plaats. 

Mei 1906. 


1)e Schhtjver. 
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I. 

I Is bekend, dat in "t Soendaasch voor vele begrippen twee of 
meer woorden bestaan, waaraan dezelfde beteekenis wordt gehecht, 
dock die niet willekeurig door elkaar gebruikt kunnen worden. Welk 
dier woorden men in een bepaald geval moet gebruiken, is als 
regel zeer beslist aan te geven. Gebruikt men dat woord niet , maar 
een der andere van dezelfde beteekenis, dan is men wel niet onver- 
staanbaar, maar drukt zich toch verkeerd uit en zondigt tegen de 
wellevendheid , een ernstig vergrijp, 

De reden van ’t feit , dat men voor een begrip meerdere woorden 
gebruikt, is hieriu gelegen dat men min of meer beleefd, min of 
meer eerbiedig spreken wil. In ’t Soendaasch onderscheidt men 
lemes — wat //fijn// beteekent , van kasar — grof. Wat fijn en 
wat grof is , is zeer betrekkelijk en tusscheu die beide is in ’t alge- 
meen geen scherpe greiis te trekken, Als een landbouwer tegen den 
Eegent gekuischter taal spreekt dan tegen zijn kinderen, is hij 
tegen de laatste daarom nog niet grof. Zou hij tegen den Eegent 
grof - — kasar zijn, als hij woorden gebruikte die hij pleegt te 
zeggen tot zijn kinderen, jegeus deze zou hij pas grof (kasar) wezen, 
als hij ze platte, gemeene woorden toevoegde of ze uitschold. Wan- 
neer men dus, in ’t algemeen, afkeurend zegt, dat iemand zich 
"kasar'/ gedraagt, //kasar// spreekt enz. beteekent zulks dat men 
grovere, minder beleefde woorden bezigt dan in dat geval gepast 
ware, dus een tekortkomiug, een ougemaiiierdheid. ’t Kan b.v. ook 
kasar zijn om zich een weinig lemes uit te drukken waar zeer 
lemes op zijn plaats was. 

Bij ’t onderscheiden der verschillende voor een begrip bestaande 
woorden heeft men ter aanduiding der onderlinge verhouding ook 
de woorden kasar en lemes in gebruik genomen, met toevoegingeu 
ter nadere bepaling (lemes pisan , kasar pisan enz.) en in dezen zin 
zijn de begrippen kasar en lemes scherper omlijud en hebben zij 
ook een vastere beteekenis. De lemeswoorden zijn dan die 
V Volgr. V. 25 
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woorden welke men bezigt, sprekende in beleefde termen tegen 
iemand dien men daardoor eeren wii of boven zich zelf stellen. 
Bestaat er geen aanleiding zijn beste beentje voor te zetten, dan 
spreekt men kasar, wat dus niet volstrekt meebrengt dat men 
grof wil zijn, maar in veel gevallen de eenig juiste wijze van zich 
uitdrukken is. Ten uaastenbij kan men dus zeggen , dat ’t kasar de 
alledaagsche manier van zich uit te drukken is, zonder plichtple- 
gingen, zooals bv. een vader tot zijn kinderen. In den vervolge 
zal aan ’t woord kasar deze engere zin worden gehecht. ’t Lemes is 
dan de niet-gemeenzame taal. Hierbij zullen nog onderverdeelingen 
worden gemaakt. 

De vraag, hoe ’t gebruik van meer dan een woord voor eenzelfde 
begrip in de wereld is gekomeu, ligt buiten mijn bestek, ook hoe 
daaruit de tegenwoordige toestand is ontstaan. 

Hoe nit men thaus zijn bedoeling, lemes te willen spreken ? 

In de eerste plaats ligt T voor de hand dat men beleefd of eer- 
biedig sprekende, zijn woordenkeus beter zal overwegen , zijn zinnen 
beter zal vormen , kortom , zorgvuldiger spreken zal dan in ’t kasar, 
doch veelal ook stijver, minder levendig, meer gemaniereerd. Naar 
Soendasche begrippen kliiikt ’t ook lemes, met meer orahaal te 
spreken , langere woorden en zinnen te maken , wat vanzelf overgaat 
in ’t geven van een exotisch tintje aan den woordenstroom. 

Doch in de tweede plaats onderscheidt 't lemes spreken zich door 
’t gebrnik van woorden die voor de kasarwoorden met dezelfde of 
uagenoeg gelijke beteekenis worden in de plaats gesteld. ’t Aantal 
woorden waarvan wisselwoorden bestaan, is betrekkelijk gering; 
voor de groote meerderheid van begrippen bestaat slechts een woord 
dat steeds gebruikt wordt. Met voorbehoud van ’t in de eerste plaats 
genoemde is dus een lemeszin gelijk aan een kasarzin, waarin eenige 
woorden door andere, niet in ’t kasar gebruikelijke zijn vervangen. 
Hieruit volgt dat ’t verschil tusschen al of niet lemes spreken zeer 
duidelijk is waar te nemen; ’t verkeerd gebruiken van een woord 
is een font, de indruk dien lemes spreken te weeg brengen moet, 
zou worden weggenomen door er kasarwoorden in te mengen. Dat 
noopt den spreker tot behoedzaamheid. Alvorens den mond te 
opeuen, maakt men zich, haast onbewust, een voorstelling van de 
verhouding die tusschen zichzelf en den aangesprokene of derden 
bestaat. Men neemt stelling als ’t ware en eerst dan vangt men aan. 

Nu zijn die woorden, welke bij ’t lemes spreken in de plaats 
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van (sommige) kasarwoorden worden gesteld, in tweeerlei soort te 
verdeelen , de zg. 1 e m e s en de 1 e me s p i s a n woorden. Pisan is 
'/zeer,// de namen beteekenen dus lemes en zeer lemes. Men zou 
echter dwalen door nit deze benamingen op te maken dat er tusschen 
beiden alleen een verschil bestaat van graad. ’t Is met deze namen 
als met krama en krama inggil in ’t Javaansch; bij gebrek 
aan een vaste, algemeen aangeuomeu benoeming in ’t Soendaasch 
zijii ze naar analogic van ’t Javaansch genomen. 

Wanneer men l^mes spreekt, dus beleefd, geeft men tevens te 
kennen dat men den aangesprokene eeren wil. Dit kan plaats hebben 
tusschen gelijken die niet op vertrouwelijken voet met elkaar ver- 
keeren, maar gewoonlijk tot iemand dien men boven zich stelt. 
En aangezien de beleefdheid meebreiigt zelf bescheiden te zijn en 
den aangesprokene te verheffen, kan men ook in ’t eerste geval zeggen 
dat er tusschen spreker en dengene tot wieu (of van wien) men 
lemes spreekt, de verhouding is van lagere tot hoogere. Men wil 
den aangesprokene eeren , hem onderscheiden van de groote massa 
en doet dit door bv. zijn hoofd niet hoeloe te noemeu, maar 
mas taka; vraagt men hem of hij ergens zal komen, dan zegt men 
niet datang, wat Jan en alleman doet die komt, maar soempiiig. 
De woorden hoeloe en mastaka, datang en soemping vertegeu- 
woordigen ’t zelfde begrip, maar door mastaka en soemping te 
bezigen, maakt men een schiftiiig en zondert degenen van wie deze 
woorden gebruikt worden, af van de overige menschheid, ze daarboven 
stellende. Zulke voorname woorden heeteii lemes pisan (vrg. Jav. 
K. L). Gaat men de beteekenis na der woorden van welke l.p. (lemes 
pisan) woorden bestaan, dan blijkt ’t dat zij met den mensch in verband 
kunnen worden gebracht, bv. lichaamsdeelen, familiebetrekkingen , 
handelingen die de mensch kan verrichten zoowel de hooggestelde 
zelf als anderen ten opzichte van hem, bezittingeu, ook woorden 
die de plaats ten opzichte van een persoon aanduiden als: voor, 
achter, links, rechts enz. Daarentegen heeft men voor de benaming 
van dieren, planten, de doode natuur als regel geen l.p. woorden, 
alleen wel van eukele kleine dieren die op ’t lichaam leven. 

’t Laat zich denkeu dat men lemes sprekende, zich beperkt tot 
’tvervangen van alle kasarwoorden, den aangesprokene betreffende, 
door 1. p. woorden, voor zoover deze ter beschikking zijn. Men 
plaatst hem daarmee biiiten en boven de groote massa , geeft hem 
alle eere, is beleefd. 
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Maar dit niet voldoeude viudende, is men zijn taal nog meer gaan 
kuischen en opsiereu en is ook woorden die niet slaan op den persoon 
van den aangesprokene door andere gaan vervangen. Men kan zich 
dat zoo voorstellen dat de gewone kasarwoorden te alledaags 
klouken, dat men ’t voegzamer vond daarvoor andere woorden te 
gebruiken, die dan voor zulke meer plechtige gelegenheden werden 
gereserveerd , dat men dus de eigenlijke bedoeling (eeren van den 
aangesprokene) ietwat vervagend, ging meenen dat lemes spreken 
meebracht mooi spreken. 

Zulke woorden worden hier verder kortweg lemes (1.) genoemd 
(vrg. Jav. Kr.). Zij dieneii dus om aan de taal een zekere distinktie 
te geven, vooral netjes te spreken. Men zegt bv. voor reeds niet 
geus, maar parantos. 

Een tweede kategorie van lemes- woorden zijn die welke men van 
zichzelve gebruikt, sprekende tot hoogere ; ze zijn als ’t ware 
negatieve 1. p. woorden, uitingen van nederigheid, van zich zeer 
bescheideu voordoen. Zoo bv. om zijn knechts (boedjang) te 
noemen ba t o e r — eigenlijk m a k k e r , alsof men zich te veel op een 
voetstuk stellen zou door van zijn knechts te spreken. Dit is nu 
een teekenend voorbeeld. Maar gewooulijk zal men aan ecu 1. ver- 
vangwoord van een begrip , waarvan een 1. p, bestaat (of denkbaar is), 
niet kunnen zien of ’t gebruik alleen zijn ontstaan te danken heeft 
aan een behoefte om mooi te praten , anders dan alledaags, dan 
wel om zich nederig voor te doen. Enkele woorden drukken de 
laatste bedoeling wat duidelijker uit ; een scherpe scheiding valt 
echter niet te maken, beide beweegredenen dragen bij tot ’t in 
zwang komen van zoon 1. vervangwoord. Bv. Door dongkap te 
bezigen in plaats van da tang maakt men geen afscheidiug zooals 
met soemping; men zegt volkomen ’t zelfde , alleen sierlijker dan 
met datang. Vandaar dat men ook van een paard zal ze^gen : 
Koeda parantos dongkap. 

De lemes en de lemespisan- woorden hebben dus een geheel ver- 
schillend karakter. Spreekt men geen lemes, dan komt ’t woord batoer 
of dongkap niet te pas, De benaming lemes (1.) van deze woorden 
geeft dus aan, dat zij slechts lemes sprekende, worden gebruikt. 
Uit t karakter der 1. p« woorden daareutegen volgt dat zij met 
aan ’t lemesspreken gebonden zijn. Acht men H voegzaam jegens 
ieraand te kennen te geven dat men hem zeer hoog stelt door zijn 
hoofd of zijn komen met 1. p. woorden uit te drukken, dan is ’t 
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begrijpelijk dat men ook in gesprek met anderen , bv, zijiis gelijke 
of mindere, van die waardeeriug doet blijken en dus, kasar sprekende, 
van ’t hoofd en ’t komen van die hooggestelde personen blijft 
zeggen mastaka en soemping. De lemespisan woorden word en dus 
met die benamiug alleen juist gekarakterizeerd als men ’t woord 
lemes hier in zijn ruimeren ziu opvat, nl, wellevend , niet ongemauierd. 

’t Aantal woorden waarvan lemeswoordeu bestaan , is in verhouding 
tot de lemespisan woorden klein en in ’t algemeeu gering. Bv. 
Hoeloe met Ip. mastaka heeft geeu I. Boven werd de voor- 
stelling gegeven, alsof ""t gebruik van 1. woorden na dat van Ip. 
woorden in zwang is gekomeii, Men zou daartegenover de voorstelliug 
kuunen plaatsen dat zicb met de ontwikkeling van ’t lemes-spreken 
de 1 . p. woorden hebben afgescbeiden van de overige 1. woorden , 
waartoe zij eerst behoorden. Daartegen pleit dat H gebruik der 
1. woorden lang niet zoo vast en algemeeu is als van l.p. woorden 
en zij veel minder talrijk zijn. Echte Soendasche verv an g woorden 
vindt men vooral onder de I. p. woorden. De overgang van 1. woord 
waarvan ’t gebruik op konventie berust tot 1. p. woord dat ’t objekt 
waarop ’t slaat, afscheidt van den grooten hoop, zou oiigerijmd 
wezen. ’t Zou trouwens in strijd zijn met ’t karakter dat ’t lemes 
spreken nog heden ten dage heeft. Men kan dagelijks waarnemen 
dat de 1. p. woorden veel meer spreken tot ’t volk dan de 1. woorden, 
’t Is voor een Soendanees heel natuurlijk zich van een hoog per- 
sonnage alles auders en mooier voor te stellen dan van zichzelve. 
Er is werkelijk een drang om 1. p. woorden te gebruiken. Ned e rig 
is hij , vreesachtig maar ook boersch, zoiider etiquette. L. woorden 
leert hij gebruiken door oefeuing. ’t L. spreken is ’t meest ontwikkeld 
in de hoogere standen. Merk op bv. hoe iemand in een afgelegen 
uithoek, die zelden met de buitenwereld in aanraking komt, zoo 
goed als geen 1. woorden gebruikt, wei l.p. woorden, hoewel vveinig 
omdat zijn woordenschat natuurlijk zeer beperkt is ; hij heeft zelden 
aanleiding 1. p. woorden te gebruiken. Dit alles verklaart ook waarom 
er in ’t gebruik der 1. woorden plaatselijk zooveel verschil is. 

Een bevestiging van ’t bovenstaande kan men zieu in ’t feit dat 
er naast l.p. ook nog de zg. sedeng woorden bestaan. Sedeng 
beteekent middelmatig. Deze sedengwoordeu zou men l.p. woorden 
kunnen noemen van lageren rang. Ze hebben ’t zelfde doel , nl. te 
ondeischeiden , te stellen boven ’t geeu waarmee wordt vergeleken, 
maar op minder hoog voetstuk dan ’t met l.p. woorden genoemde. 
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Zij kunnen dus ook iu ’t kasar wordeu gebruikt. \ Aantal echte 
sedeng woordeii is zeer gering. Bv. Yan dataiig bestaat er geen, 
wel vau h o e 1 0 e , ul. si ra h. Er heeft een soort wisselwerking plaats 
gehad tusschen l.p. eii 1. Kau men ’t nog dagelijks toenemend 
gebruik van 1. woorden beschouwen als middellijk door ’t Lp. te 
ziju veroorzaakt, deze outAvikkeling van ’t lemes spreken leidde er 
toe dat men meer wilde gaan nuanceeren, ’t welk niet doeltreffender 
kon wordeu uitgedrukt dan door een schifting van de Lp. woorden 
in hooge en lage. Men scboof als ’t ware tusschen ’t ouderscheidende 
Lp. en niet-ouderscheidende ks, een woord iu dat zwakjes onder- 
scheidde. l)e woorden tot die tusschenkategorie behooreude, noemt 
men wel panengah — in ’t midden , ’t midden houdeude. Eeitelijk 
vervuUen zij dezelfde fuuktie en zijn zij slechts een aanvulling van 
de sedeng (s) woorden, Ook deze panengah woorden zijn weinig 
talrijk (seuweu enz.). ’t Juiste gebruik dezer s. woorden (om ze 
onder een hoofd samen te vatten) is voor den vreemdeling zeer 
moeilijk te vatten en lijkt daarom soms willekeurig. "t Is onder- 
scheidend; eeiimaal op dien weg, moet men voorzichtig zijn niet 
te weinig eer te geven. 

Deze aanduidiugen van L (kasar), L (lemes), Lp. (lemes pisan) 
en s. (sedeng) woorden, waren noodig om ’t onderscheid in de ver- 
vangwoorden in H licht te stelleu, ’t Ziju echter beuamiugen die 
niet algemeen gaugbaar zijn en waaraan verschillende beteekenis 
wordt gehecht. Ik geef ze gaarne voor beter. De Soeudauees noemt 
vaak lemes alle woorden welke hij niet-kasar sprekende moet 
gebruikeu en onderscheidt dan de L van de Lp. woorden door ze 
te noemen a d a b — nederig, beleefd, Panengah heeten dik wijls de 
boven als 1. gekeuschetste woorden. Doch niet deze houden ’t midden 
tusschen k. en Lp. , dat zijn de s. woorden. 

De Lp., s. en 1. woorden duiden alle op een meer dan gewoou 
beleefd spreken. Omgekeerd kan men ook zeer grof zijn , bv. als 
men boos is, iemand uitscheldt of zijn minachting wil toonen. De 
dan gebezigde, aan dien toon eigen woorden heeten kasar pisau 
(k.p.) en beoogen dus ’t tegenovergestelde der Lp., s. en 1. woorden. 
De meeste dezer k.p. woorden zijn bepaald scheldwoorden. De 
woordeulijst is in dit opzicht zeer ouvolledig. 
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II. 

De schat aaa vervangwoordeu (d. z. alle die woorden welke voor 
kasarwoorden van gelijke beteekenis in de plaats kunneu worden 
gesteld , dus l.p. , 1. , s. en k.p. bij elkaar) is niet groot en ’t aantal 
vervangwoorden van verschilleude kasarwoorden zeer ongelijk. Wei nig 
begrippen hebben de gansche serie k.p. — k. — 1. — s. — l.p. Er 
zijn woorden waarvan een k, en een I. bestaan ; anderen hebben 
daarnaast nog een l.p. enz. Allerlei kombinaties zijn raogelijk. Maar 
in verband met wat boven gezegd werd over ’t meestsprekende van 
l.p. woorden en hun betrekkelijke talrijkheid, is ’t duidelijk dat 
’t meest voorkomt een woord dat in kasar en lemes wordt gebezigd 
— en naar Javaansch voorbeeld kJ. (kasar-lemes) kan worden ge- 
noemd — met een l.p. ernevens. 

Evenals in ’t Javaansch waaraan de meeste zijn ontleend , kunnen 
de vervangwoorden 1® geheel andere woorden zijn dan ’t k. 
woord of 2® vervormingen, zoodat men van een lemes vorm 
van een woord kan spreken. Op ’t eerste gezicht lijkt ’t of men bij 
dat ontleenen aan t Javaansch ter voorziening in de behoefte aau 
vervangwoorden (vormen) zeer willekeurig is te werk gegaan. Echter 
ligt ’t tijdperk waarin ’t Javaansch grooten invloed kou uitoefeneu 
op ’t Soendaasch, reeds geruimen tijd achter ous. De waardeering 
van woorden wordt in verloop van tijd lager, de begeerte steeds 
fraaier te spreken, drukt de woorden omlaag, bv. van tot Ng. 
In ’t algemeen kan men dus wel zeggen dat in den tijd toen ’t meest 
Javaansche woorden in ’t Soendaasch werden overgenomen om den 
schat aan vervangwoorden te verrijken , deze tot een gelijke of 
hoogere taalsoort behoorden dan in ’t hedendaagsch Javaansch. Er 
zijn echter enkele woorden die in ’t Javaansch tot een hoogere 
taalsoort behooren dan in ’t Soendaasch. 

Tegenwoordig is de invloed door ’t Javaansch op ’t Soendaasch 
uitgeoefend zeer gering, zelfs hernemen echt-Soendasche woorden 
en afleidingen hun rechten op de door een vroeger geslacht ge- 
bruikte Javaansche. De verder-ontwikkeling van ’t lemes steunt nu 
niet langer op die der taalsoorten in ’t Javaansch, zij is eigen 
banen ingeslagen. 

’t Blijve aan bevoegden overgelaten na te gaan hoe vroeger 
’t overnemen van vervangwoorden uit ’t Javaansch is geschied. Ook 
ligt ’t buiten mijn vermogen uit te maken in hoeverre van over- 
nemen mag gesproken worden. In ^t onderstaande wordt alleen naast 
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elkaar gesteld de plaats die een woord inneemt in ’t hedendaagsch 
Javaausch eu ’t hedendaagsch Soendaasch. 


Kr. = 1. 


Kr. = l.p. 


Kr. = k. 


Kr. = s. 

K.L = Lp. 
K.I. = s. 

K.I. = 1. 
K.I. = k.L 

I. 

I 

1 . 


p. =Kr. |s 
p.=KLi|« 
p. :=KN. 


Javaansche KRa^ia woorden of vormeu vindt men in ’t Soendaasch 
terug gewoonlijk als l, maar ook als l.p. Zoo komen de jav. ks. 
woorden lepen of lelepen, isteri, sepoeh, tilar, goe- 
moedjeng, sadereq, rasoeqqan, alle zonder K.L, kalpika 
voor ring daargelaten, overeen met de soend. l.p. woorden lelepen 

— ring, isteri of esteri — vrouwelijk, vrouw, sepoeh — 
oud (van jaren), tilar — achterblijven , goemoedjeng — lachen 
(ook geluidloos), saderek — broer of zuster, verwante, rak- 
soekan — baadje, jas. — Jav. Kr. serat — brief (zonder K.L) 
is in Soend. l.p. maar ook 1., sindjang is met gewijzigde betee- 
kenis l.p. v. saraping — saroeng, manah is in ’t Soendaasch zeer 
hoog l.p. — hart, gemoed , hooger dan galih; oeninga dat in 
sommige streken 1. is , wordt gewoonlijk als l.p. — weten , keuuen 
gebruikt. — jav. kk. enget is daarentegen in soend. k. in get 

— in herinuering hebben, indachtig zijn. jav. ks. wo elan is 
SOEND. K. b 0 e 1 a n — maand ; ook toempak koeda — te paard 
is in SOEND. K. — JAV. KE. sirah is in soend. s. si rah — hoofd. 

De JAV. K.i. woorden die ook in ’t soendaasch gebruikt worden, 
zijn gewoonlijk l.p. , ook wel s. , wat te begrijpen is. Voorbeelden 
van dit laatste zijn: Sare — Soend. sare, s. van slapen, dahar 

— Soend. dahar, s. van eten. — jav. k.i, mij*os is echter in ’t 
soendaasch slechts l. — uitgaan, vertrekken, op weg gaan. P ri- 
ba di is K.L. , in 1. dikwijls door pribados vervangen (zelf), ook 
K.I. pindah — verhuizen is in soend, k.l. 

Als L.p. doen dienst, behalve woorden die in ’t Javaansch K.I. 
en Kr. zijn, zeer vele k.n. woorden : njandak (tjandak) — grijpen, 
opnemen ; ngawajoeh (wajoeh) — meer dan een vrouw hebben, 
een 2^% 4**® vrouw nemen ; k or eng — zweer, uitslag; 

langse — Soend. lalangse, gordijn , draperie; welas — mede- 
lijdend , deernis hebben ; k i w a — links ; t e n g e n — rechts ; 
kawalon — stief (kind bv.); pileg — verkouden; pangkon — 
schoot ; ngalamar (lamar) — aanzoek doen om de hand van een 
meisje ; a si h — lief hebben ; a m p e g — asthma , aamborstig ; 
sedep — behagen hebben in, lusten, behagenwekkend : soegih 

— rijk; woedel — Soend. oedel, navel; kaloeron — een 
miskraam hebben: n gad eg — recht overeind staan (gezegd van 
de lichaamshonding ; in algemeenen zin k.l.); loengsoer — 
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afdaleii , afstijgeu ; soesoer — tabakspruim (ook 1.) ; n g a 1 i h — 
verhuizen, van plaats veranderen ; la tar — voor- eu zij-erf ; 
goegah — opstaan, ont waken. 

Veelal is ’t jav. k.n. gelijk aan ’t soendasghe l.p., ofschoon er eeu 
K.L woord bestaat. Bv, Poe toe — kleinkind ; teken — Soend. 
t e t e k e n , wandelstok ; ngamboeng — kussen, ruiken, opsnuiven ; 
uangis — weenen ; karinget — zweet, zweeten ; oembel — 
snot ; lambe — lip; ramboet — hoofdhaar ; afleidingen van 
tangau , op zichzelf in ’t Soendaasch niet gebruikelijk, nanganan — 
slaan eu panaugan — hand ; b a n t a 1 (Tjiandjoer) — hoofdkussen. 

Be vertalingen betrelfen de Soendasche woorden. Ook K. n. in ’t 
JAVAANscH en L.p. in ’t Soendaasch, maar met afwijkende beteekenis 
zijn: Jav. Tangkepan of Tangkeban, wat op elkaar sluit — 

Soend. Tangkepan, (speciaal) kopje en schoteltje; Java kemben, 
borstdoek — Soend. kekemben, slendang: Jav. lemar, offer 
waarin sirih is — Soend. ngalemar, sirih kauwen; Jav. meper, 
stomp maken. — Soend. *meper, tauden vijlen ; Jav. sa oer, mon- 
deling antwoord — Soend. njaoer, spreken, zeggen en roepen, 
ontbieden; Jav. tandaug, inde weer koinen (om te helpen) — • 

Soend. pita n dang, help; Jav. Ketjer, vocht dat men door par- 
sing nit laat druppelen — ^ Soend. Ketjer, oogdruppel ; Jav. toe- 
doeng, soort zonnehoed en oogklep — Soend. toedoeng, zonnehoed. 

Zelfs zijn er woorden, in T javaansch ngoko, in ’t soendaasch l. p., l.p. — Ng. 
bv. eling — in herinuering heb ben , indach tig zijn ; wareg — ver- 
zadigd, zad ; 1 a 1 i — vergeten ; m o el i h — naar huis gaan ; a n o tn — 
joug (van jaren), ook 1; nganggo — zich kleeden , gekleed , ook 1. 

Gelijk gezegd , zijn de soendasche l. woorden voor ’t grootste deel 1. — Kr. \ 
in ’t JAVAANSCH KR, , eeu enkel k. i. ; men vindt er ook k. n. woorden “ xiy 
onder ; K o e p i n g — oor ; s o s i — sleutel ; Hanging — maar, doch ; 
enggal, — snel, spoedig; njimpen — plaatsen, bergen; sanggem 

— op zich nemen ; w a n g k i d — grens ; w a n g i — gcurig , welrie- 
kend; Jav. nonton — Soend. nongton, toeschouwen; bodjo — 
echtgenoote (in ’t Soend. uitsluitend van de vrouw gezegd) ; parek 

— dichtbij ; n e m b e — pas, eerst ; s a n g o e — leeftocht ; n a 1 i k a 

— tijdens (veiled en tijd) ; t a b o e h — klokke. . . . 

Soend. d o e n gkap of dongkap is 1. van da tang — gekomen; 
srangenge wordt wel eens als 1. van panonpowe — zon(licht) 
gebruikt; voor njaho — weten, kennen zegt men in 1. terang; 
in Tjiandjoer is noeroet 1. v. ngiring — volgen. 


boren 
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S. — 

KD. 


ED. 

KD. 


Ng. Ook komeu wel jav. ng. woorden met soend. l. woorden overeen : 

Woewoeh — vermeerderen ; poeugkoer — achter ; s e p i — ledig ; 
wengi — nacht ; Jav. leren — Soend. liren, ophouden, uitscheiden ; 
abot — zwaar; liron in werkwoordsvormen als ngaliron (keun) 

— ruilen en verwisselen; Jav. sasi — Soend. sasih, maand; in 
Tjiandjoer weroeh — weten, kennen ; een enkel maal marga in 
plaats van margi met gewijzigde beteekenis, beide in Soend. 1. van 
sawab — reden, om reden dat. Toenggang koeda — te paard 
is in Soend. ook 1 . 

Jay. k. n. koentji is in soend. slechts k. — sleutel. 

Kj. ifs SeneNG woorden, welke in ’t Javaansch kb,, of k. i. zijn, werden 
reeds vermeld. Jay. k.n. saoer — mondeling antwoord, is in 
Soend. s. als zelfst. nw. gebruikt: zeggen (saoerna). k.n. sen eng 
is in Soend. s. van beuki-lusten (ook van r e s e p — behagen vinden 
Ng. in?) — Jay. NG. ngroengoe is soend. s. ngaroengoe — hooren. 

Ook zijn er woorden in ’t jayaansch k. d. , die in ’t soendaasch 

— 1. algemeen gangbaar zijn als 1. of 1. p. ; l. zijn : R o e p i — (verschijnings) 

Yorm ; k e m p e 1 — bijeen , vergaderd ; n a m i — naam ; w a n t o e n — 
duTYen; ben ten — verschil, verschillen ; midanget — hooren; taros 

— gw. van vragen, informeeren ; pa os — lang in sapapaosna 1. van 
sapapandjangna — al den tijd; ’t gebruik van paos alleen is zeldzamer ; 
Soend. pertj ados = Jav. pratj ados of pretj ados — gelooven, zou 
men lemes doesoen kunnen noemen, evenals mananten — Jav. 
K. D. minanlen — misschien, wellicht, welke beide vormen men plaat- 
selijk hoort (resp. Soekapoera en Tjiandjoer), doch vooralsnog afgekeurd 

— Lp. worden. Als l. p. wordt gebruikt Jav. k. d. padjeng — zonnescherm, 
= s. oedeng — hoofddoek, waos — tand; als seneNG, sepah — oud 

van jaren. 

Ontleening aan ’t Javaansch van vervangwoorden kan ook door 
den leek worden vastgesteld waar samentrekking van klinkers heeft 
plaats gehad , bv. wanueer ’t suffix an met den eindklinker van ’t 
stamwoord is samengetrokken , wat in ’t Soendaasch niet geschiedt. 
M^oorden als kaloeron, kawalon, mangkon, liron, ngimpen 
enz. zijn Javaansch, al hebben zij weder als stam gediend om 
werkwoordsvormen van te maken : ngalironkeun enz. — Zoo is ook 
karep Javaansch; ’t Soend. zou luiden ka-arep. Een overeenkomst 
van een Kr. met een l.(l.p.)woord , terwijl ’t 1® een vervorming is 
van een Ng. woord en in ’t Soendaasch ’t kasar een geheel ander 
woord, maakt een ontleend zijn waarschijnlijk. En zoo is er meer. 
Poch dat alles is hier miuder op zijn plaats. Alleen zij nog de 
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aandacht gevestigd op die woorden die in ’t Soendaasch tot een 
verkeerden stam worden teruggebracht , bv. mijos tot pijos, 
medal tot pedal, moelih tot poelih, namboettottamboet 
en die dus zeker overgenomeu ziju. 

Wat betreft de 1, woorden die een vervormiug zijn van 

k. woorden, hierbij valt tweeerlei te onderscheiden: 1. verandering 
van kl inker en 2. verandering van nit gang. De op de 
eerste wijze gevormde woorden kunnen in een aantal kategorieen 
Worden verdeeld : 

a. Verandering van a in de laatste lettergreep in wanneer ’t 
woord op a(ali) uitgaat: oepama, oepami — indien; atawa, 
oetawi (= ’t meer gebruikelijke atanapi) — of; oetama, oetami, 
— voortreffelijk ; tjoba, tjobi — gw. van beproeven ; r o e p a , 
r o e p i — ( verschijnings) vorm ; djaga, djagi — gw. van waken ; 
tampa, tampi — gw. van outvangen ; moega, moegi — moge : 
(ka) djaba, (ka)djawi — uitgezonderd ; prajoga, prajogi — 
passeud; warna, warni — kleur (warni is ook 1. v. roepa): 
djelema of djalma, djalmi (zelden) — mensch. 

Verscheidene zulke Kr. vormen worden in ’t Soendaasch in 1. 
gebruikt, terwijl ’t k. een geheel ander woord is, bv. lami 1. van 
lila — lang, tijdsduur; margi 1. van (koe) sawab — reden, om 
reden dat; sami 1. van saroewa — g^lijk en van pa da — ge- 
lijkelijk , alien ; n a m i 1. van n g a r an — naam ; m a n a w i 1, van 
soegan en palangsijang — misschien, wellicht; noe mawi is 

l. van noe matak — de reden dat, dat is de reden. 

Voor zoover mij bekend, komen niet voor in ’t Javaansch : 
m a n i 1. van m a n a — een tusschenwerpsel , nadruk leggende op ’t 
volgeude woord , als n j a , doch met verbazing ; t a m b i h 1. van 
t a m b a h — toegeuomen, vermeerderd ; b a w i 1. van b a w a in 
bawiraos 1. van bawarasa — gevoelen, meening, oordeel; sajagi 
1. van sajaga — zonder dat er iets aan hapert; wargi 1. p. ! van 
warga (koelawarga) — verwante. Haksami is 1. vergiffenis; t 
Jav. wb. noemt een K. W. haksama, in Soeud. onbekend. 

i. Verandering van oe in de laatste letteigreep in wanneer de 
voorlaatste lettergreep een e heeft : tepoeng, tepang te samen 
getroffen, elkaar ontmoeten; seboet, sebat — gw. van uitspreken, 
vermelden. Niet in ’t Jav.: teroes, teras — doorgaande, door- 
gaan ; rempoeg, rempag — eens van zin, t eens zijn. 
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Van s epoch Lp. — oud van jareu wordt een sepah s. gemaakt. 

AIs in ’t Jav. is etang 1. van itoeng — gw. van rekenen. 

c. Verandering van oe in de voorlaatste lettergreep in wauneer 
de laatste lettergreep een a heeft, bv, soerat, serat (1. en lp.) — 
brief; roeksak, resak — bedorven , vernield ; sesah 1. van soesah 
is, meen ik, in ’t Jav. een oubekende vorm. 

d. Verandering van oe in de laatste en voorlaatste lettergreep 
beide in e: koempoel, kempel — vergaderd, bijeen ; soe- 
woeng, seweng — ledig; poengkoer, pengker — achter, 
kan hier ook toe gerekeud worden, daar pengker als sierlijker dan 
poengkoer beschouwd wordt. 

e. Verandering van oe in de laatste lettergreep, wanneer ook de 
voorlaatste een oe heeft, in , ter wijl de der voorlaatste lettergreep 
in e verandert: loepoet, lepat — mis; tjoekoep, tjekap — 
ruim voldoende, welgesteld; koedoe, kedah — moeteu ; moenggoeh 
(zelden, gewooulijk ari), menggah — wat betreft. 

Ook lenggah is op dezelfde wijze gevormd van loenggoeh. 
In ’t Soend. wijken de beteekenissen echter uiteen. 

f\ Verandering van oe in de voorlaatste lettergreep in 2 , wanneer 
de laatste lettergreep een a heeft: loembrah, limbrah — ge- 
woon, algemeen; moerah, rairah — goedkoop ; boengah, 
bingah — blijde, verheugd ; koerang, kirang — te min zijn, 
afgenomen , ontbreken ; koewat, kijat — sterk , krachtig , met 
weerstandsvermogeu ; toelad, til ad — gw. van een voorbeeld , dat 
men zich gesteld heeft, navolgeu. 

Miwah wordt in jbrieven wel gebruikt, moewah is in Soend. 
onbekend. 

Andere kliukerverandering kent men in ’t Soendaasch niet. De 
hiervermelde 1. vormingen komen overeen met Jav. (Kr. -f- KD.). 
Zelfs de meeste zoo gevormde 1. woorden bestaan ook in ’t Jav.; 
alleen onder a, b en c komen specifiek-Soend. woorden voor, ’t 
aantal is slechts bij a van eenige beteekenis. Moge dus de 1. vorming 
door klinkerverandering al niet oorspronkelijk Soendaasch zijn, die 
weinige door den Soendanees zelfstandig gemaakte 1. woorden tooiieu 
toch dat ’tgeen den Javaan als verfraaiing in de ooren klinkt, ook 
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op den Soendanees dien indruk maakt. Mede uit andere verschijnselen 
is de waardeering der klinkers te benaderen. Open o en e klinken 
’t grofst, eu en oe minder, e en i ’t fijnst. Ten aanzien van e zou 
men dat opmaken uit woorden als sesah, in ’t Ja7. onbekend, kempel 
eu seweng, in ’t Jav. slechts KD. ; dat i als fijne klank geliefd is, 
blijkt nog hieruit, dat men de L woorden dongkap en tjekap 
nog mooier tracht te maken door te zeggen dongkip en tjekip. 
Oorspronkelijk eigen aan Tjiandjoer, de groote fabriek van nieuwe 
maaksels, verbreiden deze woorden zich meer en meer. Misschien 
kuunen er nog wel eenige aan worden toegevoegd. Yan semoe 
wordt wel een semi gemaakt. 

Later zal nader besproken worden, hoe men met ’t gebruik van 
vervang woorden zeer vrij te werk gaat en ook in 1. vaak k. woorden 
bezigt waarvaii L woorden bestaan. Tot de woorden die men echter 
’t gereedelijkst vervangt, lemes sprekeude, behooreu die met open 
0 en e als: boga, njaho, hese, hees, Dit is even wel geen wet van 
Meden en Perzen, hojong is Lp. v. hajang. 

De 2® wijze vanlemesvorming geschiedt door verande- 
ring van den uit gang: 

a. Verandering van den uitgang in hi ten: kir< 2 , Wnten — naar 
gissing ; hampoem , hampoe^^^^^ — vergiffenis ; 
sor^, ^onthi — avoud ; 

kara^^a , karaw^^ — want (z el den gebruikt) ; 
h^da , — verschil , verschilleu ; 

mnnmlen wordt plaatselijk gezegd (Tjiandjoer) in plaats van 
mamtvi 1. V. soegan, palangsijang == 't weinig gebruikte mana^^^^^ 
— misschien, wellicht. 

Speciaal Soendaasch zijn : njma, (plaatselijk) — vermoedeu; 

soemawon?^a, soem?LW07ilen — hoeveel te meer; 

saniskam, saniska«/f^ — al, alles, wat bij elkaar hoort. 
sinan, sinsL/itm in sisinarieun, sisiuanteneun — hoogst zelden, 
met lange tusschenpoozen ; 

soepay^, soepa/^^^^ (naast soepados) — opdat; 

(ija , mthi (plaatselijk) — er is, er zijn, (aanwezig) zijn; 
pertjay^ , ^ertjsintm — gelooven ; 
oeipHnia, oepa^^<^ (naast oepami) — indien; 
badam, — beraadslagen. 

De Kr. vormen dinten en kantenan worden gebruikt als 1. 
van powe — dag en poegoeh — zeker, gewis. 
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h, Verandering van den nitgang in os, dos en jos: harb’, har^^ 
— beteekenis, zin , begrip ; ati-ati , at(?^-atos — wakker , op zijn hoede 
zijn; paU’, pa to, zeer, bizonder; gant^, gen to of gantos — ’tgeen 
voor iets anders in de plaats komt. 

dangda?^, dangios — gereed, nitgerust; 

prihatm , prihato^ — leed ; batm , bat^^^ (zelden) — ’t inwendige ; 
kawat 2 V (hawatir), hawato^ (kawatos) — beducht, beduchtheidwekkend ; 
watja (batja), wb,os — gw. van lezen; 

^asipada , waspa(?5 — helder , helder uitzicht hebbende ; 
tjari^a, tjarto — verhaal; 

ra^a, laos — smaak, gevoel (ook l.p.), gevoelen (subst) ; 
adji^ a^>*y — gw. van den Koran lezen (l.p.)? 
soepaya, soepado-s (naast soepanten) — opdat; 
pertjay^, pertjarf^6»^ (Soekapoera) , dit heeft echter geen burgerrecht. 
Bakt^?^ komt een enkel maal voor als 1. van bakh’ — buldeblijk ; 
boepato als 1. van bopat^' (of boepati), ook zelden gebruikt — 
Regent; jakto is 1. van jakU’ = ’t veel meer gebruikelijke enja — 
waar, werkelijk; wart6»5, Kr. in de 2® macht van wa^t^-warta, is 
1. van bedja — bericht, terwijl warta weinig gebruikt wordt;anto 
(Kr. van ant^) is 1. gw. van dago , gw. van wachten , anti is onbe- 

keud ; pangao^ (Kr. van pauga^V) is overgegaan als 1. van harga — 

waarde , prijs ; kdidos (Kr. van kdja is 1. van tjara — zooals , op de 
manier van (in vrageude zinnen) ; arto is 1. van doe wit — geld, 
waarvoor wel eens arta gezegd wordt, artos wordt door ’t Jav. 

wb. en Walbehm-Taalsoorten in ’t Jav. niet opgegeven ; wao^ is l.p. 
van hoentoe — tand , wa^’a is onbekend. 

(KD. van tar^) is 1, gw. van tanja — gw. van vragen, 

informeeren, tar^’ is onbekend. 

’t Soendaasch kent bovendien nog; 

sapert^, saperto — zooals, bijvoorbeeld ; pribadi, pribad^?^ — zelf; 

kaot? — ’t schijnt wel alsof; 
tangto, tangt^>.y — zeker, bepaald ; 
perlni^^ , permi/o^ — vergunning ; 
partodz, pari/W — gw. van onderzoeken ; 

c. Yerandering van den nitgang in ’ntoeii: 
wa/zz , ^z.niom — durven ; 

Wrirn, kintoen — gw. van zenden ; 

kari = "t meer gebruikelijke tinggal, kmtom — achterblijveu, 
overblijven. 
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haw, hantoen — gw, van brengen; dit laatste is in ’t Javaansch 
onbekend. 

d. Veraudering van den uitgang in el of il: oen^, oeng^l — 
geluid, luid (v.e. brief); 

iaji^^oeng , tangg^l — gw. van instaan voor; 

roeg^^, 1. V. roeg^’ is specifiek-Soendaasch. Gampang, gam^il — 
gemakkelijk. 

e. Verandering van den uitgang in wis: 

antam, antawis — tusschenruimte ; (sa) watam, (sa) watawis — 
ongeveer; perkar^z (prakara, palakara), pe^ka^^?^,y (prakawis) — zaak; 
katam , kaiawis — zichtbaar , te zien , merkbaar. 

Tawis is 1. en Ip. van tanda — teeken (tarn onbekend), awis is 
1. van i]axang — zelden , zeldzaam. 

f. Verandering van den uitgang in djeng: 

hoeroe, hoedj^g — gw. van najagen, nastreven ; 

arep, adjmg in ngarep-ngarep , ngadjeng-ngadjeng — al maar 
hopen ; 

^adjoe , ^adjhig — gw, van voorwaarts gaan ; 

^ajoe, ^adjmg — gewild, goed van de hand gaande; 

^ajoeng , ^adjeng l.p. — zonnescherm ; 

waloe/a, wWo^djhig — welvarend; dit laatste is echter gewoonlijk 
l.p. van salamet of tjageur. 

\jadjeng is 1. van toeloej — vervolgens, zijn weg vervolgen ; 
\adjoe is zeldzaam ; goemo^djhig is l.p. van seuri — lachen, go^moejoe 
of goejoe zijn onbekend. 

g. Verandering van den uitgang in ’mb eng; 

^alarig , ^ainhhig — gw. van over dwars liggen (staau). 

h. Verandering van den uitgang in ben en en : adoe, ahhi gw, 
van zich of iets met elkaarmeten, wedden, dobbelen; ako^, angkeu 
— gw. van erkeunen, bekeunen. 

De hier gegeven 1. vormen staan niet altijd precies gelijk met de 
k. grondvormen, Zij worden dikwijls ook gebruikt als 1. bij andere 
woorden. Zie de Woordenlijst. 

Ik heb me in ’t bovenstaande beperkt tot de verraelding van 
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die Kr. vormingen waarvan ook ’t Soendaasch representanteu heeft, 
terwijl daar teveus de grondvormeu in gebruik zijn als L ’t Javaansch 
kent er echter nog verscheidene meer. Vele zulke Kr. vormen hebben 
hnn weg gevonden naar ’t Soendaasch als 1. (of l.p.) bij geheel 
audere k, woordeu. Voor den Soendanees staan zulke Kr. vormen 
gelijk met 1. woorden, die geen vervorraingen van k. origineelen 
zijn ; zij zijn daarom bij de 1 ernes vormingen niet opgenomen. 

’t Aantal specifiek-Soendasche 1. vormen is bij deze 2^® wijze van 
lemes vorming betrekkelijk groot. Zij schijut meer in den smaak te 
vallen dan de 1, vorming door veraudering van klinker ; in ’t bizonder 
de uitgang ’uteu is geliefd. 

Als een 3^® wijze van 1. vorming zou nog genoemd kunnen 
Worden, verandering van den aanvangs-aksara b a in s a : d^reng — 
sareng — tegelijkertijd ; bangH — ^^znget — zeer, beide ook Jav. 
en ’t voorvoegsel ra, waarmee l.p. woorden gevormd zijn ; raka, rai. 

Zonderling is de l.p. vorm angkeng van tjangkeng — len- 
denen. Afkapping is anders de gewone wijze van sneller tespreken, 
daar samentrekken als in ’t Javaausch niet plants heeft. 

Een ander geval dat , zoover mij bekend, op zichzelf staat , is dat 
n g i m p e n l.p. is van n g i m p i — ^ droomeu ! 

Opraerking verdienen nog de volgende woorden : 

Tamparaos k, tampiraos 1 — niet aangeuaam aangedaan, waarbij 
’t k. woord half k. half 1. is. Daarentegen zegt men bawarasa, 
bawiraos — meening, gevoelen. 

Nikah en kawin zijn beide vreemde woorden. ’t eerste is 
l.p. (soms 1.) van ’t tweede. 

Niugal en niugali worden in dezelfde beteekenis gebruikt, 

eerste als 1, ’t tweede als l.p. van nendjo — zien. 

Ninggal — acliterlaten is k.l. ; in de overdrachtelijke beteekenis 
//sterven” s. ; hier verandert dus met de beteekenis de waarde van 
’t woord. 

Salse is ’t eenige, mij bekende 1. woord, aan ’t Maleisch ontleend. 

Ngawitan is 1. van mimiti — beginnen. 

Van eigennamen bestaan in ’t Soendaasch geen ]. vormen of woorden. 

Ten aauzien van de vervangwoorden, die geheel zelfstandige woorden 
zijn, kan men in de Woordenlijst zien dat de meeste ook in ’t 
Javaansch voorkomen. Be speciaal aan ’t Soendaasch eigene vormen 
een minderheid en zijn hoofdzakelijk l.p. woorden 
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De oempak basa zijn in de Woordenlijst niet opgenomeii. 
\ Is mogelijk dat er eenige zijn die bij J.p. woorden behooreu, ze 
ziju me niet bekend. Wil men, lemes sprekende, eeu oempak basa 
verv augeu , dan zegt men ladjeng of iets dergelijks, doch noodig 
is dat niet. 

Een oempak basa dieut om den overgaug tot eeu nieuwen toestand 
aau te duiden eu komt dus meer te pas in verhaleudeu trant — 
waar de tjraiinie van ’t lemes weinig gevoeld wordt — dan in 
gesprekken. 

Wil men den overgaug tot zekeren toestand aangeven, dan wordt 
de oempak basa geplaatst voor ’t werkwoord dat dien toestand 
aanduidt; en in zoo’n geval lijkt ’t in de vertaling alsof ’t werk- 
woord de beweging aangaf: njekel, vasthouden, kek njekel, 
vast gaan houden , vastgrijpen. Men kan volstaau met de oempak 
basa zouder meer. In den imperatief is zij niet noodig. Secuudair 
wordt 't toestand aangeveud werkwoord ook wel gebruikt om den 
overgang aan te duiden, als de bedoeling nit ’t ziusverband 
duidelijk blijkt : datang — gekomeu , maar staat men bv. naar ieraaiid 
uit te kijken en hij komt in ’t gezicht , dan kan men roepen : 

^/Datang !” — Hij komt !” 

Geplaatst voor eeu werkwoord dat eeu beweging weergeeft, als 
njokot, indit verandert de oembak basa aau de beteekenis niets, 
maar acceiitueert die alleen sterker. Ook hier kau de oempak basa 
alleeu worden gebruikt. 


III. 

Bij de vaststclling der beteekenis van de termen kasar, lemes, 
lemes pisau , sedeug en kasar pisan werd ’t eeuvoudigste geval ge- 
nomeu dat er alleen sprake was van spreker en aangesprokene. In 
eeu gesprek kunuen echter drie personen gemoeid zijn : spreker , 
aangesprokene en derde persooti. Er zijn allerlei kombiiiaties mogelijk 
van de plaats die deze drie personen ten opzichte van elkaar iuuemen 
en daarmee van de woorden welke men gebruiken moet. 

Yoor eeu eukel woord moge dat hier iiader worden toegelicht. 
Slajjen is rnolor k. p. , bees k, moudok 1, sare s, koelem 
I.p. In de schematische voorstelling hieronder is door schuine lijneu 
aaugeduid de stelling die de aan de uiteinden geplaatste personen 
ten opzichte van elkaar inuemen , de aan ’t boveneind geplaatste 
staat hooger, die aau ^t benedeneiud lager. Hoe schuiuer de liju, 
7« Volgr. Y 
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hoe grooter de afstand. De appreciatie gaat natuurlijk uit van den 
spreker. 

S. = spreker; A. = aangesprokene ; D. = derde persoon. 


L Er wordt gesproken over ’t slapen van den spreker. 




A mondok 

A sare 

A hees 

A koelem 


II, Er wordt gesproken van ’t slapen van den aangesprokene. 




A koelem 

A sare 

A hees 

A hees of molor (gewild grof) 


III. Er wordt gesproken van ’t slapen van den derden persoon. 



koelem (of sare) 

koelem 

koelem 

koelem 

koelem 



mondok 

koelem 

koelem 

koelem 

koelem 
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A 


A 

A 

A 


mondok 


sare 

koelem 

koelem 



A mondok 


A hees 

A koelem (of sare) 

A koelem 



A 

A 

A 

A 


mondok 


hees 

hees 

hees 


Is er geen 1, , dan word! ’t k. woord ook voor 1. gebruikt (k.L) ; 
is er geen s, , dan kan men wat omlaag gaan en ’t k. gebruikeu of 
wat omhoog naar ’t l.p. , naar omstandigheden. 

De verhoudingen kunnen nog weer wat anders zijn , maar met 
behulp van ’t bovenstaande zal men voor nog subtieler onderscheiden 
’t juiste woord wel kunnen bepalen. In twijfelachtige gevallen neemt 
de Soendanees wel zijn toevlucht tot neutrale woorden. Weifeltmen 
bv. tusschen //djoeragan anoe tatjan da tang'/ en // — tatjan soem- 
piug//, dan kan men zeggen "tatjan aja//. 

Uit de schema’s is ook op te maken dat wanneer bv. een magatig 
spreekt over slapen van den distriktsschrijver tegen den Wadana 
als mondok, hij tot dien schrijver zelf dat slapen koelem zal 
noemen. Zoo kan de taal die spreker tot den aangesprokene bezigt , 
verandering ondergaan door de komst van een derde, omdat spreker 
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tusschen beicle ouderscheiden moet. Is er bv. tussclieu spreker eii 
aaiigesprokeiie (A.) een verhouding als akaug tot rai. Nu komt 
eeu derde (B.) op ’t toorieel, die onder deii rai staat in rang of 
leeftijd. Den spreker staan nu 2 wegen open : Tot den nieuweling 
ook rai te zeggeu (zichzelf dus akang te uoemen), maar dan moet 
hij A promoveereu tot bv. gamparan en daarmee in verbaud 
zichzelf tegen A. niet lauger akang, maar bv. koering, of hij 
kan voor A. de oude betiteling behouden, maar dan B. een mindere 
geven en dieu bv. iioemen p o e t r a , zichzelf dus m a m a n g (rama). 
Welk van beide wegen hij inslaat, hangt af van den afstand tusschen 
hem, A. en vooral B. Is die laatste groot, dan kan hij poetra 
zeggen; acht hij dat te aanmatigeiid, dan kiest hij den eersteii 
weg. Door de uieuwe verhouding welke tusschen hen drieen is 
geschapen, wordt ook de woordenkeus anders. Noemt spreker B. 
rai en dus A. bv. gamparan en gaat B. een oogenblik later 
been, dan kan spreker A. weer als rai betitelen en zijn woorden- 
keus daarnaar wijzigen. 

De bedoeling met s. woorden is altijd fijne nuanceeringen te 
raaken. In de volkstaal worden ze dan ook weinig gebruikt. Zezijn 
vrijwel beperkt tot ’t verkeer onder de hoogere klassen, die altijd 
gekuischter sprekeu en dan worden ze vooral gebruikt tegen envan 
minderen, tusschen welke en den spreker de afstand niet groot is. 
Tot of van boven ons staauden zijn ze minder gepast, Ze wijzen op 
een vrieudelijke , welwillende houding. Een Begeiit bv. tot zijn Pa till 
zegt: //Engkang Patih ! dek sare didijeu bae.” Hij had ook hees of 
koelem kuniien gebruiken; T eerste zou getuigeu van te groote ou- 
geneerdheid, dus weinig achting voor den Patih, met ’t laatste zou 
hij den Patih veel te ver beuedeu zich stellen. 

De in de Woordeulijst als k.p. opgegeveu woorden zijn dat ten 
opzichte van den mensch. Vele ervan zijn gewoon k. ofk.l.,wau- 
neer zij betrekking hebben op dieren. In dat geval is de regel dat 
er geen vervangwoordeu van zijn. Toch hoort men wel bv. van ’t 
eten van een paard in lernes neda zeggeu, al wordt daardoor de 
taal geweld aaugedaau. \ elen keuren dit af ^ niettemin is te ver- 
wachten dat woorden als neda en m a ot van dieren gebruikt meer 
en meer zich zulleu indringen. Dat men van dierlijke handelingen 
l.p. woorden zou gebruiken, laat zich moeilijk deukeii. Want zelfs 
w'le zich tot zulke b\zaiitinismen wilde laten vervoereu, zou in 
strijd komeu met zichzelve en den verheven eigeuaar van zoou dier 
feitelijk te kort doen. ^Ael bestaan er l.p. woorden van dier uamen, 
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doch flat is iets aiiders. Men eert daarmee uiet ’t dier, doch slechts 
den eigenaar op dezelfde wijze als men bv. voor zijn kleedingstuk- 
ken Lp. woorden gebruikt. Poentang is Lp. van koetoe — luis, 
nl. een Inis op ’t lichaam van pen l.p. personn ( een persoon die 
voor l.p. in aaumerking komt). Titihan is Lp. van koeda — paard, 
eig. rijdier. De beuamiug titihan is juist, zoolang ’t dier rijdier van 
den l.p. persoon is. Een knol is dns ook titihan indien en zoolang 
hij door een Lp. persoon wordt bereden , net als bv. een spons , die 
’t gelaat van een aaazienlijke bestrijkt, kasaj is om ’t volgend 
oogenblik over ’t gelaat van zijn knecht gaande roeroe te lieeten. 

Als in de Woordenlijst plants aanduideude woorden als 
Lp. zijn vermeld , wil dat zeggen dat men ze gebruiken moet om 
de plants ten opzichte van een Lp. persoon aan te geven. Bv. Zijde 
van ’t lichaam van een aanzienlijke is gedeug. Loopt men ter zijde 
van hem, dan is dat gedengeun, voor hem, p a j o e n e u n, vdor- 
aau in een stoet gevolgd door den Lp. persoon, tipajoen; wijst 
men hem op ’t landschap, zeggende bv. '/links is de rivier,’’ dan 
is dat beulah kiwa, ti kiAva (dus links van U) eaz. 

De 1. vorm heeft dezelfde beteekenis als de k. gronclvorm. Bij 
de vervangwoordeu — niet vervormingen is dat niet altijd ^t geval. 
Ook de 1. vormen zoodra ze bij andere dan de eigen k. woorden 
Worden gebruikt — w^at nogal eens voorkomt — kuunen hiertoe 
gerekend worden. Dikwijls heeft ’t Lp, of 1. woord slechts ougeveer 
dezelfde beteekenis als ’t k. woord, bv. niugali Lp. (zieu) van 
laladjo — toeschouwen; moencloet Lp. (eig. eischen) van menta — 
verzoeken. So ms zijn ’t woorden met andere beteekenis Avaaraan , 
als vervangAvoord gebruikt, een engere of geAvijzigde beteekenis 
wordt gegeven, ongeveer gelijk aan ’t k. woord dat ze t. z. t. 
vervaiigen. Bv. ngeser k.l. is op zijde gaan , ook: op zijde doen 
gaan ; ngeser Lp. is bepaaldelijk : verstooten van een vrouw. 
£ m b a n is kindermeid van een aanzienlijke. N g e m b a n feitelijk : 
als kindermeid fungeeren, is Lp. van ngais — op de heup dragen 
(en dan ’t kind van een aanzienlijke). Ngarendengankeun 
eig. een naast elkaar zittend paar doen zijn , is Lp. van n g a av i n- 
keuu — in den echt verbinden, uithuwelijken. Mondok (van 
pondok kl. — tijdelijke woning, nachtverblijf) is 1. van hees slapeu. 
Ook is wel een afleidiug, samenstelling of grammatikale vorm van 
een k. Avoord in gebruik als Lp. of L van een ander k. woord 
Avaarvan ’t de beteekenis omschrijft of eiiphemistisch uitdrukt. Bv. 
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Kahampangaii (van hampaiig k. — licht) eu kabeuratan (v. 
beurat k. — zwaar) Lp. van kiih eii ugising, eig. ontlicbt en 
ontzwaard. Ngadoewit (van doe wit k. — geld) is 1. van meuli. 

Uit ’t bovenstaande verklaart zich ook, dat eeuzelfde woord l.p. 
of 1. van verscliilleude kasarwoorden kau ziju. Bv. Njandak l.p. 
van njokot — grijpeu is ook in gebruik als l.p. van mawa — 
medenemen , van n j e k e 1 — vasthoudeu, vail n j a b a k — aanvatteu, 
betasteu. Dawoeh eu timbalan kan naar omstandigheden een- 
voudig een gezegde, een bericht, een mededeeling, een bevel of een 
oordeel zijn, altijd van een aanzienlijke. Een zelfde woord kan zelfs 
sums 1. , soms l.p. ziju, bv. lebet 1. van djero — binuen ; in de 
speciale beteekenis van Regents wouing, eig. binnen de omheining 
daarvan, is H l.p. 

’t Komt voor dat er voor e'en begrip twee l.p. woorden ziju 
waarvan of ’t eeue als sierlijker , mooier wordt beschouwd dan ’t 
audere of hooger is, dus alleen van zeer aauzieulijkeu gezegd wordt. 
Hoe aanzienlijker de persoon tot wien men spreekt , hoe sierlijker 
ook de taal wordt gemaakt; h is soms moeilijk te beslissen welke 
gedachte bij ’t gebruik van zoo’n bijzonder l.p. woord voorzit: 
sierlijkheid of meerdere verheffiug. Bv. Ngadahoepkeun is 
stadhuiswoord voor iiikahkeun, mapariii is zeker hooger dan 
m a s i h , maar rawoeh eii soempiug, oeninga en tiugali 
zijn uiet zoo gemakkelijk in te deelen , euz. Deukbaar is ook een k. 
en 1. vorm (woord) van een l.p. woord; dit is ’t geval met nga- 
deuheus — doemeuheus resp. k. en 1. van //ziju opwachting 
maken//, op zichzelf een l.p. woord. — Van een k. en 1. sedeng woord 
is misschien een voorbeeld : ngareungeu s. k. — ngaroeugoe 
s. 1. — hooren. Ik hoorde nl. eeiis een adellijkeu magang vrageu aan 
een bejaarden, welgestelden , burgerlijkeii hadji : Hebt Ge ’t gehoord? 
Maiig, kareuugeu?, waarop de hadji antwoordde : //Nga ro en- 
goe!// (Ja). ’t Was van den magang zeer gepast, den ouden man 
met eenige onderscheiding te bejegenen en deze, zich te hoogachtende 
om //ugoeping// te zeggen, was ook van zijn kant beleefd door ’t 
sedengwoord in zijn lemes vorm te bezigeu. Misschien is ook petjil 
1. van sen wen k, beide sedeng. 

Evenals bij l.p. woorden, komt ’t bij 1. woorden voor dat er twee 
ziju met geen ander verschil dan dat h eeue voor sierlijker door- 
gaat dan t audere, b.v. midaiiget mooier dan ugoeping, beide 
1. van hooren. 
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Naast bestaande k.L woorden komt soms een nieuwe 1. vorm of 
woord in gebruik waarvau dan ’t te verwachten einde is dat ’t k.l. 
woord tot k. zal worden gedegradeerd. Een ander gevolg van de 
verfijning bij ’t lemes spreken is dat een Lp. woord ook als 1. wordt 
gebruikt, als er geen ander vervangwoord bij de hand is. B.v. 
sangoe is Lp. van kedjo — bereide rijst. Maar ook zal men 
hooren : /'Abdi ten gadoeh sangoe di rorompok !// : evenzoo pajoen 
Lp. en 1. van hareup — voor, ujerat Lp. en 1. van no el is — 
schrijven, nawis Lp. en 1. van nanda — teekenen e. a. ’t Schijnt 
me toe dat dit gebruik zich uitbreidt. 

Beleefdheid wordt met beleefdheid beant woord. Stel dat spreker 
tot den aaugesprokene spreekt op een wijze alsof deze iets boven 
hem staat. De aaugesprokene zal dan niet antwoorden alsof de 
eerste spreker even veel beneden hem staat, maar hij zal van zich- 
zelf iets nederiger zijn eu den thans-aangesprokene iets hooger 
stellen , en men kan dus nit ’t antwoord van iemaud , vooral van 
een hoogere, opmaken of hij vindt dat jegens hem de juiste toon 
werd aangeslagen. Yoor den lagere brengt de beleefdheid mede, 
liever in zijn nederigen toon te volharden en niet te toonen dat 
de hoogere hem c.q. kwetst, doch ook hier geldt : Een goed ver- 
staander heeft maar een half woord noodig, en de taal is buigzaam 
genoeg om dit zeer kiesch te verstaan te geven. 

Men gaat — er werd boven reeds op gewezen — bij ’t gebruik 
van vervangwoorden zeer vrij te werk. Allen — van den hoogste 
tot den laagste — maken zich telkens en telkens, in woord en geschrift, 
schuldig aan ’t verkeerd gebruiken van vervangwoorden. Men hoort 
iemand tegen een zelfden persoon in een zelfde gesprek dan eens 
’t k. woord , dan eens ’’t 1. woord gebruiken , van woorden op 
personen betrekking hebbende even goed als bij onzijdige, zelfs 
in plaats van een Lp. een k. (k.l.) en toch geeft ’t geheel een zeer 
bepaalden indruk. De Soendanees weet bij intuitie den juisten toon 
aan te slaan en de hoorder gevoelt wel of de spreker die nu en 
dan //boga// zegt in plaats van //gadoeh/' , met opzet dat doet of 
nit onnauwkeurigheid. Geringe lieden hoort men zelfs wel tegen 
hoof den Lp. woorden van zichzelf gebruiken. Een koeli die op een 
vraag van den Wadana of hij een mes bezit, antwoordt; //Soe- 
moehoen henteu, abdi ten kagoengan!/' begaat een groote blunder 
en spreekt kasar (in uitgebreideu zin) , wat men echter in zoo n 
geval liever vergoelijkend doesoen — dorpsch, onwetend, noemtof 
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tjohag — ongemauierd , wat niet vregueemt dat men hem op 
ziju font zal wijzeu. 

Men kail in ’t algemeeu zeggeu dat ’t gebruik van sameugestelde 
of afgeleide vervangwoorden nog minder vast is dan van enkel- 
voudige, Hoe minder alledaagsch een sameugesteld woord of afleiding 
is , hoe zeldzamer ’t daarbij behoorende vervangwoord wordt gebruikt. 
Dat is de conclusie die men geiieigd is uit ’tgeeu men hoort te 
trekkeu , met dit voorbehoud dat ze slechts benaderend is. 

In de AYoordenlijst zijn slechts vermeld de grondwoorden of een 
enkele gram mati kale vorm. Waar echter van een kasar woord en zijn 
vervangwoorden afleidingen of samenstellingen zijn gevormd op 
verschillende wijze of wauneer van zeker k, woord een afleiding 
k. is, een andere l.p. euz, , kortom als er afwijkingen zijn, zijn ook 
wel afleidingen en samenstellingen opgeuomen. Volledig is ’t echter 
zeker niet. Bv. Onder itoeng zal men behalve ngitoeng k. 
ngetang I. nog viuden itoengan k. = pa etangau L, omdat 
de afleidingen niet dezelfde zijn. Van gw. goeling is goegoeling 
k.l. — rolkussen (l.p. pepedek) , pagoelingan daarentegen l.p. — 
slaapvertrek (k.l. enggon), beide zijn daarom vermeld. Doeloer 
is k.l., doeloer ipe echter 1. euz. 

Op bladzijde 887 is gezegd, dat l.p. woordeu o.a. kunneu weergeven 
ten 1® handelingeu door een i. p. persoon verricht, maar ook 
ten 2® handelingeu door anderen ten opzichte van hem. Van een 
zelfde werkwoord kan dus zoon P en 2® l.p. bestaan. Bij ’t 1® l.p. 
is dan ’t subjekt de aanzieulijke, bij h 2® l.p. ’t objekt. 

In ’t algemeeu is, in de Woordenlijst , bij de iudeeling van 
woorden, uitgegaau van ’t subjekt. Waar dit bij l.p. woordeu niet 
H geval is, is voor ’t woord een kruisje geplaatst. Bij iutransitieve 

werkwoorden is ’t l.p. of ’t een of ’t ander, b.v. P l.p. geubis 

vallen, 2^ l.p. * ngadeuheus — zijn opwachting maken. In ’t laatste 
geval bestaat iiitteraard geeu k. 

Maar bij transitieve werkwoordeii wordt een betrekking geboren 
tusschen dengene die de handeling verricht en een ander persocn, 
hier zijn dus 2 l.p. woorden mogelijk Br. van geven is ’t I® l.p. 
maparin (De Kegent geeft aan ziju bediende), ’t 2" *hatoer of 
*ngahatoeran (De ondergeschikte geeft aan den Regent). Yaak 
kan men dit verschil tusschen I® en 2® l.p. ook in de vertaling weer* 
geven, bv. van geven: \erleenen en aanbiedeu. Ook is soms uit de 
beteekenis van een grondwoord reeds op te maken of men met een 
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1® of 2® l.p. te doeu heeft , bv. bij afleidingen vau hatoer,sangga 
eu soehoen. Niet altijd is er van eeu transitief werkwoord waar- 
van een 2® l.p. bestaat, ook eeu 1®, bv. "^maras — schereu, m e u- 
seul — masseeren, *ugaloewat — begraveu. ’t Lijdeud voor- 
werp is hier de hoofdzaak; degeue die de haudeliug verricht, treedt 
op den achtergroud. 

Tengevolge vau de beteekeuis van den grammatikalen vorm, kau 
de onderlinge waardij van op een zelfde wijze gevormde afleidin- 
gen eeu audere zijn dan die der grondwoorden. Dat gelieve men 
bij raadpleging der Woordenlijst waar zoo v eel mogelijk alleen grond- 
woorden zijn vermeld , in aaiimerking te nemeu. Bv, Geueesmiddel is 
oebar k.l. Ian dong l.p. Laudong gebruikt een aauzieulijke. Wie 
hem dat toedient, een bediende bv. , verricht; dus de handeling 

n ga 1 a n d o n gan. Geeft die bediende bv. olie, dan isdat*nga- 
landongkeun minjak. Omgekeerd zal de aauzieulijke , zijn bediende 
mediciju gevende, ugoebaran, even goed als een mede bediende. 
— Kam is sisir k.l. pa me res l.p. De bediende gebruikt voor zich 
eeu sisir, de meester een p a m eres. lemand (be) kammen is n j i s i r a n 
k.l. *meresan l.p. *Meresan doet de aauzieulijke alleen , als hij 
zichzelf kamt; stel dat hij eeu ander kamde , dan zou dat zijn 
njisiran. Doch de bediende, zijn meester kammende : *meresan, 
zichzelf: njisiran. Keun als causatief suffix bewerkt een zelfde om- 
draaiing: Kangdjeng Dalem o e n i n ga (weet), maar *ngoeuingakeuu 
ka kd. Dalem — (aan den Regent doen weten). Bij de plaats aan- 
wijzeude l.p. woorden is ’t juist omgekeerd : Tani aja g e d e n g e u n 
radja, maar radja n ga ge d e n gk e un tani — de vorst doet den land- 
man naast zich zitten. 

Toeroepen als: Welkom, als ’t U belieft, ’tis goed! e. d. kau men 
natuurlijk niet van zichzelf bezigen. Worden zulke woorden of 
uitdrukkingeu in de Woordenlijst opgegeven als k., s., of l.p., dan 
wil dat dus zeggen dat men ze bezigt, als men iemand in kasar 
toespreekt of lemes, in welk laatste geval de toeroepen als slaaude 
op den aangesprokene of s. of l.p. zuUen zijn. 

Wat de V o orn a a m w o or d en betreft , maken de aa n wij zen d e, 
betrekkelijke, vragende en onbepaalde geen onderscheid 
tusschen kasar en lemes pisan. 

De b ez i 1 1 e lijke zijn gelijk aan de pei^oonlijke , achter ’t bepaalde 
woord geplaatst, bovendieu voor de 3® persoon nog na. Ditzelfde 
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n a komt te pas om van sommige persoonlijke voomaamwoorden der 
2® persoon , persoonlijke voomaamwoorden van de 3® persoon te maken. 

Zooals te verwachten was is bij de p e r s o o n 1 ij k e voornaam- 
woorden de verscheidenheid zeer groot. Met deze toch worden de 
verhoudingen tusschen verschillende personen zeer scherp gepreciseerd. 
Men zou haast zeggen , voor ’t gevoel van den Soeiidanees te scherp , 
w ant zeer dikwijls worden pers, vruw.ii. vermeden en omschrijv ingen 
ervoor in de plants gesteld. Dit alles, ook ’t gebruik van elk vrnw. 
in ’tbizonder, uitvoerig uit een te zetten, blijve overgelaten aan 
de wetenschap. 

Hier wordt slechts, voUedigheidshalve, een korte opsommiug gegeven : 

Enkelvoud. 

1® Persoon: Aing — tot zichzelf sprekende, tot andereu zeer 
uit de hoogte. 

Kami — deftig, uit de hoogte. 

Dewek — ruw, naar orastandigheden gemeenzaam of grof. 

Oeraug — welwillend, uit de hoogte, 

Koela, kaoela, djasadkaoela — stijf , tot gelijken of iets 
mindereu. 

Koering, djisimkoering — bescheiden. 

Abdi, djisimabdi — zeer nederig , nog onderdaniger te maken 
met andere woorden en verlengstukken (abdi gamparan, abdi dampal 
gamparan , abdi dalem enz,). 

2® Persoon: Sija — ^ zeer uit de hoogte, maar in ’t gebruik 
minder beperkt dan //aing//. 

Si la in g — welwillend, uit de hoogte. 

lining — ’tzelfde, maar vriendelijker. 

Maneh — vormelijk, uit de hoogte. 

Andika — met eenige onderscheiding. 

Sampejan — beleefd. 

Adjengan — eerbiedig, op niet te grooten afstand. 

A u d j e u n — zeer eerbiedig , maar koud. 

Dj oeragan — tot meerderen , gemoedelijk. 

Gamparan zeer eerbiedig, veronderstelt milde gevoelens. 
Onderdaniger te maken door verlenging (dampal, dalem enz.) op 
de manier als abdi. 

3® Persoon : ’t Minst gebruikt. 

Manehna — vormelijk, uit de hoogte. 

Man eh an nan a — vormelijk, uit de hoogte. 

Andjeunna zeer eerbiedig , algemeen van l.p. personen. 
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Meer voud. 

1® Persoon : Oerang sluit den aangesprokene in, niet gepasttot 
meerderen. Verder: koela, koering, abdi en samenstellingen. 

Persoon : Als in ’t enkelvoud. Bij sommige is meervoudsvor- 
ming mogelijk, dock niet noodzakelijk door invoeging van al of 
ar: Silalaing, ilalaing, maraneh, arandjeun (arandika?) 

3® Persoon : ’t Gebruik van den meervoudsvorm is hier regel : 
maranehannana , arandjeunna. 

’t Reflexief voornaamwoord is man eh, voor Lp. person en 
andjeun en kan alleen voor de 2® en 3® persoon gebruikt worden. 
In alle personen kan men zeggen awak of gewoonlijk en minder 
grof diri, van l.p. personen salira, al of niet gevolgd door 
’t bezittelijk voornaamwoord (in de 3® persoon n a). Awak k.l. , salira 
l.p. zijn de dagelijkscke woorden voor lichaam. 

In gesprekken worden de voornaam woorden zeer dikwijls ver- 
vangen door woorden die familiebetrekkingen aanduiden. Onder 
verwanten is dit regel , maar ook onder niet-verwanten bestaat 
’t gebruik; ’t maakt ’t gesprek minder stijf. 

Wat familie-leden betreft, zulleu gewoonlijk de woorden worden 
gebruikt die de werkelijke familie-verhoudiug aangeven. Is de ver- 
wantschap minder nauw, dan word! vaak een algemeener woord 
bv. d o e 1 o e r k.l. s a d e r e k l.p. gebruikt of een woord dat een minder 
verwijderden graad van bloedverwantschap aangeeft (kakang). 

Onder niet-verwanten spreekt men elkaar als familie-leden aan, 
indien men elkaar reeds kent en in dezelfde maatschappelijke sfeer 
leeft, dus menaks tegen menaks, santana’s tegen santana’s enz. De 
leeftijd en de positie beslissen dan , welke ideeele bloedverwantschap 
men schept, De meest voorkomende verhoudingen zijn , in dit geval : 
vader tot zoon (voor grooteu afstand) , oudere tot jongere broer 
(voor kleineren afstand), Loopen de leeftijden veel uiteen en is de 
verhouding vader tot zoon te veel uit de hoogte, dan heet de 
oudste ook wel emang in plaats van akang. 

Hoe hooger men gesteld is, hoe vrijmoediger men vreemden als 
familie-leden kan aanspreken. Lieden uit ’t volk kan men zoo aan- 
spreken als : Paman of Bibi , Aki of Nini, Bapa of Indoeng. t Is 
vriendelijk, maar altijd uit de hoogte. Aki (Nini) zegt men tegen 
zeer oude menschen, Bapa (Indoeng) tegen jongere, Paman (Bibi) 
is meer onderscheidend. 
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WOOED 

' Aan- 
duiding. 

Yerwijzing of toelichting. ; 

Kasar 

k. 

A 

! 

' 

i 

j 


Abdi 


Pers. en biz. vnw. 1® pers., zielnleiding 


Abdi-abdi 

1- 

Zie Djelema leutik 


Aben 

g. w. 

Zie Adoe 


Aboes 

k. 

Zie Asoep 


Abot 

1. 

Zie Beurat 


Adeg * 

i g- w. 

Zie Tangtoeng 


Adi 

k. 1. 

Zie aanteekening bij Padjik 


Adibeuteang k.l. 



Adjal 

' s. ea L 

1 

1 

Zie Paeh en aanteekening 


Adjang 

k. 

Zelden gebruikt, Zie Eukeur 


Adjeng 

g. w. 

Zie Arep ' 


Adjengan 

1 

Pers. en biz. vn w. 2® pers., zie Inleiding 


Adji 

g- 



Adji 

k. 

Zelden gebruikt. Zie Harga 


xidjiih 

k.l. 

Zie ook Sijeun, aanteekening 


Adoe 

i g. w. 

j 

i , 

Adoe 


1 

I ' 

Ngadoe 

Adol 

g. w. 

1 

, Zie Ewe 


Agem 

1. p. 

Zie Segoet 


Aigem 

g. w. 

Zelden gebruikt. Zie Pake 


Ageng 

1. euL p. 

Zie Gede en aanteekening 


Aing 


Pers. en biz, vnw. lepers., zie Inleiding 


A^is 

g. w. 

Pangais patoewangan , zie Adi- 




beuteung 


Aja 

ka. 

Teu aja i., zie Euweuh 


Aki 

ka. 



A^koe 

g. w. 

Ngangken vooral in den zin van 




bekennen 


Akoean 

ka. 



Ali 

ka. 

i 





^ Adeg beteekent staan, opgericht zijn en is, evenals de afleidingen k.l. Slecbts in de speciale 
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WOOED 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng 

s. 


Lemes pisan 

1. p. 


Vertaling 


A 


I Abdi ! 

i Abdi-abdi i 

I Aben 1 

1 Aboes I 

I Abot I 

I Adeg 1 I 

I Adi I Adi 


Dieuaar 
Kleine luiden 


In — , Binnengaan 
Zwaar 




I 


Adibeuteung Adibeuteung | 


Doeloer 

ipe 


Adjal 

Adjang 

Adjeng 

Adjengan 

lAdji 


Rai, ookEaji Jongere broer of zuster 
en Jaji i 

; Pangais pa- Ten opzichte v. d. man de 
‘ toewangan adi zijner vrouw, t. o. v. d, 
vrouw de adi haars mans 
' Dood , gestorven 

I ] Voor, om te, ten behoeve van 


Ngadji 


Ngaos 


Adji 

Adjiih 


Adoe 


!l 


Ab5n 

Ngaben 


Adol 

|Agem 


Den Koran lezen , ook wel : 

I ’ 

— leereu lezen 
, Waarde, prijs 
' Beschroomd , met ontzag 
i vervuld 

: Kamp- Wed- (in samen- 
stellingen) 

1 Zich of iets met elkaar 
meten . wedden , dobbelen 


Kraniff v. voorkomen 


Agem 


-Aing 

1 

Ais 

Ngais 

Aja 

; A-ja 

Aki 

' Aki 


Aki-aki 

Akoe 

Ngakoe 

Akoean 

' Akoean 

Ali 

, Ali 


Groot, omvangrijk 


An ten 

(Buitenzorg) 


Ejang 


Ngangken 


*Ngemban j In een dock op de heup 
; dragen 

^Er is, er zijn , aanwezig 
I zijn 

' Grootvader 

Grootvader zijn, zeeroud zijn 
Erkenuen (als), Bekennen, 

, Rechten laten gelden op, 
Hartelijk zijn, Zich gast- 
vrij betoonen 

Sareseh Gastvrij , voorkomend 


( Lelepen of Yingerring 

I i ; Tjingtjin 

beteekenis: recht overeind staan (lichaamshouding) is ngadeg I.p. 
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WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Alim 

1. 

! Zie Ten daek onder Daek 

Alih 

g. w. 

' Zie Pindah 

Aloes 

k. fk. 1.) 


Amb& 

k. 1. 

E-edjag manah wordt alleeu ge- 
1 zegd vail eeu opkoraenden toorn 
eu sprekeude v. d. derde persoou 

Ambeu 

g. w. 


Amboeug 

g. w. 

Zie Ambeu en Tjijoem. Pa- 
ugamboeug, zie Iroeng 

Ambrili 

g. w. 

Zie Arah 

Ameng(an) 

l.p. 

Zie Oelin 

Ampeg 

l.p. 

Zie Meugi 

Ampih 

g. w. 


Anak 

k.l. 

Sa-anak-iabi , zie sarerea, onder 
rea 

Andika 


Pers. eu biz. vuw. 2® persoou. 
Zie Iiileiding, Pangandika , zie 
Heueuh 11 

Andjang 

g. w. 

Tjalik is ook wel 1. p., maar dan 
minder houg dan Linggih 

ABdjeuii(iia) 


Pers. eu biz. vuw. 2® (B^) persoou, 
zie luleiding 

Andjeau 

l.p. 

Reflexief vnw., zie Maueh eu luleidini 

Augen 

k.l. 


Auggel 

k.l. 



Auggeus 

k. 

Zie 

Gens 

Anggo 

g. w. 

Zie 

Dangclan, Pake en Eesep 

Angkat 

1. p. 

Zie 

Andjang 

Augkat 

1. p. 

Zie 

Ijaug 

Angkat 

l.p. 

Zie 

ludit 

Augkat 

l.p. 

Zie 

Saba 

Angkat 

l.p. 

Zie 

Leumj^ang 

Aiigken 

g. vv. 

Zie 

Akoe 

Angkeng 

l.p. 

Zie 

Tjnngkeng 

Angkeut 

l.p. 

Zie 

Gado 

Angloeh 

g. w. 

Zie 

Geriug en Rasa 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Aloes 


Ngampih 
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_ WOOED ! 

Kasar L ernes 

k. 1. 

1 L ernes 

1. 

1 

1 Sedeng . Lemes^pisan Vertating. 

Alim 



Niet willen 

' iiih ' 




Aloes 


Sae 

! Mooi, fraai 

Arabek 

Ambek 


i i Bendoe of Boos, vertoornd; tooru 




1 Eedjag 

i manah 

Ambeu , 

Imboeng 1 

i 

Ngambeu 


i Ngamboeng Euiken (transitief) 

^ Ambrih 
Aineiig(an) ; 
Ampeg 1 

1 



J , Spelen (zich vermaken) 

i Aamborstigheid , aambor- 



stig zijn 

Ampih 


Njimpen 

Bergen, bewaren 

Auak 

Anak 

iSeuweuof, Poetra Kind (familiebetrekking) 




1 Petjil 

Andika 



1 1 ' 

1 

Andjaug 

Ngandjang 


! Tjalik Angkat(ka), Even aangaan, eeu kort 



I 1 Liuggih bezoek brengen 

jAudjeun(na) 

j 

! 

Zelf. 

Andjeun 

An gen , 

1 

i 

1 

Augen 

I 

! 

Manah Onderborst, benedeu dada 

■ 


ter plaatse der ouderste 
j ribbeii 

1 

■Anggel 

Anggel 


! Kadjang Hoofdkussen 

1 


mastaka 
i Bantal 





(Tjiandjoer) 

inggeus 

Inggo 



[ , Gereed, klaar, volemdigd 

1 : 

AngLat 



Even aangaan 

Angkat 



Op weg gaan 

Angkat 



Yertrekkeu 

Angkat ! 

i 


Er op nit gaan of zijn, 

. 

( 

! 

Tonddolen 

i Angkat 
: Angken 



Loopen 

Angkeng 



Lendenen , Heup 

Angkeut 

Angloeh 



Kin 


7^ Volgr. V. 


27 
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T Lelies IX ’t soendaasch. 


WOORD 

Aan- 

duiding*. 

"Verwijzing of toelichting. , Kasarpisan 

K. p. 

Kasar 

k. 

Anom 

L euL p. 

Zie ISTgora 


Autara 


Zelden geljraikt. Zie Heuleut i 

1 Antaia 

^Autara 

1 k. 

’t K. zeldeu gebruikt. Zie Kira 

Antara 

Antawis 

, 1. 

1 i 

Zie Heuleut en A^utara 


Antawis 

1 1 

: 1. 

Zie Kira eu Autaia 


Aiiten 

Auteur 

l.(Biiileiizorg 

g- 

Zie A-ja 


Autos 

! i 

i g-^- 

Zie Toenggoe en Dago 

i 

! 

i ' 

Aos 

: 

Zie Bat] a , Harga en Adji 

! 

x^rali 

, g. w. 

Ngarah 
i Ngarah 

i , 

Arek 

k. 

1 

Zie Rek 

i 1 

Arep 

g. w. - 


Ngarep-ngarep 

x\ri 

k. 

[ 

i 

Ari 

Ari 

k. 

Vooral //ari'/ vaak zinledig ge- 

i Ari, Demi, 


: 

bruikt uan ’t begin van een ziu 1 
en dan ook wel inlemes, onge- | 
veer ons //Non// of Transch ' 

//or//. In de beteekenis //zoo- ! 

dra//, //toeu// is ari k. L | 

1 Moenggoeh 
t (zelden) 

1 

1 

Arot 

g.w. 

Zie Inoetn 


Arta 

k. 

Zelden gebruikt. Zie Doewit 


Arti 

g.w. 

Zie ook Harti i 

Ngarti 

Artos 

1. 

Zie JDoevrit j 


Asal (Mai.) 

' k. 

Zie Soepaja 


Asal 

k. 


Asal 

Asih 

l.p. 

Zie [Njaiib. Kakasih 1. p., zie 

NgaraiJ i 


Asoeh 

g. w. 

j 


Asoep 

k. 

( 

Asoep of Aboes 
Ka-asoep 


1 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes 

1. 

Sedeng • Lemes pisan 
s. ; 1. p. 

• 

Yertaling. 

iuom 




Jong (van jaren) 

\utara 


Antawis 


Tnsschenruimte, met tus- 





schenruimte van 

iutara 


Antawis 


Ongeveer 

intawis 




; Tusschenruimte , met tus- 





! schenruimte van 

iutawis 




Ongeveer 

\iiten 




Er is , er zijn , aanwezig zijn 

Auteur 

Nganteur 


*]Vgadjadjap Begeleiden 


Nganteuran 


*Moepoeu- 

, Spijzen brengen of zenden 



doetan 

- aan 

Vntos j 





Aos i 





Arab 

Ngambrih | 



Beoogeu 


Pambrih j 



Beoogende , met ’t doel , 

irek 

! 

! 

1 

[ 



opdat 

"^^illen, van plan zijn 
: (zelfstandig gebruikt) 

Vrep i 


Ngadjeng- 


Al wachtende hopen 



Dgadjeng 



1 

Karep 

(Kahajaug) 

Kersa 

T\ eusch, verlangen 

In 

1 

Oepami of 


Wanneer (voegwoord) Bij- 

1 

1 

Oepanten 


aldien 

An 


Doepi,Dopi, 


Wat betreft 



Menggah 




irot 

! 

1 

1 

irta 

i 

ifti ! 

irtos 

i Ngartos 

(Mai.) ' 

Isal 

j 

! Awit of 

Lih 

1 

; Poerwa 

Asoeh Ngasoeh 

' 


Asoep 


Lebet 

Ka-lebet 



Geld 

Begrijpeu 

Geld 

Als .... maar 
Oorsprong, oorsprong heb- 
ben, oorsproiikelijk 
Liefhebbeu, gehecht zijn 
a an 

Ngatik Verzorgen, zijn zorg (aan 
lets) wijden 
In- Biunengaan 

Kagaleuh Aauvaard (verl. deelw.) 

Ka-manah Behageu aau , aanstaan , 
(hooger) , bevallen aan 
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’t Le3ies IN ’t soenbaasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Yerwijzing of toelichting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Bakti 

Baktos (zelden) 
Bales 

k. 1. 

l . 

g. w. 

Zie Bakti 

Balesan 

k. 


Balik 

k. 

Vrg. Poelang 

Baudjat 

k. 

Zie Handjat 

Baiiget 

Bantal 

(Tjiandjoer) 

Bautoen 

Bapa , 

Baraja 

k. 

l. p. 
g. w. 

k. 1. 
k.l. 

1 

Zie Anggel 

; Zie Bawa 


i 

I 

Bareug i k. 
Bareto k. 


Baris 

[ k. 

Zie Eukeur 

Basa 

k. 

Basa bareto — nalika kapoengkoer 
, Basa iraha? (v. h. verleden spre- 

keude), nooit Basa ajeuua enz. 
Paribasa, zie aldaar. 

Basasonten 

: 1. 

: Zie Sore 

Batin 

k.i. 


Batja 

g. w. 

H Lemes //maos/^ luidt in ’t passief 
di-(ka-)aos. 

Batjot 

Batoek 

: k. p. 

k. 1. 

; Zie Soengoet 

Batoer 

1. 

Zie Boedjang. — In de beteekenis 
V. //makker, kameraad// k.l. 

Batos 

1. 

Weiiiig gebruikt. Zie Batin 


Ngabales 

Balesan 


Balik 


Bauget 


i Bareng 
i Bareto 


! 

Basa I 


i 


Matja 


1 In de algemeene beteekenis „gekeerd, gewend” is balik k 1, Evenzoo malik — wenden. 
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WOOED 


Kasar L ernes 
k. 1. 


Sedeng 


Lemes pisan 

1. p. 


Vertaling. 


' Bakti 

1 Baktos (zelden) 

Bakti 

Baktos (zelden) 

f Bales 


Ngawang- 

soel 

Balesan 


Wangsoelan^ 

Balik 


Wangsoel 

Bandjat 


1 

Banget 
Bantal Tjr 


Sanget 

i 

1 

1 

Bantoen 


1 

i 

1 

Bapa 

Bapa 

1 

i 

Baraja 

Baraja, war- 
ga en koela- 
warga (beide 
laatste zel- 
den) 

1 

i 

Bareng 


Sareng ! 

Bareto 


Kapoeng- i 
koer of 

Baris 


kapengker 

(mooier) 

Basa 


j 

Nalika - 

Basasonteii 



Batin 

Batin 

Batos (on- i 
gewoon) 1 

Batja 

1 


Maos 1 

i 

} Batjot 



1 Batoek 
j Batoer 

Batos 

Batoek 



keeren (intr.) en malikkeun of ngabalikkeu 


; Eerbiedige hulde 
! Eerbiedige hulde 

Ngawalon ^ Autwoordeu, beantwoorden 
I (een brief) 

Waloiian , j Antwoord 
Waleran > 

(zeerhoog) , 

Moelili I Teruggegaau, naar huis ge- 
I gaan, naar huis gaan, 

I terugkeeren 

j Overgaan (v. lager naar 
j hooger), aan land gaan 
I j Zeer 

! Hoofdkussen 

' Eama Vader 

I Wargi of Verwante, familielid; ver- 
I (zelden) wante of familielid zijn 
Koelawargi 

i 

Tegelijkertijd 
, Vroeger 


iVoor, ten behoeve van, 
om te 

Tijdens (v. d. verleden tijd 



sprekende) 


j 

! ’s Avonds 
j Inwendig 

Ngaos 

' Lezen 

Gohgoj 

' Mond , smoel 
Hoesten , hoest 
Bediende 


Inwendig 


— wenden, keeren, omdraaien (tr.)- 




’t LeMes IN ’t soenbaasch. 


^VOORD 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 

Bawa 

g- w. 


Mawa 

Bawaiasa 

k. 

Zie Rasa 

1 

Bawiraos 

1. 

Zie Rasa 


Beak 

k. 


1 Beak 

Bebedja 

k. 

Zie Bedja 


Bebel 

k. p. 

Zie Sirit 

i 

Beda 

: k. 


' Beda 

Bedag 

g. w. 

Zie Oedag 

1 

Bedja 

k. 

1 


Bedja 

1 

Bebedja 

1 Ngabedja 
^ Ngabedjaan 

; Ngabedjakeun 

Bekel 

k. 


j Bekel 

Beudoe 

1. p. 

Zie Ambek 

I 

Bener 

1 k. 


i Bener 

Benten 

1. 

Zie Beda | 

■ 1 

Bentet 

k.p. 

Zie Seubeuh j 

1 1 

Bere 

g. w. 

Hoewel //masih, masihau'/ feitelijk } 
beteekeot //geven van hoogere ; 
tot lagerev (waarbij de afstand i 
niet groot is in tegenstelling met 
'/maparin/' waarbij de gever veel 
hooger staat), wordt ’t ook als 1. 1 
van Mere gebruikt. 

*Oendjoek kan alleen gezegd wor~ 
den van ’t aanbieden eener mede- 
deeling, beleefd kennis geven. 

i 

Beres 

Berkah 

k.l. 

k.I. 

‘ *Meresau 1. p. eu Pameres 1. p., 1 
zie Sisir , 

1 

! 

: j 

Berkah 

k. 


1 

Berkah! of Doa 

Bersih 

g. w. 

Zie Soenat 


Beuheung 

k. 1. 

’t L. p. woord alleen van menschen 
in gebruik. 



^ Berkah zegen, voorspoed, doa gebed, pangestoe — toegenegenheid, hibar — gunst, zegen zgn 
uitdrakkmgen worden natuurlijk ’t langst uitgerekt : pangestoe (hibar) gamparan — kangdieng 
sedeag-uitdrukkmg is aangemerkt , (hoewel 't daar naar de eigenlijke beteekenis behoort) omdat 
(bv. zijn bedienden) gebruikt wordt, Vrg. de noot bij Bageja! 



’t LeMes IN ’t soendaasch. 


425 


WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

[ Lemes 

1. 

Sedeng : Lemes pisan Vertaling. 

s. 1 1. J). 

; Bawa 

1 

Bawarasa 

Bawiraos 


Ngabantoen 

Njandak Bij zich hehbeu , raede- 

breiigen, medenemen 
Oordeel, gevoelen, meening 
Oordeel, gevoelen, meening 

Beak 

Bebedja 

Bebel 


Seep of seet 

Op , verbruikt 

Eenig bericht geveu, zenden 
Penis 

Beda 


Beaten 

Verschillen, verschil 

Bedag 



Bedja 

Tjarijos of 
Wartos 

Njarijos 
Njarijos 
Ngawartos- 
an, JVja- 
rijosan (zelden) 
Njarijoskeun 

Bericht 

, 

Eenig bericht geven, zenden 
Berichten 

Berichteu aan 

, 

lets mededeeleu 

Beky 

Bendoe 

Mekelan 

Sangoe 

Saugoe Leeftocht 

*Njaosau of Yan leeftocht voorzien 
*Njangoean 

Yertoornd, boos; toorn 

Bener j 

Benten ! 

Bentet ! 

1 

Leres i 

1 ( 

1 

Juist (niet verkeerd) 
Verschillen, verschil 

1 Zat , verzadigd 

Bere t 

Mere i 

Masih, 

gewoonlijk 

masihan 

1 

Masih , Geven , (verleenen , aan- 
gewoonlijk bieden) 
masihan 

Maparin 
(zeer hoog) 

*Hatoer of 

/ 



. *Oendjoek 

i 

1 

Beres 

I 

Pamere 

1 


j Pasihan , Gift 
i Paparin 
j (hooger) 

Beres 

i 

1 

! In orde, geregeld, opge- 

ruimd 

Berkah 

1 

Berkah ’ 

! 

Berkah of 
Hibar (mooier) | 


i Zegen 

1 *Pangestoe! Een dankbetuiging ^ 
of *Hibar! I 

Bersih | 

! 


[ 

Beuheung ^ 

Beuheung 


Tenggek Hals 


verkorte rntdrnkkiiigeii Tan zinnen, die te vertalen zijn met: „Door Uw guest, voorbede enz. 1” De 
enz. Even zoo is Berkah djoeragan, -rai enz. beleefder dan „Berkah” zonder meer, dat niet als 
in t dagelijksch leven zeer is verzwakt en zelfs tegen lieden, tegen welke men kasar spjreekt 
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WOOED 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzilig of toelichting. 

Kasar pisan 
k- p. 

Kasar 

k. 

Beuki 

k. 1. 




Beuli 

g. w. 

* 


Meuli 

Beulitau 

Beunang 

Lp. 

k. 

Zie Saboek 


Beunang 





Meunang 

Beungeut 

k. 1. 



, 

Beunghar 

Beurang 

k. 1. 
k. 

//Geus beuraug// kan beteekenen : 


1 

Beurang 


’t Is al dag! en ’t Is al laat 
op den dag. Parantos sijang ook, 
doch iu de laatste beteekenis, 







zegt meu dan gewoonlijk //Pa- 
rantos sijang teuing//. 


1 

1 

Beurat 

k. 

Kabeuratan 1. p, , zie Ising 


Beurat 

Beuteung 

k.l. 

I 

1 




Bidjil 

! 

1 k.i. 



i 

Bidjil 

' k. 



^ Bidjil 

Bijang 

: 1. 

Zie Indoeng 



Bijasa 

1. 

Plaatselijk. Zie Bisa — Bijasa k. 1. 





beteekent : gewoon , gewoonte , 
de gewoonte zijn. 



Bikeuu 

i g. w. 

Omtrent //Masihkeun// 1. en I. p. , 





zie noot bij Bere. 

! 


i 

i 

Bilih 

1. 

j 

Zie Bisi 


i 
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WOOKB 

Kasar Lemes 
k. 1. 

1 Lemes Sedeng 

1. s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Yertaling. 

Beuki 

; Beuki 

j Seueng 

; Sedep 

Lusten 

Beuli 

- 

Meser of 

Ngagaleuh 

Koopeu 



! -Ngadoewit 



Beulitau 




Gordel, buikband 

Beunang 


Kenging 


Verkregen, gekregen, ge- 


1 

‘ 1 


lukken 


' 

Kenging 


V erkrijgen , winnen , ge- 





oorloofd zijn, durende 

Beungeut 

Beungeut 


Karaj of 

Gelaat 




! Pameunteu 




i 

! (Tjiandjoer) 



Sibeungeut 


, Ditamas of 

Zich ’t gelaat wasscheu 




.Bitjipeuuteu 





fTiiandioer) 


Beuughar 

Beunghar 

Kaja : 

' Soegih 

Kijk 

Beurang 


Sijang 


Dag zijn (in tegenstelling 





met nacht zijn) Laat op 

! 

! 




den dag 

' Beurat 


Abot of 


Zwaar 



Awerat 



Beuteung 

Beuteung 

Padaha- 

Patoewa- 

Buik 



ran 

ngan of 





Lamboet 


Bidjil 

Bidjil i 

Kaloewar 

i (Tjiandjoer) 

Naar buiteu 

Bidjil 

! 

Medal (ook 

1 Babar 

Geboren wordeu 



wel : 1. p.) 

i 


Bijang 

j i 


1 1 

Moeder 

Bijasa 

1 ! 


1 ' 

Kunnen 

Bikeun 

Mikeun 

Masihkeun 

Masihkeun 

Geven , overgeven , over- 




i of Maparin- 

dragen , (schenken, aan- 




,keun(hooger) 

bieden) 

; 



*Nffahatoer- 

1 - ® 



i keun of 
i *Njangga- 
I keun 


Bilih 


Voor geval, ’t mocht ecus 
dat. . . . (gebeurde wat men 
hoopt van niet) 
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WOOBD 


Aan- 

diiiding. 


Bingah 

Bingoeng 


1 . 

k. 1. 


Boedjeng g. w. 


Verwijzing of toelichting. 


, Kasar pisan 
k. p. I 


Kasar 

k. 


Birit 

k.l. 

’t K, 



’t 

Bisa 

k. ; 


Bisi 

k. 

! 


1 

Bisoel 

k.l. 


Bitis 

k. 1. 


Biwir 

k.l. 

i 

Bobos 

g. w. 

Kab( 

Bobot 1 

l.p. 

Zie ^ 

Bobot 

g. w. 

Zie 

Bod jo 

1. 

Zie 

Boeboedjeng 

l.p. 

' Zie 

Boeboewang , 

1. 

Zie 

Boedak 

k.l. 

' 

i 

Boedjal 

k. 1. 

1 

Boedjang 

k. 

De 


Zie Atoh 

Ewed (ewoeh) verschilt eeuigszins 
in beteekenis met Bingoeug. 
’t Eerste slaat op de persoon : 
iu de nestea zitten, ’t tweede 
op de gedachten , ’t denken. 
ook gebezigd v. naden in 


p,, zie Hitoet 


persoon , wiens //dienaar// be- 
doeld is. Zeer teekenend is dat 
in ’t 1. men zijn dienaar ^batoer'/ 
(eig. medgezel) noemt, een klein- 
making van zichzelve tegenover 
den aangesprokene. leinand aan- 
sprekende wordt van de 1. p. 
woorden alleen "Kentjang// ge- 
bruikt : //Rentjang gamparan aja 
sabaraha?'/ maar //Gandekna of 
Badegana kdj. Dalem aja sa- 
anoe'/. 

Zie Boeroe , Boro , Dj oegdjoeg , 
Soesoel. 


Bisa 


Bisi 


Boedjang 


’t LeMes IK 't soendaasch* 
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WOOED KasarLemes Lemes SMeng ' Lemes pisan 

k. L i. I p \ertalmg. 


Bingah 



Bingoeng 

Bingoeng 

Ewed of 

Birit 

Birit 

Ewoeh 

Bisa 


Tijasa, Ijasa. 

! Bisi 


Jasa, Bijasa 
(Djampang) 

1 Bilih, bok- 

1 

i 

f 


bilih 

1 

1 Bisoel 

Bisoel 


j Bitis 

Bitis 


I Biwir 

Biwir 


1 

Bobos ! 

Bobot ; 

Bobot 

Bod jo 

Boeboedjengl 

Boeboewang! i 

1 Boedak { 

f j 

Boedak [ 


i 

[ 

Boedak 


Boedjal 

keneh j 
Boedjal i 

i 

! 

i 


Boedjang 

Batoer 

i 

t 

i 

1 

Boedjeng j 

i 

i 

1 

i 



Blijde, verheugd 
In de war, geen uitweg 
weten 


Imbit Bilnaad 
' Kunuen 


Voor geval, ’t mocht eens 
, dat .... (gebeurde wat 

’ men hoopt van niet) 

Gamboeh Zweer, puist e. d. 

1 Wentis Knit (lichaamsdeel) 

' Lambe of Lip , lippeii 
: Lambej ; 

Zwauger 

Echtgenoote, huisvrouw 

Jagen, op de jacht zijn 
i Eeu groote boodschap doen 

i Moerang- Kuaap, meisje 
; kalih 

, Moerang- Nog kind zijn 
i kalih ken eh 
' Oedel Navel 

Badega, Dienaar, bediende, volge- 
Gandek, hug? knecht, boerenar- 

; Eeutjaug, beider euz. 

I Pangiring, 

I Landjang | 

' (Cost Prija- 
: ngau voor ! 
vrouwelijke i 
‘ gandek’s) 


I 
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WOOKD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisaa 
k. p. 

Kasar 

k. 

Boedoeg 

k. 1. 




Boelan 

k. 



Boelan 

Boemi 

1. p. 

Zie Imah 


[ 

Boeugah 

k. 

= Atoh (zie aldaar). Boeugah - 


■ 



boeugah k. 1. = schermen met 
stokken (spel) 

1 


Boeoek 

k. 1. 




Boepati 

k. 1. 

Zelden gebruikt. Zie Bopati 

; 


Boepatos 

1. 

Zelden gebruikt. Zie Bopati 

i 

' 


Boerat 

1. p. 

Zie Oebar 



(Tjiandjoer) 

Boerej 

l.p. 

Zie Ngora 



Boeroe 

g. w. 

Zie ook Boro, "t Kasar //Boeroe- 


Ngaboeroe of 


boeroe!^/ Snel, gezwind! moet 
in ’t lemes (plsan) worden om- 
schreven (bv. kedah enggal e. d.) 


Moro of Moeroe 

1 





' 

Kaboeroe (zelden i 





Kaboro) 

Boeroewan 

k. 1. 



! 

t 

Boewang 

g. w. 

Zie Ising 

I 

t 

1 

1 

Boewat Mai. 

k. 

Plaatselijk, zie Eukeur. 


1 

1 

I 

Boga 

k. 

Yoor //boga ewe'/ k,, zie Ewe k. 
Voor //boga gawe^/ k. , zie Gawe 

Gableg of 
gadoer 
(minder grof) 

j 

Botra 1 

1 

) 

i 

j 




Bokbilih 

1. 

Zie Bisi. 



Bolon 

k. 


Bolou of Palangan! 


B(ingsor 

k. 

Om de schadelijke gevolgen wordt 

Bongsor 



//koeris'/ vermeden; men zegt 




dan '/panjakit aloes//. 


Bopati 

k.l. 

Zelden gebruikt voor Dalem. 




’t Lelies IN ’t soendaasch. 
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WOOED I ^Q-sar Lemes i Lemes . ; Sedeng | Lemes pisan Vertaling. 



Boedoeg i Boedoeg | 

Boelan , i Sasih 

Boemi I [ 

Boengah j I 


Koxeng Schurft, kleine uitslag 
Maand 
Huis 

Blijde, verheugd 


Boeoek | Boeoek 

Boepati j 

Boepatos 
Boerat j 

(Tjiaudjoer) j 
Boerej | 

i 

Boeroe I 


! Ngaboe- i 
j djeng I 

Kaboedjeug 


' * I 

Boeroewan Boeroewan > 


Boewang j 
Boewat Mal.i 

Boga Gadoeh 


Ramboet Hoofdhaar 
Regent 
Regent 
Geneesmiddel 

Joug van leeftijd (van 
kiuderen) 

Ngaboe- Zich spoeden , haasten , om 

djeng zeker doel te bereiken, 
najagen, ergens op aan- 
streven 

Bereikt, achterhaald, over- 
vallen , geklaard , ’t klaar 
kunnen spelen, volbren- 
geu, ’t kuuneuhalen enz. 

Latar Erfgedeelte, luimte naast 

’t huis en ervoor 

Yoor, ten behoeve van, 
om te 

Kagoengan Bezitten, hebben 


Bokbilih 

Bolon 


1 

Oedoer sasih,: 

Bongsor 


(Gadoeh) j 
kotor, kapa- 
malian j 
Koeris 

4* 

Y; Bopati 

1 Bopati of 

Boepatos 


Boepati 

(zeer zelden) 


Eeu vrouw hebben 
Eeii feest te geven hebben 
Yoor geval, ’t mocht eens 
dat , , . . (gebeurde wat 
men hoopt van niet) 
Kareseban Stonden 


Pokken, de pokken hebben 
Regent 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

k. 

Bopeng 

k. I. 

’t K. p. is vooral spottend. 

Garok 


Boro 

g. W. 

Zie ook Boeroe i 


D 




Dadoet 

1. p. 

1 

Zie Ising i 


(Tjiandjoer) 


i 


Daek 

k.l. 

Dek, zie bij Eek 





Emboeng 

Teu daek ^ 




of Sangeuk - 


Dago 

g. w. 

In ’t kasar zegt men meer //Ngada- 

Ngadago of 



goan'/ dan //Ngadago//, in ’t lemes ' 

Noenggoe ’ Mai. 



meer '/Ngantos// dan //Ngantosan// ^ 




j 

Noenggoe-noeng- 



’ ! 

goe Mai. 



i ' ' 

Ngadagoan 

Dahar 

s. 

1 Zie Njatoe Padaharan s. zie Beu- 





teung 



Dahar 

’ g- w. 

Zie Hakan 

1 

Dahoep 

g. w. 

Zie Kawin 


Daja 

g. w. 

Zie Kabeh 


Damaug 

1. p. 

Zie Tjageur 

[ 



Ten damang 1. p. , zie Geriug 


Darnel 

1. 

Zie Gawe, ook voor //Gadoeh darnel// 


Darnel 

g. w. 

Zie Djijeun en Gawe. 


Dampal 

1. p. 

Alleen in de uitdrukkingen //Dampal 




gamparan ! //, //dampal dalem ! // enz. 




om den aaugesprokene nog hoo- 




ger te verheffen dan door dezelfde 




betitelingen zonder //dampal//. ! 




In de eigenlijke beteekenis k. 1. i 

i 

Dainpal 

g. w. 

Zie Tintjak 1 

; 

j 

Dangdan 

k. 

Daugdos niet algemeen gebruikelijk 

Dangdau 

i 

Dangdau 

k.l. 

In kasar ook Make (zie Pake) | 


Dangdos 

1. 

Zie Dangdan 


Daugdos 

g. w. 

Zie Ome : 


Danget 

g. w. 

Zie IJenge : 


Danget 

1. 

Zie Maiigsa (ajeuna) 

1 

ajeuua (ijeu) 


i 

1 

i 


1 Hierbij kunnen nog genoemd worden de woorden .Nampik’’ en „*Narah”, afwijzen, afslaan 

2 Sangeuk drukt bepaald een weei-zin uit. 

* t K.omt me voor dat ^noenggoe’^ in de beteekenis ^wachten^^ (op antwoord, brieven enz.) 
is, als boedanig ’t ook gebruikt wordt. ^Xoenggoean- wordt niet in de plaats van „Ngadagoan’’ 
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WOOED 


Kasar Lemes 
k. I. 


Lemes 

1 . 


Sedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Yertaling. 


Bopeng 

Bopeng of 
Korod 

Boro 

(platter) 

Moro 

D 


Dadoet 


(Tjiandjoer) 

Daek 

Daek 

Daekeun 


Alim 


Yan de pokken gesclioudeu, 
pokdalig 

Boeboedjeng Jagen , jacht makeii op, 
op jacht zijn 


Eeu groote boodschap doeii 


Kersaeun 


Willeu , wenscheu 
AYiilig zijn 
Ten kersaeun Niet willeu 


Dago i 

Ngantos 

i 

^ i 

Dahar 

1 

ISTgantos- 

ngantos 

Ngantosan 

Dahar 

Dahoep 

Daja 

Damang ; 


Darnel i 

Darnel 

Dampal 



AYachten 


A1 maar , aanhoudend 
wachten 
AYachten op 
Eten (iutr.) 


Gezond 
AA^erk, nut 

Eigenlijk : zool (v. d. voet), 
palm (v. d- hand) 


Dam pal 

Daiigdan Daiigdos 

Dan gel an Dangdan 

Dangdos 


Nganggo 


Dangdos 
-Dauget 
•iDanget 
tjeuna (ijeu) 

«rat nitgaat van eeu gelijke of mindere resp. ineerdere. 


Gereed , opgemaakt , uit- 
gerust 

Gekleed, zich kleeden 
Gereed , opgemaakt , uit- 
gerust 


Tegenwoordig 


^ overgenomen uit ’t Maleisch en de eigenlijke Soendasche beteekenis „\vaken, de wacht Louden” 
gebezigd, doch beteekent alleen „Bewaken, Wacht houden bij”. Zie ook ,,Djaga”. 


J' Yolgr. Y. 


28 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

i duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

k. 

Dangoe 

g. W. 

1 

Zie Denge 



Zie Tendjo 

Dapaug 

g. W. 

//Ngalauggir^/ bezigt men alleen i 

Ngalanggir 


1 : 

tegen kinderen. Nangkoeban is ; 


1 

onderste boven (op den buik) 




liggeu. : 


Dapoer 

k. 1. 

1 ! 

Pa won 

Darat 

g. w. 

i 


Datang 

k. 

' 



Datang 

Dawoeh 

1 

j 1 

[ g. w. 

Zie Omoug 



Dawoeh 

1 l.p. 

Soms als mooier dan Timbalan 




j 

beschonwd. Beide woorden wor- 




j i 

den echter dooreen gebruikt. 



Dawoehan 

l.p. ' 

De gewone vorm. Dawoeh alleen 




i 

in uitdrukkingen als : Soemoe- 




i 

hoen dawoeh ! dawoeh dalem ! 




! 

enz. z. V, a. Zooals XJ zegt, 




i ! 

zooals U verkiest enz. 



Uawoehaa 

1 1-p- 

Zie Tjek(na) met aanteekening 



Dawoehan 

! 1-p- i 

Zie Rasa 



Deang 

I i 

Zie Doeroe | 


Dek 

I k. 1 

Zie Rek i ; 

Dekoe 

jl^P- i 

Zie Toeoer ; 

Deleh 

g. w. 

Zie Tendjo 

Demi 

i 

= Ari (zie aldaar) doch nadruk- 


' 

kelijker. 

Demi 

, k.l. 


Denge 

i 

1 

Zie voor de sedengwoorden , de 

Ngadenge 



luleiding biz. 406. 

Dengdang 

i 

g. w. 

Zie Dongdang 

Deugkoel 

1. p. 

=r Dekoe. Zie Toeoer 

Derek 

g. w. 

Zie Adibeuteung, Doeloer eu Ren- 



deng. 

Deuheus 

g.w. 
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WOORD i 

1 

1 

Kasar L ernes 
k. 1. 

Lemes 

i 1. i 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p- : 

Vertaling. 

Dangoe 


[ 

1 

1 



Dapang 

Ngadap ang 



^Languit op den buik 



i 



I liggen 

Dapoer 

Dapoer 



i 

i 

i 

Keuken 

Darat 

Badarat 

: 


Njatjat 

Te voet gaan 

Datang 


! Dongkap, of! 

1 

Soemping ! 

Gekomen , aangekomen , 



! Doengkap [ 


of Eawoeh i 

1 arriveereu 



, Dongkip j 
(Tjiandjoer) 

i 


(mooier) 

1 

1 

Dawoeh 

Daweh 




’t Geen door een hoogere 


Dawoehan 

I 

1 



! 

tot zijn ondergeschikte of 
! lagere gezegd wordt, bevel 




1 

idem 

1 

! 

Dawoehan 

Dawoehan 

Deang 

Bek 

Bekoe 

Beleh 

i 

1 


I 

1 

j 

Zeggen (subst.) 

Gevoelen, meening 

Willen (hulpwerkwoord) 
Knie , knieen 

Bemi 

1 




Wat betreft, aangaande. — 


i 


i 

1 

In de beteekenis //toen//, 
'/zoodra// is demi k. 1. 

Demi ’ 

Demi 


1 


Bij , in aanroepingen van 

i 

Denge 1 

^ 1 





God enz. 


Ngoeping : 

Ngareu- ^ 

Ngadangoe ; 

Hooren 



of Midanget ngeu kasar. 



1 

Deugdang 


(mooier) 

] 

Ngaroe- 1 
□goe lemes 

i 


Dengkoel 
Derek | 





Knie, knieen 

Deuheus 

i 

1 




*Ngadeu- 
heus (kasar) 
*Doemeu- , 
hens (lemes) 

Zijn opwachting makeu 


4:36 


’t Levies IX 't soexdaasch. 


WOOKI) 

Aaii- 

duiding. 

Verwijzing of to<dichtiug. Ka^ar pisan 

Kasar » 

k. J 

Deukeut 

k. 


Deukeut 

Deuleu 

g. w. 

Zie Tendjo 


Dewek 

— 

Pers. eu bez. vruw. lepers., zie luleidiug 


Di-augloeh 

l.p. 

Zie Kasa 


]3iiiten 

1. 

Zie PoTv^e 


Dioek 

k.l. 

//Tjalik// is ook wel l.p., maar dau 


Dirasa 

k.l. 

minder hoog dan ^/Linggib'/ 

Zie Kasa 

' 

Dili 

k.l. 

Ketlexief vrinv. Zie Inleiding biz. 


Ditamas 

l.p. 

411. 

Zie Beungeut 


Ditjipeuuteu 

l.p. 

Zie Beuiigent 


(Tjiaudjoer) 

(Dj) 

Ujaba 

k. 


Djaba 

Djadi 

k. 

— Toeloes. Djadi in den zin van 

Kadjaba of Djaba 

Djadjah 

l.p. 

Worden , slagen , nitkoinen (van 
planter!) is k. 1. 

Zie Konda. Djalan djadjabau — 


ronda of 
-ligarouda 
Djadjap 

w. 

kleiiie weg, pad is k.l. 

Zie Auteur. 


Djaga 

g. w. 

//Noenggoe^/ beteekent v waken 

Ngadjaga 


ill deu ziu vau '^de wacht 
houden//, //’t oog op houdeii//. 


lu andere afleidingen eu samen- 
stelliugen is //djagi'/ weinig ge- 
bruikelijk. 


Djaga 

k. 1. 

= Eiigke, doch verder reikend : 



//in de verwijderde toekomst// 


l>jagi 

g. w. 

Zie Djaga 


Djalma 

k. 1. 

Zie Djelema 


Djalmi 

1. 

Zeldzaam. Zie Djelema 


Djaugdji 

k.l. 


Soebaja 

Djaiiggot 

k.l. 



Djaoeh 

k. 


Djaoeb 
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WOORD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes pisan 

1. p. 


Vertalins:. 


Deukeut 


Tjaket of 


Dichtbij 



Parek 


Deuien 

Dewek 

Di-angloeh 




Hebben , gevoeleu (van een 
een ziekte) 

Diiiten 




Dag, ook: etmaal minus 





de nacht 

Dioek 

Birasa 

Dioek ; 

Tjalik 

Linggih of 
Leuggah 

Zitten 

Hebben , gevoeleu (van een 
ziekte) 

Biri 


Biri , ook ’ 


Salira 


Awak 




Bitamas 

(Djampaug) 



Zicb \ gelaat wasschen 

Bitjipeunteu 

(Tjiaudjoer) 




idem 

(Dj) 





Bjaba 


Bjawi 


Buiten en bebalve 

Bjadi 


Kadjawi 


Uitgezonderd 

Doorgang hebben 


Djadjah 

Touda of 
-Bgaronda 
Djadjap 

Ngadjagi 


Be Toode doen, eeii toeruee 
makeu 

AYaken , Maakzaam zijn , 
be waken 


Djaga 



Djagi 

Djalma 

! 

Mensch 

Bjalmi 


Mensch 

Djangdji 

Djaugdji ! 

Belofte, afspraak, ver- 
bintenis 

Djauggot 

Djauggot : 

Roembah Baard , sik 

Djaoeh 

: Tebih 

Ver 
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’t Leiies IN ’t soendaasch. 


WOORD 

Aan- 

duiding* 

Yerwijzing of toelichting. Kasar pisan 

Kasar * 

k. 

sr 

Djarat 

g. w. 

Zie Astana 


Djawi 

1. 

Zie Djaba 


Djawi 

Djelema 

g. w. 

k. 1. 

Zie Djaba 


Djelema 

k. 

1 

Dielema leutik \ 

leutik 1 

Djeneiig 

1. p. 

Zie Hiroep i 

i 

1 

Djeueugaii 

l.p. 

Zie Ngaran , 

1 

Djengkar 

Lp. 

Hoog leines pisan, Zie Ijang, Indit 

en Njaba (ouder Saba) , 

' 

Djero 

k.l. 

Lebet alleeu gebruikt van Regen- ! 

tenverblijven 

, 

Djero 

k. 

In de beteekenis ^/diep'^ is /^djero// 

k. 1. 1 

Djero 

Djeueung 

g. w. 

i 

Ngadjeueung of j 
Njeueung of | 
Ngilikan | 

Djeung 

k. 


Djeung 1 

i r 


k.l. 

Zie KaM'as, noot. 

! 1 

t 

1 i 

Djijeun 

g. w. 


1 Njijeun 

Djoegdjoeg 

g. w. 


Ngadjoegdjoeg 

Djoemeneng 

Djoeroe 

1. p. 

g. w. 

1 Zie Hiroep 

1 


Djoeroeserat 

l.p. 

Zie Toelis met aanteekening 

( 

Djoeroe 

k. 1. 

Zie Simpen, aanteekening 


SI m pen 

DJoeroetoelis 

Djoewal 

k. 1. 

g. w. 

Zie Toelis 


! 

Doa! 

k. 

Zie Berkah 
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WOOED 


KasarLemes i 
k. L I 


Sedeng 

s. 


: Lemes pisan 
i 1. p. 


Tertalinor. 


Djarat i ! 

Djawi 

Djawi 

Djelema Djelema of ^ Djalmi (zeiden) 

; Djalma 

Djelema 1 Abdi-abdi 

leutik 

Djeneng | | i 

! 1 ! 

Djenengan ! 

Djengkar | 


i 

Djero Djero 

Djero 
Djeueung 

I < I 

Djeung jSaTeng, sina-! 

ireng(mooier)‘ 
! Imiwah (in brie-; 

jYen), rawoeh i 

f^iga ; , I 


Lebet 

Ningalan 


Djijeun 

Djoegdjoeg 

Djoemeneng 
Djoeroe I 


I Djoeroeserat 
! Djoeroe 
I simpen 

I ‘ 

IDjoeroetoelis 
i Djoewal 


Ngadamel 

Ngaboe- 

djeng 


Ngadjoeroe i | 

Ngadjoeroe-j Medalkeun' 
keun i(ookwelLp.) 


Ngadjoewal' Ngaging- 
! sirkean 


' Doa ! 


i Buiteu en behalve 

j 

i Mensch, menschen 

: De geringe lieden, de 
! kleine man 

j Levend , in leven. In alge- 
; meenen zin : een rang , 
1 waardigheid bekleeden 
i Naam 

I Eesp. Op weg gaan , ver- 
i trekken en erop uitgaan 
] of zijn 

Lebet j Verblijf, woning van een 
j aanzienlijke 
I Binnen 

j 

Ningalian i Aanzien , bekijken 

f 

I Eu , met 


j Schijnen, denschijnhebben 
I van 
Maken 

! ! Rechtstreeks op afgaan 

; i 

} I In leven 

i Ngowo Bevalleu 
Ngowokeun j Baren (tr.) 

of Ngaba- : 

barkeun 1 

; Scbrijver 

’ Vertrouwd bedieude, belast 

j ! met ’t opbewaren van 

! I goederen enz. 

] I Scbrijver 

I j Yerkoopen 


Een dankbetuiging 
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^VOOIlD 

Aan- 
d aiding. 

^ i 1 * Xasar pisan Kasar 

Verwijzing of toelichtmg. k p k 

Dof^ga 

g. W. 

Kadoega 

Doegi 

1. 

Zie Tepi 

Doeh 

g. w. 

Zie Tjidoeh 

Doehoeug 

l.p. 

Zie Keris 

Doeka 

1. 

Zie Njaho 

Doekoej 

g. w. 


Doeloer 

k.l. 


Doeloer ipe 

s. 

Zie Adibeuteuug 


Doemeh 

k. 


Doemeh of 
Pedah (grover) 

*Doemeu- 

L p. (L) 

Zie Deuheus 


heus 



Doemoegi 

L 

Zie INTepi 

I 

Doengkap 

L 

= Doiigkap, zie Datang 

' 

Doepi 

L 

Zie Ari II 

' 

Doeroe 

Doewa 

g. w. 
g. w. 

Overigeiis is doewa k. 1, 

Doewa perkara of 
kadoewa perkara 

Doe wit 

k. 

Ngadoewit 1. , zie Beuli 

Doe wit of Aria 


k. L 


(zelden) 

Dompet 



Dougdang 

g. w. 



Dotigkap 

L 

Zie Dataiig, Tepi en N^i (onder 



Tepi) 


Doiigkip 

(Tjiandjoer) 

L 

Zie Dataug 

1 1 

; f 

! 

E 




Ebog 

Lp. 

Zie Kedeug 

Zie Gelehe 


Ejaiig 

Eleh 

Lp. 

k. 

Zie Aki en Nini 

Eleh of Kalah 


(Mai) 


1 
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WOOBD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng , Lemes pisan 
s. 1. p. 


Vertaling. 


Doega 

Werat 

Doegi 

Doeh 

'' 

Doehoeng 

Doeka 

' 

Doekoej 

Doedoekoej 

Doeloer 
Doeloer ipe 

Doeloer 


Doemeb 

Reh(na), Sa- 
reli(na), Wi-^ 
reh, Sarehing 
Sarehniug , 

*Doemeu- 

heus 


Doemoegi 

Doengkap 

Doepi 

Doeroe Sidoeroe 

Doewa 

] 

i 

Kalih per- 


kawis 

Doe wit 

Artos 


Dorapet Dompet | 
Dongdang Sidougdang 

Doiigkap I 

I 

Dongkip I 

(Tjiandjoer) j 

E : , 

Ebog I 

] 

Ejang i 

Eleh Kawon 


Yermogeu (fyziek kunuen, 
moreel durven) 

Tot aau 

Kris 

'/Ik weet uiet!'/ 

Toedoeng of Zonnehoed 
Lauggoekan 

Saderek Breeder ofzuster, verwante 

T. o, V. d. man, de adi 
zijner vrouw 

T. 0 . V. d. vrouw , de adi 
haars mans 

Naardien , aangezien , 
nademaal 


Zijn opwachting naaken 
Tot aau 

Gekomeu , aangekomen 
* Wat betreft 

Sideang Zich warmen bij ’t vuur 
In opsommingen : ten twee- 
de, in de tweede plaats 
Geld 

Tampekan Sigarenkoker 
Sidengdaug Zitten met de beenen van 
den grond 

Resp. gekomen of aange- 
komen , gereikt tot eu 
tot aan (toe), reikende tot 
Gekomen, aangekomen (ko- 
men, aankomen) 


Liggen 

Liggen in den toestand , 
i v66r men inslaapt 
Grootvader, grootmoeder 
’t Verliezen, ’t afleggen. 
Verliezen bij ’t spel 
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WOOED 

Aan- 

1 duiding. 

,,, ... i? .L V i.i- Kasar pisan , 

Yerwijzing of toelichUng. ^ p ; 

Kasar 
k. 1 

Eliug 

1. p. 

Zie Ipget 


Em ban 

g. w. 

i 

Zie Ais 


Emboeng 

k.p. 

Zie Teu daek onder Daek j 

1 

Emoet 

1. 

Zie Inget, Emoetau L, zie Pikir, 
aanteekening. Ngemoetkeun 1., 
zie Pikir, 

i 

1 

Endjiug 

1. 

Zie Isoek 

; 

Engab 

1. p. ; 

Zie Heuaj 


Enggal 

1. 

Zie Gantjang en Tereh ' 

1 

Enggeus 

Enggon 

k. 

k.l. 

= Geus, zie aldaar 

' 1 
] 

t i 


Enja 

k. ■ 

1 

Enja of Jakti | 
(zelden) 

Enja 

s. 

Zie Heueuh ! j 


Enta 

g-w- 

Zie Penta | 


Enteng 

1. 1 

Zie Hampaug ■ 


Era 

!t.l. 1 

Vrg. Isin ! 

1 


Erek 

1 k. 1 

— Rek, zie aldaar ' | 


Estoe 

k.l. : 

Pangestoe Lp., zie Berkah 


Etang 

g. W. ! 

Zie Itoeug 


Eukeur 

k. 

, Niet altijd kan men in ’t lemes 
j //noedjoe// gebruiken. Dit woord 
’ beteekent eigenlijk //gevallen// 

(Engelsch : to happen) 

Eukeur ofkeur, 
baris, pikeun, pa- 
keun, adjang 
(zelden), boewat 
(Maleisch , plaat- 
selijk) 

Eukeur 

' k.l. 

Eunteung 

k. 

Zie Katja 

1 

Eureun 

1 k. 


Eureun 

Euweuh 

' k. 


Euweuh 
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WOOED i 

Kasar Lemes ; Lemes ' Sedeng 

k. I. 1 1. i s. 

1 Lemes pisau 

1. p. 

Yertaling. 

Eliug 1 1 1 ; 

Zich herinneren , indachtig 


: 


1 zijii 

Emban 

1 



Emboeng i 

Niet willen, ’t verdommen 

Emoet . ! 

1 ' I 


Zich herinneren , indachtig 


zijn 


Endjing 

Engab 

Enggal 

Enggeus 

Enggou 


Euja 

Enja 

Enta 

Euteng 

Era 


Euggon 


! Jaktos 


Era 


Erek 

Estoe 

Etang 

Eukeur 


Estoe 


Bade 


j Morgen (dag van morgen) 
1 Geeuwen 
j Snel — Spoedig 
! Seeds 

, j 

i Pakoeleman Slaapplaats, slaapvertrek 
j ofPagoeli- ! 

;ngan (Tjian-’ 

I djoer) I 

! jWaar, werkelijk 

i 

j Beaming van. ’t gesprokene 


Lingsem 


! 

! 

! 


j Licht (niet zwaar) 
j Beschaamd (gemaakt door 
; een mindere) 

; Euturumvormer , willen 
i Werkelijk 

jYoor, ten behoeve van, 

; om te 


Eukeur 


1 Eunteung 
* Eureuii 


Euweuh 


Eukeur of 
Keur 


(Noedjoe) 


I 


i Liren 

1 

i 

Teu aja of 
Seweng (ook 
Soeweng?) of 
Lepat of Sepi 


1 Bezig zijn met 


Spiegel 

Ophouden, met zijn ambt, 
beroep enz. uitscheiden , 
dat neerleggen 
Er is niet, er zijn niet, 
niet (aanwezig) zijn 
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’t LeMes IN 

’t soendaasch. 



\VOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of 

toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

k. 


Ewe k. 1. Pamadjikan (onder Padjik) 


Ewe k. Eweau Boga ewe of 

(minder plat) boga 
pamadjikan 

Ewe g. w. Niet kasar sprekende, gebruikt men Ngadol Ngewe 

de aktieve eu passieve vormeu 
van woorden , die '/beslapen'/ 
beteekeuen. 


Ewean 

k. 1. 



Ewean 

k.p. 

Zie Ewe k. 


Ewed 

1. 

Zie Bingoeng (en aanteekeuiug 




aldaar) 


Ewoeh 

1. 

Zie Bingoeng (en aanteekening 




aldaar) 


Gr 




Gado 

k.i. 



Gadoeh 

1. 

Zie Boga — Gadoeh kakancloengau 




L, zie Reuneuh 


Gadoeh 

1. 

Zie Gawe 


darnel 

Gadoeh kotor 

i. 

Zie Bolou 


Galeuh 

g. w. 

Zie Asoep, Beuli, Pikir 


Galih 

1. p. 

Zie Hate 


Gamboeh 

1. p. 

Zie Bisoel 


Gampang 

Gampil 

k. 

l. 

Zie Gampang 

Gampang 

Gandek 

l.p. 

Zie Boedjaug en toelichting aldaar. 


Ganti 

k. 


Ganti 

Gantjang 

k. 

Zie Ganti 

Gantjang 

Gantos 

1. 


Garok 

k.p. 

Zie Bopeng 


Garwa 

l.p. 

, Zie Pamadjikan (onder Padjik) en 




zie ook Rea 



Gaw'e 


k. 


Gawe 

Boga gawe 
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WOOED 


Kasar L ernes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


vSedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Vertalmg. 


Ewe 

Ewe 

Awe we 


Ewe 


Gadoeh 
bod jo 

Ewe 

Ewean 

Ewean 

Ewed i 

Ewoeh 

Ewean 


G- ^ 

Gado 

Gadoeh 

Gadoeh 

darnel 

tiadoeh kotor 
Galeuh : 

Galih 

Gado 


Gamboeh 

Gampaug 
Gainpi 1 
Gaiidek 


Gampil 

Gauti 


Geutos of 
Gautos 

Gantjaug 

Gantos 


Euggal 

Garok 

(iarwa 



i^iaM-e 


Darnel 


Gadoeh da- 
rnel 


Isteri Huisvrouw 

Isteri Yrouw, vrouwelijk 

Kagoengan Een huisvrouw hebbeii , ge- 
isteri trouwd ziju 

Paren 


Pareu (vau dieren) 

Eeu huisvrouw hebbeii , 
getrouwd ziju 
lu moeilijkhedeu , iu de 
nesten, ongerust 
Iu moeilijkhedeu , iu de 
uesten, ougerust 

Augkeut Kin 

Bezilteii, hebbeu 

Eeu partij te geveii hebbeu 

Stolid en 

Gemoed , hart (niet iu ma- 
terieelen ziu) 

Zweer, puist 
Gemakkelijk 
Geniakkelijk 
Dienaar, kuecht 
’t Geeii voor iets auders in de 
plants komt ; veraudereu 
vau (ineeuing, lucht euz.) 
Suel, gezwiud 
’t Geen voor iets auders in 
plants komt 

Spotnaam voor vau de pok- 
ken geschonden 
Echtgeuoote, gemalin 

Werk, arbeid, iiut 
Een feest te geven hebbeu 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOBD 

Aan- 

duiding. ' 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

k. 




Migawe of Ma- 




^ gawe (Djampang) 

Gede 

k. 

’t L. p, bepaaldelijk v, ’t lichaam 

Gede 



gezegd. j , 


Gedeng 

1. p. 

Zie Gigir 


Gegelehean 

k. 1. 

Zie Gelehe ' i 

1 


Gelehe 

g. w. 

; 1 


Geloeng 

k. 1. 


I 

i 

Gentos 

1. 

Zie Gauti 

1 

Gentra 

l.p. 

Zie Sora 

j 

Gering 

k. 

//Oedoer'/ beteekent in ’t algemeen 

1 Gering 


i 

//verhindering, verhindering heb- 



1 

ben// (pambengan) 


Geubis 

l.p. 

Zie Laboeh en Kagrag. 


Geulang 

k.l. 



Geureuha 

1 1-P- 

Zie Pamadjikan (onder Padjik) 


Geus 

! k. 

’t Gebruik der woorden //Geus//, 

Geus of Enggeus 


i 

//Enggeus// en //Anggeus'/ is niet 



[ 

i scherp gescheiden. 




; 

Anggeus 

Gigir 

k.l. 

1 


Gingsir 


Zie Ejoewal 


Gobang 

: k.l. 



Gobrag 

g. w. 

Zie Imah 


Goedjeng 

g. w. 

Zie Seuri 


Goegah 

l.p. 

Zie Hoedang 


Goegoeling 

k. 1. 

Zie Goeling 


Goegoerah 

l.p. 

Zie Kemoe 


Goeling 

; 

Pagoelingan l.p., zie Enggoii 


Goemoe- 

: l.p. 

Zie Seuri 


djeng 




Goerah 

i g. w. 

Zie Kemoe 
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WOORD 


I Kasar Lemes 

k. 1. 


Lemes Sedeng j Lemes pisan ! 

1. S. 1. p. 


Vertaling. 


Gede 

Gedeng 

Gegelehean 


Gelehe 


Geloeng 

Geutos 


Gentra 

Geriug 

Geubis 

Geulang 

(jreureuha 

Geus 


Gigir 

Gingsir 
Gobang 
Gobrag 
Goedjeng 
Goegah 
joegoeling 
joegoerah 
joeling 
joemoe- 
djeng 
oerah 


Ngagelebe 
j Gegeleheau 


Geloeng 


Geulang 


Gigir 

Gobang 


Goegoeling i 


Midamel 

Ageng 


Oedoer 


Parantos j 

} 

! 

! 

Parantos of 
Salse (Mai.); 


Yervaardigen , maken 
Ageng I Groot (van omvang) 


: Zijde van ’t lichaam 
, Verkeeren in den toestand, 
j dat men is gaan liggen 
j om te slapen en nog niet 
j ingeslapen is 
’ Gelegen zijn om in te slapen 
I Verkeeren in den toestand, 
dat men is gaan liggen 
' om te slapen en nog niet 
1 ingeslapen is 
' Haarwrong 

' ’t Geen voor iets anders in 


Ebog 

Ebog 


Sanggoel 


de plaats komt, verande- 


ren van , . . 


! ' Stem 5 geluid 

I Teu damang! Ziek, ongesteld 
ofNgangloeh’ 


Pinggel 


Gedeng 


Omvallen * — neervallen 
(van een hoogte) 
Armband 

Echtgenoote, gemalin 
Reeds, Perfectumvormer 


Gereed, afgedaan (zelfstan- 
dig gebruikt) 

Zijde, ’t 1. p. woord alleen 
V. zijde van ’t lichaam 


: Soengkelangi Houwer , zwaard 


Pepedek 


Opstaan, ontwaken 
Rolkussen 
Den mond spoelen 
^ Rolkussen 
: Glimlachen , lachen 


US 


’t LeMes i>’ ’t soe::^daasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Terwijzing of toeliclitin; 


Kasar pisan 
k. p. 


Goesar 

Gogobrag 

Gohgoj 

Goreng 


g. .. . 

k. p. 

l. p. 

k. 


Zie Imah. 
Zie Eatoek 


H 


Hade 

k. 


Hade 

k. 

’t Yerzoek van een zeer hoog gesteld 
persoon is zoo goed als een bevel. 
Op beide zal’tantwoordzijn: (Soe) 
mangga! eig. '^op de haiiden dra- 
geu.// Beleefd iets aanbiedende, 
zegt men ook /'Mangga^/ of //Sa- 
wawi!'/ (ouderwetsch) z. v. a. ^/Als 
’t U belieft.// Een kasar-equi- 
valent bestaat daarvan natunrlijk 
niet. Geeft men iets zonder plicht- 
plegingen , dan kau men bv. 
zeggen ; /'Ijeu^/ — //Hier!// 

Hah 

k.p. 

Zie Naoii 

Hajang 

k. 1. 


Hakan 

g. w. 


Haksami 

1. 

Zie Hampoera 

Halabhab 

k. 

Zie Hanaang 

Halang 

g. w. 

Halang komt voor in plaatsnameu, 
te vertaleu met hinder- 
Zie Yoorts Palaug 


Heug! 
Rampes ! 
(zeer plat) 


Ngalebok(?) 


Halaiigau k. 

Hampaug k. 

Haippoenteu 1. 

Hampoera k. 


Kahampuugaii 1. p. , zie Kiih 
Zie Hampoera 


//Poeiiteu — '/Vraag excuus!// 
geeft op zicbzelf reeds een lemes 
sprekeu te kenneii, wordt alleen 
dau gebruikt eu is dus niet als 
een vervaiigwoord aan te merkeii 


Kasar 

k. 


Goreng 


Hade 

Hade! 


Ngahakau 


Kalialangau 

Halaugan 

Hainpang 

Hampoera 

Paughampoera (ot 
Pangapoera ?) 
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\VOORD 

i KasarLemes 

i 

Lemes ^ 

1- i 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling, 

oesar 

ogobrag 

•ohgoj 

ioreng 

H 

Ngagoesar 

i 

i 

1 

i 

Awon of 
Kawon 
(Djampang) 

i 

*Meper 

! ' 

De tauden vijlen • 

Huis 

Hoest, hoesten 

Slecht, leelijk 

iade 

lade 

' 

1 

Sae ! 

1 

[ 

j 

i 

Sae! 

1 

1 1 

1 1 

Mangga ! 
Soetnangga ! 
Oendjoek 
soemangga 

Goed 

’t Is goed! Ga Uwgang! 
Zooals U verkiest! enz., 
als antwoord op een ge- 
daan verzoek of voorstel 


lah 

■lajang 


Pakan 

^aksami 

[lalabhab 

Jalaiiff 


Balangau 

pampang 
ampoeuteii 
[ampoera , 


Hajang 
Kahajang ^ 

Ngahalang 




Ngadahar 


enz. 


(Mambeag- 

an) 

Kapambengl 

Pambengan’ 
of WagelanJ 
Enteng j 

i 

Hampoentea, 
of Haksami 
Paaghaia- ) 
poentea, ge-! 
wooalijk : j 
Pangapoen- 
ten, Pang- : 
haksami of | 
Pangaksamil 


! Wat? 

Hojong of IBegeerea, verlangen hebbeu 
Palaj 

Kahojong Begeerte , verlangen 
Noewang Eten (transitief) 

Vergiffeais 
Dorst hebbeu 
Een hindernis vormea, in 
den weg staan, hinderen 
(tr.), dwarsboomen 
Verhinderd, Behinderd (’t L 
is eig. //gedwarsboomd//) 
Hindernis , verhindering , 
bezwaar, hinderpaal 
Licht (v, gewicht) 
Yergiffenis 
YergifFenis 

Yergiffenis 


7« Volgr. Y. 


29 
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't Leues IN ’t soendaasch. 


WOORD 

Aan- 

, duiding. 

Verwijzing of toelicliting. 

Kasar pisan 

k. p. 

Kasar 

k. 

Hauaaug 

k. 1. 



Halabhab 

Haudjat 

k. 1. 



Bandjat 

Hareup 

k- 

Heula is k. 1. , eu beteekeut eerst , 


Hareup 

, Tihareup of Ti- 


! 

voor (ill volgorde) 


heula 

Harga 

k. 


Harga of (zelden)' 





adjien pangadjij 

Harti 

k. 

Zie ook Arti 


Harti 

Hartos 

1. 

Zie Harti 



Hate 

k.l. 

Van plaiiten alleen //Hate". Van 




1 

i 

! 

dieren "Ati//, Galih beteekent 
uooit "hart" in raaterieelen zin, 
evenzoo Ati. 



Hatoer 

' g-W. 

Zie Bikeun 


1 

Hatoer 

: g- w. 

Zie Seuri 


( 

j 

Hatoer 

g. w. 

Zie Tjek 



^Hatoer 

1. p. 

Zie Bere 



*Hatoeran ! 

l.p. 

Zie Bageja ! eu noot aldaar 



'^Hatoeran 

l.p. 

Zie Omoiig 



Hatoeran 

g. w. 

Zie Ondang en Tjarek 



Hawatir 

: k. 


, Hawatir of (meer) 


j 



Kawatir 

Hawatos 

: 1. 

Zie Hawatir 

• 


Hees 

' k 

Hees — slapen van dieren en be- 

Molor 

Hees 



vroren of gestolten zijn is k. 1. 



Hese 

k. 



Hese 

Heuaj 

k. 1. 




Heubeul 

, k. 



Heubeul, soms- 





Law as 

Heueuh 

k. 

//Soemoehoen !'/ wordt tot laiigere 


Heueuh of minder 



fraseu uitgedijd, naarmate men 


grof: Bener 



den spreker. wiens woorden men 
beaamt , hooger buven zich stelt. 


- 



//Soemoehoen" zonder meer is 





reeds 1. p., wordt dus alleen 
gebruikt jegens persouen, van 
wie men met 1. p. woorden 
spreekt. 



Heug ! 

k. p. 

Zie Flade II 
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WOOED 

Kasar L ernes 
k. 1. 

Lemes Sedeng 

1. s. 

Lemes pisan 

1. p 

Yertaling. 

1 

Hanaang 
Hand j at 

Hare up 

Hanaang 
Hand] at 

Pajoen 
(Tipajoen ?) 

Palaj 

Pajoen 

Tipajoen 

Dorst hebben 

Overgaan (van lager naar 
hooger), aan land gaan 
V66r (plaats) 

Y66r, vooraan 

Harga 


Pangaos 


! Waarde, prijs 

Harti 

Hartos 

Hate 

Hate of Ati 

Hartos 

Galih of 
(hooger) Ma- 
nah 

Beteekenis, kort begrip 
Beteekenis, kort begrip 
Hart, gemoed 


Hatoer 
Hatoer 
. Hatoer 
. I ^Hatoer 
I "^Hatoeran ! 
j ‘^Hatoeran 
■ Hatoerau 

t 

I flawatir 

I Hawatos 
i lees 


Aaubiedeii 
Gegroet ! Welkom ! 
Beleefd spreken tot 


Hawatos 


Beducht, beduchtheid wek- 

(zelden) Ka- 


kend 

watos 


Beducht, beduchtheid wek- 



keud 

Moudok Sare 

Koelem 

Slapen 


Hese 

Heuaj Heuaj 

Heubeul 

ileueuh 


Eoegel of Moeielijk 

Sesah 

. Eugab Geeuweii 

La mi Lang van duur (verleden), 

oud, vroeger, gewezen 

Leres Eiija Soemoehoen Ja ! (Bevestigiug of onder- 

JPangaudika streeping van ’t door een 
(Tjiandjoer) auder gesprokene) 


Peug! 


’t Is goed ! 
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LeMes IS 't soendaasch. 


WOORD 


Aan- 

duiding. 


Yerwijzing of toelichting. 


Kasar pisan 
k, p. 


Heula 

k. 1. 

Tiheula k. , zie ook Hareup 

i 

Tiheula 

Heuleut 

k. 


Heuleut 

of Autara (zelden) 

Heuntjeut 

k. 1. 

Zie Berkah en noot daarbij 

1 1 

*Hibar 

1. p. 

1 Salahsahidji of 

Hidji 

g. w. 

Overigens is //hidji// k, 1. 


, 

: Salasahidji 

Hilang 

S. 

Zie Paeh en aanteekening 


Hilap 

1. 

Zie Poho 

1 Ngahilikeun 

Hili 

g- w- 

1 

Hiroep 

k.l. 


' i 

! 1 

Hitoet 

: k.l. 


1 ! 

Hoedang 

k. 1. 

Hoedang is : opgericht , omhoog 

1 i 


, staan , vaudaar : zich oprichten , : 

opstaan enz. ! 

1 


Hoeloe 

^ k.l. 

’t S. en 1. p. woord alleen van i 

Tangkoerak 


1 

menschen. Kop (v. dieren). — 

' Hoeloe i 

i j 

Hoentoe 

k.l. 


1 

Hoetaug 

k. 


1 Hoetang 

! 

Hojong 

1. p. 

Zie Hajang 

1 

! j 

Hon eng 

1. p. 

' Zie Sono 

' f 


I 


Ibiiig 

Iboe 

Idiii 

Igel 

g. w. 
l.p. 
k. 1. 

g. w. 

Zie Igel 

Zie Indoeng 

i 


Ijang 

k. 

j 

Ijang of Mijang 

Ijasa 

Iket 

1. 

k. 1. 

Zie Bisa 

= Totopong, doch wat fljuer. Zie 

aldaar. j 

Ngijangkeun 

j 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes Sedeng I Lemes pisan 

L s- 1. p. 

Vertaling. 

I Heula 

Heula 

1 

, Eerst , voor (in volgorde) 



Tipajoeu 

Vooruit, v^n tevoren 

Heuleut 


Antawis 

Tusschenruirate , tusscheu- 



1 

i tijd , ook — > hebbend, 



' 

met — van 

Heuatjeut 

Heuutjeut 

Momok 

i Vrouwelijk schaamdeel 

*Hibar 



j Een dankbetuigiug 

Hidji 


Salahsawijos 

Een van beide of meerdere 



of Salasawijos 


Hilang 



' Dood , sterven 

Hilap 


i 1 

Vergeten 

Hili 


Ngaliron- 1 

V erwisselen 



keuji i 

1 


Pahili 

Lepat 

|Verwisseld, verward 

Hiroep 

Hiroep 

' Djeaeng 

! Levend , in leveu 

Hitoet 

Hitoet 

Kabobosan 

' Wind , een wind late a 

Hoedang 

Hoedang 

Tanghi of Goegah 

Zich oprichten uit een 



,Tangi(Tji. 

liggende bonding, opstaan, 



i andjoer) 

wakker worden 

Hoeloe 

Hoeloe 

Sirah Mastaka 

Hoofd 

Hoentoe i 

Hoentoe 

Waos 

Tand 

Hoetaug I 


Sambetau 

Schuld (iets dat men ver- 




schuldigd is) 

Hojong 


, 

Begeeren , verlaiigen , weu- 

! 

j 


schen 

Honeng i 

1 

' 

Een sterk verlangeu hebben 

! 



naar, lief hebben 

I 

i 

1 


r 

£bing i 


1 


Iboe 1 



Moeder 

Idin 

Idin 

, Widi 

Vergund, ve^unning 

, Igel 1 

Ngigel 

Ngibing 

Dansen (de Inlandeche wijze 

1 


; 

van dansen) 

Ijang i 


Mijos j 1 Angkat of 

Op weg gaan 

; 


1 (hooger) 




i ! Djengkar 




Mijoskeun * j , 

Wegzendeu , verzenden 

Ijasa 


! ' 

Kuunen 

j Iket 


i ' 1 

Hoofddoek 


I 
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"t LCMPS IX ’t soexdaasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Verwijzing of toelichting. 


Radar pisan 

k. p. 


Kasar 

k. 


Ilaing 

— 

Pers. eu bez. vrnw. 2® pers., zie 




Inleiding. 


llari 

g. w. 

Zie Teang 


Hat 

i.p. 

Zie Letah 


Ilik 

g. ff. 

Zie Djeueuug 


Hoe 

g. w. 

Zie Piloe 


Imah 

k. 


Gogobrag Imah 

Imbit 

1. p. 

Zie Birit 


Imoet 

L 1. 



Impas 

LI. 

= Loenas, zie aldaar 


Impen 

I.p. 

Zie Impi 


Iiiipi 

k.l. 



Inaug 

1. p. 

Zeldeu gebruikt (Soekapoera) , zie 




Soesoe 


ludit 

k. 


Mantog Indit 

ludjeum 

w. 


, Ngiudjeura 

Indoeug 

k. 


1 Indoeug ^ 

Inget 

k. 


Inget 

luoem 

g. w. 



Iritjoe 

k.l. 



Ipe 

s. 

= Hoeloer ipe, zie Adibeuteung 



Iring 

g. ff. 

Pangiring I.p., zie Boedjang 


1 

Iroeng 

k. 1. 



! 

Isin 

k. 1. 

Vrg. Era 


1 

i 

1 

Isiug 

g. w. 


Modol 

1 

Ngising ' 


Isoek 

k. 


Isoek 

Isteri 

1. p. 

Zie Ewe 



1 In een geval gebruikt men .indoeng" ook in ’t lemes, ni. .indoeng abdi (koering enz.)’’ — 
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AVOORD 


Kasar L ernes 
k. 1. 


Lemes 

L 


Sedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Vertaling. 


Ilaing 




llari 

Hat 

llik 

Whoe 

1 Imah 

1 Iinbit 

1 Imoet 

Imoet 

i Eorompok 


1 Impas 

1 Impen 

1 Impi 
[nang 

Impi 



1 Indit 

1 

Mijos 


' indjeum 
Indoeng 
Inget 


Namboet 

Bijang 

Emoet 


luoem 

lintjoe 

P,e 

1 

’ Nginoem 
, Intjoe 

j 

1 

j 

i 

1 

1 

1 

! Jfgarot 

Iring 

Iroeng 

i 

Ngiring 

Iroeng ; 

Noeroet 

(Tjiandjoer) 

1 

Isin 

i Isin 



Ising 

Isoek 

i 

j 

Ka tjai of 
Boeboewang 
ofKalaha- 
djat (Arab., 
kyai-taal) ! 
Endjing 

Mitjeun 

Isteri 

1 1 




Tong 


Boemi 

Huis, woning 
j Biluaad , bil 

Mesem 

, Eijntjes glimlachen, grim- 
lachen , meesmnileu 
, Afgedaan , af betaald 
Droom 

Impen 

Droom 

Borst, borsten (v. e. vrouw) 

Angkat of 
(mooier) 
Djengkar 

Vertrekken, heengaau 

; Leenen (in leeu nemen) 

Iboe 

' Moeder 

Eling 

Zich herinueren , indachtig 
zijn 

Ngaleueut 

Drinken 

Poetoe 

Kleiiikind 

Ten opzichte v. d. man, de 
adi zijner vrouw 

Ten opzichte v. d. vrouw , 
de adi haars mans 

Volgen 

1 Paugam- 
boeng 
Lingsem 

Neus 

Beschaamd, verlegen, be- 
dremmeld (voor eeu meer- 
dere) 

Kabeuratan 

Schijten , een groote bood- 

of Dadoet 
(Tjiandjoer) 

schap doeu 

Morgen (de dag van mor- 
gen) 

Yrouwelijk, vrouw, huis- 
vrouw 


mijn moeder en niet bijang abdi, daarentegen, met dezelfde beteekenis, „poeD bijang’'. 
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WOOED ' 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 

k. p. 

Kasar 

k. 

Iteuk 

k. 1. 

i 


[toeng 

g. w. 


Ngitoeng 

Itoengan 

k. 


Itoengan 

J 



1 

Jaji 

l.p. 

Zie Adi 1 

j 

Jakti 

k. 

= Euja , doch zelden gebruikt 

1 

Jaktos 

1. 

Zie Enja 

i 

Jasa 

1. 

Zie Bisa j 

i 

Jasa 

k. 1. 

Jasa in tanah jasa, sawab jasa euz. | 




k. 1, : door eigen inspanning ont- 
gonnen groiid , erfelijk indi- 
vidueel bezeten grond 



Joeswa 

l.p. 

Zie Oemoer 



K 





Ka-asoep 

k. 

Zie Asoep | 

Kabeh 

Kabeh 

k. 



Kabeh-kabeh ! 

i 

Kabeurataii 

l.p. 

1 

Zie Ising 

j 

Kabobosan 

1. p. 

Zie Hitoet 


Kaboedjeng 

1. 

1 

Zie Boeroe i 

I 

Kaboeroe 

1 

k. 

i 

Zie Boeroe ] 


Kaboro i 

k. 

= meer gebruikelijk Kaboeroe , 1 




zie Boeroe 1 


Kadjaba 

k. 

Zie Djaba i 


Kadjang 

1. p. 

Zie Anggel 1 


mastaka 




(Tjiandjoer) 

Kadjawi 

1. 

i 

Zie Djaba ! 


Kadoega 

k. 

Zie Uoega 

1 

Kadoewa 

k. 

Zie Doewa ! 

i 

1 

perkara 



; 
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WOOBD 

1 Kasar Lemes 

1 

Lem.es 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

' Vertaling. 

Iteuk 

Itoeng 

Itoengan 

Iteuk 

j 

1 

Ngetang 

Paetangan 


1 Teteken 

Wandelstok 
; Eekeneu 
! Rekening 

J 





1 

1 

Jaji 

Jakti 

Jaktos 

Jasa 

Jasa 



j 

i 

1 

i Jongere broer of zuster 
j Waar, werkelijk 

Waar, werkelijk 

Kunuen 

Joeswa 





Leeftijd 

K 





, 

Ka-asoep 

Kabeh 

Kabeuratan 

Kabobosan 

Kaboedjeng 

Kaboeroe 

Kaboro 

1 

i 

Sadaja 
Sadaja-daja ! 

! 



! Aanvaard 

Alle , alles 

Eeu uitroep, waarmee men 
i zich geheel voegt naar den 
! vorigen spreker 

Een groote behoefte doen 
i Eeu wind laten 
i Bereikt , achterhaald, over- 
vallen, geklaard, ’tklaar 
kunuen spelen , volbren- 
gen , ’t kunuen halen enz. 
Idem 

Idem 

Kadjaba 
Kadjang 
mastaka 
(Tjiandjoer) 
Kadjawi 
Kadoega i 

j Kadoewa 
! perkara 


! 

i 

1 

1 

Uitgezonderd 

Hoofdkussen 

Uitgezonderd 

Vermogen (fyziek: kunuen, 
moreel : durven) 
Opsommend: Ten tweede, 
in de tweede plaats 
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’t LeMes IS ’t soendaasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Verwijziiig of toelichting. 


Kasar pisan Kasar 

k, p, ; k. 


Kados 

]. 

Zie Tjara ' 

Kaemoet 

1. 

Zie Pikir ' 

Kagaleuh 

i.p. 

Zie Asoep ! 

Kagaleuh 

1. p. 

Zie Pikir 

Kagalih 

1. p. 

[Kagaleuh, passief van Ngagaleuh, j 
koopeii, biedt niets bizonders] 
Zie Pikir 

Kagoeugau 

1. p. 

Zie Boga ' 

Kahajaug 

k. 1. 

Zie Hajang 

Kahalaugaii 

k. 

Zie Halang 

Kahampaug- 

l.p. 

Zie Kiih 

ail 

Kahatoeran 

l.p. . 

Zie Seuri 

Kahojong 

l.p. 

Zie Hajang 

Kaja 

1. 

Zie Beunghar 

Kaka 

k. 1. 

Yrg. Lantjeuk 

Kakan- 

k. 1. 

Gadoeh kakandoengan 1., zie Eeuneuh 

doeugan I 

Kakang 

k. 1. 

= Kaka. zie aldaar I 

Kakara 

k. 

Zie Kara' i 

1 

Kakarek 

k. 

1 

Zie Kara ; 

Kakasih 

l.p. 

Zie Ngarau 

Kalah (Mai.) 

k. 

Zie Eleh 

Kalahadjat 

1. 

Kyaitaal. Zie Isiug 

Kalaugenau 

l.p. 

Zie Oelin 

Kalebet 

1. 

Zie Ka-asoep under Asoep 

Kalepatau 

1. 

Zie Kaliroe 

Kalih perka- 

1. 

Zie Doewa 

wis 

Kaliroe 

k. 1. 


Kaloerou 

l.p. 

Zie Oedoel 

Kaloewar 

1 . 

Zie Bidjil 

Kaloewa^ 

g. w. 

Zie Koeboer 

Kamaiiah 

l.p. 

Zie Pikir 

Karaaudaug 

1. p. 

Zie Toeloeug 

Kami 

— 

Pers. en bez. vmw. 1® persoon, 


zie Inleiding 
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1^9-Sar Ii6ni6s ' Lgiubs 

k. 1. 1, 


Kados 

Kaemoet 

kagaleuh 

Kagaleuh 

Kagalih 

Kagoeiigau 

Kaliajang 

Kahalangan 

Kaliam- 

paiigan 

Kahatoeran 

Kahojoug 

Kaja 

Kaka Kaka of 

! Kakang 

kakau- Kakandoe- ' 

(loengau ngan ; 

Ivakaiig 

kakara 

kakarek 
Kaka si h 
Kalah(MaL) 

Kalahadjat 
kalangenau 
Kalebet 
Kalepatan 
kalih perka- 

wis i 

Kaliroe Kaliroe of Kalepatan 
Saliroe 

Kaloeron 

Kaloewar 

Kaloewat 

Kamanali 

Kamaudausr 

Kami 


Vertaling. 


Zooals, op de manier van 
(vragend) 

Overdacht 

Aanvaard 

Overdacht 


Overdacht 
Bezitteu , hebben 
Begeerte, verlangeu 
Verhinderd, behinderd 
Wateren 

Lacheu , glimlacheu 
Begeerte, verlangeu 
Rijk 

Raka Oudere broer 

lets , dat bij zich gedrageu 
Avordt 

Oudere broer 
(Nu — of toen — of dau — ) 
eerst , pas 
Idem 
Naam 

’’t Yerliezen, ’t afleggeii, 
verliezen bij ’t spel 
Eeu groote boodschap doeii 
V erm a ak , // spielerei 
Aauvaard 

Zich vergist hebben 
Opsommeud: Ten tweede, 
iu de tweede plaats 
Zich vergist hebbeu 

Miskraam , een miskraam 
hebben 

Naar buiten (gaan, treden 
enz.) 

Overdacht 
Hulp, uitredding 


Sedeng Lemes pisan 
a. L p. 
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’t LeMes ly ’t soendaasch. 


! 


WOORD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelicHting. 

Kasar pisan ■ Kasar j 

k. p. k. 

Kampoeh 

1. p. 

Zie Simboet 



Kaudoeug 

g. w. 

Zie Eeuneuh 


Kautenan 

1. 

Zie Poegoeb 

! 

Kantenan 

1. 

Zie Tangtoe 

/ 


Kantoen 

1. 

Zie Tinggal 



Kantos 

1. 

Zie Koengsi 



Kaoela 

— 

Pers. eu bez. vrnw. 1® persoon, 





zie Inleiding 



Kaoelinan 

k.l. 

Zie Oelin 



Kaoeninga 

l.p. 

Zie Tend jo 



Kaos 

1. 

Zie Kawas 



Kapaehan 

k. 1. 

Zie Paeh II 



Kapamalian 

1. 

Zie Bolou 



Kapambeng 

1. 

Zie Halang 



Kapengker 

1. 

Zie Bareto 



Kapijoehan 

l.p. 

Zie Paeh II 



Kapikir 

k. 

Zie Pikir 



Kapoeng- 

1. 

Zie Bareto 



koer 





Kara 

g. w. 


Kakara of Karek 




of Kakarek 

Karana 

k. 

1 

[ 

Karana 

Karaug 

g- w- 



Karanten 

1. 

Zie Karaua 

\ 

Karek 

k. 

1 Zie Kara 

' 

Karembong 

: k.i. 

1 


*' 

Karep 

t- 

! Zie Arep 


Kareseban 

l.p. 

Zie Boloii 


Kari 

k. 

1 = ’t Meer gebruikelijke Tinggal 


Kariiiget 

I.p. 

Zie Kesaug 


Karoenja ^ 

k.l. 

Karoenja wordt ook gezegd van 




1 

1 

1 

’t objekt : medelijden-opwekkeiid, 




. j 

deerniswaardig 


m 

Kasaj 

l.p. 

Zie Roeroe 



Kasakit 

k.l. 

Zie Sakit 

! 

i 

j 

Kasawat 

l.p. 

Zie Sakit 

1 

Katara 

k. 


Katara 

Katawis 

1. 

Zie Katara 


Katemboiig 

: k. 

Zie Tend jo 

1 

Katendjo 

k. 

Zie Tendjo 



^ Uitgesprokeu : „Karoenya”. 
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WOOED 1 

1 

Kasar L ernes 
k. 1, 

Lemes i Sedeng 

1. i s. 

Lemes pisan Tertaling. 

L p. ® 

Kampoeh 

1 

: ; 

! Deken 

1 Kaudoeng 

: 

1 - . ' . 

1 Kantenan 


j Zeker, gewis (bevestigend) 

Kantenan 


! Zeker, vaststaande 

Ivantoen 

' 

1 Achterblijven, overblijven 

Ivantos 

! 

Tot aan toe 

Kaoela 

: 

j 

Kaoeliuan 


j Vermaak, /'spielerei'/ 

Kaoeninga 


* Zichtbaar, te zien 

Kaos 


’t Lijkt alsof, ’t schijnt wel 

Kapaehau 

1 

1 In zwijm vallen 

Kapamalian 


Stonden 

Kapambeng 

j i 

j Gedwarsboomd, gehinderd 

KapengkSr 

1 

Yroeger 

' Kapijoehan 

i 

i In zwijm vallen 

Kapikir 


1 

1 Overdacht 

Kapoeng- 


j 

1 Vroeger 

1 O 

koer 


[ 

Kara 


Nembe i 

! 

i Eerst , pas 

Karan a 


Karanten 

1 

i W egens 

Karan g 

Pakarangan 

1 

1 

Pakoewou i Erf 




(zelden) 

Karanten 



W egens 

Karek 



Eerst, pas 

Karembong 

Karembong 

1 

^ Kekemben Slendang(vrouwenkleeding- 




stuk) 

Karep 


Wensch, verlangen 

Kareseban 


! Stonden 

Kari 

, 

; ! Achterblijven, overblijven 

Karinget 


Zweet 

Karoenja 

Karoenja 


Welas 1 Medelijden, deernis hebben 

Kasaj 


; Yoorwerp waarmee men 


i 

1 

boent bv. een spons, zeep 


■ 

i enz. 

Kasakit 

i 

i Ziekte (onbepaald) 

Kasawat 

! 

1 

! Ziekte (onbepaald) 

Katara 

I Katawis 

j Zichtbaar , waar te nemen 

j Katawis 

] 

I i Zichtbaar, waar te nemen 

Katembong 

! 

j Gezien , zichtbaar , te zien 

Katendjo 


Zichtbaar, te zien 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pis an Kasar 

k. p, k. 

Katik 

g. w. 

Zie iksoeh 


Katiugal 

1. 

Zie Tend jo 


Katingali 

.1. p. 

Zie Tendjo 


Katja 

L 1. 


: Eunteung 

Katjida 


In een absolute superlatief staat 
111 11 1* 

Katjida 


//katjida^^ iia ’t bepaalde adjec- 
tief, //sakalangkoeng// kau alleen 
zelfstandig gebruikt worden 
(Gede katjida, sakalangkoeng 
ageng(na)) 

Men kan in ’t 1. ook //pisan// 
zeggen, dat k. L is 


Katoehoe 

k. 1. 

oo * \ 

’t L. p. alleen ten opzichte van 

i 



personen 

Kawalon 

l.p. 

Zie Tere i 

Kawas 

k. 


Kawas 

Kawatir 

k. 

= Hawatir, zie aldaar ; 

Kawatos 

1. 

Zie Hawatir 

Kawin 

k.l. 

//Nikah'/ wordt beschouwd te zijn > 



van den stam //Tikah'/. ’t Wordt ! 
nog al eens als 1. gebruikt. i 



In verband met planten is iiatuurlijk 



alleen ’t k.l. ’in gebruik. 


Kawinau 



Kawon 

1 . 

Zie Eleh 

Kawou 

1 . 

Zeldzaarn. Zie Goreug 

Kebak 

g. w. 

Zie Mandi en aanteekening aldaar 

Kedah 

1. 

Zie Koedoe 

Kedap 

g. W. 

Zie Keudeung 

Kede 

k. 

= Kentja, zie aldaar 

Kedeiig 

g. w. 



I 

1 d. w. z. ’t Schijnt wel zoo te zijn, in tei^en^tellin^ mf-t ^Siga” of ^Djiga” k. J., dat betf.*kPiit 
„Geuning, Karta! kawas kadijeu'^ — Kijk, daar jo Karta! *t Lijkt wel alsof hij hierhoon koint. | 

i 
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* 

WOOED 

1 Kasar Lemes 

1 Lemes 

! Sedeng ! Lemes pisan 
s. j 1. p. 

Vertaling. 

Katik 

Katingal 

Katingali 

Katja 

Katjida 

1 

I 

1 Katja 

j 

i 

1 

i 

Sakalang- 

koeng 

i 

Zichtbaar, te zieu 

Idem 

Spiegel 

Zeer 

— Katoehoe 

1 

Katoehoe i 

1 


Tengeii 

, Rechts 

^awalon 

Yawas 

^'^awatir 

Kawatos 

Kawin 

i 

Kawin ’ 

Kaos 

(Nikah) 

1 i 

Nikah 

1 

Stief — 

’t Lijkt alsof, ’t schijnt 
wel * 

Bednchtheid wekkend en 
beducht 

Idem 

Huwen, trouwen (intr.) 


, Ngawin 
|Ngawiiikeun| 

I 


Kawiuau ! Kawinau 

I 

Kawou ! 

Kawou 

Kebak 

Kedah 

Kedap 

Kede 

Kedeng Ngedeng 


; Nikah Huwen (tr.), ten huwelijk, 
tot vrouw nemen 

Nikahheuu Uithuwelijken , in den echt 
Ngarendeng- verbinden. Van plauteu : 
ankeun of de maDnelijke met de 
Ngadahoep- vrouwelijko in aan raking 
keun (in brengen , z. a. bij kunst- 
brieven,stad“ matige bevruchting 
; huiswoord) 

I Rendengan Trouwerij, huwelijk , ook : 
bruidspaar 

’t Verliezen, ’t afleggeh. 
Yerliezen bij ’t spel 
Sbcht, leelijk 

Moeten 

Links 

Ebog Liggen (in liggende hou- 

ding) 


-''{•hijnen, den sehijn liebben*’ zonder ’t te zijii. Bv. lemands geUiat glanst ^siga boelan*’. 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

1 Kasar pisan 

1 k- p- 

Kasar 

k. 1 

Kedjo 

k. 

Is de rijst niet op de gewone 

1 i 

^ Kedjo 



wijze gaar ge^stoomd, dan 
duidt men dat door een toe- ■ 




voeging aau (sangraj , liwet) 

1 

Kehed 

k.p. 

: Zie Sirit 



Kekedengan 

i k. 1. 

Zie Kedeng 



Kekemben 

1 1.P. 

1 Zie Kareinbong 



Kekemoe 

i k.l. 

1 Zie Kemoe 



Kemben 

1 g- w. 

Zie Karembong 



Kemoe 

t 



i 

Kempel 

1 1- 

Zie Koempoel 



Kendi 

i k.l. 

j 



Kenging 

1. 

i Zie Beunang en Meunang, aldaar 

1 



Kentja 

k.l. 

’t L. p. wordt alleeu gebruikt ten 


Kede 



opzichte van personen 



Keris 

k.l. 

i 

1 1 



Kersa 

:l.p. 

i Zie Arep 

Zie Rek (Dek) 1 

1 


i 

Kersaeun 

1. p. 

t Zie Daek 

1 

i 

! 



1 

1 Ten kersaeun , zie Daek 

1 I I 

Kersaeun ; 

1. p. 

Zie onder Rek. 1 


Kesaug 

k.l. 


1 ! 

} : 

Keser 

g. w. 

Zie Serah 

! ! 

Ketjer 

l.p. 

Zie Peureuh 

! 

Keudeung 

Keur 

g. w. 

k. 

— Eukeur I, zie aldaar 


Sakeudeung 

Keur 

k.l. 

= Eukeur II, zie aldaar 


' 

Kiih 

k. 1. 

• 


i 

Kijat 

1. 

Zie Koewat 


1 

Kinten 

1. 

Zie Kira 1 1 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes ! Sedeng 

1 \ s. 1 

Lemes pisan : Vertaling. 

1. p. 1 


Kekedengan 

Ebog 1 Kedeng-erig zijn, liggerig 



i zijn 

Kedjo 


Sangoe 

Sangoe ; Eijst gereed om genuttigd 



1 

i te worden 

Kehed 


j Penis 

Kekedengan 


Liggerig zijn 

; Kekemben 



Slendang (vrou wenkleeding- 




stuk) 

Kekemoe 



j Den mond spoelen 

Kembeu 



! 

Kemoe 

Kekemoe 


Goegoerah j Den mond spoelen 

Kempel 



i Bijeeu , vergaderd 

Kendi 

Kendi 


Tjaratan Aarden kruik van bepaald 




(Tjiandjoer) model 

Kenging 



[Yerkregen, gekregen 




[Yerkrijgen, winnen, ge- 




! oorloofd zijn, durende • 

Kentja 

Kentja 


Kiwa 1 Links 

Keris 

Keris 


1 

Doehoeng Kris (wapen) 

Kersa 



Wensch, verlangen 




i Willen (hulpwerkw.), van 




plan zijn, wenschen 

Kersaeuu 


1 ! , : I. Willen weuschen — 




’ II. willig zijn 




Niet willen 

Kersaeun 


i 

Willen , van plan zijn 

Kesaug 

j Kesang 

1 

Karinget , Zweet 

Keser 




Ketjer 

1 

1 

1 

' Oogdruppel 

Keudeung 


Sakedap * 

Een oogenblik 

Keur 


I 

j 

Yoor, ten behoeve van. 



i 

; om te 

Keur 



Bezig zijn met 

Kiih 

1 Kiih 


Kaham- Wateren 


i 


pangan 

Kijat 


! 

Sterk, krachtig, met weer- 


! 

1 

i 

stand svermogen (ook van 


1 


! menschen) enz. 

Kinten 

1 

; 1 Naar (iemand) denkt, naar 


1 

: gissing 

7* Volgr. 'S 


30 


i 
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’t LeiieS IN’ ’t SOE^iDAASCH. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pis an Kasar 

k. p. k. 

' 



Teu kinten en Pangiiiteu , zie 
Kira en Meureuu 

Sakinten, zie Meueusau 


Kiuten- 

1. 

Zie Kira 


kinten 

Kiutoeu 

g. w. 

Zie Kirim 


Kira 

k. 


, Kira (ook Pan- 
gira) 

1 Kira-kira 

1 



//Ten kinten'/ wordt meer gebruikt 

1 

: Teu kira , 



; dan //Ten kira//, vaak als ver- 




1 vangwoord van //katjida", '/na- 

j ker// enz. 


Kirang 

1. 

i Zie Koerang 

' 

Kirim 

g. w. 


1 

ISTgirim 

Kiwa 

l.p. 

Zie Kent j a 


Kodjor 

k. p. 

Zie Paeh 

1 

Koe andjeun 

1. p. 

Zie Pribadi 


Koeboer 

g. w. 

De 1. p. woorden alleeu van ' 

( 


menschenlijken 


Koeboeran 

k. 1. 

= Astana, zie aldaar 1 

1 

Koeda 

k. 1. 

//Titihan// kau alleen van een rij- i 

! 

i 



paard worden gezegd j 

! 

Koedoe 

k. 


Koedoe of Moedoe' 

Koekoe 

k.l. 

i 

Koela 

— ■ 

Pers. enbez. vnw. lepers., zie Inleiding 


Koelawarga : 

k. 1. 

; Zelden gebruikt. = Baraja, zie ! 




aldaar i 


Koelawargi , 

l.p. 

Zelden gebruikt, zie Baraja : 


Koelem 

l.p. 

Zie Hees 

j 

i 


Pakoeleman 1. p. , zie Euggon 

1 

Koe maneh 

k. 

Zie Pribadi 


Koempoel 

Koeiigsi 

k. 

k.l. 

j 

Koempoel 

Koeutji 

k. 


Koentji 

Keeping 

1. 

Zie Tjeuli 

Keeping 

g. w. 

Zie Denge 


Koeraboe 

k. 1. 
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'.VOORD 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes Sedeng 

1. s. 

j Lemes pisan Vertaling. 

1 1. p. = 

Ivinteu- 



Ongeveer 

kinten 




Ivintoen 




Kira 


Kinten of 

jSTaar deiik(t), uaar 



Panginten 

gissing 



Kinten- 

Gegist en nog eens gegist, 



kinten of 

ongeveer, bij benadering 



Antawis 




Ten kinten 

Naar men niet zou denken, 




d. w, z, in sterkere mate 




dan men zou denken, zeer , 

Kiraug 



Ontbreken, te kort zijn^ 




minder zijn, minus 

Ivirim 


Ngiiitoen 

Zenden 

Kivva 



Links 

o 

• 



Dood, dood gaan 

Ivoeandjeun 



Zelf 

Koeboer 

Ngoeboer 


■^jKgaloewat Begraven 


Mendem i 


of *Ngoe- 

- 

l^Jgaroewaug! 


rebkeuu 

Ivoeboerau 



Begraafplaats 

Ivoeda 

- 

Koeda 


Titihan Paard 

Kuedoe 


Kedah 

Moeten 

Koekoe 

Koekoe 


Tauggaj Nagel 

Koela 




koelawarga 



Yerwaute, familielid 

Koela wargi 



Yerwaute, familielid 

Koelem 



Slapeu 

Koe maneli 



Zelf 

Koempoel 


Kempel 

Bijeen , vergaderd 

Koeiisrsi 

Koeugsi 

Kantos 

Tot aau toe 

Koeutji 


Sosi 

Sleutel, slot 

Keeping 



Oor 

Keeping 




Koeraboe 

Koeraboe 


Soember of Oorkuop 


of Soeweng 


; Tjetjepau 




! (Tjiandjoer) 
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WOORD didding Verwijzing of toelichting. Kasar pisan 


Koerang 

k. 


Koereb 

g. w. 

Zie Koeboer 

Koeriug 


Pers. en bez. vrnw. 1® persoon, 
zie Inleiding. Als substaiitief k. 1. 
— kleine man 

Koeris 

1. 

Zie Bongsor en aanteekeniug aldaar 

Koeris 

g. w. 

Zie Tjatjar 

Koeroe 

k.l. 

, 

Koetoe 

k. 1. 


Koewat 

k. 

1 

Kokod 

k. p. 

Zie Leuugeun 

Kolot 

k. 1. 

De s. en 1. p. woorden slechts 
van menschen 

Koreng 

l.p. 

Zie Boedoeg 

Zie Kadang 

Ook 1. p. van Rodek — uitslag 
op ’t hoofd? 

Korod 

k.l. 

= Bopeug, zie aldaar 

Kotor 

k.l. 

Gadoeh kotor 1. , zie Bolou ! 

; i 

I- 

Laboeh 

k. 1. 

! 

Ladjeng 

1. 

Zie Toeloej II met aanteekening 

Lad jo 

g. w. 


Lad joe 

k. 

■ Zeer zeldeu gebruikt — Toeloej II 

Lahir 

g. w. 

: Zie Omoug 

Lahirau 

1. p. 

Zie Tjek(ua) met aanteekeniug 

(liana) 

Lahoen 

g. w. 


Lain 

k. 


Lajad 

g. w. 

Zie Panggih 

Laki 

g. w. 


Laladjo 

k. 1. 

Zie Ladjo 

Lalaki 

k. 1. 

Zie Laki 


Kasar 

k. 


Koerang 


Koewat 


Lain 
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\VOOED 

Kasar L ernes 
k. 1. 

i Lemes 

Sedeng Lemes pisan j Vertaling 

s. 1. 

Ivoerang 


Kirang 

Ontbreken, te kort zijn, 




minder zijn, minus 

Ivoereb 


1 1 

Koering 


, 

! 

; 

Ivoeris 


; ' i 

! Pokken, de pokken hebben 

Ivoeris 


! 1 ^ 

Koeroe 

Koeroe 

1 Laugsip Mager, schraal 

Ivoetoe 

Koetoe 

' 1 Poentang Luis feeen bladluis) 

Ivoewat 


Kijat 

Sterk , krachtig, met weer- 



; 1 staudsvermogen (ook van 



i 1 menschen) enz. 

Kokod 


. i Hand 

Kolot 

Kolot 

Sepah Sepoeh Oud , ook : ouders 

iCoreug 


; Schurft , kleine uitslag 



Groote uitslag 

tvorod 


Van de pokken geschonden. 



Pokdalig 

Ivotor 

1 i 

i i 

Vuil 

L 

; 1 


Laboeh 

Laboeh 

' Geubis Omvallen 

Ladjeng 


Vervolgens, daarop 

J.adjo 

Laladjo 

Nongton of 1 

Niugali Toeschouwen 


1 

1 

Ningal 

1 

1 

Lad joe 

1 

1 

! Vervolgens, daarop 

Lahir 



liahiran 


1 (lemands) zeggen , ’t (Door 

(nana) | 

i 

i 

iemand) geuite 

Lahoen 

Ngalahoen 

i Mangkon Op schoot hebben, in den 



i schoot dragen 

Lain 


Sanes of 

Niet (aldns) zijn 


i 

Senes | 

1 

Lajad 

1 

! i 1 

; 

Laki i 

Lalaki ■ 

Pameget | Mannelijk , man 


Salaki 

Tjaroge Echtgenoot 

Laladjo 


Toeschouwen 

Lalaki ■ 


Mannelijk, man 
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’t Lelies IX ’t soexdaasch. 


WOOBD 

Aan- 

dnidiag. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan Kasai* 

k. p. k. 

Lalans^se 

i.p. 

Zie Keregaii 


Lali 

i.p. 

Zie Polio 


Lamar 

g. w. 

Zie Tauja 


Lambe 

1. p. 

Zie Biwir 


Lambej 

1. p. 

Zie Biwir 


Lamboet 

1. p. 

Zie Beuteuiig 


(Tjiandjoer) 




Lami 

1. 

Zie Heubeul 




Zie Lila 


Lamoeii 

: k. 


Lamoen 

Landjang . 

I.p. 

Zie Boedjang 


Laiidong 

1. p. 

Zie Oebar 


Lange 11 


Zie Oeliii 

, 

Lauggir 

g. w. 

Zie Lapang 


Langgoekan 

1. p. 

Zie Doedoekoej (oiider Doekoej) 


Langkoeiig 

1. 

Zie Leuwih 




Zie Liwat 


Langkoeng 

g. w. 

Sakalangkoeng 1., zie Katjida 

1 

1 

Langse 

g. w. 

Zie Reregan 


Laugsip 

I.p. 

Zie Koeroe 


Lantjeuk 

, k.l. 

Yrg. Kakaiig 


Lantjingan 

' I.p. 

Zie Tjalaua 

f 

Lapar (Ma- 

k. 1. 

== Poiijo, zie aldaar 

■| 

leisch) 



p 

Latar 

I.p. 

Zie Boeroewaii 

L. 

La was 

k. 

= Heubeul, zie aldaar 

*; 

Lebah 

k. 


Lebah of Palebah , 

Lebet 

1. 

, Zie Asoep 


Lebet 

1. 

Zie Djero II 


Lebet 

1. p. 

Zie Djero I 


Lebok 

g. \r. 

Zie Njatoe eii Hakan 


Leho 

k. 1. 


1 
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WOOED i 

' k. 1. 

j 

Lemes 1 Sedeng ' Lemes pisan -i* ^ i- 

1. 1 s. : 1. p V^rtalmg. 

Lalangse | 

i i ! 

j ’ Yoorhang, gordijii 

Lali 

Vergeten 

Lamar 


Lambe 

Lippeu, lip 

Lambej | 

’ ' Lippeu, lip 

Lamboet | 

: Buik 

(Tjiandjoer) i 

j 

1 

Lami 

Lang van duur (uL tot 


; nu toe) , oud , vroeger , 

1 

! gewezen 

1 : 

Lang (van tijd) 

i Lamoen 

Oepami of ludien 

1 

i 

Oepanten 

1 Laudjaug 

Vrouwelijke bediende van 

i 1 

een aanzienlijke (Oost» 

i X 1 

■ Prijaugan) 

: Landong i 

Geneesiniddel 

! Laugen 


1 Langgir 

’ 

I Langgoekau 

1 Zoimehoed 

j Latigkoeng 

Meer 

1 

I 1 Yoorbij en Zeer 

: Langkoeng ; 


Langse 1 


Lau^ip : 

Mager, schraal 

Lantjeuk Lantjeuk 

; Eaka ' Oudere broer of zuster 

Lautjiugan 

Broek 

Lapar(Ma- 

Houger hebbeu 

i leisch) 

1 : 

Latar 

1 Zij en voorerf, ruimte bij 

i i 

1 

i ’t huis 

j Lavras i 

; Lang van duur (nl. tot 

1 ' 

‘ nu toe), oud, vroeger. 

1 1 1 

I _ _ - t 

gewezen 

j Lebah i 

Leresan ' ' Ter plaatse , ter hoogte 

i ! 

! van , omtrent , omstreeks 


1 (plaatsaanduidend) 

1 Lebet i 

In- Binnengaan 

j Lebet ! 

j Binnen 

; Lebet I 1 

1 Woning, reside ntie van 

i ' i 

; een aanzienlijke, speciaal 


j een Kegeut 

1 Lebok ; 

j 

' Leho 1 Leho ! 

; Oembel ' Snot 
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’t Leiies IN ’t soendaasch. 


WOORD 


Aau- 

duiding. 


■^r • • i? ^ Kasar pisan i Kasar 

Yerwijziiig of toelichting. k p i k 


Lelepen 

I. p. 

Zie Ali 



Lelet 

g. w. 

Zie Oedoed 



Lemar 

g. w. 

Zie Seupah 



Lemek 

k. p. 

Zie Omong 



Lenggah 

1. p. 

Zie Dioek 



Lepat 

1. 

Zie Loepoet 

Zie Euweuh 





Zie Teu njaho (onder Niaho) 

Zie Pahili (onder Hili) 





Zie Poho 

Zie Salah 



Lepeu 

g. w. 

Zie Ali 



Leres 

1. 

Zie Bener 



Leres 

1. 

Zie Heueuh! met aanteekening aldaar 



Lerfean 

1. 

Zie Lebah 



Letah 

k. 1. 




Leueut 

g. w. 

Zie Inoem 



Leumpang 

k.l. 

} 

i 

i i 


Leungeun 

k. 1. 

’t K. 1, is ook //mouw// van een 

Kokod i 

i 

1 


kleedingstuk en //steel// van een 
arenbloemtros , waar ’t sap uit 
verzameld wordt 

1 

1 



Leutik 

k. 



Leutik 

Leuwih 

k. 1 



Leuwih 

Leweh 

k. p. 

Zie Tjeurik 



Lijau 

k. 

' =Sedjen, zie aldaar 

! 


Lila 

k. 



Lila 

Limbrah 

1. 

Zie Loembrah 

I 


Linggih 

1. p. 

Zie Dioek 

j 



Zie Andjang ! 

Zie Sindang 

1 

1 

1 



Lingsem 

I 1. p. 

, Zie Era 

! 

• 



Zie Isin 


! 
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WOORD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Lelepen 

Lelet 

Lemar 

Lemek 

Lenggah 

Lepat 


Lepen 

Leres 

Leres 


f 


I 


Leresan 

letah Letah 

Leueut 

Leumpang Leumpang 


Leungeun | Leungeun 


I Sedeng I Lemes pisan ' 
s. I 1. p. i 


Vertaling. 


Yingerring 


I Zeggen , spreken , praten 
! Zitten , zetelen 
I Mis 

; Er is niet, er zijn niet 

' //Ik weet ’t niet!// 

Yerwisseld, verward 
Yergeten 
iEout, verkeerd 

I I Juist (niet verkeerd) 

S Ja I (bevestigende ’t door 

I I een ander gesprokene) 

! ! Ter plaatse of ter hoogte 

i I van, omtrent, omstreeks 

i I (plaatsaandnidend) 

j Hat I Tong 

i 

[ ; 

j Angkat Loopeu, ook: op reis zijn 
j ! ter uitoefeniug van zijn 

' ‘ bedrijf (nl. van lieden die 

i dat loopende plegen te 

I doen, zooals marskramers, 

, koelies) 

Panangan Hand , arm 


Leu^ik 

leuwih 

Leweh 

lijan f 

iila I 

Jjimbrah i 

t 

I 

Linggih j 

I 

I 

Lingsem j 


Alit 

Langkoeng 

Lami 


Klein 

Meer 

Schreien , grienen 
Ander , anders 
Lang (van tijd), tijdsdnur 
Gewoon, algemeen voor- 
komend 

} Zitten , zetelen 
; Even aangaan 
‘ Toeven 

i Beschaamd (voor een 
; mind ere) 

Beschaamd , verlegeu (voor 
I een meerdere) 
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’t Leiies IX ’t soexdaasch. 


WOOKD 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. ' 

Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 

Liutar 

g. w. 

: 

Liren 

1. 

Zie Eureun 

Liroe 

g. w. 

Alleen in den vorm //Kaliroe// mij i 



bekend , zie aldaar ! 

Lirou 

g. w. 

Zie Hili en Toekeur 

Lisa 

k. 1. 


Lisah 

1. 

Zie Minjak , i 

Lisau 

g. w. 

Zie Serah ! 

Li wat 

k. 


Liwat 

Loba 

k. 

Koa is niet algemeen in gebruik. 

i Loba 



Wordt door velen afgekeurd als ' 


1 

uieuw maaksel, naar ’t schijnt . 



van Tjiandjoer afkomstig. Seueur ' 


i 

is overal 1. , van bras gezegd ; | 


; 1 

in Soemedang algemeen 1. van 



loba i 

Loedah 

i.p. 

Zie Tjidoeh. — Pangloedahan 1. p., i ! 



zie Tampoloug 

i 

Loega 

l.p. 

Zie Oetah | 

1 

Loembrah 

k.l. 



Loenas 

k.l. 

1 


1 

1 

1 

Loeugsoer 

l.p. 

1 

Zie Toeroeu | 

Loepoet 

. k. ; 

i 

Loepoet 

Loewar 

! S-"’- ; 

1 

Zie Bidjil 

1 

M 



1 

Madjik 

k.l. 

1 Zie Padjik 

. 

1 : 

Madjoe 

k. 

■ Zie Pad joe 

i 

i 

Madjeng 

: 1. 

1 Zie Pad joe 

1 

[ i 

Magawe 

, k. 

Plaatselijk, zie Gawe 

j ! 

Mahi 

^ k. 

‘ =Tjoekoep, zie aldaar 

1 : 

1 

Make 

i k. 

1 Zie Pake 


Make 

: k. 

Zie Pake 


Malang 

1 

, Zie Palang en aanteekeuing 

I 

Malik 

1 k.l. 

, Zie Poelang, aanteekening 

Malikkeun 

1 k.l. 

Zie Poelang, aanteekening ] 

Mamas 

1. p. 

: Zie Sirit 

Mambeng 

1. 

' Zie Palang j 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes Sedeng 

1. , s. 

j Lemes pisan 

1 - I. p. 

1 

Vertaling. 

Liutar 

Liren 

Liroe 

( Ngalintar ; 

1 

Moepoeh 

! 

Yisschen met eeu werpnet 
Ophouden , uitscheideii 

Li roil 

Lisa 

Lisah 

Lisau 

Liwat 

Loba 

Lisa 

Langkoeng ■ 

Eoa of 1 

1 

i Paseuk 

i 

i 

1 

Neet 

Olie 

YoorbiJ , ook : zeer 

Yeel 


Seueur 


I 


I 


Loedah 

■ 

■ Speeksel 

Loega 

1 

! Brakeu , braaksel (?) 

Loembrah 

1 Loembrah Limbrah 

1 Gewoon, algemeeu voor- 


! 

J komend 

Loeuas 

' Loeuas, of Poenah ' 

' Afgedaan, afbetaald 


impas 1 

1 

Loeiigsoer 


i Afdalen , afstiigen 

Loepoet 

; Lepat 

1 Mis 

Loewar 



M 


i 

Madjik 


1 

. Bij iemand iuwoueu 

Mad joe 


1 Yooruitgaan 

Madjeiig 


, Yooruitgaan 

, Magawe 


' Yervaardigen, maken 

1 Mahi 


: Toereikend , voldoende 

i Make 


1 Zich kleeden 

^ Make 


j ‘ Met j voorzien van 

Malaosf 


1 i Dwars in den weg liggeii 

Malik ^ 

1 

1 

1 Wenden , keeren (intr.) 

' Malikkeuu 


Doen wenden, keeren, om- 

\ 


1 draaien (tr.) 

1 Mamas 


, Penis 

Mambeiig 

/ 

^ Dwars in den weg liggen 
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’t Lejies IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan | Kasar 

k. p. i k- 

Mainbeiigan 

1. 

Zie Halang 

! 

! 

Mana 

I 

k. 


' Mana 

Mauah 

i 

i.p. 

Zie Angen 

i 

! 

Manah 

1. p. 

Zie Hate 

( 

Manah 

1. p. 

Zie Pikir en aanteekening 

i 

Manah 

g. w. 

Zie Asoep en Pikir 

Eedjag — , zie Ambek 

1 

1 

Mauaiiteu 

1. 

Zie Soegan 

1 

1 

1 

(Tjiandjoer) 



1 

I 

Manawi 

1. 

Zie Soegan 

Zie Palangsijang 

i 

Maiidi 

1 

1 

k. 1. 

De eigenlijke beteekenis van //Nge- 
bak" k. 1, is //baden in eeu 
groote bak'/ 

: 

i i 

Maneh(na) 

(Manehan- 


Pers. en bez. voornaamwoord 2® (3®) 
persoon, zie Inleiding 


uana) 




Maneh 

k.l. 

Eeflexief vrnw. , zie Inleiding 

1 1 

Mangga ! 

1. p. 

Zie Hade 

' ! 

Mangga ! 

1. p. en s. 

Zie Hade, aanteekening 


Manggih 

k. 

Zie Panggih 

' 

Manggihan 

k. 

Zie Panggih 

' 

Mangkon 

^ ! 

l.p. 

Zie Lahoen 


1 

Mangsa 

j 

1 

k.l. 

1 

1 

: 1 
1 

1 

! Mangsa ajeuna 
(ijeu) 

1 

Mani ' 

j 

1. 

Zie Mana 

Mantog 

k. p. 

Zie Indit 

i j 

Maos 

1. 

Zie Batja en aanteekening 
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WOOKD 

Kasar Iiemes 
k. L 

Lemes 

L 

1 Sedeng 
! s. 

! 

Leines pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Mambeiigau 



i 

1 

i 


j Dwarsboomen , een hinder- 



i 

i 

j 

1 

nis vormen, hinderen (tr.), 
in den weg staan 

Mana 


^ Mani 

1 

' 

i 

Tusschenwerpsel van ver- 
bazing dat nadruk legt 
op ’t volgende woord : 






Zie, kijk, neen maar! 

Manah 





Onderborst 

Mauah 



1 

i 

1 

Hart, gemoed (van den 






m e n s c h) 

Mauah 

Manah 



1 

1 

1 

1 

Plants van ’t denken 

Mananten 



: ! 


Misschien, wellicht (waarbij 

(Tjiandjoer) 

j 



1 


men denkt , dat ’t ver- 
onderstelde juist zal blij- 
ken te zijn) 

Manawi 


j 



idem 

Wellicht 

Mandi 

Mandi 



Ngebak, ook 

Zich badeii 




1 

Siram 

1 


Maueh(na) | 
(Mauehau- 
uaua) 

Maneh | Maneh 
Mangga ! 

Mangga ! 

Mauggih 

Mauggihan 

Mangkon 


Maugsa 


j Maui 

1 

] 

I 

' Mautog 
} Maos 


i 

Danget a- I 
jeuna (ijeu) ; 



Aiidjeuu 


I ’t Is goed ! 

! Als ’t U belieft ! 

Vinden, aantreffen 
Opzoeken , bezoeken , eeix 
bezoek brengen aan 
Op den schoot dragen, in 
deu schoot hebben 
Tijdstip, ook zonder meer 
Tijdstip van sterven , (eeu 
korte) tijdsduur 
Tegeuwoordig 


! Tusscheuwerpsel van ver^ 
I bazing dat nadruk legt op 
’t volgende woord 
j Heengaan , vertrekken 
i Lezen 
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\VOORD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 

Maot 

1 . 

Zie Paeh en aanteekening 

1 i 

Mapariu 

1. p. 

Zeer hoog. Zie Bere 

1 

Mapariu- 

L p. 

Zeer hoog. Zie Bikeun 


keun 

Marak 

k. 1. 

Zie Parak 


“^Maras 

1. p. 

Zie Tjoekoer 


Marentah 

k. 1. 

Zie Titah 


Marga 

1. 

Zelden gebruikt, zie Sawab 


Margi 

1. 

Zie Sawab 


Marijos 

1 1. 

Zie Pariksa 


Marijos 

1. 

Zie Tanja 


Mariksa 

k. 

Zie Pariksa 


Mariksa- 

l.p. 

Zie Tanja 


(keun) 

Masih of Ma- 

1. en 1. p,; 

Zie Bere en aanteekening 


sihan 

Masih keun 

1. en 1. p. 

Zie Bikeun 


Mastaka 

Mata 

i.p. 

k.i. 

Zie Hoeloe 

Panonpowe doelt meer op ’t zoune- ! 
licht, srangenge op ’t zonne- | 
lichaam , 

Tjimata 

Matak 

' g. w. 

Matak reden, oorzaak, aan- 

leiding, reden — , aanleiding zijn, 
veroorzaken. Noe matak dus : ’t 
geen de redeu, oorzaak, aan- 
leiding is 

Noe matak ; 

Matja 

k. 

Zie Batja 


Mawa 

k. 

Zie Bawa 


Mavvi 

g. w. 

Zie Matak 


Medal 

1. 

(soms : 
l.p.) 

Zie Bidjil II 




’t Lejies m ’t soendaasch. 


479 


WOORD KasarLemes \ Lemes 

k. 1. i L 

1 Sedeng ' Lemes pisan Vertaling. 

1 s. , 1. p. 

Eaot 

! Dood , sterven 

Maparin ! 

Geveu , verleenen 

-laparin- i 

Geveu , overgeven , over- 
dragen, schenkeu 
’t Water in een rivier af- 

keun ' 

Marak i 


leiden waardoor een ge- 
deelte komt droog te liggen, 
met "t doel er de visch te 


'Maras 

Marentah 

Marga 

Margi 

Marijos 
Marijos 
Mariksa 
Mariksa- 
(keun) 
Masih of 
Masihan 
Masihkeun 

Mastaka 

Mata 


Matak 


vaiigen 

Scheren 

Last geveii, orders geven, 
kommandeereii 
Om reden, omdat, dewijl 
Eedeii , oorzaak, om reden, 
omdat, dewijl 
Onderzoeken 
Yrageu, informeeren 
Onderzoeken 
Vragen, informeeren 

Geveu 


Mata 

Panonpowe 


Geveu , o verge ven , over- 
drageu , schenkeu 


Hoofd 

‘ Panou Sotja Oog 

T^iseer ' Tjipanon: Tjisotja of Traau, traueii 
i Tjikaseer 

Srangenge of | Zon 

Sarangenge i 

; Woe mawi De redeu , aan 


De redeu , aanleiding dat ; 


dat (is) de redeu of aan- 
leiding , daarom , vandaar 



Lezeu 

Bij zich hebben , mede- 
brengeu, medenemen 

Geboreu worden 
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’t LCMes IN ’t soendaasch. 


WOORD 


Medalkeun 


Mekelau 

Mendak 

Mendakaii 

Mendem 

Menggah 

Mengi 

Menta 

Mentjet 

*Meper 

Mere 

*Meresan 

Mertoewa 

Mesem 

Mesen 

Meser 

Meueusau 

Meuli 

Meunaiig 

Meureun 

*Meuseul 

Midamel 

Midanget 

Migawe 

Mihape 

Mijaug 

Mijos 

Mijoskeun 

Mikaresep 

Mikir 

Miloe 


Miraiti 


Aan- 

duiding. 


Verwijzing of toelichting. 


k. p. 


1. 

Zie Djoeroe 

(soms : 


1. p.) 


k. 1. 

Zie Bekel 

1. 

Zie Panggih 

1. 

Zie Panggih 

k. 1. 

Zie Koeboer 

1. 

Zie Ari 

k. I. 


k. 

Zie Penta 

k. 1. 

Zie Pentjet 

1. p. 

Zie Goesar 

k. 

Zie Bere 

1. p. 

Zie Sisir 

1. p. 

Zie Mitoha 

1. p. 

1 

Zie Imoet i 

1. p. 

Zie Talatah 

1. 

Zie Beuli 

k. 


k. 

Zie Beuli 

k. 

Zie Beuuang 

k. 


1. p. 

Zie Pentjet 1 

1. 

Zie Gawe 1 

1. 

Zie Benge 

k. 

Zie Gawe ^ 

k.l. 

Zie Pihape met aanteekening 

k. 

Zie Ijang 

1. 

Zie Ijang i 


Zie Indit 

1. 

Zie Ijang 

k.i. ! 

I 

Zie Resep 

k. 1 

Zie Pikii* 

k. 1 

Zie Piloe 


I 


Meueusan 


Meureun 


Mimiti 


.4 


f 

j 

i 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes 

L 

Sedeng Lemes pisan 

s. 1. p. 

Vertaling. 

t 

Medalkeun ' 

; 1 

1 1 

Baren 

Mekelan ; 

' 

Van leeftocht voorzien 


i 

’ 

(iemand) 

Mendak 


Viuden, aantreffen 

Mendakan 


; 

Bezoeken, opzoeken 

Mendera 



Begraveu 

Meuggah 


i ; 

Wat betreft 

Mengi 

Mengi 

j ! Ampeg 

Aamborstigheid, aamborstig 



! 1 

zijn 

Menta 



Vragen , verzoeken 

Mentjet | 

1 ' 

i i 

Masseeren 

*Meper 


1 

1 De tanden vijlen 

Mere 


! 

Geven 

^Meresan 


j 1 

1 1 

; (’t Haar) Kammen 

Mertoewa 



Schoonvader, -raoeder, 


i 

1 

1 -ouders 

Mesem 

1 


Pijntjes glimlachen , grim- 


1 

1 

1 lachen , meesmuileu 

Mesen 


1 

' 

! Opdragen, bestelleii 

Meser 



1 Koopeii 

Meueusan 


Sakinten 


Nogal, iets of wat 

Meuli 



Koopen 

Meunang 


1 

Verkrijgen , winnen, geoor- 


[ 


i loofd ziju, durende 

Meureuu 

1 Panginten 

; 

1 ’t Zal wel 

^Meuseul 



1 Masseeren 

Midam^ 



; Vervaardigen , maken 

Midanget 



t Hooreu 

Migawe 



'Vervaardigen, maken 

Mihape 



1 Toevertrouwen , in bewa- 



1 ) 

j ring geven 

Mijaiig 


, j 

1 Op weg gaan 

Mijos 



ft ! 

Op weg gaan 




' 

jVertrekken, heengaan 

Mijoskeun i 



|Wegzenden, verzenden 

Mikaresep 

1 i 

' Tot voorwerp van behagen 


i 

! nemen, doen zijn 

Mikir 



1 Denken , over- of bedenken 

Miloe 



Medegaan , mede- (een be- 

. 


■ 

paalde handeling ver- 

1 . . . 


, 

1 richten) 


Ngawitau 


Beginiien 


7* Volgr. V. 


31 
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’t Lenes IN ’t soendaasch. 


WOORD 1 

1 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 

k. p. 

Kasar 

k. 





Mimitina 


1 



Ngamimitian 

Miliareup 

■i.p. 

Zie Soesoe 



Miudeuff 

k. ! 



Mindeng of 





Remen 

Miujak 

k. 



Minjak 

Mirah 

1. 

Zie Moerah 



Mitjeun 

1- 

Zie Serah 



Mitjeun 

s. 

Zie Ising 



Mitoha 

k. 1. 




Mi wall 

1. 

Zie Djeung 



Miwarang 

l.p. 

Zie Titah 



Modar 

k.p. 

Zie Paeh ea aanteekening 



Model 

k. p. 

Zie Ising 



Moedoe 

k. 

Zie Koedoe 



Moega 

k. 

Zeer vaak : //Moega-moega// — 


Moega 


1 

1 //moegi-moegi// 



Moegi 

1. 

Zie Moega 



Moelang 

k. 

Zie Poelang 



Moelaiig 

k. 

Zie Poelang 



Moelang- 

1- 

Zie Poelang 



keun 





Moelih 

1. p. 

Zie Balik 



Moelih 

l.p. 

Zie Poelang 



Moendaj 

! i.p. 

Zie Roengkoep? 

1 


I 

Moendaj 

|i-p- 

' 

1 

Zie Marak 

: ! 

! 

! 

f 

j 


*Moendajan 

1 

1 1 

i ; 

; l.p. ' 

Zie Sijar | 


Moenggoeh 

; k. 

Zelden gebruikt, zie Ari II * 


Moepakat 

k. 

Zelden gebruikt, zie Eempoeg ; 


Moepoeh 

! 1-P- 

Zie Lintar 


*Moepoeu- 

1 1-P- 

Zie Anteur 


doetan 


; i 

1 ! 

' 



I 
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—WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

i Lemes 

]. 

Sedeng 

3. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

1 


i i 

1 Awitna of . 


’t Begin (ervan), in de eerste 


[ 

Ngawitan- 

1 


, plaats, om te beginnen 



nana 



1 



Nembean 



, Met iets beginnen , voor de 






eerste maal iets doen 

\Iinareup 





Zuigen (van een kind aan 






de borst) 

lUindeng 


Sering 



Dikwijls ' 

^[iujak 


Lisah 



Olie 

Mirah 





Goedkoop 

Mitjeun ^ 



. 


(Zijn vrouw) verst oo ten 

Aiitjeun 





Een groote boodschap doen 

llitoha 

Mitoha 



Mertoewa 

Schoonvader, -raoeder, 



' 


-ouders 

Aliwah 


1 


En (in brieven) 

Aliwarang 

i ! 


Gelasten, bevelen 

Modar 

1 

' i 


Dood zijn , -gaan 

'lodol 



j 

Schijten 

Joedoe 



i 

Moeten 

^oega 


Moegi 

i 

1 

i 

Moge ’t zijn (conjunctief) 

‘loegi 



! 

1 

Idem 

doelang 



i 

Teruggaan , naar huis gaan 

Uoelang 



1 

1 

Op iets iets anders terug- 




1 

zenden, beantwoorden met 

Uoelang- 


• 

1 

1 

Terugzenden 

keun ; 



! 

j 

Uoelih 




Terugkeeren, naar huis gaan 

>Ioelih 



. 1 

Teruggaan , naar huis gaan 

Uoendaj 





1 Van gen door over ’t te 


. 




vangen dier een net, mand 






enz. heen te werpen 

Moendaj 


i 


’t Water in een rivier af- 



J 


leiden, waardoor een ge- 



1 


deelte komt droog te 





liggeu , met ’t doel er de 



i ! 


visch weg te vangen 

^Moeudajan 

I 1 j 

1 i i 


Luizen 

loenggoeh 

i i ' 


Wat betreft 

Moepakat 

1 ; 


’t Eens zijn, instemmen met 

Moepoeh 

! 


Visscheu met een werpnet 

^Moepoen- 




Spijzen brengen of zenden 

doe tan j 



aan 
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Lejies IN ’t soendaasch. 


WOORD 

Aan- 

duiding. 

TT ... A* X 1 - ui.* Kasar pisan ! Kasar 

Verwijzing of toelichting. k p j k 

Moerah 

k. 

Moerah 

Moeraiigka- 

1. p. 

Zie Boedak i 

lih 



Moerijang 

k. 1. 

1 

Moeroe 

k. 

Zie Boeroe : 

i : 

; ! 

Molor 

k. p. 

Zie Hees ' 

Momok 

i.p. 

Zie Heuntjeut j 

Mondok 

1. 

Zie Hees 



In de eigenlijke beteekenis : //ziju 



tijdelijk verblijf hebben, over- 



uachten// is ’t k. 1. S 

Moro 

k. 

Zie Boeroe ; 

1 i 

Moro 

k. 1. 

Zie Boro | - i 

1 1 

N 


i 

j 1 

i 1 

1 

1 

Nalak 

k. 

i 

Zie Serah i 

Nalika 

1. 

Zie Basa I 

Narnboet 

1. 

Zie ludjeum j 

Nami 

1. 

Zie Ngarau 

Namoeug 

1. 

Zie Ngaii 

Nampa 

k. 

Zie Tampa 

Nampi 

1. 

Zie Tampa 

Nampik 

k. 1. 

Zie ouder Daek, noot 

Nampiliiig 

k. 1. 

Zie Tampiliiig 

Naugauau 

1. p. 

Zie Tampiling i 



Zie Teunggeul 



Zie Tjabok 

Nanggel 

1. 

Zie Tanggoeug. i 

Naiiggoeug 

k. 

Zie Tanggoeug en aanteekening 

olflaar 1 

Naiigiug 

1. 

Zie Tapi 

Naugis 

1. p. 

Zie Tjeurik 

Nangtoeug 

k. 1. 

Zie Taugtoeng 
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WOORD 

KasarLemes 
i k. 1. 

Lemes 

1. 

1 Sedeng 
s. 

: Vertaling. 

I. p. ^ 

loerah 

laerangka- 

1 

Mirah 

! 

1 

i 

1 

i ; Goedtoop 

j 1 Knaap, meisje 

i 1 

lih 



[ 

loeijang 

Moerijang 



1 Njenjepan ; Koorts, koorts hebbeu 

4oeroe 




i Zich spoeden, haasten (om 
zeker doel te bereiken). 




■ 

1 najagen, ergens op aan- 
streven 

Molor 




Slapen 

Mom ok 




1 Vrouwelijk schaamdeel 

Mondok 




Slapeii 

I 

Moro 




■ 

1 

Zich spoeden , haasten (om 
i zeker doel te bereikeu), 





; najagen, ergens op aan- 
! streven 

Moro 


1 


Jagen , jacht makeu op , 

: op de jacht zijn 

j 

]sr 

i 

! 

i 

1 

i 

Xalak 

Xalika 


i 

i 

1 

! Verst 00 ten (zijn vrouw) 

1 Tijdens (van den verleden 

Xamboet 

! 

i 

1 

[ 

tijd sprekende) 

‘ Leenen (Engelsch : to 

1 borrow) 

^ami 




^ Naain 

Xamoeng 


1 

1 

i 

: Slechts, alleenlijk 

^ampa 


1 

1 

i 

Ontvangen 

Xampi 


< 

! 

i 

Idem 

Xampik 


1 


' Afwijzen , afslaau 

Xampilicg 




i Om de ooren slaaii 

Nanganan 




i Om de ooren slaan 

1 Slaaii (bv. met een stok) 





Met de vlakke hand slaan 

Nanggel 


1 

1 

; Er voor instaan 

Nanggoeng 


! 

i 

1 

i Idem 

Nanging 




i Maar (voegwoord) 

T^^augis 

I 

: 


' Weenen 

IS’angtoeng 

! 

1 



Kecht overeind staan 







% 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


1 

f 

WOOED 1 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
: k. p. 

Kasar ' 

k. 


Nanja 

k. 

Zie Tanja 


Nanjaau 

k. 1. 

Zie Tanja 


Naon 

k.l. 

I 

1 

In ’t 1. heeft kitoe-kijeu de voor- 
keur. 

Er zijn vele dergelijke uitdrukkin- 
gen, bv. teu matak naon-naon, teu 
djadi naon-naon, teu kitoekijeu 
(k. 1.), teu djadi koemaha enz. 

Hah? 

1 

*Narah 

l.p. 

Zie onder Daek, noot 


Narima 

k. 

Zie Tampa 


Narima 

k. i 

Zie Rasa 


*Naros 

l.p. 

Zie Tanja 


Neaug 

I k. ! 

Zie Panggih 


Neaug of iie- 
angan 

k. ! 

Zie Teaug 


Neda 

1. 

Zie Njatoe 


Neda 

: 1. 

Zie Hakan 


*Neda 

1. p. en s. 

Zie Penta 

! 

Nembe 

1. 

Zie Kara 

i 

Nembean 

1. 

Zie Mimiti 


Nendjo 

k. 

Zie Tendjo 

' 1 

! 

Nepi 

k. 

Zie Tepi 

[ 

Netepan 

l.p. 

Zie Salat 

i 

Neuleu 

k. 1 

Van Beuleu, zie Tendjo 

i 

Neundeun 

k. 

Zie Teundeun 

' i 

! 


(Ng) 

Ngababar- 1. p, Zie Djoeroe 

keun 

Ngabales k. i Zie Bales 

Ngabalik- k. L ^ Zie Poelang , aanteekeuing 

keun 

Ngabantoen I 1. Zie Bawa 

Zie Oedag 
Zie Bedja 


Ngabedag ; 1. 
Ngabedja : k. 
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1 

WOOED 1 

Kasar Lemes 

k. 1. 

Lemes 

1. I 

1 

Sedeng 

s. 

I Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Nauja 

1 


1 

Yragen , iuformeeren 

Xanjaan 




: Ten huwelijk vragen , een 





! huwelijksaanzoek doen 

Xaon 

Naon? 



Wat? 


Naon-naonofi 


' ’t Een of ander 


Kitoe-kijeuj 


I 


Teu naon- 



Teu sawijos 

i ’t Maakt niets uit, er is 


naon 



of Teu aja sa- 

j niets tegen , geen bezwaar 





wijos(wijos) 

j euz. 

■:«-Narah 





Beleefd afwijzen, afslaan 

JNlariina 





Ontvangen 

Warima 





Aannemen , op zich nemen , 






erkennen, bekenneu 




! 

1 (schuld) 

*J\ai^s 




Vragen , iuformeeren 

Neang 




Opzoeken (iemand) , be- 





i zoeken 

Neang of 




1 Zoeken 

neangan 




j , 

Nedh 




1 

Eten 

NMa 




i 

lEten 

*Neda 



'! 

I I Beleefd vragen, verzoeken 

Nembe 





Eerst, pas 

Nembean ! 





Voor de eerste maal lets 




1 


doen, met iets beginnen 

Nendjo 





Zien 

Nepi 





Tot aau 

Netepan 





’t Gebed doen 

Neuleu 





Zien » . 

Neundeuu 





PlaatseUy neerzetten 

(Ng) 





1 

Ngababar- 





1 Baren 

keun 





, 

Ngabales 





Antwoorden, beantwoorden 






(een brief) 

Ngabalik- 




i 

Omdraaien, wenden (tr.) 

keun 1 

! i 




. 

Ngabantoen 





Bij zich hebben , mede- 






brengen, .medenemen 

Ngabedag 





Nazetten. - 

Ngabedja 





Berichten 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. , 

i 

Verwijzing of toelicliting, i 

1 

Kasar pisan 
k. p. 1 

Kasar 

k. 

Kgabedjaan 

k. 

Zie Bedja 



Ngabedja- 

k. 

Zie Bedja 



keuu 





JN^gabeii 

1. 

Zie Adoe 



jVgabersih- 

1. 

Zie Soenat 



aii 

1 




Ngabobot 

1. 

Zie Timbang 


1 

! 

Ngaboeroe 

k. 

1 

Zie Boeroe 


I 

Ngaboe- 

1. p. en 1. 

Zie Boeroe 


! 

djeng 


1 

j 

Ngaboe- 

I- 

Zie Djoegdjoeg * 


djeng 

1 




Ngaboe- 

i 1. 

Zie Soesoel 



djeng 

i 

1 


Ngadago 

; k. 

Zie Dago 



Ngadagoan 

k. 

Zie Dago 


i 

Ngadahar 

! s. 

Zie Hakau 


1 i 

1 

Ngadahoep- 

1 1-P- 

Deftig en officieel, zie Kawfn 


1 

keun 

1 



i 

Ngadamel 

i 1. 

Zie Djijeuu j 

1 

1 

Ngadampal 

' 1-P- 

1 

Zie Tintjak | 

1 

Ngadang- 

1 

! 1. 

1 ■ 

Zie Ome i j 

dosan 

! : 

\ 



Ngadaiigoe 

1. p. 

Zie Denge j 


Ngadangoe 

1. p. ; 

Oost Prijangan. Zie Teudjo i 


Ngadapang 

I k.l. 1 

Zie Dapang | 

* 


Ngadawoeh 

: l.p. 

Zie Omong 

Ngadeg 

1-P- ' 

Zie Taugtoeng. In algemeenen zin 
is //ngad%// k. 1. 

Ngadeleh 

1 k.p. i 

Zie Tend jo 

Ngadenge 

! k. 

Zie Denge 

*Jfeadeu- i 
heuB 

l.p.(k.) 

Zie Deuheus 

Ngadeuleu 

i k. 1 

Zie Tendjo 

*Ngadja- 

djap 

|l.p. I 

Zie xinteur 


[ 

1 
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WOORD 

1 KasarLemes 

1 k. 1. 

Lemes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Xgabedjaan 


1 


i 

1 

, Berichten aan 

Xgabedja- 





lets mededeelen 

keun 

Xgaben 

i 



I ' 

i 

Zich of iets met elkaar 


j 




meten, wedden, dobbeleu 

Xgabersih- 





Besiiijden 

an 

Xgabobot 





* Wegen 

Xgaboeroe 

i 




, Zich spoeden , haasteu om 






1 zeker doel te bereiken, 






! najagen, ergens op aan- 
streveu 

Ngaboe- 





Idem 

djeng 

Ngaboe- 





Kechtstreeks op afgaan 

djeng 

Ngaboe- 





Gaan ophalen (opsporen). 

i djeng 

1 





gaan achterhalen (na- 
sporen) 

-Vgadago 





Wachteu 

Xgadagoan 




• 

1 Wachten op 

Xgadahar 





! Eteii (transitief) 

Xgadahoep- 





i Uithuwelijken , in den echt 

keun 





' verbinden 

Xgadamel 



j 


; Vervaardigen, maken 

Xgadampal 



i 


■ Treden, (ergens op rond) 




j 


j stappen 

Xgadang- 



i 


1 Herstellen , verbeteren 

dosan 

Xgadangoe 



1 

! 


Hooren 

Xgadangoe 



1 

i 

Zieu 

Xgadapang 





L a n g u i t op den buik 

Ngadawoeh 





liggen 

Zeggen (tot een mind ere), 





bevelen 

Ngadeg 





Eecht overeind staan (bon- 

Ngadeleh 





ding van ’t lichaam) 

Zien 

Ngadenge 





Hooren 

i*Ngadeu- 

yieus 



1 


Zijn opwachting maken 

IVgadeuIeu 




1 

Zien 

*Ngadja- 



1 


Begeleiden, tot gevolg zijn 

i djap 



i 

1 
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’t Leiies IN ’t soendaasoh. 


WOOBD 

Aan- 

duiding* 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

Ngadjaga 

k. 

Zie Djaga 


! 

l^'^gadjagi 

1. 

Zie Djaga 



^fgadjeu- 

k. 

Zie Djeueung 



eung 





Ngadjoeg- 

k. 

Zie Djoegdjoeg 



djoeg 





Ngacljoeroe 

k. 1. 

Zie DJoeroe 



Tfgadjoeroe- 

k. 1. 

Zie DJoeroe 



keun 





Ngadoe 

k. 

Zie Adoe 



Ngadoewit 

1. 

Zie Beuli 



Ngadol 

k. p. 

Zie Ewe 11 



Ngagaleuh 

1. p. 

Zie^ Beuli 



Ngagalih 

l.p. 

Zie Pikir 



Ngagelehe 

k. 1. 

Zie Gelehe 



Ngagem 

1. p. 

Zeer zelden, zie Pake 



Ngahakaii 

k. 

Zie Hakan 



Ngahalaiig , 

k. 1. 

Zie Halang 



*Ngahatoe- | 

l.p. 

Zie Ondang 


, ! 

rauan 



! 

*Ngahatoe- 

l.p. 

Zie Tjarek 

1 

1 

ranan 

i 


, 

^Ngahatoer- ! 

l.p. 

Zie Bikeun 

i : 

keun 1 



i ; 

Ngahilikeun i 

k. 

Zie Hili 

1 i 

Ngais 

k.l. 

Zie Ais 


1 

Ngakoe 

k. 

Zie Akoe 


f 

Ngalahir 

1. p. 

Zie Omong 

j 


Ngalahoen 

k. 1. 

Zie Lahoen 


1 

Ngalajad 

‘ l.p. 

I Zie Panggih 

! 

1 

1 

Ngalamar 

l.p. 

1 Zie Tanja 

i 

' 
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Kasar Lemes | Lemes 

k. 1. j 1. 


Ngadjaga . i 

I 

Ngadjagi 

Ngadjeu- 

euiig 

Ngadjoeg- 

djoeg 

Ngadjoeroe 
Ngadjoeroe* 
keun i 
Ngadoe j 

Ngadoewit 

Ngadol 

Ngagaleuh 

Ngagalih 

Ngagelehe i 

Ngagem | 

Ngahakan 

Ngahalaug 

*Ngahatoe- 

ranau 

*Ngahatoe- 

rauan 

*Ngahatoer- 
keun i 
Ngahilikeun' 
Ngais i 

I 

Ngakoe 


j Ngalahir | 
I Ngalahoen j 

i 

' Ngalajad ! 
Ngalainar 


Sedeng i Lemes pisau 
s. j 1. p. 


Vertaling. 


Waken, waakzaam zijn , 
bewaken 
Idem 

Aauzien, bekijken 

Eechtstreeks op afgaau 

Bevallen 

Baren 

Zich of iets met elkaar 
meteu, wedden, dobbelen 
Koopen 
Paren 
Koopen . 

Denken , bedenken , over- 
denken 

Gelegen zijn om in te 
slapen 

Gekleed, zich kleeden 
Eten (tranaitief) 

Een hindernis vonnen, in 
den weg staan, hindereii 
(tr.), beletten 
Uitnoodigen tot een feest 

Onder ’t oog brengen aan, 
verbieden aan 
Geven, aaubieden 

Yerwisselen 

In een doek op de heup 
dragen 

Erkennen (als), bekennen, 
rechten laten gelden op, 
hartelijk zijn, zich gast- 
vrij betoonen 
Zeggen, uiten 
Op schoot hebben, in den 
schoot dragen 
Bezoeken 

Aanzoek doen om de hand 
van een meisje, ten hu- 
welijk vragen 
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’t Leiies m ’t soendaasch. 


\VOORD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

1 Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

i k. ! 

Xgalauggir 

' k. 

Tegeu kinderen. Zie Dapang 

1 i 

j 

Xgalebok 

k.p. 

Zie Njatoe 

j ! 

Ngalebok 

k.p. 

Zie Hakaii ' 


Ngalelet 

1 s. 

Zie Oedoed I 


Ngaleraar 

I.p. 

Zie Seupah 

1 ! 1 

Ngaleueut 

l.p. 

Zie Inoem 

i ! ! 

Xgalih 

1. p. 

Zie Pindah 

I 1 1 

i 1 ' 

Ngaliutar 

k.l. 

Zie Lintar 

1 > 

jVgaliron 

I. 

Zie Toekeur 

1 : 

1 

XgaliroD- 

]. 

Zie Hili ! 


keuu ! 


1 

, ‘ 1 

Ngalisanan 

1. 

Zie Serah 1 

' % f 

i 

^Ngaloewat 

l.p. 

Zie Koeboer 

i I 

Ngamauah | 

l.p. 

Zie Pikir 



Ngambeu | 

k.l. 

Zie Ambeu 


■ i 

Ngamboeng } 

l.p. 

Zie Ambeu 




Zie Tjijoem I 

’ 

Ngainpih 

k. 

Zie Ampih I 


Ngau 1 

k. 

1 

jVgan ; 

Ngandjang 

k.l. 

Zie Audjang i i 



IMgaaggo ; 

1. 

Zie Pake 

i 


1. en 1. p. 

Zie Pake 

i 

1 ; 

Ngauggo ka-i 

l.p. 

Zie Resep 

1 i 

resep 

Ngangken 

1. 

Zie Akoe 


Ngaugloeh ! 

l.p. 

Zie Geriug 

' 

Nganteur 

k.l. 

Zie Anteur 


Nganteuran i 

k.l. 

Zie Auteur 


Ngautos 1 

1. 

Zie Dago 


Ngantosan ' 

1. 

Zie Dago 

i 

j 

Ngantos- 1 

1. 

Zie Toenggoe 


ngantos i 

Ngaragap 1 

k.l. 

Zie Tjabak 

, 1 

Ngaran i 

1 

k. 


Ngaran 

Ngaraos ; 

l.p. 

Zie Rasa 


Ngaraosan 

l.p. 

Zie Rasa 


Ngarasa 

k. 

Zie Rasa 


Ngarasaan 

k. 1. 

Zie Rasa 
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WOOED 


Kasar Lemes 

k. 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng 

s. 


Ngalauggir i 


Wgalebok 
Ngalebok 
Xgalelet 
Tfgalemar I 
Ngaleueut ! 
Ngalih 
Ngalintar j 
Ngaliron ; 
Ngaliron- 
keuu 

Ngalisanau 

'^Ngaloewat 

Ngamauah 

Ngambeu 

Ngamboeng 


Ngampih 

Ngan 

Ngaucljang 


Namoeng 


Ngaitggo 
Ngauggo 
Xgaijggo 
karesep 
Ngangken 
Ngangloeh 
Ngan tear 
Nfi^anteuran 


1 Ngautos 
I Ngautosan 
; Ngantos- 
^ugautos 
Ngaragap 
i Ngarau 


Ngaraos 


Wasta of 
Nami 


Ngaraosan 

Ngarasa 


Ngarasaau 


Lemes pisan ^ t 

! 1 ^ vertahng. 

j 1. p. » 


j L a n g u i t op den buik 
; liggen 
, Eten 
] Eten 

Eookeii (van tabak) 

Sirih kauwen 

Drinken 

Verhuizen 

j Visschen met eeu werpnet 
j Euilen , verruilen 
1 Yerwisselen 

] (Zijn vrouw) verstooten 
I Begraven 

I Bedenken, over iets deukeu 
; Euiken (transitief) 

I Euiken (transitief) 
i Kussen 

i Bevraren, bergen 
' Slechts, alleenlijk 
; Even aangaan, een kart 
bezoek breugen 
Met 

Gekleed , zich kleeden 
Tot voorwerp van behagen 
i iiemen, doen zijn 
Bekeiinen, erkennen 
Ziek zijn 
I Begeleiden 

Spijzen breugen of zenden 
a an 

I Wachten 
1 Wachten op 
A 1 maar, aanhoudend 
wachten 

Betasten , aanvatten 
Djenengan Naatn 
of Kakasih 

Gevoelen, smaken (tr.), 
genieten 
Proeven 

Gevoelen, smaken (tr.), 
genieten 
Proeven 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOKB 

Aan- 

i duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Ngarempoeg 

k. 1. 

Zie Eempoeg 

Ngarendeng 

k. 1. 

Zie Eendeng 

Xgarendeu^- 

1. p. 

Zie Kawin 

ankeun 

Ngareungeu 

! s. k. 

Zie Deiige 

Ngaroeng- 

k.i. 

Zie Eoengkoep 

koep 

Ngaroengoe 

1 

s. 1. 

Zie Denge 

Ngaroewang 

k.l. 

Zie Koeboer 

Ngaronda 

; k.l. 

Zie Eonda 

Ngarot 

' s. 

Zie luoem 

Ngarti 

k. 

Zie Arti 

Ngartos 

i 1. 

Zie Arti 

Ngasoeh 

; k.l. 

Zie Asoeh 

Ngatik 

1 1-p- 

; Zie Asoeh 

Ngawajoeh 

: 1. p. 

Zie Tjandoeng 

Ngawalon 

Ip. 

1 Zie Bales 

Ngawang- 

1. 

! Zie Bales 

soel i 

PNgawang- 

1. 

! Zie Poelang 

soel 

Ngawang- 

1. 

Zie Poelang 

soelkeuu 

Ngawartosan' 

1. 

Zie Bedja 

*Ngawerat 

1. p. 

Zie Talatah 

*Ngawera- 

Lp. 

Zie Talatah, aanteekening 

tan 

*Ngawewe- 

1. p. 

Zie Talatah, aanteekening 

ratan 

Ngawitan 

1. 

Zie Mimiti 

Ngawitan- 

1. 

Zie Mimitina 

nana 

Ngebak 

1. p. 

Zie Mandi en aanteekening 

Ngedeng 

k. 1. 

Zie Kedeug 


!Kasar pisan 

k. p. 


Kasar 

k. 


I 

I 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Xgarempoeg 




Bij afspraak iets gezamen- 





lijk doen 

_\garendeiig 



; 

Zij aan zij zijn 

Xgarendeng- 




i Uithawelijken, in den echt 

aukeuu 




verbinden 

Ngareungeu 




Hooreu 

Xgaroeng- 



i 

Yangen , door over ’t te 

koep 



1 

vaugen dier een mand, 
net enz. te werpen 

Ngaroengoe 



i 

Hooren 

^garoewang 



Begraven 

jN^garoiida 


1 

De ronde doen, een toernee 




maken 

Ngarot 



Drinken 

Ngarti 



i 

Begrijpen 

Ngartos 


1 

Begrijpen 

Ngasoeh 


j 

Yerzorgeu, zijn zorgen (aan 



i 

i 

iets) wijden 

^gatik 



Idem 

Xgawajoeh 




Een tweede vrouw bebben 






of nemen 

Ngawalon 



1 

Antwoorden , (een brief) 




i 

‘ 

beantwoorden 

Ngawang- 



Idem 

soel 

Ngawang- 



Op iets iets anders terug- 

soel 


i 

zeuden, beantwoorden met 

Ngawang- 



Terugzenden 

soelkeun 

Xgawartosan 


! 

, 

Berichten aan 

“^Ngawerat 


1 1 ' 

Opdragen 

^Ngawera- 


' ' * 

Opdrageu aan 

tau 

*Ngawewe- 


! 


* 

Een opdracht geven aan, 

ratau 


1 

: 


iemand van een opdracht 


1 

i i 

voorzien . 

i Ngawitan 
Ngawitau- 


1 ! 

1 I 

Beginnen 

’t Begin (ervan), in de 

naua 


i 

; 

■ 

eerste plaats, om te be- 
ginnen 

Ngebak 



Zich baden 

Ngedeng 



Liggen (in liggende bon- 
ding zijn) 
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WOOED 

Aan- 

duiding. 

.Verwijzing of toelichting. | 

Kasar pisan i 
k. p. 

Kasar 

k. 

*Ngembau 

i.p. 

Zie Ais ■ 

i 


Ngemoet- 

1. 

Zie Pikir 


keuii 




Ngeuta 

k. 1. 

Zie Penta 

: 

Ngeser of 

1. p. 

Zie Serah 


Ngeserkeun! 



i 

Ngetang 

1. 

Zie Itoeng 


Ngeunali 

k. 


j Ngeunah 

j 

Ngewe 

k. 

Zie Ewe II 

1 

1 i 

1 

Ngibing 

1. p. 

Zie Igel 


1 

Ngigel 

k. 1. 

Zie Igel 1 


Ngijaiigkeun 

k. 

1 Ijang ! 


NgiJari 

1. 

Zie TeaHg 


Ngilikau 

k. 

Zie Djeueung 



TCgiloe 

k. 

Zie Piloe 



Ngiuang 

1. p. 

Zeldeu gebruikt (Soekapoera) , zie 





Soesoe 



Ngincljeum 

k. 

Zie Iiidjeum 

, 1 

Ngiiioem 

k. 

Zie luoem 

1 

! i 

Ngintoen 

1. 

Zie Kirim 

[ 

Ngirim 

k. 

, Zie Kirim 

1 

^ 1 

Ngiriug 

k. 1. 

Zie Iring 

1 1 

1 

*^Ngiriug 

1, p. 

Zie Piloe 

i 

Ngisiug 

k. 

Zie Isiug 

1 

[ 

Ngitoeng 

k. 

Zie Itoeng 


Ngoeboer 

k. 1. 

Zie Koeboer 

1 

Ngoedag ^ 

k. 

: Zie Oedag 

: 1 

*Ngoeiiinga-i 

I.p. 

Zie Tendjo, aanteekeniug 


keun 



i 

Ngoeping 

1. 

Zie Denge 

j 

^Ngoereb- 

1. p. 

’ Zie Koeboer 


keuu 




Ngoerisau 

1. 

Zie Tjatjar 


Ngogan 

k. 1. 

Zie Ondang 

1 

Ngome j 

k. I. 

i Zie Ome 


Ngomeau 

k. 

1 

j Zie Ome 

1 

Ngomong 

k. 

; Zie Omong 
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WOORD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Vertaling. 


Xgembau 

Vgemoet- 
keun 
Xgenta 
Xgeser of 

Xgeserkeuu j 

Xgetang I 

INgeunah Eaos 


Xgewe 

Ngibiug 

Ngigel 

Xgijangkeun 

Xgilari 

Xgiiikan 

Xgiloe 

Xginang 

Xgindjeum 

Nginoem 

Xgintoeii 

Xgirim 

ygiring 

^Ngiring 

Xgising 

Xgitoeng 

Xgoeboer 

Xgoedag 

^Ngoeninga-' 

keun 

Ngoeping | 
*Ngoereb- i 
keun 

Ngoerisan 

Ngogan 

Ngome 

Kgomean 
Ngomong 
7* Volgr. y. 


In een dock op de lieup 
drageu 

lets bedenken , over iets 
. denkeu 

lYragen, verzoeken 
(Zijn vrouw) verstooten 

i Rekeneii 

Aangenaam, lekker, be- 
, liagelijk enz. , ook : aan- 
geuaam enz. gestemd zijn: 

' smaken (intr.) 

; Paren 

(Op Inlandsche wijze) 
dan sen 
Idem 

Wegzenden, verzenden 
Zoeken 

Bekijken , aanzien 
i Medegaan 

i Zuigen (van een kind aan 
j de borst) 

Leenen (Eugelsch : to 
borrow) 
j Drill ken 
! Zenden 
! Idem 
; Yolgeu 
: Medegaan 

i Een groote boodschap doen 
I Rekenen 
I Begraven 
I Nazetten 

j Laten zien — Doen weten 

[ Hooren 
Begraven 

I 

I Inenteu 

' Uitnoodigen tot een feest 
I Yerzorgen, zorg dragen (dat 
I iets in goeden staat blijft) 
Herstellen, verbeteren 
Sprekeu , prateu , zeggen 
32 
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WOORD 


Aan- 

duiding. 


Terwijzing of toelicliting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Ngondaiig 

k.i. 

Zie Oudang 

Xgora 

k. 1. 

//Anom/' alleeii in den ziu van 



vjong in leeftijd// 

- 


//Boerej^/ van jonge kiiideren 

JN^gowo 

1. p. 

Zie Djoeroe 

Xgowokeiin 

1. p. 

Zie Djoeroe 

Xikali 

i.p. 

Soms als 1. gebezigd , zie Kawiu 

Nilad 

1. 

Zie Toelad 

Nilar 

1. p. 

Zie Tinggal 

Nilar * 

1. p. 

Zie Paeh 

Ximbalan 

1. p. 

Zie Omong 

Nimbaug 

k. 

Zie Timbang 

Nimoe 

k. 

Zie Timoe 

Niugal 

1. 

Zie Lad jo 

Ningai 

1. 

Zie Teudjo 

Ningalaii 

1. 

Zie Ljeueung 

Niugali 

1. p. 

Zie Lad jo 

Ningali 

1. p. 

Zie Teiidjo 

Kiiigaliau 

1. p. 

Zie Djeueung 

Xingalikeuu 

i.p. 

Zie Tencijo , aauteekeuing 

Ninggal 

k. 

Zie Tinggal 

Ninggal 

s. 

Zie Paeh 

J^’intjak 

k.i. 

Zie Tintjak 

]\itah 

k. I. 

Zie Titah 

Nitih 

1. p. 

Zie Toempak 

Nitip 

1. p. 

Zie Pihape 


Njailh 

k.i. 


Njaba 

k. 1. 

Zie Saba 

Njabak 

k.i. 

Zie Tjabak 

Njabok 

k.i. 

Zie Tjabok 
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WOOED 


Kasar L ernes 
k, 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng 


Lemes pisan 

1. p. 


Vertaling. 


1 

Ngoudang [ 



Uitnoodigen tot een feest 

\gora 1 Ngora 

Anom 

Anom of Jong 

1 

1 



Boerej 

f ! 

' 1 Ngorakeneh 


JYonoman K^eg jong zijn, in zijn 

1 ' 


! jareii zijn 

Ngowo 



Bevallen 

\ gowokeun 


■■ 

Baren 


Xikali 


Xilad j 

i 

Nilar I 

Mlar 

Vimbalan 

>imbaug 
Nimoe I 

Viugal i 

\iugal 

Vingalan ; 

Xiugali I 

\iugali 

Xingalian , 

Vingalikeun' 

\iiiggal ! 

Viuggal 

\ intjak 

\itah 

\itih 

\itip 

i 

(Nj) : 


Njaiih Njaah 


Njaba 

^jabak 

^jabok 


Huwen, trouweu (iutr.) 
Hu wen , een vrouw ten 
liuwelijk nemen 
Zich een voorbeeld stellen 
en dat navolgen 
Achterlaten 
Yerscheideu, sterven 
Zeggeii (tot een mindere), 
bevelen 
Wegen 
Yindeii 
Toeschouwen 
Zien 

Bekijken , aanzieu 

Toeschouwen 

Zieu 

Bekijken, aanzieu 

lets zieu 

Achterlaten 

Sterven , verscheiden 

Treden, (rond) stappen (op) 

Bevelen , gelasten 

Berijden 

Toevertrouwen , in bewa- 
ring geven 


Asih Lief hebben , (aan iets) ge- 

I hecht zijn 

: Er op nit zijn of gaan, 
1 ronddolen 
Aanvatten , betasten 
* Met de vlakke hand slaan 
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’t Levies IX ’t soexdaasch. 


WOORD 


Aan- 

duiding. 


Yerwijzing of toelichtiug. 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Njaho k. 


Njaho 


Teu njaho 


Njalira 

1. p. 

Zie Salira 

Njaloekau 

k. 1. 

Zie Tjaloek 

Njampak 

k. 

Zie Sampak 

Njaua 

k. 1. 


Njaudak 

1. p. 

Zie Tjokot 

Njandak 

1. p. 

Zie Bawa 

Njandak 

1. p. 

Zie Tjabak 

Njandak 

1. p. 

Zie Tjekel 

Njandoeiig 

k.l. 

Zie Tjaudoeug 

*Njangga- 

keuu 

1. p. 

Zie Bikeuu 

*Njangoean 

1. p. 

Zie Bekel 

Njauten 

1. 

Zie Njana 

Njaoer 

1. p. 

Zie Omoug 

Njaoer 

1. p. 

Zie Tjaloek 

Njaoeran 

1. p. 

Zie Tjarek 

*Njaosan 

1. p. 

Zie Bekel 

Njarek 

k. 1. 

Zie Tjarek 

Zie Tjarek 

Njarekan 

k. 1. 

Njarijos 

1. 

Zie Bedja 

Njarijosan 

1. 

(Zeldeii in deze beteekeuis) 
zie Bedja 

Njarijoskeun 

1. 

Zie Bedja 

Njatjaran 

k. 

Zie Tjatjar 

Njatjat 

1. p. 

Zie Darat 

Njatoe 

k. 

Zie ook Hakan. In T 1. behelpt men Ngalebok 



zich met ’t transitieve '///eda//. 

Ook in ’t k. p. gebruikt men 
steeds den transitieveii vorra 
/Migalebok^/ 


Njatoe of (minder 
grof) Hakan 
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.VOOKD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

L 


SMeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Vertaling. 


Vjaho 


IXjalira 

Njaloekan 

Njampak 

Njana j Njana 

Njandak 

^jandak 

Xjandak 
Xjaadak ! 

Xjandoeiig j 

'■Njaiigga- 
keuD ‘ 
''Njai»goean| 
Xjanten 
NJaoer 
Xjaoer 
Xjaoeran 
^Njaosan 
Xjarek 
Xjarekan 
}fjarijos j 
Njarijosan i 

Njarijoskeuii; 
Njatjaran ! 

Njatjat I 
Njatoe I 


Terang 
Weroeh 
(Tjiandjoer) 
Oeninga 
(Tjiandjoer) 
Soemerep 
(Tjiandjoer) 
Doeka, Le- 
pat, ten te- 
rang enz. j 


Njanten 


Oeninga of Weten, keunen 
Tingali 


Ten oeninga Niet weten , niet kennen 
enz. 

Alleen 

Aauroepeu (om te komen) 
Aantreffen, vinden (al of 
; niet aanwezig bv. njampak 
I euweuh) 

Yermoeden 

Grijpen, weguemeu, oprapen 
Bij zich hebben , inede- 
brengeu, medeneinen 
Aanvatten, betasten 
Yasthouden, beetpakken 
Een tweede vrouw hebben 
of nemen 
Geven, aanbieden 


i 


I 


i 


Neda 


Yan leeftocht voorzien 
Yermoeden 
Spreken, zeggen 
Roepen , opontbieden 
Berispen 

Yan leeftocht voorzien 

Yerbieden 

Berispen 

Berichten 

Berichten aan 


Dahar 


Toewang 


lets mededeelen 
Inenten 
Te voet gaan 
Eten (intransitief) 
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WOOED 

Aan- 

duiding'. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 

Njebat 

1. 

! 

Zie Seboet 

Njeboet 

k. 

Zie Seboet ; i 

Njekel 

k. 

Zie Tjekel 

Njenjepau 

l.p. 

Zie Moerijang 

Njepeug 

h 

Zie Tjekel 

^K^jepitao 

l.p. 

Zie Soeiiat 

Njerahkeun 

k.I. 

Zie Serali 

Njerat 

1. eii l.p. 

Zie Toelis 

Njesep 

l.p. 

Zie Oedoed 

Njesep 

1. p. 

Zie Soesoe , 

Njeueuug 

k. 

Zie Djeueung 

Njeupah 

k. 1. 

Zie Seupah 

Zie Tjarek 


Njeuseul 

l.p. 


Njijar 

k. 

Zie Teang j 

Njijaran 

1. p. 

Zie Sijar ; 

Njijeun 

k. 

Zie Djijeun 


Njijoem 

k. 1. 

Zie Tjijoem 

i 

NjiiDpeii 

1. 

Zie Ampih 

1 

Njimpeu 

1. 

Zie Teundeun 

1 

Njisirau 

k. 1. 

Zie Sisir 


Njoba 

k. 

Zie Tjoba | , 

Njobi 

1. 

Zie Tjoba I 

Njoekoer 

k. 1. 

Zie Tjoekoer 1 

Njoeiiatan 

k. 

Zie Soeiiat 

Njoeugke- 

1. p. 

Zie Soreu 

laug 



Njoesoe 

k. 1. 

Zie Soesoe 

k 

Njoesoel 

k.I. 

Zie Soesoel 

Njoesoelan 

k.I. 

Zie Soesoel 


k. 1. Zie Tjokot 


Njokot 
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WOORD 


Kasar Lemes 

k. I. 


Lemes 

1 . 


Sedeng 


Lemes pisan 
L p. 


Yertaling. 


Xjebat 

Xjeboet 

3»jekel 

Xjenjepan 

Njepeng 

''Njepitan 

Njerahkeun 

Njerat 

Njesep 

Nj esep 


Njeueung | 
Njeupah | 

Njeuseul i 
Njijar j 

Njijaran i 

Njijeun 
Njijoem 
Njimpen | 

Njimpen 
Njisiran 
Njoba 
Njobi 

Njoekoer ' 

Njoenatan 
Njoengke- 
laug 

Xjoesoe I 

I 

Njoesoel | 

i 

Njoesoelan ! 


Njokot 


1 


i 


t 


Venneldeu 

Idem 

V asthoudeu , beetpakken 
Koorts liebben , koorts 
Vasthoudeu , beetpakken 
Besuijdeu 

Yerstooteu (zijn vruuw) 

Schrijveii 

Rooken 

Zuigeu (kindereu aan de 
borst) 

Aanzieo , bekijkeu 

Sirih kauwen 

Berispen, ook verbieden 

Zoekeu 

Luizeu 

Makeii 

Kusseii 

Bergen , bewaren 

Plaatsen, zetten 

(’t Haar) Kammeii 

Beproeveu 

idem 

Scheren 

Besuijdeu 

Op zijde hebben , aau- 
gordeu (bv. van een zwaard, 
niet een bedog) 

Zuigeu (van een kind aan 
de borst) 

Gaan ophalen , opsporen 
ook : gaau achterhalen , 
uasporen 

Voorzien van iets, dat 
moet opsporen, bv. als 
men een brief verwacht, 
die zich laat wachten , 
schrijven, om crop aan 
te dringen, dien brief te 
mogen ontvangen. — Aan 
een brief een tweede 
achterna zenden enz. 
Grijpen , van zijn plaats 
nemen , oprapen 



’t Lf-Aies ly ’t soexoaasch. 


oUi 


WOORD 

duldfiig. Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar 

k. 

NJoiidoiig 

Njoren 

1. enl.p. Zie Sampak 
k, 1. Zie Soren 

1 

i 



Noecljoe 

I. 

Zie Pareng 

Noekeur 

k. 

Zie Eukeur II en aanteekening. 

Zie Toekeur ] 

Noelacl 

k. j 

Zie Toelad j 

Noelis ^ 

k. i 

Zie Toelis ^ ; 

Noelis 

k.l. ! 

Zie Toelis 

]Voe matak 

k. i 

1 

Zie Matak 

Noe mawi 

1. ! 

Zie Matak 

Noemoet- 

1. 1 

Zie Toetoer 

keun 

Noemoet- i 

1. 

Zie Toeroet 

keun : 

Noeuggoe 

k.l. 1 

Zie Djaga 

Noenggoe 

k. > 

Zie Dago 

(Maleisch) 1 

Noenggoe- 

k. j 

Zie Dago 

noenggoe i i 

(Maleisch) i 
Noeroet 

1. 1 

Zie Iring 

(Tiiandjoer) • i 

Noeroetan 

k. 1. 

Zie Toeroet 

Noeroetkeun 

k. 

Zie Toeroet 

Noetoerkeuu, 

k. 

Zie Toetoer 

Noewang 

1. p. 

1 Zie Hakan 

Nongton 

1. 

1 Zie Lad jo 

Nonoman 

I. p. 

i Zie Ngora 

O 1 


! i 

i 1 

I , 

f 

Oebar 

1 

k.l. 


! 

1 

Oedag 

g-w. 

, Ngoedag 

Oedel 

1. p. 

1 Zie Boedjal 

Oedeng 

1. p. 

' Zie Totopong ' 
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WOOJEID 


Kasar Lemes Leines 

k. L 1. 


Sedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


y ertaling. 


Vjoudoiig 

Njoreu 


Aantreffen, vinden 
Op zijde hebben, aangordeu 
(van een wapeu) 


Noedjoe 

Noekeuj 

Noelad 

Xoelis 
Noelis 
Noa matak 


Noe mawi | 
Noemoet- j 
keun ’ 

Noemoet- , 
keun j 

Noenggoe j 
Noenggoe 
(Maleisch) 
Noenggoe- 
noeuggoe i 
(Maleisch) 
Noeroet 
(Tjiandjoer) 
Noeroetan | 
Noeroetkeun 


Noetoerkeuiij 

Noewang j 

Nongton 

Nonoman 


i o 

! i 

1 Oebar ! Oebar 


Oedag 

Oedel 

Oedeng 




I 

j 

j 

Ngabedag i 


Gevallen, bij geval 
Bezig zijn met 
Euilen , verruilen 
Zich een voorbeeld stellen 
, en dat uavolgen 
: Schrijveu 
Batikken 

: De reden dat , dat (is) de 
I redeu , daarom 
idem 

Opvolgen (een vermaning, 
raad euz.) 

' (Een persoon) Volgen , 
achternagaan 

Waken, de wacht houden 
Wachten 

A1 raaar , aanhoudend 
wachten 

Yolgen 

Navolgen, nadoeu 
Opvolgen (een vermaning, 
raad enz.) 

(Een per;k}ou) Yolgen , 

I achternagaan 
Eten (trausitief) 
Toeschouwen 

Nog jong ziju, in zijn jonge 
jaren zijn 


Landongen Geneesraiddel 
Boerat 
(Tjiandjoer) 

Nazetten 
; Navel 
Hoofddoek 


4 



506 
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WOOED 


Aan- 
dui ding. 


Vorwijziiig of toelichting. Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 


Oedoed 

k.l. 


Oedoed 

k. 1. 

Oedoed is intransitief , transitief 

Oedoel 

k.l. 

(lets rooken) is ngoedoed. In 
s. eu 1. p. gebruikt men steeds 
de trausitiere vormen 

Oedoer 

1. 

Zie Gering eu aanteekening 

Oedoer sasih 

j » 

Zie Sakit 

Zie Bolou 

Oeliu 

i 

k.l. 


Oembel 

l.p. 

Zie Leho 

Oemoer 

k.l. 


*Oeudjoek 

l.p. 

Zie Bere 

Oeudjoek 

g. w. 

Zie Tjek 

*Oendjoe- 

l.p. 

Zie Omong 

kan 

Oeugel 

1. 

Zie Oeni 

Oeugga] 

k. 1. 

Saban is niet overal bekend 

Oeni 

k. 


Oeninga 

g. w. 

Zie Tend jo 

Oeninga 

1. p. 

Zie IsTjaho 

Oepama 

(l.Tjiandjoer) 

k. 


Oepami 

1. 

Zie Oepama 

Oepami 

1. 

1 

Zie Ari I 

Oepami 

1. 

Zie Lamoen 

Oepanten 

1. 

Als Oepami 

Oeraug 

— 

Pers. en bez. viiw. 1® pers. meer- 

Oetah 

k. 1. 

voud en enkelvoud, zie Inleiding 

Oetama 

k. 


Oetami 

1. 

Zie Oetama 

Oetawi 

1. 

Zie Atawa 



Oeni 


Oepama 


I 


Oetama 
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WOOED 


Kasar Lemes Lemes 

k. I 1. 


Sedeng 

s. 


Lemes pisan 
L p. 


Vertaling. 


Oedoed 

Oedoed 

Lelet 

Sesepan 

Eooktuig (strootjes of 
andersziiis) 

Oedoed 

Oedoed 

jNTgalelet 

Njesep 

Eooken 


Oedoel ^ Oedoel 

Oedoer 

Oedoer sasih 
Oeliu Oelin 

Kaoelinan 

Oembel 

Oemoer Oemoer 

*Oendjoek 


Oendjoek 

*Oendjoe- 

kau 

Oengel 


Oenggal 

Oeni 

Oeninga 

Oeuinga 


Oenggal Saban 
Oengel 


Kaloeron Miskraam , een miskraam 

hebben 

Ziek , ongesteld 
Ziekte 

Stolid en 

Ameiig(au) Spelen , zich vermaken 

Kalangenan Vermaak, //spielerei/' 

Snot 

Joeswa Leeftijd, ouderdom 

Zeer onderdauig geven , 
aaubieden , alleeii van 
inededeeliugen , dus : 
keimis geven 

Zeggen , spreken 

’’t Luiden , inhoud (van een 
brief) 

Elk, ieder 

H Luiden, inhoud (van een 
brief) 

Weteu , kenuen 


Oepama 

Oepami 

Oepami 

Oepami 
i Oepanten 
Oerang 

Oetah 


Oetama 

Oetami 

lOetawi 


Oepami of 
Oepanten 


Oetah of 
Ongkek 

Oetami 


Voor geval, in geval 

Yoor geval, in geval 
Wanneer (voegwoord), bij- 
aldien 
ludien 


Loega Brakeu , braaksel 

Yoortreffelijk, zeer van pas 

idem 

Of 
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WOOBD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 

k. p. 

Kasar 

k. 

Oewa 

Lp. 

Zie Towa 



Ogan 

Ojot (Soeka- 
poera) 

Ome 

g. w. 

k.l. 

g. w. 

Zie Oudang 

Zie Towa 


, Ngomeau 

Omoug 

‘g. w. 

Vrg. Tjek met aanteekening 

Lemek 





Lelemekan 


Ondaug 

Ongkek 

Owo 

g. w, 

k. L 

g. w. 

*Ngahatoerauaii beteekent in ’t alge- | 
meeu : een beleefde mededeeling 
of aaubod (hatoeran) doen aan 
Zie Oetah 

Zie Djoeroe 








Pada 

k. 



Pada 

Padaharan 

Padjeng 

s. 

1. 

Zie Beuteung 

Zie Pajoe 


1 

Padjgng 

Padjeng 

Padjik 

Lp. 
g. w. 
g. w. 

Zie Pajoeng 

Zie Padjoe 

Vrg. Ewe II. Eeu man spreekt 
van zijn echtgenoote wel als zijn 
adi, auderen tot deii man als 
diens rai 


Pamadjikan of j 
Ewe ’ 

Padjoe 

g. w. 



Madjoe 




’t 

LeMes IN 't 

SOENDAASCH. 509 

WOORD 

; Kasar Lemes ’ 

: k- 1. 

1 1 

Lemes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan v 

t 1 ^ v ertalmg. 

1. p. , 


Oewa 



Oom of tante, oudere broer 



' 

of zuster van vader of 
moeder 

Ogan 

Ojot (Soeka- 



: idem 

poera) • 
Ome 1 

; Ngome 

' 

, Verzorgen, zorg dragen (dat 

i 



, iets in goeden staat blijft) 



Ngadang- 

Herstellen, verbeteren 

/ 


dosan 

Omong 

Ngomong 


Njaoer Ngalahir ; Zeggen , spreken (uiten) 


! : Nimbalaii I 

I I Ngadawoeh 

i I I *Hatoeraii 

; ’ of (nederiger) 

' i*Oei]djoekan 

I Ngoraong | Sasaoeran Prateu 

[ (zelden : . 

Omong- i 



omongan) 


Ondang 

; Ngondang 

*Ngahatoe- Uitnoodigen tot een feest 


of Ngogan 

ranan 

Ongkek 

1 1 

Braken , braaksel 

Owo 1 

1 ; 

Pada 

i Sami 

1 

i : 

Gelijkelijk, beide of (van 
meerderen) alle 

Padaharan 

i j 

: Buik 

Padjeng 


Gewild , in Irek , vlug van 
de hand gaan 

Padjeng 


Zonnescherm 

Padjeng 

Tadjik 

Bodjo 

(Naamvan Geuheura Echtgenoote 


den echt- of Garwa 
genootmet 

I bij^oe- 

ging: /ds- 
teriua^/) 

’ad joe 

I 


Madjeng 


Yooruitgaan 
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WOOKD 

Aaa- 

diiiding. 

\'er\vi]ziiiu' ot’ to^di<-htin£r. 

Kasar pisan 
k. p 

Kasar 

k. 


Paeh k. Modar, Xiiiggal en Nilar betee- Modar of Paeh 

keueu in cle eerste plaats: sterveu, Kodjor 
de ov<^rige woorden : dood , iu 
de beteekeuis //sterven^^ plaatst 
men er gewooulijk //dek (bade)'^ 
voor. 

^^Adjab^ wordt soms gebezigd ge- 
lijkwaardig met ^^maot'/ , soms 
met ^diilaug^^ , das s. 

Paeh w. 

Pagoeliugau 1. p. Zie Eiiggoii 

(Tjiaadjoer) 

Pajah k. 1. 

Pajoe k, 

Pajoen 1. en 1. p. Zie Hareup. "Tipajoeii'/ 1. p. (eu 1.?), 

zie Hareup en Heula 

Pajoeng k. 

Pakaraugaii k. 1. Zie Knrang 

Pake g- w. 

Vrg. Hangdan 


Pakeua k. = Eukeur I, zie aldaar 

Pakoeleman 1. p. Zie Enggon 

Pakoewon 1. p. Zelden gebruikt, zie Karang 

Palaj 1. p. Zie Hajaug 

Palaj 1. p. Zie Hanaiing 

Palaj Lp. Zie Poujo 

Palaj Lp. Zie Tjape 

Palakara k. Zie Perkara 

Palang g. w. Vrg. Halaug. Malang 

Palang — dwarslat eu malaug — 
eeu dwarslat aaiibrengen, sluiteu 
met eeu dwarslat ziju k. 1. 

Palangan k. In *'t k. wordt gewooulijk Halaug- Palangau 

au" gebruikt 

Palangan k. Zie Bolou 

Palangsijaug k. 


Pa joe 


Make 

Make 


Palangsijang 
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WOOED 


Kasar Lemes 
: k. i. 


Lemes 

L 


Sedeng 


Lemes pisan 

1 . 1 .,. 


Vertaiing. 


Paeh I Maot Hilang Wapat of Doocl, cloocl zijn, sterven 

Adjal Ninggal (hooger) Poe- 

' (doenja) poes 

Nilar 

(doenja) 


Paeh Maot 

I (somtijds) 

Paeh ; Kapaehan 

Pagoelingan,. 

(Tjiandjoer) 

Pajah Pajah 

Pajoe Padjeng 

l^joeii i ' 

lAajoeng ' Pajoeng 

Pakaraugan 

Pake Ngaiiggo- 

Nganggo 


Papakeau 

Pakeuu 

l^ikoeleman 

Pakoewon 

Palaj 

Palaj 

Palaj 

Palaj 

Palakara 

Palang Mambeiig 


’t Zelfde, van diereu 

Kapijoehau In zwijm valleii 
Slaapplaats 

Wales Li bedenkelijke mate uit- 

gcput door ziekte 
Gewild, in trek, vlug van 
cle hand gaan 
Vdor (plaats) 

Padj eng Zoii nescherm 

Erf 
Met 

Nganggo Zicli kleeden, gekleed 
of Ngagem 
(zeer zelden) 

Pangauggo Kleedij 

Voor , ten behoeve van , 
om te 
Slaapplaats 
Erf 

Begeeren, verlangen 
Dorst hebben 
Hoiiger hebben 
Yermoeid 
Zaak 

Dwars in den weg liggen 


alangan 

^^alaugan 

mlaugsijang 


Pambengaii 

Manawi 


Hiiiderpaal, belemmering, 
hiudemis 
Stonden 
Wcllicht 
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WOORD 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting, Kasar pisan 

K. p. 

Kasar 

k. 

Palebah 

k. 

= Lebah , zie aldaar 


Palih 

g. w. 

Zie Paro en Wareh 


Pamali 

g. w. 

Zie Bolon 


Pambeng 

g. w. 

Zie Palang en Halang 


Pambengau 

1. 

Zie Palangan 




Zie Halangan 


Pameget 

l.p. 

Zie Laki I 


Para ere 

k. 

Zie Bere 


Pameres 

1. p. 

Zie Sisir , 


Pameunteu 

1. p. 

, Zie Beungeut 


(T^iaodjoer) 

Panangau 

1. p. 

i 

Zie Leungeun 1 


Pandeuri 

k. 

1 ! 

Pandenri 



' 

Pandeuii 

Pandjang i 

k.l. 

' 1 

Sapapandjangna 

Pangadji 

k. 

Zelden gebruikt. zie Harga 

Pangais 

patoewangan 

l.p. 

Zie Adibeuteung 


Paugaksami 

1. 

Zie Harapoera 


Paiigam- 

1. p. 

Zie Iroeiig 


boeng 


Zie Harga ! 


Pangaos 

1. 


Pangapoen- 

1. 

Zie Harapoera 


ten 




Panga- 

k. 

Zie Harapoera 


poera (?) 
Panggih 

g. w. 

Papanggih k. = Tepoeug, zie aldaar 

Manggih 
Manggihan of 


Panghak- 

1. 

Zie Harapoera 

Neang 

sami 




Pangham- 

1. 

Zie Harapoera 


poeiiteu 
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WOOBD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Lemes pisan 

I. p. 


Yertalino^. 


^alebah i 

alih j 

^amali 
^ambeng 
^ambeugan j 


^ameget | i ; 

i ' I 

“^ainere I ! 

^ameres ; 

^ameunteu j | 

Tjiandjoer) | 

\naugan j ! 

*andeuri i Dipoengkoer: 

I * of (mooier) 

j Dipengker 
I Tipoengkoer 
I ; (of mooier) 

* i Dipengker 

^andjaug ! Pandjang Paos (som- i 
j tijds) 

! I Sapapaosna 

^angadji i ! 

^angais ! , 

atoewangan 

^angaksami 
^aiigam- ; 

boeng ! 

Paugaos i j 

Pangapoeu- | 

ten 

Panga- j 

poera (?) | I 

Panggih ; | Mendak 

I Mendakan 

Panghak' 
sami I 

^augham- 
poenten 
7* Volgr. y. 


Ter plaatse van 


Hinderpaal , belemmering 
: hindernis 

1 Hindernis , verhindering , 
bezwaar 

(V an " t) mannelijk (geslacht), 
man 
Gift 
i Kam 
Gelaat 

Hand , arm 

Dipengker , (Op zekeren afstand) achter 
ookDipoeug- (iets) zijn, achteraan 
koer 

Tipengker, Achterua (bijwoord) 
ook Tipoeng- 
koer 

Lang 

: Yoortdurend, al den tijd 
Waarde, prijs 
, Ten opzichte van den man : 

de adi zijner vrouw, ten 
' opzichte van de vrouw : 

de adi haafs mans. 
Vergiffenis 
Neus 

i ! 

I j Waarde, pnjs 

j j Vergiffenis 

' Vergiffenis 

Vinden, aantreffen 

Wgalajad Bezoeken , opzoeken , een 
bezoek brengen aau 
Vergiffenis 

Vergiffenis 

38 


1 
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WOORD 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

1 Kasar 

1 k. 

Pangham- 

k. 

Zie Hampoera 

i 

poera 



' 

Panginten 

1. 

Zie Kira 

1 

Panginten 

1. 

Zie Meureun 



Pangira 

k. 

Zie Kira 



Pangiring 

l.p. 

Zie Boedjang 



Pangkon 

g. w. 

Zie Lahoen 



Pangloe- 

1. p. 

Zie Tarapolong 

1 


dahan 

' 


j 

Panjakit 

, k.L 

Zie Sakit 

i' i 

Panjawat 

1 1-P- 

Zie Sakit 

j 1 

Panon 

[ s. 

Zie Mata 

' i 

Pauonpowe 

k.L 

Zie Mata 

! f 

Paos 

1. 

Zelden gebruikt, zie Pandjang — 

1 I 



Paripaos, zie Paribasa 


Papakean 

k. 1. 

Zie Pake 

, 1 

Papanggih 

k. 

Zie Tepoeng 


Paparin 

l.p. 

Zie Bere 

1 1 

Parak 

: g. W. ; 


' 


I 

f 


Paraatos 

J 

1 

i 1 . 

Zie Geus 


Para lit os 

j 1. 

Zie Sadija 


Paras 

■ 

Zie Tjoekoer 


Parawan 

1. en 1. p. 

Zie Tjawene 


Pareareasa- 

l.p. 

Zie Seja 


oer 

i 

' 


Parek 

i 1. 

Zie Deukeut 

' 

Pareng 

k.L 



Parentah 

k. 1. 

Zie Titah, aanteekening 


Paribasa 

k. 

: Paribasa 

Parijos 

g. w. 

Zie Pariksa 

1 

Parijos 

:g- 

Zie Tanja 


Pariksa 

g. w. ! 

Mariksa(keuu) l.p., zie Tanja 

Zie Bere eu Bikeun 

, Mariksa 

! 

Parin 

' g- ! 

Paripaos 

1. 

Zie Paribasa 

1 

Paro 

Paseja 

g. 

k.L 

Zie Seja 

, Saparo 

1 

Paseudatan 

1. 

Zie Seja 

1 
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WOOED 


Easar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1. 


^aDgham- | 
poera | 
^iDginten ' 


^anginten 

^angira 


^augiring 

^ingkon 

^augloe- 

dahan 

^anjakit 

^anjawat 

^anou 

^anonpowe 

^aos 


I Sedeng i Lemes^pisan Vertaling. 


Vergiffenis 

I Gissen (subst.) , gissing , 
j naar . . . denk(t), naar gissing 
I ’t Zal wel 

[Gissen (subst.), gissing, 

; naar . . . denk(t), naar gissing 
j Dienaar, volgeling 

1 

; Kwispedoor 

* Ziekte (bepaald) 
idem 
|Oog 
I Zon 

I Laug 


^apakean 

^^panggih 

'ciparin 

’arak i Marak 


^^^autos 1 

i 

^arautos ! 

^aras ’ 

\irawan : 


^areareasa- 
oer ; 

1 

^^^ek 


‘ureng i Pareng 

^irentah 

Noedjoe 

'aribasa 
^arijos ! 

L^arijos ' 

Paripaos 

Pariksa 

Marijos 

Pariu 

t 

Paripaos 

! 

i Sapalih 

Paro j 

Paseja ! 

n’asendatan 1 


i Kleedij 

Eeu outmoeting bebben 
' Gift 

Moendaj ’t Water in een rivier aflei- 
den , waardoor een gedeelte 
I komt droog te liggen, met 
’’t doel er de visch te 
I vangen 

Reeds , gereed , afgedaan 
; Gereed, bereid 

Maagd, maagd zijn 
Twisten , kijven 

! Dichtbij 

Gevallen , bij geval 
j Last , order 
j Spreekwoord 

i 

, Onderzoeken 

Spreekwoord 
, De helft 

[Twisten, kijven, elkaar 
uitschelden 
idem 
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’t Leiies IN ’t soendaasch. 


WOORD 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

1 

Xasar pis an Rasar 

, k. p. k- 

Paseuk 

i.p. 

! 

1 

Zie Lisa 

i 

Pasih 

g. w. 

Zie Bere en Bikeun , 


Pasihan 

I.p. 

Zie Bere ! 


Pati 

g. w. 

Pati = Dood (substantief) is k. 1. 

, Teu pati 

Patos 

g- w. 

Zie Pati 


Patoewang- 

1. p. 

Zie BeuteuDg 

1 

aii 

Pa won 

k. 

Pangais patoewangan 1. p. , zie 
Adibeuteung ; 

Zie Dapoer 

' 

Peel ah 

k. 

Zie Doemeh 1 


Pedal 

g. w. 

Als stam beschouwd , zie Bidjil 

i 

Pedek 

g. w. 

en Bjoeroe 

Zie Goeling 

i 

Pendak 

1 g- 

Zie Panggih, Timoe 


Peudem 

; g-w. 

Zie Koeboer 


Pengker 

1. 

Zie Toekang ! 


Peugker 

g. w. 

Zie Paiideuri, Toekang, Bareto 


Peuta 

g. w. 

//Neda'/ is beleefd-, //njoehoenkeuii// 


Pentjet 

Pepedek 

g- w- 
I.p- 

zeer eerbiedig vragen 

Zie Goeling 

1 

Peper 

g. w. 

Zie Goesar 


Perkara 

k. 

Doewa perkara k. , zie Doewa 

Perkara, prakara 

Perkawis 

1. 

Zie Perkara 

palakara 

Permijos 

1. i 

Zie Permisi 


Permisi 

k. ' 


Permisi 

Pertjados 

1. 

Plaatselijk, zie Pertjaja 

I 

Pertjaja 

k. 


' Pertjaja 


Pertjanten 

: 1. 

Zie Pertjaja 


Pesen 

g- 

Zie Talatah 


Peser 

g. w. 

Zie Beuli 


Petjil 

s. 

Zie Anak 


Peunteu 

Peureuh 

g. w. 

k.L 

Zie Beuiigent 


Peuseul 

g. w. 

Zie Pentjet 


Peuting 

k. 

Zie Gawe 

Peuting 

Pidamel 

— 
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WOOED 


Kasar L ernes 
k. 1. 


L ernes 

1 . 


I Sedeng 

I s. 


Lemes pisan 
i. p. 


Vertaling. 


Paseuk 

Pasih 

Pasihau 

Pati 


I 

Teu patos , 


Patos 

Patoewaug- 

an 

Pa won 
Pedah 

PMal 

PMek 

Pendak 

Pendem 

^engker 

^engker 


^euta 

i Menta of 

1 


Ngeuta 

1 

Pentjet 

Mentjet 


Pepedek 

Peper 

Perkara 

Perkawis 

Perkawis 

Permijos 

Permisi 


Prakawis 

1 

Permijos 

Pertjados 

Pertjaja 


Pertjanten 

Pertjanten 

Pesen 

Peser 

Petjil 

Peunteu 

Peureuh 

Peureuh 

of Pertjados 
(Oost-PrijjuigaB) 

i 

1 

1 

i 

] 

Peaseul 


( 

i|euting 


Wengi 

llldamel 




Neet 

Gift 

Niet in groote mate, niet 
: veel, niet erg 

} 

Buik 


Keukeu 

Nademaal , aangezien , 
naardien 


Achter 

! Moendoet Vragen, verzoeken 
*Ne da ; 

i *Njoehoen- 
, keun 

I *Meuseul Masseeren 
Eolkussen 

j Zaak 

I 

; Zaak 

Permissie 
Permissie 
I I Gelooven 

Gelooveu 


Gelooven 

! 

i 

I 

: Kind (familiebetrekking) 

, Ketjer Oogdruppel 

I ' 

' : Nacht , nacht zijn 
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’t Lejies IN ’t soendaasch. 


WOOED 


Aan- 

diiiding. 


Yerwijzing of toelicliting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Pigawe 

— 

Zie Gawe 


Pihape 

Pihatoer (na) 

g. w. 

s. 

Zie Tjek(na) 


Pijoeh 

g. w. 

Zie Paeh II 


Pijos i 

g. w. 

Ais stam beschouwd , zie 

IJang 

Pikaresep 



en Indit 

Zie Resep 

Pikeun 

k. 

= Eukeur I, zie aldaar 


Pikir 

g. w. 

In plaats van //dina pikir/ 

' zegt 


men in 1. wel //emoetan// of 
//koe emoetan// 


Ngagaleuh wordt niet in ’t actief 
in deze beteekenis gebruikt 


I 


Pileg 

; Lp. 

Zie Salesma 

Piloe 

g- W. 


Pinareup 

1. p. 

Zie Soesoe 

Pindah 

k. 1. 


Pinggel 

1. p. 

Zie Geulang 

Pioendjoek 

(na) 

1. p. 

Zie Tjek(ua) 

Pirbadi 

k.l. 

Zie Pribadi 

Pirbados 

1. 

Zie Pribadi 

Pisan 

k.l. 

Zie Katjida , aanteekening 

Pitandang 

: l.p. 

Zie Toeloeng 

Pitjeun 

' g-w. 

Zie Ising en Serah 

Pitoeloeng 

1 k.l. 

Zie Toeloeng 

Piwarang 

g.w. 

Zie Titah 

Podar 

g- w. 

Zie Paeh 

Podol 

k. p. 

Zie Tai 

Podol 

g.w. 

Zie Ising 

Poegoeh 

k. 

Ten poegoeh — geen peil ( 
trekken , ordeloos , dwaas 
is k. 1. 

Poejeng 

: i-p- 

Zie Rijeut 

Poekoel 

k. 
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WOORD KasM Lemes 

Lemes 

1. 

Sedeng , Lemes pisan 
s. 1. p. 

Vertaling. 

i 

Pigawe 

Pihape Mihape 


Nitip 

Toevertrouwen , in bewa- 

i 

^ihatoer (na) 

Pijoeb 

Pijos 

1 

i 

ring geven 

(Zijn) zeggen, (hij) zegt(beWd) 

Pikaresep 

Pikeun 



Voor, ten beboeve van. 




om te 

Pik'ir 1 Pikir 


Manah 

Plaats van ’t denken 


Ngeinoet- 

Ngagalib 

Bedenken, overdenken 

• 

keun 

of (hooger) 

, Ngamanab 



Kaemoet 

1 

1 Kagalib of 
gewoonlijk 
Kagaleub 
(booger) Ka- 

Overdacbt 


! 

! manab 


Pileg 1 


1 

Verkoudheid 

Piloe 

Sareng 

1 *Ngiring 

Medegaan 

Pinareup 

i 

1 

; Vrouwenborst, borsten 

Pindab Pindab 

1 

1 

Ngalib 

Verhuizen, zich verplaatsen 

Pinggel 


Armband 

Pioendjoek- 

1 

j 


(Zijn) zeggen , (hij) zegt 

(na) 

1 


(zeer beleefd) 

Pirbadi 



Zelf 

Pirbados ! 


1 

i ! 

Zelf 

Pisan 1 


^ 1 

Zeer 

Pitandang | 

Pitjeun 

Pitoeloeng 

Piwarang 

Podar 


1 i 

1 

1 1 

Hulp, uitredding 

Hulp, uitredding 

Podol ; 

Podol 1 


! 

Stront 

Poegoeh 

Kantenan j 


Zeker, dat zal waar zijn! 

1 

1 

' 

(Bevestigend) 



Hoofdpijn , hoofdpiju 
hebben 

; . . • . TJur (tijdstip) 
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’t Leiips ly ’t soendaasch. 


WOOBB 

Aan- 

duiding. 

- - A? ^ Kasar pisan 

V erwijzing oi toehcntmg. ^ p 

Kasar 

k. 

Poelang 

' g- w. 

! 

1 

1 

Poelang of Moe- 
lang (?) 
Moelang 




Moelangkeun 

Poelih 

; g-w- 

AIs stam beschouwd v. Moelih , zie i 



Poelang. //Poelih// — //hersteld i i 

in den vorigen staat// is k, 1. j 



Poen 

1. 

Zie Si 


Poenah 

1. 

Zie Loenas i 


Poendaj 

: g-"'- 

Zie Eoengkoep en Sijar 1 


Poencloet 

; g- 

Zie Penta. Poepoendoet g. w,, zie _ 




Anteur i i 


Poengkoer 

: 1. 

Zie Toekang i 


Poengkoer 

g-w- 

Zie Pandeuri, Toekang en Bareto | 


Poentang 

i.p. 

Zie Koetoe 


Poeuten 

1. 

Zie Hampoera, aanteekening ! 


Poepoeh 

, g- 

Zie Lintar 


Poepoes 

i.p. 

Zeer hoog, zie Paeh 

1 i 

1 

Poerwa 

1. 

Zelden gebruikt, zie Sawab | i 

1 

1 

! 1 

Poerwa 

1. 

Zelden gebruikt, zie Asal j , 

i f 

Poetoe 

1. p. 

Zie Intjoe ' ; 


Poetra 

i.p. 

Zie Anak ! 

Zie ook Eea 


Poewasa 

k. 1. 

1 

i 

Poewasa 

k. 


Poewasa | 

Poho 

k. 


Poho 

Pok(na) 

k. 

Zie Tjekna met aanteekening ' 


Pondok 

g-w. 

Zie Hees. Pondok — een tijdelijk i 

■ 


verblijf is k. 1. ' 

i 

Ponjo 

k.l. 

; ' i 


Powe 

k. 

Panonpowe k., zie Mata i 

i ^ j 

Powe 

Prajoga 

k. 


Prajoga 

Prajogi 

1. 

Zie Prajoga 

Prakara 

k. 

Zie Perkara 


Prakawis 

1. 

i 

j Zie Perkara 

I 

: ■ ! 
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WOOED 

' KasarLemes 
k. 1 

Lemes i Sedeng 

1. ' s. 

Lemes pisaa 

' 1. p. 

Vertaling. 

Poelang 

1 

1 Wangsoel 

1 Moelih 

Naar huis toe. Naar huis 

' 

j 

j gaan , teruggaan 


\ Ngawang- 

; Op iets iets anders terug- 


soel (?) 

' zeuden, beantwoorden met 


i Ngawang- , 

Terug zenden 


i soelkeun I 


Poelih i 

j 1 

[ 


Poen 

1 

Een voorvoegsel voornamen. 



! titels enz. 

Poenah 



Afgedaan, afbetaald 

Poendaj 

1 



Poendoet i 


1 

Poengkoer ! 


Achter 

Poengkoer 

i 


j 

Poentang 

t 


Luis (op ’t lichaam) 

Poenten 

1 


I //Vraag excuus!// 

Poepoeh 

i 

1 


Poepoes 



1 Dood , gestorven , ook 

1 


sterven 

Poerwa ! 

j 

1 Om reden, omdat 

Poerwa j 

\ 

1 


Oorsprong 

Poetoe 1 

1 

j , 


Kleinkind 

Poetra 


i 


Kind (in betrekking tot de 



1 


ouders) 

Poewasa 

Poewasa 

1 

I 

Saoem 

Yasten , de jaarlijksche 



1 

j 

vasteu houden 

Poewasa 


Sijam 

1 De Yastenmaand 

Poho 


Hilap of j 

Lali 

Yergeten (verb deelw.), ook 



Lepat i 

infinitief 

Pok(na) 

1 

1 

(Zijn) zeggen, (hij) zegt 

Pondok 

j 

i 

1 


Ponjo ] 

j 

Ponjo of 1 

j 

Palaj 

Monger hebben 

I 

1 

Lapar (MaL) 



Powe 


Dinten 

Dag, ook H etmaal minus 




de nacht 

Prajoga 

1 

Prajogi 

Behoorlijk, passend 

Prajogi ’ 

1 

1 

Behoorlijk, passend 

Prakara 

i 

Zaak 

Prakawis 

1 

Zaak 


4 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toeliohting. 

Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 

Pribadi 

k. 1. 


Sorangan of Koe 




maneh 

Pribados 

1. 

Zie Pribadi 


Prihatin 

k. 


i Prihatin 

Prihatos 

I. 

Zie Prihatin 


R 



' 

Kabi 



Zie Eea 


Eadang 

^ k. 1. 


1 

Eagap 

g. w. 

Zie Tjabak 

i 

Eagem 

' k.l. 

Zie Eempoeg, aanteekening 


Kagrag 

1 k.l. 

i 


1 

Eaheut 

1 k. 1. 

1 


' ^ 1 

Eai 

1 1. p. 

Zie Adi 

1 ] 

Eaji 

: i.p. 

Zie Adi 

i i 

Eaka 

; i-p- 

Zie Kaka 

' ! 
t 



Zie Lantjeuk 

1 1 - ' 

Eaksoekan 

1 i-p- 

Zie Badjoe 

i 

Eama 

!i-p- 

Zie Bapa 

I 

Eamboet 

1 1- p- 

Zie Boeoek 

j 

Eampes 

1 ^^-p- 

Zeer plat, zie Hade II 

i ' 1 

Eaos 

i g. w. 

Zie Easa 

i ' 

Eaos 

;1. en 1. p. 

Zie Easa 

1 

Eaos 

1 1- 

! 

Zie Ngeunah 


Earaj 

I 1-P- 

Zie Beungeut 

1 

Easa 

k. 


; Easa 


Basa 

Bawarasa 

Tamparaos 

Ngarasa 


f 


’t LeMes IN ’t soendaasch. 


523 


WOOED 


KasarLemes Lemes 

k. L 1. 


Sedeng | Lemes pisan 

I i-p- 


Yertaling. 


Pribadi Pribadi of Pribados of 
Pirbadi Pirbados 

Pribados 

Prihatin Prihatos 

Prihatos 




Eabi 

Eadaug 

Eagap 

Eagem 

Eagrag 


Eaheut 


Eai 

Raji 

Raka 


! Radang 

j 

I Eagrag 
i Eaheut 



Eaksoekan 

Eama 

I Eamboet 
Eampes 
_ Eaos 
Eaos 


Eaos 


Earaj 

Rasa 


j Eaos 


Eaos 

Bawiraos 

Tampiraos 

Roemaos 


Koe audjeun Zelf 
Zelf 

Leed , kommer , ook : in 
dien toestand zijn 
Idem 


1 Koreng Groote uitslag 

i 

Geubis Neeivalien (naar beneden 

’ V alien 

Tatoe Jav. Wond, een wond hebben 
(zeer zelden) 

Jongere broer of zuster 

Jongere broer of zuster 

Oudere broer 
Oudere broer of zuster 
i Baadje 

! Vader 

Hoofdhaar 
> ’t Is goed ! 

; Gevoelen (substantief) , 

gevoel, smaak 
Lekker (v. smaak), aange- 
uaam, behagelijk, zoo ge- 
stemd zijn, smaken (intr.) 
Gelaat 

Dawoehan Gevoelen (substantief) , 

of Timbalan gevoel 
(gevoelen), 
oot Eaos 
(gevoel) 

; Smaak 

I Gevoelen , meening 
; Niet aangenaam gestemd 
Ngaraos Gevoelen (werkwoord), sma- 

! ken (tr.), genieten 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOKD 


Aan- 

duiding. 


Verwijzing of toelichting. 


Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 


Kawoeh 

1. 

Zie Djeuug 

; Roemasa of 
Narima 

Kawoeh 

i.p. 

Zeer hoog, zie Datang 


Rea 

k. 1. 

Sarerea k. 1. — de onderscheidene 


Eedjag 

, i.p. 

persouen , die een gezelschap 
uitmaken , tesamen 

Zie ook Seja 

Zie Ambek eu aanteekening 

: Sarerea 

manah 

Reh(Da) 

1. 

' Zie Doemeh 


Rek 

' 

i 

Rek 


Dek 


Remen 

k. 

Zie Miudeng 


Rempag 

1. en 1. p. 

Zie Rempoeg 

1 

Rempoeg 

k. 

Ragem k. 1. is ongeveer ’t zelfde 

Rempoeg of | 

' 

als //rempoeg// , doch kan ook 
beteekenen //met zijn velen// 

Moepakat (zelden) 


Rendeng 

: 

i 


j 

i 

Rendengan 

I.p. 

ZieKawinan. — Ngarendengankeun 



1. p. , zie Kawin 


Rentjang 

I.p. 

Zie Boedjang en aanteekening 

! 

Reregan 

k.l. 


[ 

Resak 

: I. 

\ 

Zie Roeksak 

' 1 

Reseb 

g. w. 

Zie Bolon 


Resep 

k. 1. 


i i 

1 
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WOORD 

1 « « « ^ o ^ 

! Kasar Lemes Lemes Sedeng 

k. 1. i L s. 

! Lemes pisan 
L p. 

Vertaling. 


Dirasa 

Diangloeh 

Hebben , gevoelen (van 


‘ 


ziekten) 


i Ngarasaan 

Ngaraosan 

Proeven 


Roemaos 


Bekennen (schuld), erken- 


i ! 


neu 

Eawoeh 

! i 


En, met 

Eawoeh 

' : i 

' 1 


Gekomen , komen 

Rea 

1 ! 

1 ! 


Verscheidene 


i [ 

' ! ' 

' Sarimbit of 

Sa-anak-rabi 

Sapoetra- 

garwa 

Met vronw en kinderen 

Redjag 

’ 

Toornig worden 

mauah 

' 


Eeh(iia) 

1 


Nademaal, naardien, aan- 

Eek 



gezien 

' Bade 

, Kersa 

Willen (hulpwerkwoord) , 


- 


futurum vormer, van plan 
zijn 


1 Bade 

Kersa 

W illen (hulpwerkwoord) , 


1 1 


wenscheii 


Arek 

Kersa euu 

Willen, van plan zijn (zelf- 

1 

Eemen 

Eempag 

! 


standig) 

Dikwijls 

' ’t Eeus zijn, instemmen met 

Rempoeg 

Eempag 

Eempag 

’t Eens zijn, instemmen met 


Ngarempoeg 


Bij afspraak iets gezamen- 


1 j 


lijk doen 

Rend eng 

Ngarendeng 

Baderek 

(Garoet) 

Zij aan zij zijn 

Rendengan 

' 

Trouwerij , huwelijk 
Bruidspaar 


Rentjang 



: Bediende , dienaar 

Eeregan 

Eeregan 

Lalangse 

Yoorhang, gordijn 

Resak 



Y er nield , bedorven , in 
slechten , onbruikbaren 
staat 

Reseb 


] 


Resep 

Resep 

Sedep 

’t Behaagt (mij enz.), be- 



hagen hebben in 


Mikaresep 

Nganggo 

Tot voorwerp v. behagen 



karesep 

nemen, doen zijn 
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’t LCiieS IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Eeudjeuug 

k. 


Eeuneuh 

L 1. 


Eeungeu 

g. w. 

Zie Denge 

Eeureu- 

k. 

Zie Eeudjeung 

djeungau 



Eijeut 

k. 1. 


Eimbit 

— 

Zie Eea 

Eoegel 

1. 

Zie Hese 

Eoegel 

1. 

Zie Eoegi 

Eoegi 

k. 


Eoeksak 

k. 


Eoemaos 

1. 

Zie Easa 

Eoemasa 

k. 

N 

Zie Easa 

Eoembah 

l.p. 

Zie Djanggot 

Eoeugkoep 

g. w. 


Eoengoe 

g. W. 

Zie Denge 

Eoepa 

k. 


Eoepi 

1. 

Zie Eoepa — Eoepina, zie ook Tajoh 

Eoepi 

1. 

Zie Semoe 

Eoeroe 

k.l. 


Eoewang 

g. w. 

Zie Koeboer 

Eompok 

g. w. 

Zie Imah 

Eonda 

g. w. 


Eorompok 

1. 

Zie Imah 

s 



Sa-anakrabi 

I. 

Zie Eea 

Saba 

g. w. 


Sabab 

k. 

Zie Sawab 

1 

Saban 

1. 

Zie Oeiiggal 


Kasar pisan Kasar 

k. p. k. 


Eeudjeung of 
Eeureudjeungan 


Eoegi 

Eoeksak 


Eoepa 
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WOOED 

Kasar L ernes 
k. 1. 

Lemes 

1. 

Reudjeung 


Sasarengan 

Reuneuh 

Reuneuh 

Gadoeh ka- 

Reungeu 

Reureu- 


kandoengan 

djeungan 

Rijeut 

Rimbit 

Rijeut 


Roegel 

Roegel 

Eoegi 

Roeksak 


Roegel 

Eesak 

Roe maos 



Roemasa 

Roembah 

Roengkoep 

Ngaroeng- 

koep 


Roengoe 

Roepa 


Roepi 

Roepi 

Roepi 

Roeroe 

Roeroe 


Roewang 
Rompok i 

Ronda | 

Ngaronda : 


1 

Rorompok ' 



S' 1 

i 

1 


i 

Sa-anak-rabi 
Saba ( 

i 

i 

Njaba ] 


Sabab 

i 


Sabau 

; 



Sedeng 

s. 


I Lemes^pisan Vertaling. 


Te samen, bij elkaar 
Zwanger (zijn) 

Te samen, bij elkaar 
Hoofdpijn 
Moeielijk 

Schade, scbade lijden 
Idem 

Vernield, bedorven, in 
slechten, onbruikbareu staat 
Gevoelen (werkwoord), sma- 
keu (tr.), genieten. Be- 
kennen (schuld), erkennen 
Bekennen (schuld) 

Baard 

Moendaj ? Vaugeu door over ’t te 
vangen dier een net, mand 
euz. te werpen 

Uiterlijke verschijnings- 
vorm 
Idem 

Aanschijn, aanschijn hebben 
Voorwerp waarmee men 
boent, bv. zeep, een spons enz. 

De ronde doen, een toernee 
j (nga) ronda , maken 

Huis, woning 


Met vrouw en kind 
Angkat of Er op nit gaan of zijn, 
Djengkar , ronddolen 

I Reden , oorzaak. — Om 
I reden , omdat, dewijl 
leder , elk 


Kasaj 

Djadjah 


Bobot 


Poejeng 
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WOOED ! 

1 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. Kasar pisan 

1 Kasar 

k. 

Saboek 

l'i. 

i 

t 

Sadaja 

1. 

Zie Kabeh | 

Sadajadaja ! 

1. 

Zie Kabeh 

1 

i 

j 

Saderek 

i.p. 

Zie Doeloer 

1 

1 

! 

Sadija 

k. 

t 

Sadija 

Sae 

1. 

Zie Hade I 


Sae 

1 

s. 

Zie Hade II , 

! 

Sae I 

1. 

Zie Aloes 


Sagala 

k. 

Zie Sauiskara 

i 

Sahidji 

i k.l. 

Sala(h) sahidji, zie Hidji 


Sajaga 

|k.l. 

1 



Sajagi 

' 1. 

i Zie Sadija 

1 

Sajagi 

i 1- 

Zie Sajaga 


Sakedap 

1. 

i 

Zie Keudenng 

- 

Sakeudeung 

k. 

Zie Keudenng 


Sa kin ten 

; 1. 

Zie Meueusau | 


Sakit 

g. w. 

Bv. Si Anoe meunang kasakit. ; 




Kasakitna bareuh. — Dina naon j 




panjakitna ? Paujakit soekoe , , j 



tjatjar euz. 1 

Sakoer 

k. 1. 


Salah 

k. 


Salah 

Sala(h)sa- 

k. 

, Zie Hidji i 


hidji 




Salahsawijos 

1. 

! Zie Hidji 1 | 


Salaki 

k. 1. 

Zie Laki i 1 


Salamet 

k. 1. 

Wiloedjeng wordt niet alleeu ge- ' | 



bezigd van of tot een hoog persoon 
over deze spiekende , maar ook 
van zichzelve, als men zg. door 
diens toedoen of voorbede ge- 
zoiid is: //Pangestoe gamparan, 
abdi wiloedjeng! [d.w.z.door Uw 
zegeuing, toepnegenheid (pan- 
gestoe), ben ik welvarend] 


LeMeS IN ’t soendaasch. 


529 


WOOED 

Kasar Lemes Lemes 

k. 1. 1 1. 

Sedeng 

s. 

' Lemes pisan , i- 

j 1 ^ ertaling. 

Saboek 

Saboek ! 

' Beulitan Buikbaud 

Sadaja 

1 

' i Alle , alles 

Sadajadaja! 

I 


i Een uitroep, waarmee men 




' ! zich geheel voegt naarden 




vorigen spreker 

Saderek 



Breeder of zuster, verwante 

Sadija 

; Sajagi of 

Gereed , bereid (niet : afge« 


j Parantos 

1 daau) 

Sae 


! Goed 

Sae 

1 

i '/t Is goed!// als antwoord 


i 

i op een gedaan verzoek 



; of voorstel 

Sae 


; Mooi, fraai 

Sagala 

i 

, A 1 , alle 5 alles , wat ergens 



! bij of bij mekaar boort 

Sahidji 


j Een 

Sajaga 

Sajaga i Sajagi 

1 Zonder dat er iets aan 



1 hapert, zonder gebrekeu 

Sajagi 


; : Gereed , bereid 

Sajagi 

! 

j Zonder dat er iets aan 



j hapert, zonder gebrekeu 

Sakedap 

1 

j : Een oogenblik 

Sakeudeuiig ; 


! 1 Een oogenblik 

Sakinten 

i 


Nog al, iets of wat 

Sakit 1 

Kasakit i Oedoer 


Kasawat ; Ziekte (onbepaald) , ziek- 

1 

; ! 

zijn (snbst.) 

i 

j 

Panjakit i (Oedoer) 

Panjawat i Ziekte, ziektegeval (be- 

1 

1 

1 


paald, volgt naam der 

1 

1 


ziekte) 

Sakoer 

Sakoer ! Soegri 


, Alle degene 

Salah 1 

Lepat 


; Pout , verkeerd 

Sala(li)sa- 

1 

1 


Een van beide of meerdere 

hidji 

1 

1 


j 

Salahsawijos 

1 

1 


idem 

Salaki 



Echtgenoot 

Salamet 

Salamet 


Wiloedjeng Welvarend, zonder onheil 


enz. 




7* Tolgr. V. 


34 
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WOOED 

Aan- 

duiding. 

V erwij zing of toelichting. ‘ 

Kasar pisan ' Kasar 

k, p. j k. 

Salasahidji 

k. 

Zie Hidji ^ > 

Salasawijos 

1. 

Zie Hidji | 

Salat 

k. 1. 

' 

Salempaj 

i.p. 

Zie T^'aretjet 

Salesraa 

k.i. 


Salira 

1. p. 

Zie Awak 

Saiira 

1. p. 

Zie Dili en Inleiding | 1 



Njalira l.p., zie Sorangan 

; 

Saliroe 

k.i. 

Zie Kaliroe 


Salse (Mai.) 

1. 

Zie Geus II 

1 

Sarabetan 

1. 

Zie Hoetang 

1 

j 

Sami 

1. 1 

Zie Pada 

i 

] 

Sami 

1. 

Zie Saroewa 

1 

Sampak 

g. w. 


Njampak 

Sampejan 

l.p. 

Zie Soekoe 

■ 

Sampejan 

— 

Pers. eu bez. vnw, 2® pers. , zie 

i 



Inleiding 

i 

1 

Samping 

k. 1. 


1 

( 

Sanes - j 

1. ; 

Zie Lain 


Sanes 

1. 

Zie Sedjen 

I 

Sanget 

1. 

Zie Banget 

1 

Sangeuk 

k.p. ; 

Zie Daek en aanteekening 

1 

Sangga 

g. W. 

Zie Bikeun. Soemangga, zie Hade 11 

i 

Sanggem 

1. 

Zie Sanggoep 


Sanggem(na) 

1. 

Zie Tjek(na) met aanteekening 

1 

Sanggoel 

l.p. 

Zie Geloeng 

1 

j 

Sanggoep 

k. 


Sanggoep 

Sangoe 

1. en 1. p. 

! Zie Kedjo 

, 

1 

Sangoe 

1. en 1. p. 

Zie Bekel 

1 1 

Saniskanten 

1 1. 

Zie Saniskara 

1 j 

Saniskara 

! 

i k. 

1 

1 

1 i Saniskara of 



j 

Sagala 

Saoem 

, l.p. 

Zie Poewasa I j j 

Saoer 

g. w. 

Zie Omong, Tjaloek, Tjarek en Seia J 

Saoer(Da) 

s. 

Zie Tjek(na) met aanteekening 

1 

Saos 

g. w. 

Zie Bekel 


Sapalih 

i 1- 

. Zie Paro en Wareh 
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WOORD 


! KasarLemes 

I k. 1. 


L ernes 
L 


Sedeng i Lemes pisan 
s. } 1. p. 


Vertaling. 


Salasahidji | 
Salasawijos 
Salat ; Salat 

Salempaj | 

Salesma i Salesma 
Salira j 
Salira j 

Saliroe ' 

Salse (Mai.) i 
Sambetan | 

Sami I 

Sami 

Sampak 

Sampejau i 
Sampejan | 


Simping 

Sanes 

Sanes 

Sanget 

Sangeuk 


Samping 



Njondong 


Sangga 

Sauggem 

^:inggem(na) 

S.iDggoel 

S:inggoep 

^aagoe 

Singoe 

Sauiskanten 


Sacggem 


Saniskara 


Saniskanten 


Een van beide of meerdere 
' Idem 

Netepan ’t Gebed doen 

Zakdoek 

Pil% Verkoudheid 

Lichaam 
Keflexief 

Zich vergist hebben 
Gereed, afgedaan zijn 
Schuld 

Gelijkelijk, beide of (van 
meerdere) alle 
Gelijk, gelijk zijn 

Njondong Aantreffeu , (al of niet aan- 

wezig) vinclen 
Voet 


Sindjang Saroeng (kleedingstuk) 
Niet zijn (Jav. Doedoe) 
Ander, anders 
Zeer 

Niet willeu , ongezind zijn, 
’t staat (me) tegen 

Op zich uemen 
(Zijn) zeggen is, (hij) zegt 
Haarwrong 
Op zich nemen 
Rijst, gereed genuttigd te 
Worden 
Leeftocht 

Al, alle, alles , wat ergens 
bij of bij mekaar hoort 
Idem 


Saoem 

Saoer 

Saoer(na) 

Saos 

Siipalili 


Vasten , de jaarlijksche 
vasten houden 

(Zijn) zeggen is, (hij) zegt 

De helft. — Eeii deel , 
gedeelte 
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AVOORD 

Aau- 

duiding. 

Verwijzing of toelichfing. Xasar pisan 

Kasar 

k. 

Saparo 

k. 

Zie Pare 

/ 

Saperti 

k. 

In cle eerste beteekenis is saperti 

Saperti 



gewoonlijk k. 1. 


Sapertos 

1. 

Zie Saperti 


Sapertos 

1. 

Zie Tjara 


Sapoetangan 1 

k.l. 

Zie Tjaretjet 


(SaiaBgan) Mai ; 
Sapoetia- 

1. p. 

Zie Kea 


garwa 




Sarangenge 

1. 

Zie Mata i 


Sare 

s. 

Zie Hees 

Pasarean s. , zie Astana 


Sareh(T]ia) ) 
Sareh(n)iiig ) 

1. 

Zie Doemeh 


Sareug 

1. 

Zie Djeung 


Sareng 

1. 

Zie Bareng ; 


Sareng 

g. W. 

Zie Keudjeung 


Sareng 

1. 

Zie Piloe , i 


Sarerea 

k. 

Zie Rea — Sarerea k. 1,, zie aan- 




teekening aldaar j ! 


Sareseh 

i.p. : 

Zie Akoean j ! 


Sarimbit - 

1. 

Zie Rea i 


Saroeng 

1. 

Zie Tjalana i i 


tjagak 

(Tjiandjoer) 

i 

1 


Saroewa i 

k. : 


Saroewa 

Sasarengan ! 

1. ! 

i 

Zie Reudjeuug | 

Sasarengan is ook 1. van Babarengan 



! 

(gezamenlijk) 


Sasih 

Sawab 

1. 

k. 

Zie Boelan j 

Als voegwoord gewoonlijk //Koe , ; 

sawab". "Margav en //Poerwa" ' 

zijn uitzoudering en beb ik alleen 
als voegwoord hooren gebruikeu 

Sawab of Sabab 

Sawah 

k.L 


Sawat 

g. w. 

Zie Sakit 


Sawatara 

k. 

Zie "Watara 


Sawatawis 

1. 

Zie W atara 1 


Sawawi ! 

1. p. eo s. 

Ouderwetsch. Zie Ha,de ! i 


Sawijos 

1. p. 

Ten sawijos 1., zie "Naoii" — i 




"Sala(h) sawijoS" 1., zie "Hidji" 
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WOORD 

KasarLemes I Lemes 

k. 1. I 1. 

1 

Sedeng Lemes pisan 
s. ' 1. p. 

Vertaling. 

Saparo 

1 1 

i : 

De helft 

Saperti 

; I Sapertos 

( 

Bij voorbeeld, als daar ziju : 


1 1 

i 

Net als, gelijkend op, als 




ware ’t 

Sapertos 



Idem 

Sapertos 

j 


Zooals , op zijn . . . . sch 

Sapoetangan 



Zakdoek 

(SaUngao) Mai. 




Sapoetra 

! 


Met vrouw en kinderen 

garwa 

j ! 



Sarangenge 



Zon 

Sare 

i 


Slapen 

Sareh(na) ) 

i 


Nademaal, naardien, aan- 

Sareh(n)ing) 

1 


gezien 

Sareng 



En, met 

Sareng 



Tegelijkertijd 

Sareng 

1 



Sareng 



Medegaau 

Sarerea 


' 

' 

Met vrouw en kind 

Saxeseh 

i 1 

1 

1 ) 

! 1 

Gastvrij , voorkomend 

Sarimbit i 

: ' 


Met vrouw en kind 

Saroeug j 

' i 


Broek 

tjagak 

: 1 

- 


(Tjiandjoer) j 

1 



Saroewa | 

Satni 


Gelijk, gelijk zijn 

Sasarengan 1 

j 1 


Te samen, bij elkaar 

Sasih ! 

! ; 

; j 


j 

Maand 

Sawab j 

Margi of j 


Reden , oorzaak — Omdat , 

1 

j 

' Marga 

' 

dewijl, om redeu 

1 

1 

j Poerwa ! 

' 


Sawah i 

Sawah ! 

' Serang 

Nat rijstveld 

Sawat I 

! 

1 

1 


Sawatara 

1 

i 

Ongeveer 

Sawatawis | 

1 


Idem 

Sawawi! 



Als ’t u belieft! 

Sawijos ' 

' 


Beleefde nitdrukking om 

1 



te zeggen : \ Gaat niet ! 




’t Zou niet passen! e. d. 

1- 



(eig. er is iets!) 
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WOOED : g Verwijzing of toeUohting. 


Sebat 

g- 

Zie Seboet 

Seboet 

g. 


Sedep 

1. p. 

Zie Beuki 

Sedep 

1. p. 

Zie Resep 

Sedja 

k. 1. 


Sedjen 

k. 

Lijau is niet //auders zijn'/ 

Seep 

1. ; 

Zie Beak 

Seer 


Zie Mata 

Seet 

1. ! 

Zie Beak 

S%oet 

'Ll. , 


Sehat 

1. ofi. p.; 

Zie Tjageur met aanteekening 

Seja 

1 i 


Semah 

: k- ! 

1 i 


Semet 

I 1 

k. : 


Semi 

1 . ■ 

Zelden, plaatselijk. Zie Semoe. Semi 
kan ook k. 1. en = Tjemi zijn 

Semoe 

k. ! 


Seudat 

g-"'- 

Zie Seja 

Seiieng 

s. 

Zie Beuki 

Senes 

1. 

Zie Lain 

Sepah 

s. 

Zie Kolot 

Sepi 

1. 

Zie Soewoeng 

Zie Euweuh 

Sepit 

g. w. 

Zie Soenat 

Sepoeh 

l.p. 

Zie Kolot 

Serah 

: g-'*^- 

Ngeser (intr.) is k. 1. — op zijde 
gaan , opschuiven 

Seraug 

1. p. 

Zie Sawah 

Serat 

1. en 1. p. 

Zie Soerat 

Serat 

g- 

Zie Toelis 

Serep 

g- 

Zie Njaho 

Sering 

1. 

1 Zie Mindeng 

Sesah 

1. 

Zie Soesah. — Ook wel als 1. ge- 
bruikt V. hese 

Sesep 

g. w. 

Zie Oedoed , Soesoe 

Sesepan 

l.p. 

i Zie Oedoed 


Kasar 

k. 

Njeboet 

Sedjen of Lijau 


Semah 

Semet 

Semoe 


! Nalak 


’t LeMes IN ’t soendaasch. 


535 


WOOED 

j KasarLemes 

1 k.i. 

Lemes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan i t’- i. t- 

J \ertalmg. 

Sebat 

I 


1 

Seboet 

1 

1 

Njebat 

1 Vermelden 

Sedep 

1 


! Lusten 

Sedep 



H Behaagt (mij enz.), be- 





i bagen bebben in 

, Sedja 

Sedja 

Soemedja 


1 De bedoeling bebben 

j Sedjen 


Sanes 


I Ander(e), anders,anderszijn 

Seep 



Op , verbruikt 

! Seer 



! ’ 

1 Sect 




Op, verbruikt 

1 Segoet 

Segoet 

i 

Agem Kranig, flink van voor- 


i 

j 

komen 

Sebat 


i 

Gezond 

Seja 

Paseja 

Pasendatan 


Parearea- jTwisten, kijven, elkaar 





saoer i uitscbelden 

, Semah 

I 

Tatamoe 


Tatamoe of Gast 

1 

i 

soms Tamoe 


Tamoe ^ 

Semet 

! 

Wangkid 


: Grens, van af (tot aan) .... 





als grens 

; Semi 




Aanscbijn, aanscbijn bebben 

Semoe 

j 

j ' 

Roepi of 


Idem 



Semi (zelden, 





plaatselijk) 


] 

Sendat 





Seneng 




Lusten 

Senes 

' 



Niet zijn (Jav. doedoe) 

Sepah 

i 



1 Oud, ouder(s) 

Sepi 

1 



Ledig 


1 



Niet (aanwezig) zijn 

Sepit 

i 




Sepoeh 




Oud, ouder(s) 

Serah 

Njerahkeun 

Mitjeun of 


Ngeser of Verstooten (zijn vrouw) 



Ngalisanan 


Ngeserkeun 

Serang 

i 1 



Nat rijstveld 

Serat 

1 



Brief 

Serat 

1 

1 




Serep 

! 

1 



j 

Sering 

j 



Dikwijls 

Sesah 


! 

Zorgbarend, zorg, zorgen 




bebben 

Sesep 

1 

i 


Sesepan 

! 

i 

Rooktuig (strootjes, ciga- 




retten enz.) 
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WOOED 

Aan- 

duiding. 

Verwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 

k. p. 

Kasar 

k. 

Seubeuh 

k. 1. 


Bentet 

Seungit 

Ll. 


Seupah 

g. w. 


Seuri 

Ll. 


Seuseul 

g.w. 

Zie Tjarek 

Seuweu 

s. 

Zie Anak 

Seweng 

1. 

Zie Euweuh 



Zie Soewoeng 

1 

Sewot 

k. 1. 


t 

1 

Si 

k. 

, 

Si 

Sibeungeut 

Ll. 

Zie Beungeut 



Sideang 

l.p. 

Zie Doeroe 



Sidengdang 

l.p. 

Zie Dongdang 



Sidoeroe 

Ll. 

Zie Doeroe 


Sidougdang 

Ll. 

Zie Dongdang ‘ 


Siga 

: Ll. 

Zie Kawas, noot 

1 

Sija 

j — 

Pers. en bez. vrnw. 2® persoon. : 



Zie Inleiding 


Sijam 

1. 

Zie Poewasa II 


Sijang 

1. 

Zie Beurang en aanteekening 

j 

1 

! 

Sijar 

g. w. 

Zie ook Teang ! 


Sijeuu 

k. 1. 

Yoor //adjrih'/ — //beschroomd , i 



met ontzag vervuld// wordt in ’t 1 



kasar dikwijls //sijeuu gebruikt i 

Silaing 

— 

Pers. en bez. vrnw. 2® persoon. 



Zie Inleiding i 

Simboet 

Ll. ' 

1 

Simpen 

g.w. 

Zie Ampib en Teundeun 




Djoeroe simpen — eerste bediende, 1 | 




vertrouwde, die over de berg- 




plaatsen, de kleeren enz. gaat, 




is, meen ik, k. I. 

' 

Sinanten 

g. w. 

Zie Sinari 


Sinareng 

1. 

Zie Djeung * 
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WOOED 

i 

1 

Kasar Lemes 

k. 1. 

Lemes 

L 

Sedeng | Lemes pisan 

s. 1 1. p. 

j 

‘ Vertaling. 

Seubeuh 

Senngit 

Seupah 

Seuri 

Seubeuh 
Seungit 
Njeupah 
Seuri | 

I 

1 

i 

Wangi 

! 

Wareg 

j 

1 Ngalemar 
Goemoe- 
i djeng of j 

jVerzadigd, zat 
Welriekend, geurig 

Sirih kauwen 

1 Lachen , glimlachen 


Seuseul 
' Seuweu 

SeweDg 


Sewot 

Si 

Sibeungeut 
i Sideang 
i Sidengdang 

! Sidoeroe 
I Sidongdang 

Siga 

Sija 

Sijam 
Sijang 


Sijar 

Sijeun 


Silaing 

Simboet 

Simpen 


Sinanten 

Sinareng 


Sewot 


Poen 


Njijaran 

Sijeun 


Simboet 


Kahatoeran 


Weia 


1 *Moendajan Luizen 


I Kind (in betrekking tot de 
ouders) 

Er is niet, er zijn niet^ 
niet (aanwezig) zijn 
Ledig 
Zeer boos 

Yoorvoegsel voor namen, 
titels enz. 

Zich ’t gelaat wasschen 
Zich warmen bij ’t vuur 
Zitten met de beenen van 
den grond 

Zich warmen bij ’t vuur 
Zitten met de beenen van 
den grond 

i Den schijn hebben van 
, (zonder werkelijkheid) 


! De Vastenmaand 
' Dag zijn (in tegenstelling 
met nacht zijn), laat op 
den dag 


: Vreezen (intr.) 


Kampoeh I Deken 


En, met 
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WOOED 

Aan- 

duidiug. 

Terwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar ; 

k. 1 

Sinari 

g. W. 

i 

i 

Sisinarieun 

! 

Sindang 

k. 1. 

1 

1 ! 

' 1 

Sindjang 

1. p. 

Zie Samping t 

Sios 

1. 

Zie Toeloes 

Sirah 

s. 

Zie Hoeloe 1 

Siram 

1. p. 

Zie Maudi 

1 

Sirit 

L 1. 


Bebel of 





Kehed 


Sisig 

k. 

[ 

1 

Sisig 

Sisiiianten- 

I. 

Zie Sinari j 


euB 


1 

f 

1 

j 

1 

Sisinarieun 

k. 

Zie Sinari 



Sisir 

k.l. 




Soebaja : 

k. 

Zie Djangdji 



Soegau 1 

k. 


1 Soegan 

Soegih ' 

l.p. 

Zie Beunghar ' 

Soegri 

1. 

Zie Sakoer 

Soeka 

k. i 

Niet kasar sprekende, wordt dit , 


( 

woord vermedeu en door om- i 

i 


schrij vingen vervangen j 

Soekoe 

k.i. i 


Tiokor | 

Soemangga ! 

1. p. ! 

^ 1 

Zie Hade II en aanteekeuing 


Soemawonna 

1 

k. 

’ 1 

Soemawonna 

Soemawon- 

1. i 

Zie Soemawonna [ 


ten , 


’ : ! 

Soember 

l.p. 

Zie Koeraboe | : 

Soemoehoen! 

l.p. 

Zie Heueuh en aanteekening i 

Soemping 

! 

i 

l.p. 

Zie Datang ! 

1 

1 

i 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Lemes 

L 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Siiiari 


1 

Sisinanten- i 


Gezegd bv. van ’t komen 



eun 



van iemand, die vroeger 
nooit placht te komen 
(na lange tusschenpoos ?) 

Siudaug 

Sindang 



Linggih 

Toeven 

Sindjaag 





Saroeng (kleedingstuk) 

Sios 





Doorgang hebben, doorgaan 

Sirah 





Hoofd 

Siram 




i Zich baden 

Sirit 

Sirit 

! 

Mamas 

Penis 

Sisig 


j 

Soesoer j 

Soesoer 

Tabakpruim 

Sisinanten- 


1 


Gezegd bv. van ’t komen 

eun 


1 


van iemand , die vroeger 



! 

i 


nooit placbt te komen (na 
lange tusschenpoos?) 

Sisiuarieun 


1 

i 


Idem 

Sisir 

Sisir 

1 

1 

Pa meres 

Kam 

Soebaja 

Njisiran 


j *Meresan 

i 

i 

’t Haar kammen aan zich 
of een ander 

Belofte, afspraak, verbin- 



. 


tenis 

Soegaii 


Manawi of 1 


Misschien, wellicht (waarbij 


Mananten ! 


men denkt, dat ’t ver- 


j 

j 

(T^iandjoer) | 


onderstelde juist zal blij- 
ken te zijn) 

Soegih 


1 


Eijk 

Soegri 



1 

i 

' Alle degene 

Soeka 




• 

i ’t Lust (mij enz.) 

i ^ 

Soekoe 
Soemangga ! 

' Soekoe 



Sampejau 

Voet 

’t Is goed ! — Als ’t U 





belieft ! 

Soemawonna 


Soemawon- 1 


j Hoeveel te meer 


j 

tSn 


1 

! Soemawou- 


! 


1 Idem 

1 

ten 

‘ 

j 


1 

Soember 


i 


Oorknop 

Soemoehoen ! 

! 


iJa! (bevestiging of onder- 






j streeping van ’t door een 



* 



ander gesprokene) 

Soemping 



i 

i 

Gekomen , aangekomen , 

1 arriveeren 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 

k. p.- 

Kasar 

k. 

Soenat 

g. w. 



Njoenatan 

Soengkelang 

I.p. 

Zie Gobaug 



Soengkelang 

g. w. 

Zie Soren 



Soengoet 

k. 1. 

Tjangkem (Jav.) mij alleen bekeud 
in de uitdrukking : 

Apal tjangkem — van buiten kennen 

Batjot 




zonder den zin te begrijpen 



Soepados 

1. 

Zie Soepaja 



Soepaja i 

k. 

In kasar wordt ook //A sal// Mai. 


Soepaja 



gebruikt voor //als .... maar// ■ 



Soepanten 

1. 

Zie Soepaja 



Soerat 

k. 

1 


Soerat 

Soesah 

k. 



Soesah 

Soesoe 

k. 1. 





Soesoel g. w. 



Soesoer 

1. en 1. 

Soewaos 

1. 

Soewasa 

: k.i. 

Soeweng 

k.l. 

? Soeweng 

1. 

Soewoeng 



Zie Sisig 

Zelden gebruikt. Zie Soewasa 


Zie Koeraboe 
Zie Euweuh 



Soewoeng 


’t LeMes IK ’t soendaasch. 


541 


WOOED 


KasarLemes 
k. L 


Sedeng 


Lemes pisan 

1. p. 


Vertaling. 



Soesoer 

Soewaos 

Soewasa Soewasa Soewaos 

(zelden) 

Soeweng 
? Soeweng 

Soewoeng Sepi of 

Seweng 


epitan | Besnij den 

iHouwer, zwaard 

I Baham I Mond 


! Opdat, als inaar, alleenlijk 

idem 

I I idem 

I Serat Brief 

; Zorgbarend, zorg, zorgen 
I hebben 

I Pinareup of Borst, borsten (v, e. vrouw) 
iInaug(Soeka'; 
ipoera, zelden) 

I Minareup ; Zuigen, aan de borst zijn 
I Nginaug ; (v. e. zuigeling) 

, (zelden) of 
I Njesep(an) j 
I Minareupan, Zogen 
j of (zelden) j 
i Nginangan j 

i I Opsporen, gaan ophalen, 

i j nasporen, gaan achterhalen 

I Voorzien van iets, dat moet 

I opsporen , bv. als men een 

j brief verwacht, die zich 

; laat wachten , schrijven 

om crop aan te dringen 
' dien brief te mogen ont- 

I vangen. — Aan een brief 

i ! een tweede achtema zen- 

I den euz. 

I Tabakpruim 
I Zie hieronder 
I Een alliage (van goud en 
: rood koper ?) 

I Oorknop 

j Niet (aanwezig) zijn, eris 
niet, er zijn niet 
: Ledig 
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’t lSmcs in ’t soendaasch. 


WOOED 

Aan- 

, duiding. 

Verwijzing of toelichtiug. 

1 

Kasar pisan i 
k. P* 1 

Kasar j 

k. I 

Sondong 

g. w. i 

Zie Sampak ; 

i 

Souo 

LI. 


1 

1 

Sonteu 

1. : 

Zie Sore ; ! 

; 1 


Sora 

Ll. 

i 


Sorangan 

LI. 



Sorangan 

k. 

Zie Pribadi 1 

' 

1 

Sore 

' k. 

//Basa son ten /V beteekent speciaal j 

Sore 



’s avonds 


Soren 

g. w. 

1 

’t L. p. alleen van zwaarden e. d., ■ 

! ; 

1 



niet van een kapmes | 


Sosi 

1. 

; 1 

Zie Koentji i | 


Sotja 

i 1-P- 

Zie Mata (ook voor Tjisotja) 



Srangenge 

i 1- 

1 

1 

Zie Mata en aanteekening 

! 

i 

1 

T 

i 1 



1 

I I 

i 

j 

Taar 

1 l.p. 

Zie Tarang 


i 

Taboeh 

! 1- 

Zie Poekoel 



Tai 

i k.i. 


Podol Tja- ' 





dock of 

1 


i 

i 


’ Wadoek 

1 

1 

Tajohna 

1 k. 


I Tajohna i 

Taktak 

j k-1- : 


! 

Talak 

1 

Zie Serah 


Talatah 

1 L 1. i 

Van //werat// gebruikt men ge- ; 

1 i 


i t 

wooulijk //*ngaweratan// — op- 

1 

1 



dragen aan of liever nog *//nga- 

! 

i ; 



weweratan^' — een opdracht 

1 


' 

geven aan, iemand van een ' 

i 



opdracht voorzien 


Tamas 

^ g-w- 

I Zie Benngent 


Tambah 

i k. 


i Tambah ; 

Tambib 

: L 

Zie Tambah 


Tamboet 

i g-’^- 

Als stam beschouwd* Zieindjeum 


Tamoe 

1. en 1. p. 

Zie Semah 

1 


‘t liCMeS IN ’t soendaasch. 
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WOOKD 

Kasar Lemes 
k. 1. 

liemes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes^pisan Vertaling. 

jondong 


1 

; 


JSono 

Souo 

i 

Honeng Lief hebbeu , een sterk ver- 




; langen hebben naar 

Sonteu 


! 

• iAvoud, ’savonds, avond 





j zijn (ongeveer tusschen 





j asax en magrib) 

Sora 

Sora 



Gentra Stem, geluid 

Sorangan 

Sorangan 


Njalira , Alleen , alleenig 


Njorangan 



Njalira 1 Alleen zijn 

Sorangan 




j Zelf 5 eigen 

Sore 


Sonten of 


' Avond , ’s avonds , avond 


1 

Basa sonten 


zijn (ongeveer tusschen 



1 

i asar en magrib) 

Soreu 

Njoren 

1 

Njoengke- Aangorden , op zijde 



, 

lang of 1 hebben 

1 


i 

Njoengke- ' 


1 

; } 

) 

langkeuu ' 

Sosi 

1 

1 

\ 

\ 

; Sleutel , slot 

Sotja 



: Oog 

Srangenge 

i 


Zon 


Taar 

Taboeh 

Tai 


Tai 


Toorhoofd 
. . . Uur (tijdstip) 
Drek, stront 


Tajohna 

Taktak 

Talak 

Talatah. 


lamas 

ambah 


^mbih 

kmboet 

amoe 


Taktak 

Talatah 


Roepina 


{ 


Tambih of ^ 

Woewoeh , 

1 

I 

I 


I 


i Naar 't schijnt 
Taradjoe Schouder 

Mesen ! Opdragen , bestelleii 
*Ngawerat I 


Vermeerderd , toeaemen , 
vermeexderen (intr.) 
Idem 

Gast 
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't LCMeS IN ’t soendaasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Verwijzing of toeli cht ing. 


Kasar pisan 
k. p. 


Tampa 

g. w. 


Tamparaos 

k. 

Zie Easa 

Tampekan 

1. p. 

Zie Dompet 

Tampi 

g. vr. 

Zie Tampa 

Tampik 

g. w. 

Zie Daek, noot 

Tampiling 

g. w. 


Tampiraos 

1. 

Zie Easa 

Tampolong 

k. 1. 


Tanda 

k. 


Tandang 

g. w. 

Zie Toeloeug 

Taugan 

g. w. 

Zie Tampiling, Teunggeul, Tjabok 
Zie Leuugeun 

Tanggaj 

1. p. 

Zie Koekoe 

Tanggel 

g. w. 

Zie Tanggoeng 

Tanggoeng 

g. w. 

Nanggoeng — over den schouder 
dragen is k. 1, 

Tanghi 
(Tjiandjoer) 
of Tangi 

s. 

Zie Hoedang 

Tangis 


Zie Tjeurik 

Tangkepan 

: Lp. 

! Zie Tjaugkir 

Tangkoerak 

I t-P- 

Zie Hoeloe 

Tangtoe 

k. 


Tangtoeng 

1 

j 


Tangtos 

i 

i 1. 

Zie Tangtoe 

Tanja 

1 g- ’«'• 



Tapi 

k. 


Taradjoe 

' 1. p. Zie Taktak 


Tarang 

, k.l. 


Tarima 

g. w. Zie Tampa , Easa 

eu Asoep 

Taros 

g. w. Zie Tanja 


Tatamoe 

I. en 1. p. Zie Semah 


Tatapi 

k. Zie Tapi 


Tatoe 

1. p. Zelden gebruikt. 

Zie Eaheut 

Tavris 

1. en I. p. Zie Tanda 



Kasar 

k. 


Nampa of Na- 
rima (Mai.) 


Tanda 


I Nanggoeng 


I 

1 


Tangtoe 


Nanja 


Tapi of Tatapi 
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Lemes pisan 

I. p. 


Tertalinff. 


WOORD 


Kasar Lemes 

k. 1. 


Lemes 

1 . 


Tampa 

; Nampi 

! Oiitvangen 

Tamparaas 


Niet aangenaam gestemd 

Tampekan 

1 

Sigarenkoker 

Tampi 



Tampik 



Tampiling 

Nampiling 

Nanganan Om de ooren slaan 

Tampiraos 


Niet aangenaam gestemd 

Tampoloiig 

Tampolong ; 

Pangloedah-j Kwispedoor 

Tanda 

i Tawis 

ctii 1 

Tawis 1 Teeken, ook : kandteekening 

TandaDg ! 

j 

1 

Tangaa ; 


j 

Tanggaj 


Nagel 

Tanggel 



Tanggoeng 

Naiiggel 

Er voor instaan 

Tanghi ■ 


Zich nit een liggeude hou- 

Tjiandjoer 


ding oprichten, opstaan, 

of Tangi 


wakker wordeu 

Tangis j 



Tangkepan i 


Kopje en schoteltje 

Taugkoerak ! 


1 Kop, hoofd (scheldwoord) 

Tangtoe ; 

Tangtos of 

! Zeker, vaststaande, bepaald 

1 

Kantenan 


Tangtoeng 1 

Nangtoeng 

Ngadeg Eecht overeind staau (bon- 

1 

1 

ding van ’t lichaam) 

Taugtos 


Zeker, vaststaande, bepaald 

Tanja j 

Marijos 

Mariksa- Yragen, informeeren 



(keun) 



1 *Naros of 

1 

i 

(mooier) 

1 

' 

*Toemaros 

Tapi i 

1 Nanging 

Maar, doch 

Taradjoe 

j 

i Scbouder 

Taraug 

Tarang 

Taar Voorhoofd 

Warima 

: ; 

i 

[ 

Varos 



Batamoe 


Gast 

^■atapi 


Maar, doch 



Wond 



Teeken,ook : handteekening 


7* Volgr, y. 


35 
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’t LCMeS IN ’t soendaasch. 


WOOED ; 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan i Kasar 

• k. p. I k. 

Teaug 

g. W. 

Nean^k. = Mauggihau, zie Panggih 

i 

Neangof (gewoo 




lijk) Neangan ol 




Njijar 

Tebih 

1. 

Zie Djaoeh 


Ted a 

g. w. 

1 Zie Penta, Hakan en Njatoe 

! 

Teken 

g. w. 

I Zie Iteuk 


Tembe 

g. w. 

Zie Kara en Mimiti 


Tembong 

k. 

j Zie Tendjo 


Tendio 

g, w. 


Ngadeleh Nendjo, Ngadeu 




leu of Neuleu 



, 

Volgens ’t spraakgebruik bezigt 

Katendjo of Tem 



men '/*]Vgoeningakeun// als cau- 

bong, Katembon^ 



satief : laten zien (aan eeu hoog 




persoon), //Ningalikeun// alstran- 




! sitief: iets zien (door een hoog 




persoon), '/*Xgoenmgakeun//kan 




1 ook 1. p zijn van ^^nganjaho- 




keun// doen weten (aan een 




hoog persoon), zie Njaho 


Tengen 

l.p. 

Zie Katoehoe en aanteekening 


Tenggek 

Lp. 

1 Zie Beuheung 


Tepang j 

1. 

[ Zie Tepoeng 

1 

! 

Tepi 

1 

i k. 

{ 

i 

Tepi 


i 

i 

i 

( 

! Nepi 

Tepoeng 

' k. 

Tepoeng wordt meer gezegd van 

Tepoeng, gewoon- 



zaken , bv. wegen en is dan 

1 lijk Papanggih 


1 

ook wel k. L; papanggih zegt 

i i 



men meer van personen 

j i 

Teraiig 

1. 

Zie Njaho 

i ! , 

Teras 

1. 

. Zie Teroes 


Tere 

k.I. 

i 

i I 1 

Terek 

k. 

j 

[ I Tereh 

Teroes 

k. 

! 

i Teroes 

Teteken 

1. p. 

Zie Iteuk 

i 1 

i 

Tetep 

g. w. 

Zie Salat 

1 

[ 

Tea aja 

]. 

Zie Euweuh ' 

1 


Teu daek 

k. 

Zie Daek 

j 

Teu damang 

1. p. 

i Zie Gering 

t 

. Teu kersaeun 

l.p. 

! Zie Daek 
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WOOED 

KasarLemes 
k. L 

j Lemes 

1- 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 1 

1 

i 

1 Vertaling. 

Peang 


i 

Ngilari 


1 

1 

1 

i 

Zoeken 

Tebih 

i 



' 1 
1 ! 

Yer 

Teda 

Teken 

Tembe 

Tembong 

j 

j 

j 

1 

1 

■ j 

1 

Zichtbaar 

Tend jo 

I 

Ningal 


Ningali of i 
Ngadangoe 
(Soekapoera) 

Zien 


1 

Katingal 

1 

Katingali of Te zien , zichtbaar 


Kaoeninga 



Tengen 

fenggek 

Tepang 

Tepi 


Tepoeng 


Teraug | 

Teras i 

Tere ■ Tere 

Tereh j 

Teroes i 

Teteken 

Tetep 

Teu aja 

I 

Teu daek j 
Teu damang; 

'eu kersaeun; 

] 


Dongkap | 
Dougkap of 
Doegi ' 
Tepaug 


Enggal 

Teras 


Eechts 

Hals 

Samentreffeu , elkaar ont- 
moeteu 

Gereikt tot, tot aan toe 

Reikende tot, tot aan 

Tesamen getrotfen, samen- 
treffen, elkaar ontmoeten, 
elkaar tegenkomen 


i Kawalon 

i 


Weten, kennen 
Doorgaande, doorgaan 
Stief — 

Spoedig 

j Doorgaande , doorgaan 
j Wandelstok 


Niet (aauwezig) zijn, er is 
i niet, er zijn niet 
Niet willen 
Ziek 

Niet willen , niet wenschen 
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’t Leiies Df ’t soendaasch. 


WOOBD 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toeliciitmg. 

Teu kinten 

1. 

Zie Kira met aanteekening 

Teu kira 

k. 

Zie Kira met aanteekening 

Teu njaho 

k. 

Zie Njaho 

Teu pati 

I 

Zie Pati 

Teu patos 

1. 

Zie Pati 

Teu poegoeh 

k. 1. 

Zie Poegoeh 

Teundeuu 



Ti hareup 

k. 

Zie Hareup 

Tiheula 

k. 

Zie Hareup 

Tiheula 

k. 

Zie Heula 

Tijasa 

1. 

Zie Bisa 

Tikah 


Als stam beschouwd , zie Kawin 

Tilad 

g. w. 

Zie Toelad 

Tilar 

g.w. 

Zie Paeh en Tinggal 

Timbal 

g. w. 

Zie Omong 

Timbalan 

(nana) 

1. p. 

1 ; 

Zie Tjekna met aanteekening 

Timbang 

: g-w. i 

1 

Timoe 

1 

i 

g*w. 

: j 

In ’t passief met de ontkenning j 
zegt men : //teu timoe// maar ^ 
//teu kapendak// i 

Tiugal 1 

g.w. 1 

Zie Tendjo, Ladjo, Djeueung i 

Tingali ! 

:Lp. : 

Zie Njaho 

Tingali 

g. w. j 

Zie Tendjo, Ladjo, Djeueung 

Tinggal 

1 

k. ! 


Tinggal 

g. w. . 

Zie ook Paeh 

Tiutjak ' 

g. w. 


Tipaj oen 

l.p.(enl?) 

Zie Hareup 

Tipaj oen 

L 

Zie Heula 

Titah 

g. w. ; 

Marentah is k. 1. en beteekent; 
orders geven, last geven , kom- 
mandeeren. — Parentah-order , 
last 

Titih 

g. w. 

Zie Toerapak 

Titihan 

l.p. 

Zie Koeda met aanteekening 

Titip 

g. w. 

Zie Pihape 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Neundeun 


Nimbang 

Nimoe 


Tinggal, soms 
Kari 


/ 
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WOORD 


Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Sedeng Lemes pisan 
s. 1. p. 


Yertaling. 


leu kinten 

Jleu kira 
Peu njaho 
Peu pati 


Peu patos : 

Peu poegoeh' 

Teuudeun i 
Ti hareup j 
Piheula 
Piheula ! 
Pijasa 
Pikah 

Pilad j 

Pilar I 
iimbal i 
limbalau 
(nana) 
fimbang ' 
Pimoe 


Piugal 

Tingali j 

Tingali j 

Tinggal j 

Tiuggal ; Ninggal 

Tintjak | Nintjak 


Njimpen 


Ngabobot 

Mendak 


I 


Kantoen 


ripajoen j 

Pipajoen i 

Pitah ^ Nitah 


Naar men niet zou denken, 
zeer 
Idem 

Niet kennen, niet weten 
Niet in groote mate, niet 
veel, niet erg 
Niet in groote mate, niet 
veel, niet erg 
Geen peil op te trekken , 
ordeloos, dwaas enz. 
Plaatsen, zetten 
Yoor, Yooraan 
Yoor, vooraan 
Yoornit, van tevoren 
Kunnen 


(Zijn) zeggen (bevel), (hij) 
zegt (beveelt) 

Wegen (tr.) 

Yiuden, uitvinden, een op- 
lossing vinden 


Weten, kennen 

(Tilar?) Achterblijven , overblijven 

I 

Nilar Achterlaten 

Ngadampal (Ergens op rond) treden, 

' stappen 
Yoor, vooraan 
Yooruit, van tevoren 
Miwarang Gelasten , bevelen 


Titih 

Titihan Eijdier, paard 
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’t LCMes IS ’t soendaasch. 


WOOBD 

Aan- 

duiding. 

... 17 X V lx- Kasar pisan 

verwijzmg of toelichtiiig. i 

JV- p* 

Kasar 

k. 

(Tj) 

Tjabak 




Tjabok 

Tjadoek 

g. W. 

Lp. 

Zie Tai. Tjadoek — inhoud vau i 


Tjagak 

i 

den pompoen (waloeh) is k. 1. 1 

Zie Tjalaua | 


Tjageur 

: k. 1. 

’t Gebruik van //sehat// is nog niet t 



vast, men hoort ’t nu eens als 

1 , dan weer als 1. p. gebfuiken 



Tjai ; 

— 

Zie Ising 


Tjaket i 

1 . 

Zie Denkeut i 


l^alana j 

1 

k.i. 



Tjalik s. en 1. p. 

Zie Andjang 




Zie Dioek 


Tjaloek 

g. w. 



Tjandak 

Tjandoeng 

g. w. 

Zie Tjokot, Bawa, Tjabak, Tjekel 


g. w. 



Tjaugkeng 

k. 1. 



Tjangkir 

g. w. 

//Tjatjangkir// is eig. kopje zonder i 

schoteltje (pisin), maar wordt, 
als bij ons , ook voor ’t geheel i 

gebruikt, //tangkepan^/ is altijd ! 






i kopje schoteltje 


Tjaos 

g. w. 

’ = Saos, zie Bekel 


Tjape 

k. 1. 

1 

i 

Tjara 

! 

i 

1 

Tjara 

1 

Tjarang 

k. 


Tjara; 

i 
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WOORD 


(Tj) 


I Kasar Lemes 
k. 1. 


Lemes 

1 . 


Tjabak j Njabak of 

t Ngaragap 
Tjabok j Njabok 

Tjadoek { 


SMeng I Lemes pisan 
s. : 1. p. 


Yertaling. 


; Njandak 

I 

Nanganan 


Aanvatten, betasten 

Met de vlakke hand 
Stront 


Tjagak 


■ 

1^’agenr 

Sehat 

Ljai 

Tjaket 

Tjalana 

Tjalana 

Saroeng 
tjagak (Tji- 
andjoer) 

Hjalik 


■Pjaloek 

Njaloekan 


iTjandak 

1 Tjandoeng 

Njandoeng 


ITjangkeng 

Tjangkeng 


1 Tjangkir 

Tjatjangkir 


j 

Tjaos 

Tjape 

Tjara j 

1 l^ape 

Kados 
(in vragende 

i 

1 


zinnen) 

1 


Sapertos (in! 
bevestigende' 
zinnen) 

1 Tjarang | 


Awis 


1 


Waras of 
(hooger) 
Uamang 
I Sehat (som- 
jtijds), Wiloe-| 

i djeug I 


Gezoud 


Lantjingan 


Dichtbij 

Broek 


I Even aangaan , een kort 
i bezoek brengen 
i Zitten 

Njaoer | Aanroepen (om te komen), 
j opontbieden 


Ngawajoeh : Een tweede vrouw of meer 
j hebben of nemen 
Angkeng i Heup, lendenen 
Tangkepan I Kopje en schoteltje 


I 


Palaj I Vermoeid 

j Zooals , op zijn .... sch , 
j op de manier van 


Zelden, zeldzaam zijn 
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’t Lejies m ’t soendaasch. 


WOORD 


Aan- 

duiding. 


Yerwijzing of toelichting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Kasar 

k. 


Tjaratan 1. p. Zie Kendi 

(Tjiandjoer) 

Tjarek g. w. *Ngahatoeraiiau beteekent iu ’t 

algemeeu : een aanbod of b e- 
leefde mededeeling (ha- 
toeran) doen aan 


Tjaretjet 

k. 1. 


Tjarijos 

1. 

Zie Tjarita 

Zie Bedja 

Tjarijos 

g. w. 

Zie Bedja 

Tjarita 

, k. 

1 

Tjaroge 

Lp. 

Zie Laki 

Tjatjangkir 

k.l. 

: Zie Tjangkir met aanteekening 

Tjatjar 

g. w. 


Tjatjat 

g- 

Zie Darat 

Tjawene 

k.l. 

1 

Tjek(na) 

' k. 

In de plaats van //na// , duidelijk- 

(Tjekna) 


, heidshalve er bijgevoegd, kunnen 

ook woorden staan, die //mijn// 


//uw// //ons// beteekeneu 
//Lahiran// is //uiting// zonder meer 
(van een aanzienlijke) ; //tim- 
balan// een gezegde tot een 
lagere, dus ook te vertalen met 
//bevel'/, //dawoeh// of //dawoeh- 
an// nog meer uit de hoogte, 
doch de woorden worden dooreen 
gebruikt 


Tjekap 

1. 

Zie Tjoekoep 

Tjekel 

g. w. 


Tjepeng 

g. w. 

Zie Tjekel 

Tjepil 

1. p. 

Zie Tjeuli 

Tjetjepau 

1. p. 

Zie Koeraboe 

(Tjiandjoer) 



Tjetjewir 

k. p. 

Zie Tjeuli 

Tjeuli 

k. 


Tjeurik 

k. 1. 


Tjewir 

g. w. 

Zie Tjeuli 

Tjidoeh 

k. 1. 



I 

I 

I 


j 


I 


Tjetjewir 

Leweh 


Tjarrta 


Njatjaran 


I Tjek(na) of Tjek- 
1 (na) Pok(na) of 
; Omong(na) 


[ 

j 

i 

t 

i 

Njekel 


I 


Tjeuli 
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WOORB 

Kasar Lemes Lemes 

k. 1. 1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan ■ xr x t 

1 p Vertaiing. 

Tjaratan 

1 1 

Aarden kruik van bepaald 

('Tjiandjoer) 

1 

j model 

Tjarek 

Njarek 

Njeuseul Yerbieden 



*Ngahatoe- 


. 

ranan 


Njarekan 

Njaoeran of Berispen, een stand jegeven 


■ 

i 

Njeaseul 

Tjaretjet 

Tjaretjet of 

Salempaj Zakdoek 


Sa(poe)tan- 



gan 

1 

Tjarijos 


i Verhaal 


i 

j 


Bericht 

Tjarijos 




Tjarita 

l^arijos ' 

Yerhaal 

Tjaroge 

1 

Echtgenoot, gemaal 

Tjatjangkir 

t 

Kopje (en schoteltje) 

Tjatjar 

Ngoerisan i 

; Inenten 

Tjatjat 


: 

Tjawene 

Tjawene (Para wan) 

Para wan Maagd , maagd zijn 

rjek(na) 

* Sanggem(na) 

Saoer(na) 

Lahiran- ! (Zijn) zeggen, (hij) zegt 

(Tjekna) 


(nana) ; 


1 

Timbalan- I 


■ 

(nana) 



Dawoehan- 1 




(nana) 



*Piha- 

*Pioen- 1 



toer(na) 

djoek(na) 

T^^&ap 



! 

1 

: Toereikend , voldoende 

Tjekel 

Njepeng 


Njandak Yasthouden, beetpakken 

Tjepeng 




Tjepil 



Oor 

Tjetjepan 



Oorknop 

(Tjiandjoer) 




Tjetjewir 

: 

I Oor 

Tjeuli 

Keeping 

Tjepil ; Oor 

Tjeurik 

l^eurik 


Nangis ! Schreien 

Tjewir 



1 

Tjidoeh 

I^idoeh ' 

1 

1 

Loedah Speeksel 

i 




I 
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’t LeMes IN ’t soendaasch. 


W^OOED i 

Aan- 

duiding. i 

V erwij zing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

Kasar j 

k. 1 

- 

1 

Tjijoem ; 

g. W. 




i 

Tjikaseer 

1. p. 

Zie Mata 



\ 

Tjimata 

k. 

Zip Mata 




Tjingtjin 

l.p. 

Zie Ali i 



Tjios 

1. 

Zie Toeloes 




Tjipanon 

s. 

Zie Mata 




Tjipeunteu 

g. w. 

Zie Beungeut 




Tjiseer 

1. 

Zie Mata 




Tjisotja : 

l.p. 

Zie Mata 




Tjoba 

g. w. 



Njoba 


Tjobi 

g. w. 

Zie Tjoba 




Tjoekoep | 

k. 



Tjoekoep of Mahi 


Tjoekoer j 

g. w. 





Tjokor 

k. p. 

Zie Soekoe 




Tjokot 

i 

g. w. 





Toedjoe 

g. w. 

Zie Pareng en Eukeur II 



, 

Toedoeng 

1. p. 

Zie Doekoej 




Toekang 

k. 



Toekang 



1 



Titoekang 

Toekeur * 

g. w. 



Noekeur 


Toelad 

g. w. 


Noelad 


Toelis 

g. w. 

! 

Noelis 




Djoeroeserat — schnjver van een 





aauzienlijk persoou 



Toeloej 

k. 1. 





Toeloej 

1 

k. 

1 

’t Gebruik van //ladjeng// is zeer , 

Toeloej, zelden : 



willekeurig. In de schrijftaal 

Ladioe 1 



vindt men ’t ook in ’t kasar, 





van //noeloejkeun// is een 1. 





Afngaladjengkeun// in gebruik, — ! 




i 

! 

//katoetoeloejan// hoort men in 






k. en L enz. 




Toeloeng 

g. w. 

Yan ’t werkwoord //noeloeng// is 






geen l.p. 



) 

Toeloes 

k. 



Toeloes of I^adi 

1 

*Toeinaros 

l.p. 

Zie Tanja 




Toemoet 

g. w. 

Zie Toeroet en Toetoer 
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WOOED KasarLemes 

k. 1, 

Lemes Sedeng ! Lemes pisan t- t 

1. is. i L p Yertalmg. 

; 1 

Tjijoem Njijoem 

Ngamboeng Kussen 

Tjikaseer 

1 Traan , tranen 

Tjimata 

; Idem 

Tjingtjin | 

' Yingerring 

Tjios i 

Doorgaan, doorgang hebben 


^Tjipauon 

rjipeunteu 

Tjiseer 

rjisotia 

rjoba 

Cjobi 

rjoekoep 

Fjoekoer 

Fjokor 

riokot 


Njoekoer 

Njokot 


Njobi 

Tjekap 


I *Maras 
' Njandak 


Traan, tranen 

Traan, tranen 
Idem 

Beproeven 

Toereikend, voldoende 

Scheren 

Yoet 

Grijpen, van zijn plaats 
nemen , oprapen 


Feed joe 

Foedoeng 

Foekang 


Toekeur 

Toelad 

Toelis 


Toeloej 

Toeloej 


; Noelis 
Djoeroetoelis 

* Toeloej 


Poengkoer 
of (mooier) 
Pengker 
Tipoengkoer 
of (mooier) j 
Tipengker 
Ngaliron 
Nilad 

Njerat 


Ladjeng 


Zonnehoed 
Pengker, ook Achter 
: Poengkoer 

Tipenkerook Achter, achteraan , van 
Tipoengkoer achteren 

I 

Euilen, verruilen 

! Eeii voorbeeld dat men 

zich stelt navolgen 
Njerat Schrijven 

i Batikken 
I Djoeroeserat Schrijver 

I i 

i Voortgaan, verder gaan, 

1 : zijn weg vervolgen 

i Yervolgens (adv.), daarop 


Toeloeng Pitoeloeng 

Toeloes 
*Toemaros ^ 

Toemoet i 


Sjios ofTjios 


Pitandang of Hulp, uitredding 
Kamandang I 

! Doorgaan,doorganghebben 
lYragen, informeeren 




556 


’t LeMes IN ’t soendaasch. 


WOOED 


Aan- 

duiding. 


Yerwijzing of toelichting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Toempak 

k. 


Toenggang 

1. 

Zie Toempak 

Toenggoe 

g. w. 

Zie Dago 

Toeoer 

k. 1. 


Toeroen 

k.l. 


Toeroet 

k.l. 


Toeroet 

g. w. 

Yrg. Toetoer en zie Iring 


’t Hier vermelde is onvolledig 


Toetoer 

g. w. 

Onvolledig 

Toetoeroet 

k. 1. 

Zie Toeroet 

Toetoeroeti 

k. 1. 

Zie Toeroet 

(Djampang) 

Toewa 

g. w. 

, Zie Mitoha 

Toewang 

g. w. 

Zie Hakan 

Toewang 

l.p. 

; Zie lYjatoe 

Tongton 

g. w. 

Patoewangan 
Zie Ladjo 

Topong 

g. w. 


Towa 

k.l. 


Totopoug 

k.l. 

Zie Topong 


W. 


Wadoek 

k. p. 

Zie Tai 

Wagelan 

^ 1. 

I Zie Halangan 

Wajoeh 

1 

g. w. 

Zie Tjandoeng 

Waleran 

l.p. 

Zie Balesan 

Wales 

l.p. 

Zie Pajah 

Waloeja 

' k.l. 


Walon 

g. w. 

Zie Bales 


Kasar 

k. 


Toempak 


Noeroetkeun 


Noetoerkeun 


I 


i 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. : 

Lemes Sedeng ' Lemes pisan 

1. s. 1. p. 

Yertaiing. 

1 Toempak 


Toenggang , Nitih 

Berijdende, te (paard) per 



! 

(wagen) enz. 

Toenggang 


' 

Idem 

Toenggoe 




Toeoer 

Toeoer 

! Dekoe of 

Elnie, knieen 


1 

Dengkoel 


"'oeroen 

Toeroen 

Loengsoer 

Afdalen, afstijgen 

foeroet 

Toeroet 


Volgende 

Toeroet 


Noemoet- 

Opvolgen (een vermaning , 



keun i 

raad enz.) 


Noeroetan ' 


Navolgen, nadoen 

i 

Toetoeroeti 


Naapen, nabootsen 

' 

(Djampang) 




= (elders) 




Toetoeroet ? 



Toetoer 


Noemoet- 

(Een persoon) Volgen , 


1 

keun , 

achternagaan 

Toetoeroet 



Nabootsen , naapen 

Toetoeroeti 



Idem 

(Djampang) 




xoewa 




Toewang 




Toewang ] 



i Eten (intr.) 

1 

j 

Toagton | 




Topong 

Totopong of 

j Oedeng 

1 Hoofddoek 


(mooier) Iket 

1 


Towa 

Towa ofOjot 

Oewa 

; Oom of tante , oudere broer 


(Soekapoera) 

1 

’ of zuster van vader of 



1 

moeder 

Totopong 1 

1 

i 


1 Hoofddoek 

W. 


i 

1 

i 

1 Wadoek 


1 

Strout 

! Wagelau 



Hindemis , verhindering , 

1 


, 

! bezwaar 

1 

j Wajoeh 



1 

. Walerau 


* 

' Antwoord 

1 Wales 



In bedenkelijke mate door 




1 ziekte uitgeput 

Waloeja 

Waloeja 

Wiloedjeug 

Welvarend, in welstand zijn 

Walon 
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’t LCMeS US’ ’t soendaasch. 


WOOED i 

Aan- 

duiding. 

Yerwijzing of toelichting. 

Kasar pisan 
k. p. 

1 Kasar ' 

k. 

Walonan 

1. p. 

Zie Balesau 


Wangi 

1. 

Zie Seungit 


Wangkid 

1. 

Zie Wates 

i 1 

Wangkid 

1. 

Zie Semet 


Wangsoel 

I. 

Zie Balik 

! 

1 

Wangsoel 

I. 

Zie Poelang 1 

i 

1 

1 

1 

Wangsoel 

g. w. 

Zie Poelang en Bales 

1 ' 

! 

! 

Wangsoelan 

1. 

Zie Bales 

i i 

1 1 


Wani 

: k. 


I i Wani 1 

Wantoen 

1. 

Zie Wani 


Waos 

i.p. 

Zie Hoenloe 

' i 1 

W apat 

i.p. 

Zie Paeh 

' * i 

Wareg 

: I.p. 

Zie Seubeuh 

i : 

Wareh 

g. w. 


i Sa wareh ! 

Warga 

k. 1. 

Zeldeu gebruikt, zie Baraja 

i 1 1 

Wargi 

I.p. 

i Zie Baraja 

1 -V,. 

Warna 

k. 

) 

i 

Mama 

Warni 

1. 

‘ Zie Warna 

j 

Warta 

k. 

Beide woorden zelden gebruikt. 

' Warta 


i 

Men zegt in k. //bedja// , in 1, 

i 


i 

// wartos '/ 


Warti 

1 1- 

Zie Warta met aanteekening 

i 1 

i ■ * 

Wartos 

1. 

Zie Bedja 


Waspada 

i k. 


! Waspada 

' 1 

Waspaos 

1. 

: Zie Waspada 

i 

Wasta 

1. 

Zie Ngaran 

1 

Watara 

. k. 

= Antara, beide zelden gebruikt. 

M^atara of Sa- j 



Vrg. Kira 

watara j 

Watawis 

' 1. 

Zelden gebruikt == Antawis 


Wates 

k. 


: Wates j 

Welas 

I.p. 

Zie Karoenja 


Wengi 

1. 

Zie Peuting 


Weiitis 

I.p. 

Zie Bitis 


Wera 

I.p. 

Zie Sewot 


Werat 

1. 

Zie Doega 


Werat 


Zie Pihape met aanteekening 
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WOOED 

Kasar Lemes 
k. 1. 

Demes 

1. 

Sedeng 

s. 

Lemes pisan 

1. p. 

Vertaling. 

Walonan 




Antwoord 

Wangi 




Welriekend, geurig 

Wangkid 


i 

i Grens 

Wangkid 


j 

; Grens, van af (tot aan) .... 



’ i 

i als grens 

Wangsoel 




Teruggekeerd, naar huis 





1 gegaan, naar huis gaan 

i(¥angsoel 




j Teruggegaan, naar huis 





1 gaan , teruggaan 

VVangsoei 




! 

fc¥aiigsoelan 

' 



Antwoord 

Waui 


VV antoen 


; Durven 

Wantoen 




: Idem 

W^aos 




: Tand 

¥apat 




Dood , sterven 

A^areg 





Zat, verzadigd 

A^areh 


Sapalih 



Een deel, gedeelte 

tt^arga * 





Verwante, familielid 

¥argi 





Idem 

.Varna 


Wami 



Kleur, soort; in soorten 

Varni 




Idem 

iVarta 


Warti 


• 

Bericht 

Varti 





Idem 

Vartos 





Bericht 

vf aspada 


Waspaos 


i Helder , klaar te zien, hel- 






der uitzicht hebbende (ook 



• 

' 


figuurlijk) 

v/ aspaos 





Idem 

vf asta 




; Naam 

Watara 


Watawis of 


j Ougeveer 



Sa watawis 


i 

Watawis 




Idem 

Wates 


Wangkid 


! Grens 

Welas 




! Medelijdend , medelijden 





j hehben 

Weugi 




Nacht , nacht zijn 

Weutis 


I 


i Kuit (lichaamsdeel) 

Wera 


1 

1 


Yergramd, zeer toornig 

Werat 




; Verraogen (fyziek: kunnen, 





i moreel : durven) 

Werat 


t 
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’t Leiies IN ’t soendaasch. 


WOOED 


duiding. 


Verwijzing of toelickting. 


Kasar pisan 
k. p. 


Weroeh ! 1. Zie Njaho 

(Tjiandjoer) 

Widi 1. p. Zie Idin 

Wijos 'W'. Zie Sawijos, ‘Naon en Hidji 

Wiloedjeug | L p. Zie Salamet met aanteekening 

Wiloedjeng j 1. p. i Zie Tjageur 

Wiloedjeng | 1. p. Zie Waloeja 

Wireh : L Zie Doemeh 

I 

i 

Woewoeh | 1. Zie Tambah 


Kasar 
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WOOBD 

Kasar Lemes Lemes Sedeng j Lemes pisan 

k. 1. 1. s. L p. 

Vertaling. 

vferoeh 

(Tjiandjoer) 


Weten, kennen 

WiAi 


Yergunning 

Wijos 



Wiloedjeng 

Welvarend , zonder onheil 
enz. 

Wiloedjeng 


Gezond 

Wiloedjeng 


Welvarend, in welstand zijn 

Wireh 


Naardien, aangezien, na- 
demaal 

Woewoeh 


Yermeerderen (intr.), toe- 


nemeu, vermeerderd 




7* Volgr. V. 


36 




KARO’SCHE TAALSTUDIEN. 


DOOR 

JOUSTRA, 

Zendeliag vaa het J^Tederlandsch Zendelinggenootschap. 


DE VOOB-NAAMWOORDEN. 

I. Aanwijzende voomaamwoorden. 

Het Karo — Bataksch bezit hiervau een volledig stel, m. a. w. hun 
aautal beantwoordt aan het getal der personen , die men bij de pers. 
voornw. onderscheidt. 

D' Snouck Hurgronje heeft reeds door een aardig voorbeeld afdoend 
aangetoond, dat de onderscheiding van //dichtbij// , //ver// en //zeer 
ver// van den spreker, toegepast op de aanwijzende voornw. uiet 
zuiver is, niet in elk geval opgaat; dat het juister is ze met de 
drie personen der pronomina pers. in verband te brengen. Het 
//afstands// verschil is daarmede niet opgeheven, komt integendeel 
be ter tot zijn recht. 

De aanwijzende voornw. zijn : 

enda (ena) [enda, ’nda] 
e [idi] 

a (ada, adah). 

Eerst iets over de etymologic. 

Enda is blijkbaar een samengesteld woord, bestaande uit e-f-enda. 
Dit enda (’nda) komt nog voor in endawari = ’ndoewari , gendawari 
goendari, gendowari, alle beteekenende : nu, heden, tegenwoordig 
present), eu blijkbaar gevormd uit enda en oewari, letterlijk dezen 
dag, waarbij men lette op de ongewone plaatsing van het pronomen 
voor het bepaalde woord! Voorts treft men het nog aan in saraen* 
trekkingen als: anakkoenda, geheel gelijkwaardig met anakkoe 
enda, dit mijn kind. Een versterkte vorm (met h) meen ik te zien 
in het Kar. sendah, ook pleonastisch sendah enda, heden, 
vandaag, nu (hodie) ^ 
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Men vergelijke voorts het Dairische senda in i s e n d a (minder 
vaak i sena) = Tob d i son, Kar. i d j e n d a = h i e r , eii ook het 
Dair. sendah = Tob. noemaiug = '/thaus naar alle waarschijnlijk- 
heid; nu, thans, wanneer het betrekking heeft op eene gebeurtenis, 
die de spreker niet zeker weet.'/ (Bat. Wb. v. d. Tank). 

Als men bedeukt dat enda (enda), gelijk is aan het Tob. on, 
deze, en dit woordje volgens de Bat. klankwetten in ’t Kar enzou 
zijn , blijkt dat men eigeulijk met een achtervoegsel d a te doen heeft , 
hetzelfde dus, dat men ook vindt in ada (ad ah). En vergelijkt men 
hiermee verder de Dairische woordjes idi, sendi (in ’t Kar. is idi 
verouderd, daarover straks), verder ’t Kar. end! (endih) hier! 
pak aan; ’ndoe (Kar. pron. suffix, bezittel. vrnw, pers.) , dan 
komt men er toe, in da, di, doe demonstratieve woordjes te zien, 
die wel oorspronkelijk deze volgorde haddeu:‘di, doe, da (vg. 
Mai. ini, itoe, sana), doch waarbij nu de beteekenis van het klank- 
verschil min of meer teloorgegaan is. 

Wat het verouderde Karo’sche idi betreft, door mij tusschen [] 
achter e geplantst, op zich zelve heb ik dit woordje nooit outmoet, 
maar ’t komt nog voor, samengetrokken met andere woorden : b a g i d i e, 
tegenwoordig ; zoo (als dit), = bage voor bagi e; bagidina, in 
de uitdrukking : bagidina kin nge = zoo is het van nature , 
van jongsaf; edi! = zoo is het, dat is het! en in kinderversjes 
idjedi, in beteekenis geheel gelijk aan idje = daar, toen. 

Over ’t gebruik der aanw. voornw. 

De boven opgegeven woorden zijn eigenlijk alleen aanw. voornw. 
van plaats. Wel komeii ze voor, verbonden met tijdsbenamiugen 
en mateu (hoofdzakelijk geldt dit van enda, de andere komen zoo 
zelden of nooit voor), ter vorming van bijwoordelijke bepalingen 
van tijd , als : t a h o e n enda, dit jaar ; sekali enda, deze eene 
keer, ditmaal ; ’mbaroe enda, onlangs, doch het tijdsbegrip is 
hier eigen aan ’t bepaalde woord. Worden dus enda, e, a, 
gebezigd achter voorwerpsnamen e. d., dan wijzen ze aan: de 
plaats, die deze in de ruimte iniiemen, geenszins die in 
den tijd. Alleen e, waarover beneden, heelt ruimer beteekenis. 
Dus: koeda enda, dit paard, het paard hier; koeda e, dat 
paard, ’t paard daar; koeda a \ gindsch paard. 


1) Waar, zooals hier, ’t bepaalde woord op a uitgaat, krijgt men in de 
nitspraak; koedenda, koede, koeda. 
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KAEO’SCHE TAALSTUBlilN. 


Wil men echter deu tijd aanduiden, in betrekking waarvan het 
besprokeu wordt (dit paard, in den zin van het laatst genoemde 
bijv. etc.) dan heett het Karo’sch daarvoor andere woordeu , die men , 
zoo men wil, ook aauw. vooruw. iioemeu kau , doch het naar huunen 
aard en hunne beteekenis niet zijn. 't Zijn nl. bijwoorden van 
tijd. Men gebruikt dan voor deze, ’ndai (of ouder en deftiger 
’ndade) ^ , zoo pas, daareven ; kalak ’ndai, de zoo pas vermelde 
persoon ; en ook dan gebruikt men nog wel ter versterking end a 
er bij : kalak e n d a ’ndai, terwijl men voor d i e bezigt : a - h - ’n d a i, 
daar straks vermeld, 

Waar evenwel niet zoozeer nadruk gelegd wordt op het daar-even 
of voor-eenigen-tijd-vermeld zijn ; men dus alleen wil zeggen ; //de 
[vermelde]// daar gebruikt men zeer veel e, zoodat dit woordje in- 
derdaad al mooi op weg is, het bepalend lidwoord te worden. (Wel 
merkwaardig dat ook in ’t Karo’sch juist het 2*^® der pronom. demonstr. 
daarvoor gebezigd wordt. Men denke aan ous bep. lidw. en verge- 
lijke met oiize aanw. voornw. die, dat, het Hoogd. lidwoord der, 
die, das. Ook het lidwoord der Rom. talen (Fr. le, Sp. el,ItaL 
il etc.) zijn oorspronkelijk het Lat. ille etc. waarvan trouwens ook 
de pron. pers. persoon dier talen gevormd zijn.) 

Yeel vindt men ook in ’t Kar. gebruik gemaakt van ’ndoebe, dat 
beteekent; //vroeger//. Het plaatst het bepaalde woord verder in 
den tijd terug dan //'ndai// en wordt niet zelden gebezigd in den 
zin van //wijleu//. 

Ook nai en si nai bezigt men gelijk ’ndoebe en als regel heeft 
men dati aan nog grooter tijdsafstand te denken -). ’t Komt, hetzij 
enkelvoudig, ’t zij herhaald veel voor met nini en beteekent dan 
// voorouders//. Ten slotte heeft men nog noerija voor //heel lang 
geleden// , //uit de oude doos//. 

Opmerking verdient, dat het Tob. in een opzicht rijker is dan 
’tKar. Voor het aanw. Kar. e heeft het an, voor e in zijne betee- 
kenis van //de [vermelde]// i, terwijl het ook nog een e heeft, in 
den zin van //deze// , overigens met beperkt gebruik. 

Het gebruik nu der aanwijzende voornw. van plants in ’t Kar. 
en in het Nederl. loopt niet zoo erg uiteen. Ook in ’tKar. worden 


' Bit is ook wel eene afleiding van het demonstr. woordje ’nda (da). Verg. 
o. a. kai en kade, apai en apade. Over a pa verschijnt binnenkort in de 
„Mededeelmgeu v/w het N. Z. G-." een kort opstelletje. 

2 In tegensteliing hierinoe heeft men rebi nai’', gisteravond, dezen 
nacht, vannacht. Of is dit nai een afgesleten 'ndai? 
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ze zoowel bijvoegelijk als zelfstaudig gebruikt. Overigens 
mogeu hier een paar eigenaardigbeden worden venneld. 

a, Ofschoon enda eneua zeer dikwijls zonder ouderscheid ge- 
bruikt worden, is er toch eeu gering verschil merkbaar. Vooreerst , 
dat e u a meer in de vertrouwelijke spreektaal gebruikt wordt , en 
zelden voorkomt in de verhalen, waar men bet deftige enda baast 
uitsluitend vindt. Docb er is nog een ander verscbil. Ena geeft 
niet zelden iets van geringscbattiug, minacbting ja afkeer te kennen. 
Zal men, enda gebruikende, dikwijls bet bedoelde voorwerp met 
den vinger aaiiwijzen, of in de band nemeu, bij ’t bezigen van 
e n a wijst men bet aan, ’tzij met een vlucbtig in die ricbting ge- 
worpen blik , ’tzij met een nauw merkbare boofdbeweging, terwijl 
de gelaatsuitdrukking te kenneu geeft, dat men bet eigenlijk be- 
nedeu zicb acht, zicb er mee in te laten. ' Zoo ook in ’t gezegde : 
Ob! kalak ena, Bab , wat een vent ! 

h. E n d a bezigt men zeer veel bij ’t begin van een toespraak ; 
wij moeten bet dan onvertaald laten, of met //well'/ weergeven : 
//Enda kamradja kerina, si enggo poeloengidjenda//...; 
Well gij vorsten alle, die hier vergaderd zijt// . . . 

Ook als men iemand iets aanreikt, zoodat bet dan zooveel uit- 
drukt als bet Er. voici: //Enda soeratkata-ng-koendai 
man babanndoe koe Sibolangit'/, zie bier (bier beb je, dit 
is) den brief, waarvan ik daarnet sprak, dien gij naar Sibolangit 
moet brengen. 

c, Enda komt menigvuldig voor acbter de pers. voorn, inzon- 
derbeid natuurlijk van den 1®*^ persoon, en wij moeten bet dan 
door den nadruk of door //bier// weergeven : A koe enda; kita 
enda, kami enda. Bij den persoon bezigt men veel e, 
kam e, gij, gij daar, Bij den 3®^ persoon Lerinner ik me niet, 
ooit een aanw. voornw, aangetroffeu te bebben, wat bij bet onbe- 
stemde karakter van dien persoon ook niet meer dan natuurlijk 
is. 2) Wei boort- men dikwijls //kalak e// voor //de menscben//, 
'/iemand// //een ander//. 

') Vergelijk hierbij wat Prof. Kern in diens Kawistudien (pag. 135) opmerkt 
over tapwa en het Lat. iste. 

2) Ik vermoed, dat het 3* aanw. voornw. a reeds deel nitmaakt van het 
pers. voornw. 3*" persoon: ija, dija, zoodat de eigenl. pronomina i endizijn. 
Deze komen resp. in ’t Bat. en Mai. nog voor als persoonsexponent, bijv. in 
i-bere(na), di-beri(nja); want dat ze hier geen voorzetsels zijn, staat na 
de studien van Van Ophuysen en Adrian! wel vast. Doch daarover te zijner 
tijd meer bij de werkwoorden. Heb ik het jnist, dan vindt men de oorspron- 
kelijke volgorde i, oe, a nog terug in: kami, kamoe, ija. 
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d. De onbestemdheid van het aanw. voornw. a komt o. a. duidelijk 
uit, in eigenaardig gebruik dat men er van maakt, nl. om weer 
te geven ons: //een stuk of//.. .. Rimo teloe-ng-kiboel a, 
een stuk of drie citroenen. 

Ada en adah zijn versterkte vormeu van a eu wordeu daar 
gebruikt, waar ’t besproken voorwerp geheel buiten den gezichts- 
kring (ook in intellectueelen zin) van den hoorder ligt. Dikwijls 
gaat het uitspreken van die woorden gepaard met een hoofdgebaar, 
en het als een tuit vooruitsteken van den mond in de richting, 
waarin het besproken- wordende zich bevindt, waardoor ze vaak als 
bdb (bdbh) klinken. (Verg. de uitspraak ad be naast adoewi in 
het Tob. ; Sprk. v. d. Tuuk, pag. 226). 

Eenige voorbeelden, aan de Karo’sche litteratuur ontleeud, en 
licht met tientallen te vermeerderen mogen het boven medegedeelde 
nader toelichten en bevestigen. Vooraf zij nog opgeinerkt dat 
de partikels n ge en me veelal met de aanw. voornw. samen- 
sraelten, vooral waar deze substantief gebruikt zijn. Vandaar de 
veelvuldig voorkomende vormen : ngenda, nge, endam, em, 
nga etc. 

1 //Endam koe-boelangken, bapa, boelangndoe//, zie 
hier, ik gebruik, o vader Uw hoofddoek tot hoofddoek. 

2 Oh, radja idja nga-h - ’n d ij a ! // nina aronna. //He, welke 
vorst zou dat toch zijn!// zeide haar aron (makker hij ’t werk; 
werkploeg). 

3 Koeta kai ngenda silih?// Welk dorp is dit, vriend? 

4 I Kesoendoeten uari, la koe-teh gelar koeta enda. 
[Ik kom] uit Westerlaud, ik weet den naam van dit dorp niet. 

5 //Endam Kepo el taken//. Uit is Oosterland. 

6 //Ise nge, nina pagi uoeugkoeni?// ; //En als ze vraagt, 
wie dat geweest is?// 

7 //Enda ’ndai poesoehkoe mesangat man toerangBeroe 
Karo, maka ’ndai koe-ajakken. // Mijn hart verlangde 
daareven ten zeerste naar Beroe Karo, daarom heb ik zoohi 
haast gemaakt. 

8 Edi teman, gija lampas me pagi lawes kita.// 

//Zoo is het, vriendin; laten we dus morgen heel vroeg gaan.// 

9 //Oega pa nge teman//, nina. Hoe was dat toch vriendin// , 
zeide ze. 

10 Enda pe sabap akoe erkoeda nge maka seh idjeuda//, 
Dit is ook de reden dat ik hier te paard gekomeii ben. 
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11 //Tah radja nga-h-^ndai ♦ lalap la ’rtoetoer!^/ // Wie weet 
was d a t (hij van daar straks) geen vorst en we hebben niet 
naar z’n merga gevraagd !// 

12 Maka mamang me atekoe radja Kesoendoeten 
’ndoebe//. Mijn hart verkeert in twijfel omtrent dien vorst 
van Westerland. 

13 Idje kap bibi beritana, toerang oe bapa ’ndoebe. 
Daar (ul. te Koeta Eadja) was, voJgens zeggen, zijn tante, de 
zuster van wijlen zijn vader. 

14 /'Tangar, begoe bapa, endam akoe ngelajari toerang 
sada-ni-ijoga//. Hoor , o geest mijns vaders , ik s t a op ’ t 
punt om mijn breeder //van ’tzelfde span// op te sporen. 

15 //E n d a m !// Ik kom al ! 

^Enda ko e- tj i b al ke n belo// nina ertoto, //zie, ik offer 
sirih,// zeide ze, biddende. 

16 E enggo kentja bagedj, elah me kap ija mangan, 
i-toedoehken bibina me kapken koe sapo pedeman 
Wei, toen bet alzoo was, toen hij klaar w'as met eten, ver- 
wees zijn tante hem naar een sapo, waar hij kon slapen. 

17 To sitik koe toere nande! pandang sitik kaka a 
ersoerdam,// //Kom, ga even naar de toere moeder, en 
verbied onzen breeder daar op de soerdam te spelen. 

18 //Koega kawilmoe ena, Pengkawil Betoel? Wat is dat 
toch met dezen je hengelhaak, o P, B.? 

19 //Idja agenda roemah radja?// Waar is bier het huis van 
den koning? 

20 Oh, beberekoe kai e, gelarna ena kin atekoe 
’mboekboek!// //Ach kom, hoe zou dat mijn bebere 
(zusters kind, neef) zijn, aan dezen zijn naam (n.L van Peng- 
kawil betoel) heb ik al ’t land!’’ 

21 //En^m 9 en^m e!^ nina me kap ’ndeharana, la nai bo 
bijas si moelihna pe denggo taneh endah!” //Zie’s 
an, zie dat ’s an!” zeide zijne gemalin; //dit land zon wel 
eens niet voldoende kunnen zijn als tegengeschenk !” 

22 //Rimo adah pepagi benter kena, mboewe boehwahna, 
ibas dalin koe laoe e.// Gaat morgen vruchten afwerpen, 

* Uit bagedi, mangan en pedeman blijkt, dat de verhaler bier een 

„orang djoeloe” is en wel uit het aan Sub-Toba grenzend gebied. Inderdaad 

is hij ook van daar af komstig : In ’t gewone Karo’sch (de „tjakap tengah’’) 

zou men hier vinden: bage, man en pedemen. 
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van d i e u citroenboom d a a r , die heeft veel vruchten [die 
daar] aan den weg naar d e rivier (bet water). 

23 I-benter kara h -kara he n ’ndoebe rimo, de [vertnelde] 
dienaren wierpen citroeuen af, 

24 Idje uina bengkala ’ndai: //di mekoewah atendoe 
man kami min deb a//, nina. Toen zeide d e [pas ver- 
melde] klapperaap: //als ge goedhartig zijt, geef ons er dan 
ook van.// 

25 Nina si pais //oeloeti kerina tare idjoek e.// Toen 
zeide het dwerghert : omwindt het nu met d e idjoek [die ze 
kwamen zeggen, dat ze verzameld hadden]. 

Als samenstellingen van de aanw. voornw. dienen vermeld te 
worden de demonstratieve bijwoorden van plaats: a. die van 
rust, hier, daar, ginds; b. die van beweging, hierheen 
enz. Men vormt deze door voorplaatsing resp. van het voorzetsel 
van plaats i en de prepositie van beweging k o e , doch dan moet 
tusschen de prepositie en het pronomen de palataal dj ^ inge- 
schoven worden. Men krijgt dus : idjenda, idje, koedjenda, 
koedje, koedja. Zeer dikwijls (vooral in de spreektaal) wordt i 
weggelaten (djenda etc.) 

Yoor de bijwoorden van plaats, die een beweging van (from) 
eene plaats te kennen geven, gebruikt men de eerste, gevolgd door 
nari: idjenda nari etc. 

Overeenkomstig de ruimere beteekenis van e kan ook idje op 
den t ij d slaan , evenals ons daar = toen. Zoo ook beteekent 
idjenari wel : daarna. 

Idja doet ook dienst als vragend bijw. van plaats, Waar? 
(soms door een vragend voornw. te vertalen, zie zin 2), dus ook: 
koedja, waarheen? idjanari, waar van daan? Ook kunnen soms 
idje en idja vertaald worden door waar in de beteekenis van 
daar, als bijv. in den zin; //waar Ik ben, daar zal ook Mijn 
dienaar zijn.// 

Enkele voorbeelden van ’t gebruik dier aanw. bijw. van plaats 
vindt men in de boven gegeven zinuen (de N”2, 10, 13, 19, 24). 
Yoor een volledig beeld van ’t gebruik zijn deze verre van voldoende, 
doch omdat deze woorden syntactisch tot (3e hijw. gerekend moeten 
worden, is een verdere behandeling hier niet op zijn plaats. 

1) In het Tob. vindt men hier een sibilant (s) di si, toe son etc. 
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Om dezelfde reden vermeld ik hier slechts, zonder in een nadere 
bespreking te treden, bet feit dat vele onzer bijwoorden in ’t 
Karo’sch door een voorzetsel (of een als zoodanig optredend 
woord) en een aanw. voornw, worden weergegeven, inzonderheid 
de met daar- en zoo- samengestelde : arah enda, arah e, 
arab a (veelal samengetrokkeu tot arenda, are, ara), bierlaugs, 
daarlangs etc., bage (voor bagi e), zooals, ase (voor asa e), 
zooals, zooveel, en vele andere. 

II. Persoonlijke voornaamwoorden, 

De pers. voornw. zijn Enk. Meerv. 

1® pers. akoe incl. kita, excl. kami 

3® // engko (ko), kam kam [kamoe], kena 

3® // ija ijajija kerina 

Van de //verkortc'/ pers. voornw,, de zoogenaamde pronominale 
praefixa, bezit bet Karo’scb slecbts drie, nl. : 1® pers. enkelv. koe-; 
1® pers. meerv. inclusief si- (verkorting van sit a, nevenvorm van 
kita,) en 3® pers. dat bij de vervoeging ook dienst doet bij de 
overige personen , van welke geen pronominale prefixa bestaau. Docb 
bierover kan eerst bij de bebandeling der verba bet juiste gezegd 
worden. Ditzelfde geldt van de onverkorte (einpbatiscbe) pers. voornw. 
in verband met bun gebruik bij de nasaal-vormen der werkwoorden. 
Daarover dus later. Overigens verdient bet volgende vermelding. 

A. Hoewel zeer onvolkomen, bebben tocb de pers. 
voornaamwoorden zooiets van verbuiging. 

1 Als algemeenen regel mag men zeer zeker doen gelden, dat de 
pers. voornw. in alle naamvallen, en ook na voorzetsels 
den onveranderden vorm bebouden. Docb bierop is eene uitzonde* 
ring, nl. : 

2 Na bet voorzetsel man == aan (tot, voor, tenbehoeve 
van) gebruikt men niet bet onveranderde voornaam- 
woord, maar bet woordje ba (waarover later bij ’t 
reflexivum), gevolgd door bet pron. suffix (possessief 
voornw.) *, terwijl om pbonetische redenen, waar 
zulks noodig is, een nasaal wordt ingevoegd. 

' Zie beneden. En niet, zooals ik bij vergissing vroeger schreef (Verb. 
Batav. Genootschap, Deel LVI, St., pag. 17, noot 19) „verkorte pron. 
person.^’ Men gelieve bet daar te verbeteren. 
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Doch deze pronominale suffixa zijn uiet volledig. Ze outbreken 
van kami en keua, die en als pers. en als bezittel. voornw. 
denzelfden vorm hebben. Deze krijgeu dan ook geen ba voorzich, 
doch volgeii den gewonen regel: man kami, man ken a. 

Die prou. suffixen zijn: -koe, -moe (na klinkers meest -m) 
-’ndoe, -n a en -ta. Men heeft dus: man ba-ng-koe, 
man bam, man ba’ndoe, man bana, man ba-n-ta. 

3 Zeer dikwijls wordt man, waarschijnlijk wel om welluidendheids- 
redenen, weggelaten, en zijn dan ba-ngkoe etc. naar onze 
terminologie datieven. 

4 De 2^® nv. der pers. voornw. komt niet voor, ook uiet de met 
het voorzetsel van [ni (i) noe (oe)] omschrevene. Deze wordt in 
den regel uitgedrukt door het bezittel. voornw., of anders door 
eene geheel andere constructie, waarbij ’t voornw. in den 

nv. staat (onderwerp van den zin) ; men bezigt deze constructie 
vooral waar met nadruk op den bezitter gewezen wordt. ’t Bezit- 
aanduidende woord is dan of empoena = //de heer er van//, 
of si mada = die heeft; die bezit. ’k Houd het voor waar- 
schijnlijk, dat dit mada eene afleiding is van a da, dat dan 
wel identisch is met het Mai. ada = zijn, bestaan, 

5 Eindelijk nog bestaat er van het pers. vnw. van den 3^®^ persoon 
een vorm, die uitsluitend in den 4^®^ n.v. gebezigd wordt, 
nl. als direct object (na de nasaal-vormen der werkwoorden, 
na de vervoegde vormeu wordt het niet gebezigd), en na de 
voorzetsels of als zoodanig fungeerende woord en ^ met uit- 
zondering natuurlijk van man (zie boven), doch ook van koe = 
naar; dus: koe ija. 

Deze vorm is sa - , en beteekent ook zooveel als ons onper- 
soonlijk voomaamwoord //het//. ’t Gebruik in de plants van ij a 
is dan ook niet vereischt. ’t Is alleen minder stijf, en daarom 
in de spreektaal zeer gebruikelijk. In deftige taal behoort men 
het daarom te vermijden. Toch heb ik de Bataks, waar bijv. 
sprake was van Jezus, wel hooren zeggeu : nina taresa, voor: 
zij zeiden tot Hem. 

Terschillende voorbeelden van de vijf hier beliandelde punten 

mogen nu volgen. 


’) En dat zijn ook dikwijls nasaal-vormen der w.w. 

5) Na de n verandert sa in tja: bijv. mahaiitja, ngenehentja. 
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loVoornw. in verschillende naamvallen., 

Akoe, pengoeloe roemah djoeloe, akoe la tek, Wat 
mij betreft, ik vertrouw het hoofd van de bovenwijk niet. 

Ola kam koe bale, i-boenoeh kalak kam , G a niet 
naar de raadsvergadering, men zal u doodeu. 

Ah, akoe nge pinter ’nggelar kam bapa, Wei, ik ben 
het rechtens, die U moet '/benoemeu'' (eeii naam geven) vadertje. 

Di kam tangis, akoe pesip kam, di akoe tangis ise 
ngapoel akoe? Als gij schreit, kan ik u sussen, als ik schrei 
wie zal mij troosteu. 

Arab batang kajoe enda ko koedas, [Kom] jij langs 
dezen boomstam naar boven. 

’m B i j a r kita , tentoe i-boenoehna kita , Als we bang 
zijn (vrees toonen), zal hij ons stellig dooden. 

Lawes kami, reh kang. [Nu] gaan we been, [maar wij] 
komen weer terug. p 

Bapandoe mate, kataken kam ranan si remang-aboe 
II in doe ngata kami!; Uw vader is dood, [nu] zegt ge, dat 
er een //nevel-en-stof-zaak// is, zegt ge tot ons! 

Mintes ko merawa ngfinSh^n akoe, Gij werdt terstond 
boos op mij. 

I-toelakna oetangna koe akoe, hij werpt de schuld op mij. 

E maka bage ningkoe tare kam, Daarom sprak ik aldus tot u. 
2® Na ’t voorzetsel man. 

I-boenoeh gij a min Ginting Base, maka man ba- 
ng-koe barangna, nate si-ni-Soeka. Ginting Base moest 
maar van kant gemaakt wordeu, opdat zijne bezitingen. aau mij 
[kwamen], overlegde Ginting-si-ni-Soeka. 

Boewatlah, nande, man ba-ng-koe boenga-boeuga 
pitoe lambar, Neem voor mij (d. i. verschaf mij) zeven roode 
bloemen, o moeder. 

Ise man ba-n-ta? Wie is er voor ons? (Wie krijgen wij tot 
vrouw?) 

Di enggo man bandoe perbapanndoe , ma nai akoe i-perang 
kam? nina. Als de "perbapan// (hoofdplaats , moederkampong) aan 
u behoort, zult ge mij dan niet meer beoorlogen? zeide hij. 

Enggo koe-kataken man bana, tapi la ija tek, 
’k Heb het aan hem gezegd , maar hij gelooft het niet. 

3® Met weglating van man: 

Agi-ng-koe! ma kal kepe sijat kata-ug-koe bandoe la 
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kepe lolo la kita bene, 0, joiigere breeder , mijn woord 
heeft blijkbaar geen ingang bij u gevonden, nu zijn we stellig 
en zeker verloren. 

Bana kal akoe, la ’rtoekoer, Hera zij ik [tot vrouw] 
zonder koopsom. 

Belolah ba-ng-koe simpedi gelgel. Geef mij telkens een 
pedi (pakje van 100) sirih-bladereu. 

Di la kin kepe akoe dat gelar ’ndai, dat merga, 
dagi emas boewat ba-ng-koe sada taugan badjoe, Als 
ik dan toch geen naam en geen raerga (geslachtsnaam) krijg, ver- 
schaf me dan goud (geld), een mouw voL 

4 De met van omschreven 2^® nv. 

Oewiskoe kap e, dat kleed is van mij. 

//Ise empoena oewisP^/ — '/ikkoe empoena.'/ — //Van 
wien is dit kleed?// — //Van mij.// 

Kam si mada roemah enda? Is dit huis van u? Zijt gij 
de beer des huizes? 

5 S a gebruikt als pers. vnw. 3^® pers. 

Silih mabaisa koe berneh, kita kerina ’ngkoeroeksa 
id as. Zwager brenge hem (Laga Man) naar het dal, dan gaan 
wij boven hem (den steen) nitgraven. 

’mBoekboek atena empaksa (of ngenehentj a), Hij 
koestert wrok tegen hem, 

Koega denga gelah ninta taresa? Wat zullen we nu 
tot hem zeggen? 

B. Het Karo’seh is over ’t geheel niet zoo //vormelijk// als vele 
andere der Indonesische talen , welke vormelijkheid zich inzonderheid 
openbaart in ’t gebruik der pers. voornaamwoorden. 

Globaal genomen , verschilt daarom het Karo'sch , wat het gebruik 
dier vnw. betreft, niet zoo heel veel van \ Nederlandsch. Bij ’t 
bespreken der vnw. voor iederen persooji afzonderlijk zal vanzelf op 
enkele eigenaardigheden gewezen worden. Hier dus slechts een paar 
algemeene opmerkingen. 

l°Niet zelden wordt, als het geen verwarring kan geven, het vnw. 
weggelaten. In zeer bizondere mate geldt dit van ’t vnw. 
pers., doch ook op de andere is het van toepassing. 

E maka moekoel, Daarna trouwden [ze]. 

Pepagina man ka. Den volgendeu dag aten [ze] weer. Kai 
sabapna maka poeloeng? Waarvoor ziju [wij] vergaderd? 
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2®Als wij ’tpers. voornw. bezigen, waar toch de eerste gedachte 
is aau iets, dat hem behoort (zijn huis bijv.) of er sprake is van 
een of ander lichaamsdeel , of van eene uiting, die, ja, van den 
persoon uitgaat, maar toch in eerster instantie zich bepaalt tot 
een vermogen, tot eene zijde van zijn wezen (bijv. zijn wil, 
zijn gemoed, zijn denken), dan gebrnikt de Karo eene 
omsehr^ying met het pron. suffix ^ (bezittelijk voornw.). 

Voorbeelden zijn er te over in elk willekeurig stuk Karo’sche 
litteratuur. Men kan ze in menigte vinden in de onlaugs door 
’t Bat. Gen. uitgegeven Karo’sche Vertellingen (Yerh, LYI). 

Hier mogen enkele volstaan. 

Koe~dahi roemahna, ik ging naar hem toe. Koegalah 
perbanta ’ndija? Hoe zal toch ons doen zijn? (AYat zullen 
wij toch doen?) 

A tekoe min enggo mate si Laga Man, Mijn hart is, 
dat L. M. nil wel dood zal zijn (Ik denk, dat L, M. nu wel 
dood zal zijn). 

Mela kal oekoerudoe ngenehen akoe, Uw gemoed is 
zeer beschaatnd mij ziende (Gij schaamt U ten zeerste over mij). 

Kai maka lang nindoe? Waarom is uw zeggen neen 
(Waarom zegt gij neen?) 

E m kata-ng*koe ’ndai, mintes ko merawa ngenehen 
akoe, boedjoer kata-ng-koe man bam. Dat waren daar- 
even mijn woorden, [maar] gij werdt terstond boos op me , 
[hoe wel] m ij n woorden tot je naar behooren waren (zoo z e i d e 
i k daar even , maar gij werdt boos op me, hoewel i k beleefd tot 
je sprak.) 

Hunne voorliefde voor deze constructie blijke nog nit onder- 
volgende voorbeelden van anderen aard, die duidelijk aanwijzen, 
dat ook de zoogenaamde possessieve datief aldus wordt nit- 
gedrukt, ja ook de gewone datief, hoewel men die anders, 
gelijk we boven gezien hebben, ook zeer goed door ba-ngkoe 
etc. kan weergeven. 

Koe-pekpek takalna, Ik sloeg hem op ’t hoofd. 

//K oe-baba ’ndai boelang mama ,// nina, //koe-baba 
badjoendoe, koe*baba gondjendoe,'/ nina, ./Ik heb voor 

1 In ’t algemeen gezegd is dit dus zijn voorliefde voor eene genitief- 
(possessief-) verbinding. Men vergelijke hierbij bijv. de Engelsch^ uitdruk- 
kingen: I called at my aunt’s, at my bookseller’s, verkortingen van: at my 
aunt’s house, bookseller’s shop. 
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oom (u) eea hoof d dock meegebracht,'/ zeide ze, heb 
voor u een baadje meegebracht, ik heb voor u eeu laug 
k 1 e e d meegebracht , " zeide ze. 

Koe-bahau lebe koeltiapindoe. Ik zal eerst een mau do- 
line voor u makeu. 

I-bahan beugkilandoe lebe soerindoe. Je oom zal je 
^ eerst een kam makeu. 

Lit tjolokndoe? Hebt gij lucifers bij u? 

Enta, koe-tepa lebe pisondoe , Kom , laat ik j e eerst 
een mes smedeu. 

C. over de pers. vnw. ieder afzonderlijk. 
l®Akoe. Dit heeft in ’t gebruik niets bijzonders. Ook tegen de 
hoogstgeplaatsteu sprekende, kan men van zichzelf gerust akoe 
bezigeu ; ’t klinkt volstrekt niet orieerbiedig. 

2®Ko of, waar er bizondere nadruk op gelegd wordt, engko. 
’t Gebruik hiervan is in ’t Karo’sch zeer beperkt, omclat er haast 
altijd iets oneerbiedigs eu vernederends in ligt. Ofschoou het ook 
vertrouwelijkheid kan uitdrukken, hoort men het toch zelfs van 
ouders tot hunae kinderen minder vaak bezigeu dan kam, tenzij 
men verbiedt of boos is Ook kan men gerust zeggeu , dat het 
alleen tot de m a n n e 1 ij k e kunue gericht wordt. 

Van de jeugd echter, die, als overal, weinig kieskeurig is in 
haar taal, en speciaal bij de Karo's zich liefst van //straattaal// 
bedient, is ko een waar troetelkindje. 

’t Gebruik in ’t algemeen is dus heel wat beperkter dan in 
het Toba’sch, waar auders ook beleefdheidsregeleu het gebruik 
dikwerf verbieden. 't Eeit, dat in vele gevallen de Toba’s elkaar 
tutoyeeren (i-perengko), waar de Karo's zulks niet doen, 
verklaren deze laatsteu hiermede, dat de Toba-Bataks, die, 
volgens hen, met de Maleiers en Karo's van eenen nini 
afstammen , als oudste der breeders in hun land van oorsprong 
gebleven ziju , eu zich dus om zoo te zeggeu steeds //en famille// 
bevinden. 

Een gebruik als in Toba, waar de christenen in 't gebed ook 
Ho bezigeu (Hd. Du), sprekende tot God, zou in 't Karo'sch 
stootend zijn. Hun tabas, die tot de '^goden// (Dibat a) gericht 
zijn, hebbeu alle kam. Tegen spoken en geesten (begoe, 
ha n toe e. d.) daareutegen is men zeer onwelleveiid, Daar is het 
ko voor eu na. 



KARO’SCHE TAALSTUDIEX. 


575 


Eeii voorbeeld slechts in de vele verhaleu, die ik heb opge- 
teekend , keu ik , waarin k o jegeus God (Dibata) wordt gebruikt , 
en ’t is daar misschien verklaarbaar omdat eeu kleiu jougetje 
bet bezigt: 

In ’t verliaal v. Sibajak Baroes Djahe : //Taugar kal kin ko, 
o Dibata, di perbau galoeh ’iidai ija meoang taloe kal ija sendah.y 
'/Hoor jij toch, o Dibata, als het door die pisang is, dat.hij 
gewonnen heeft, dat hij dan heden verlieze.'/ 

3 Kara. Oorspronkelijk zal dit wel het meervoudig pers. vnw. 

2®^ pers. zijn geweest. Nu bezigt men het even wel in ’t enkel- 

voud, ja ora duidelijk ’t meervoud uit te drukken, voegt men 

er dikwijls keriua (alle) achter, terwijl men dan verder nog 
voor ’t meervoud te beschikken heeft over k e u a (of kamoe). 
Kara is ’tbeleefde vnw. en als zoodanig ook gebruikelijk 
jegens personen van rang. Toch kan men het niet gelijkstellen 
met ons beleefde //U// (Hd. //Sie//), raaar eerder met gij of het 
beleefd-Eriesche //jou'/ (tegenover /^dou//). ’t Wordt dan ook zelfs 
tegeiiover kinderen gebruikt, en is dan wel— jij. Dat overigens 
ook dit beleefde kam wel vervangen wordt door bijv. den naara, 
den titel , een verwantschapsterm , spreekt haast wel van zelf. 

4 Ija. Dat dit vnw. dikwijls weggelateu wordt, is reeds boven 

opgemerkt. Nog vaker dan kam wordt het vervangen door den 
naara etc, gelijk het ook bij ons weinig eerbiedig is, van een 
persooii van eenig aanzien dikwijls //hijv te gebruiken. Doch ook 
waar van eerbied geen sprake behoeft te zijn, vindt men zeer 
dikwijls den naara. Inzonderheid geldt dit van de fpersoonsnamen , 
die in de verhaleu voorkomeu. Die herhaalt men uit den treuren. 
Ija zonder meer kaii ook dikwijls h ij - z e 1 f beteekenen : //Le b e n 
ija asa soeratna.// Hij-zelf kwam eerder dan zijn brief. 

Een enkel voorbeeld heriuuer ik mij, dat ban a staat voor ija 
in ’t verhaal : Sibajak Koeta-Boeloeh : //Li t nge atoeren enggo 
me i-atoerken Bapa, sabap ija, i-tehua bana mate//> 
//Vader heeft al eene regeling getroflfen omdat hij wist, dat hij 
sterven zou. 

Ija is ook meervoud. Soms voegt men er keriua, alle, achter. 

Kita. 1®^® pers. meerv. inclusief. Men bezigt het ook wel voor 
den I®^®® en 2^®“ pers. enkelvoud (akoe en kara), als men vrien- 
delijk spreekt, als de aangesprokeue den spreker sympathiek is, 
zoodat men zich a.h. w. in diens plants stelt, diens belangen etc. 
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als de zijne beschouwt. Om dezelfde redenen bezigt men dan ook 
als pron. suffix ta. 

Een kortere vorm van kita is it a. Dit heeft iets vertrouwelijks. 

Kami. 1®^® pers. raeerv. excl. Heeft in ’t gebruik iiiets bijzonders. 

Kam is ’t meest gebruikelijke van de voornw. voor den per- 
soon meervond. Zeer weinig in gebruik daarentegen is kamoe, en 
dan nog alleen , voor zooverre mijne ervaring gaat, in ’t Westelijk 
gedeelte van ’t Karo-gebied (XII Koeta en verder westelijk). Een 
enkel voorbeeld uit de litteratuur: //Enggo kamoe me ngindo, 
’nggit kam pagi man nandekoe, man toerangkoe?// 
Gijlieden (nl, beroe simbiring en beroe Tarigan) nu, zijt het, 
die v^erzocht hebt; wilt gij later mij tot moeder, mij tot zuster zijn ? 

Veel in zwang is ook ken a, doch dit veronderstelt goede be- 
kendheid met, vriendschappelijke verhoudingen tot de aangesprokene , 
en is daarom licht te vertrouwelijk en dus ongespast tegenover 
lieden, die men niet voldoende kent. Overigens is dit het vnw. 
dat vrouwen jegens elkaar, ook in ’t enkelvoud bezigen. 

Als poss. suffix (bez. voornw.) beantwoordt hieraan min of meer 
het met na verlengde poss. suffix van kam, dus ndoena, dat 
het midden houdt tusschen -moe en -ndoe. In zijne meerv. 
beteekenis echter vindt men zeer veel ken a ook als bezit aan- 
duidend gebezigd. 


III. Bezittelijke voornaamwoorden. 


Gelijk reeds boven gezegd, zijn dit eigenlijk van alle personen 
(met uitzonderiiig van kami en ken a) niet and ers dan pronominale 
achtervoegsels , en over hun gebruik moest reeds gesproken worden 
bij de behandeling der pers. voornw. Ik kan dus hier, wat dat 
betreft, met eene korte herhaling volstaan, om daarna nog op 
enkele bizonderheden de aandacht te vestigen. 


1® pers. enk 

2 ® // //.... 

3® // ff en meerv, 


- k o e, 

-moe, (-ndoe, -ndoena). 
-na. 


1® pers. meerv. inch 
1® ff ff excl. 

2 ® ff ff . . 

Gaat het bepaalde woord 


- ta. 

kami [nami]. 

-ndoe, kena [-ndoena]. 

op een klinker uit, dan wordt voor 
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-koe en -ta een nasaaal (resp, -ng- en -n-) mgeschoven ^ en 
-moe wordt dan meestal tot -m verkort. Yoorbeelden van een en 
ander zal men voldoende in de bovengegeven zinnen vinden. Over 
^t gebruik der pron. sufP. behoeft ook niets anders meer gezegd te 
Worden, met uitzondering evenwel van -na, dat door zijue eigen- 
aardige toepassing alleszins een nitvoeriger bespreking verdient. 
Vooraf nog een paar vermeldenswaardige bizonderheden omtrent 
enkele andere der pers. aanhechtsels. 

- k 0 e , dit heeft gediend ter vorming van een samengesteld (of 
wil men: een afgeleid) woord, en wel, toerangkoe. Letterlijk 
beteekent dit woord //mijn zuster// (v. e. man), //mijn breeder// 
(v. e. vrouw) en van zijn zuster (ev. breeder) sprekende , wordt 
het ook in dien zien gebruikt, maar zijn zuster (broeder) aan- 
sprekende, bezigt men alleen toerang. Nu komt ook toe- 
rangkoe als vocatief voor, doch niet jegens zijn zuster, maar 
jegens de vrouw van z’n vrouws breeder (zwager) , dus 
jegens de aangetrouwde schoonzuster , die het omgekeerd ook bezigt 
tot haar aangetrouwden schoonbroeder. En dat nu wel degelijk 
dat -koe tot het woord is gaan behooren blijkt daaruit, dat 
van die schoonzuster (ev. schoonbroeder) sprekende, het woord 
nog eens een pron. suffix aanneemt: toeraugkoe-jig-koe, 
toerangkoena etc. mijn schoonzuster, zijn schoonzuster etc. 

2® Een tweede pron. suff. dat ook een afgeleid woord gevormd heeft 
is - 1 a , althans zoo meen ik de etymologic van adjinta = 
schoonvader, als eene vrou w van hem spreekt , te moeten 
verklaren. M. i. is dit letterlijk adji-n-ta, //Onze Heer// (Vorst). 
3® Van kami bestaat een pron. suffix -nami, doch dit is een 
Tobaisme of Timoerisme , en ’t komt slechts voor achter de titel- 
woorden r a d j a (Vorst) t o e w a n (Heer) en g o e r o e (medieijnman), 
dus radjanami, toewannami, goeroenami, inzonderheid als vocatief. 


') Die inschuiving heeft niet plaats, waar de mtgaande klinker eene e 
of o is. Zie de oorzaak daarvan opgegeven op pag. 3 en 4 van mijn opstel: 
„Over schrift en ui^spraak van het ICaro-Bataksch^^ (Tijdschr. v/h Bat. Gen. 
XLIV, 1), een opstel, ’t zij tusschen haakjes gezegd, dat ik nog wel eens 
mag geven, daar door H ontbreken van Karo-typen, en het vervangen van 
deze door de Mandelingsche karakters , er hier en daar niet veel meer dan 
onzin van terecht gekomen is! Voorts gelieve men daar ^t voorbeeld bibi- 
ngkami door te halen. De inschuiving geldt alleen de snff. -koe en -ta. 
Of de nasaal hier een rudiment is van de genitief-partikel noe (ni), dan 
wel om phonetische redenen voorkomt, is nu moeiiyk meer uit te maken. 

7* Volgr. V. 
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4*^ -N a. Bit pron. suff. verheugt zich in een gebruik , heel wat 
ruimer dan ons possessief vnw, //zijn//. 

a, Het treedt zeer duidelijk als (bep.) lidwoord op, en wel 
in die gevallen, waar het door -na bepaalde woord iets noemt, 
waartegenover uit den aard der zaak een tegenhanger kan gesteld 
worden, dus bijv, als het noemt een deel van een geheel; 
een dier van een bepaald geslacht (ml. of vri.), eene 
bepaalde hoedanigheid, eigenschap, etc. 

Zoo spreken wij , om het met voorbeelden toe te lichten , van : 
het deksel (v. e. ketel) tegenover bijv. den tuit, het dak 
(v. e. hnis) tegenover den vloer, de stier tegenover de koe, 
het wijfje tegenover het mannetje, de lengte tegenover de 
breed te etc. etc. 

In die gevallen nu zegt het Karo’sch: toetoepna. zijn 
deksel, het deksel er van; taroemna, het dak; beroena het 
wijfje, boekana, de breedte. 

De namen der mannel. dieren (die over ’t geheel een eigen 
uaam hebben) komen dan ook doorgaans met dit aanhechtsel voor, 
alsof het een onmisbaar bestanddeel van ’t woord uitmaakt. Dit 
-na kan dan zelfs de kracht hebben van ons 'onbepaald lidw. 
//een'/, //’n//. Bijv. eene koe heeft pas gekalfd. Op de vraag naar 
’t geslacht van ’t kalf kan men dan ten antwoord krijgen //djeng- 
gina//, 'll stierkalf. 

Hier mogen eukele dier namen een plants vinden : bergoehna, 
bulfelstier, sangkarna, hengst, rekel, badjarna, bok, ram, 
permalna, kater, daloena, mannetjes varken , beer, saboe- 
ganna, haan, mannetje van vogels, gadingna, mannetjes 
olifant , soengoua, mannetje van de badak (neushoorn) , 
rangona, mannetjes hert, toeboengna, mannetje van de 
i m b 0 (aapsoort) , e. a. 

h, ’tWordt gebruikt ter vorming van den overtreffenden trap: 
bijv. si mehoelina, de mooiste, si m e ga n d j a n g n a , de 
hoogste, etc. (Hierbij zij opgemerkt, dat de bijv. nw. of kwali- 
ficative ww. dan het prefix (me- of e -f c:) behouden , terwijl het 
bij den comparatief (gevormd door -en) wegvalt. Tevens blijkt 
hieruit dat de bekende proef van wijien iB. D^ Tendeloo, 
omtrerit het Mai. ter vaststelleng van het af-of-niet-een-substantief- 
zijn, in 't Karo’sch niet geheel opgaat.) 

^ erwaut hiermede is t gebruik , dat men van - n a maakt achter 
een woord, hetwelk eene eigenschap, hoedanigheid e. d. uitdrnkt. 
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Als uitroep gebezigd geeft het dan te kennen, dat die eigenschap 
in bijzondere mate het deel is van iets of iemand. 

S a n g a p n a ! Wat is hij gelukkig ! Wat boft ie! Hoelina 
anakndoena! Wat heb je mooie kinderen ! 

Voorafgegaan door ’t praef. -er (re-) of door ’t woordje reh = 
komen , geven deze uitdrukkingen een toeneming te kennen : 
erkelekna of reh kelekna! ’t Wordt hoe langer hoe erger ! 
I-eltepna, rfih dfeherna ng’ i-benterna ^rteroekna m’^ 
Als hij op hem schoot met het blaasroer, kwam hij al dichter 
b ij , gooide hij [naar] hem , dan kwam hij a 1 lager. 

c. In enkele uitroepen , die minachting en ongeloof te kennen 
geven. De woorden, waarachter -na dan geplaatst wordt, duiden 
zaken aan van geringe waarde, zooal niet van iets, dat niet 
bepaald fatsoenlijk is. Bijv. taroek, groente, die men bij gebrek 
aan iets beters nuttigt; ^ djering, soort van kastanje (de op 
Java bekende djengkol) , i m e n , snot , p a t a t , aars, De uit- 
drukkingen : taroekua, djeringna etc. beteekenen alle zooveel 
als ons : je grootje’s, je moer’s en dergelijke lieflijkheden. 

d, Voorts komt -na nog voor in tal van bijw. uitdrukkingen 
inzonderheid in bijw. bepalingen van tijd en van graad. Na het 
bovengezegde is de verklaring niet moeilijk. 

Pepagina, den volgenden dag; berngina, des nachts 
(volgende op den dag, waarvan verhaald werd); si-d eka fa- 
de kahn a, eeuwig, tot in eeuwigheid, asa bantji-bantjina, 
zooveel mogelijk, asa kesahna, uit alle macht etc. 


IV. De reflexieve voornaamwoorden. 

Het Karo’sch bezit deze wel, maar maakt er veel minder gebruik 
van dan ’t Hollandsch. 

I^De zin wordt vaak auders gecoustrueerd , en bijv. het reflexivum 
vervangen door eene omschrijving in den geest als boven bij het 
pers. voornw. (Zie B. 2). 

Nina ibas oekoerna: Hij zeide bij zichzelf. 

I-tepisua pahaiia : Zij sloegen zich op de dij. 

2° De vorm van het werkwoord drukt het wederkeereud begrip uit. 
Ik deuk hier vooral aan de praefixen er- en tji- (over welker 
eigenlijke beteekenis eerst bij de behandeliug der ww. kan 


^ Yandaar metaroek voor waardeloos, tot niets nut, niet in tel. 
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gesprokgn worden) en ook aan sommige ww. met het praefix pe-, 
inzonderheid die met herhaalden stam (meestal met bijkomende 
wederkeerige [reciproque] beteekenis) 

r id i , zicb baden ; rose, zich verkleeden ; r o b a h , zich be- 
keeren, erboerih, zich de handen wasschen; 

tjilaslasi, zich in de zon koesteren ; tjipoerpoer, zich 
in ’t stof wasschen (als vogels); tjitjoedoe, zich bij ’t vuur 
warmen ; 

perapatrapat, zich toeleggeo op; petoedoe, zich in eene 
lijn beviuden. 

Het eigenlijke reflexieve voornaamwoord wordt gevormd door het 
reeds bovengenoemde ba en de pronominale achtervoegsels. Dit ba 
heeft zeer waarschijnlijk oorspronkelijk //persoon// beteekeud, zoodat 
dus ba-ng-koe enz. letterlijk is: //mijn lichaam^ enz. Het komt 
nog voor in het Toba’sche ibana, pers. vnw. pers. enL, ook 
wel als refl. vnw. gebruikt. (Bat. Sprk. v. d. T. pag. 231). 

In beteekenis zou het dan overeenstemmen met het Mai. diri, 
lichaam, persoon, eigeupersoon (oorspronkelijk wel: //iets dat staat//, 
vg. berdiri, dat r/staan// beteekent). Ja, ik vermoed, dat ba 
oorspronkelijk ook die beteekenis gehad heeft, en dat het of de 
wortel of eene verkorting is van //batang// * , //stam// , doch in ’t 
Karo’sch ook //lichaam// , //persoon//. [Men vergelijke hierbij nog 
het Tob. pamatang (afgel. van batang), dat volgens v. d. T. //de 
ledematen// beteekent. In ’t Karo’sch is de beteekenis van //pema- 
tang// juist het tegenovergestelde van ledematen, nl. //romp// fig. 
de //backbone// van iets, de //Urheber// (//Dibata pematang 
’nggeloeh// — God is de oorsprong, Oorzaak etc. van ’t leven). 
Pematang noemt men ook het eerst aangelegde stuk sawah, 
dat later vergroot wordt, door telken jare er weer iets bij te uemen. 
En in het Timoersche (si Meloengoeusche) heet menige hoofdplaats 
of moederkampoug //pematang//.] 

In ’t Karo’sch hoort men ook wel eens een enkele maal diri 
gebruiken, juist ’t me'est op de Hoogvlakte, en ’t is daarom on waar- 
schijnlijk dat het een Malavisme is. Dit behoeft het te minder te 
zijn, daar ook het Toba’sch dit diri kent, en het Dairisch 
er nog ruimer gebruik van maakt. (Ibid. pag. 231.) Ook hoort men 
soms //batang diri//, eene uitdrukking, gegeveu de beteekenis 

1 Hier iiever te vergelijkeii Jav. awak, deweke, ^^lad. baqna enz. Met 
batang heeft ba etjmologisch niets te maken. (Xoot v/d iledactie.) 
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van batang en diri, die zuiver pleonastisch is. Voorts wordt het 
refl. voornw. ook nog al eens vervangen door //d aging'/ dat ook 
//lichaaiD" beteekent. Men kan dit dus gevoegelijk als eene om- 
schrijving bescbouwen, gelijk onder 1® vermeld. 

Als reflexief voornw. is bangkoe, etc. meestal accusatief ^ 
(lijdend voorwerp) en een voorzetsel is daar dus eigenlijk niet op 
zijn plaats. Maar evenals in ’t Mai, akan niet zelden gebruikt 
wordt, waar het overbodig is, vindt men ook in ’t Bataksch wel 
man, waar het feitelijk niet te pas komt. Bijv. (in "Beroe Ginting 
Base//). //I-pemagin-magin bapaua man bana, Haar vader 
maakte zich schijnbaar ziek'/. (Dit //schijnbaar// ligt in de her- 
haling van magin) , haar vader hield zich ziek ; bana alleen zou 
beter zijn. 

Als eigenaardige spreekwijze mag hier nog vermeld worden //mahan 
bana", letterlijk //zich maken// voor onze bijwoordelijke uitdrukking 
'/van zelf". 

Verder zij het hier de plaats, iets over het wederkeerige 
(reciproque) voornaamwoord te zeggen, nl. "elkander//. Gelet op 
de samenstelling en het onbepaalde zijner beteekenis, behoort het 
eigenlijk thuis onder de onbepaalde voomaamwoorden , maar ’t is 
toch aan het reflexieve verwant, zoodat zelfs, gelijk bekend , sommige 
talen geen onderscheid maken : sich lieben , se rencontrer , etc. J a , 
ook in ’t Nederlandsch wordt het onderscheid wel eens vergeten , 
en dat niet alleen in de spreektaal, maar ook door litteratoreu : 
"Ik zag de speren, hier en daar zich naadren aan het Zuid." 
(Hofdijk). 

Het Bataksch nu bezit geen wederkeerig voornw. doch drukt het 
begrip uit door een bepaalden vorm aan het werkwoord 
te geven (met praef. si- en suff. -en). Ter versterking bezigt het 
dan nog wel pekepar of pelepar = van beide kanten, van weers- 
zijden, mutuellement , erbij, bijv. sihangken pekepar, elkander 
van weerszijden eerbiedigen, doch noodig is dit niet. Ook sapih = 
"Onderling", "gelijkelijk" , "beide", dient soms ter uitdrukking van 
ons "elkander". Ook ligt in veel ww. met het praef. er reeds van 
zelf het wederkeerige begrip opgesloten : roebat, met elkaar vechten; 
erbebe, met elkaar stoeien, worstelen, en zoo tal van ww. die op 
spelletjes betrekking hebben. 


^ In onderscheidin^ dus van het pers. vnw. , dat in dien vorm da tie f is. 
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Y, De vragende voornaamwoorden. 

Deze zijn: 1. Kai, 2. kade, 3. ise, 4. apai. 

1 Kai is het meest onbepaalde; het vraagt naar zaken eii dingen 
in ’t algemeen, ook naar ’t wezen en de beteekenis er van, 
Kai e ? Wat is dat ? Kai mehoeli? Wat beteekent //mehoeli// 
(mooi)? Kai gelarna? Wat is de oplossing (v. e, raadsel)? Hoe 
beet het? Uit dit laatste ziet men, dat het Bat. dus soms een 
vragend vnw. bezigt, waar wij een vragend bijw. gebruiken. 
Doch ’t omgekeerde komt nog veelvuldiger voor, vooral waar de 
w ij z e van zijn of doen etc. ’t eerst in de gedachte ligt. Yoor 
ons wat? bezigt dan de Karo koega? (hoe). Koega nina? 
Wat zegt hij? Koega e? Wat is dat? (met verwondering ge- 
vraagd). Koega perbanta, ale? Wat zulleu wij toch doen? 
Koega bahan? .Wat is er aan te doen? 

Eigenaardig is de beteekenis van kai, als het achter het 
bepaalde woord komt: batoe kai! hoe zou dat een steen zijn! 
noem je dat een steen? mehoeli kai! noem je dat mooi? (Ook 
wij kunnen in dien zin //wat// bezigen : //wat kras ! ’t is niemeu- 
dal kras!//) 

Yoorafgegaan door si-, dus met si-kai, vraagt men naar per- 
sonen en wel zeer bepaaldelijk naar den naam van iemand, 
en wel naar dien naam, die met si, begint. (Gelijk bekend dragen 
oudere menschen veelal namen , naar een hunner kinderen , dus 
p a-Tole , de vader van Tole , a m e-Nerangi , de moeder van Nerangi). 

Yan kai bestaan twee afleidingen, die ik maar /^werk woord el ijke// 
zal noemen, naar de algemeene gewoonte, doch die juister 
//deelwoordelijke// (en s. v. p. in veel ruimer zin dan wij daar- 
onder verstaan, doch daarover later bij de werkwoorden!) zouden 
moeten heeten. 

Het zijn ’ngkai en erkai. 

a. ’Ngkai beantwoordt in vorm en beteekenis geheel 
aan ’t Mai. mengapa. Het is ons //waarom//, d. i. om welke 
reden. Ons scheidbare // waarom// d. i. //om wat// drukt het 
Bataksch anders uit. 

’Ngkai maka bage mindoe? Waarom zegt ge dat? 
’Ngkai maka kam tawa? Waarom lacht gij ? 

Daarentegen: Waar lacht gij om? Kai tawanndoe? 

b, Erkai. Naar den vorm beantwoordt het aan ’t Mai. berapa, 
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niaar zijne beteekenis is een geheel andere nl. die van /'waartoe'/, 
//met welke bedoeling//, //waarvoor.// ’t Is zeker merkwaardig dat 
de twee praefixeu gebezigd worden, om zulk een fijn verschil nit 
te drukken , een verschil , dat wel eens nit het oog verloren 
wordt, ook door ons Nederlanders , die niet altijd het onder- 
scheid tnsschen //waarom// eu //waartoe// in H oog houden. 

Hoe ook, waar de met nasaal of met er-gevormde afleidingen 
in //werkwoordelijken// zin gebezigd worden, het verschil in be- 
teekenis tnsschen beide praefixa soms zeer gering is, zullen wij 
bij de behaudeling der werkwoorden kunnen opmerkeu. 

c. De samenstelling //asakai//, in beteekenis = berapa nl. 
als vraagwoord van hoeveelheid , werd reeds vroeger onder de 
telwoorden vermeld. 

2 Kade. Peitelijk is dit woordje geheel hetzeMc r'!s het boven- 
behandelde kai. ’t Is alleen een oudere en gavere vorm, en in 
deftige taal wordt het nog wel — kai gebrnikt, bijv. in ’t ver- 
haal van Radja Ketengahen: Kade beritana, wat is de tijdiug? 

In het Dairisch is het nog steeds het vragende vnw. wat? 
doch in ’t Karo’sch heeft het gebruik gewild , dat langzamerhand 
zijne beteekenis is gewijzigd. 

Terwijl kai geheel onbepaald is, vraagt kade naar een be- 
paald gedeelte van iets, naar een bepaalde familie-verhouding 
naar een bep.aald doel of gebruik. 

Yoor voorbeelden zie men mijn 1® stnk Karo'sche taalstudien. 
(Bijdragen 7® volgr. II. pag. 521). 

8 Ise. Dit woord beteekent //wie?// en vraagt naar personen, ook 
naar den naam, doch niet in de eerste plaats (zie boven si kai). 
Ise ’ndai idjenda? Wie was zooeven hier. 

Yan ise, bestaat ook eene afleiding si-ise, of samengetrokken 
sise, hetwelk echter weinig gebrnikt wordt. Men zou het den 
vocatief van ise kunnen noemen, daar het alleen gebrnikt 
wordt, als men iemand aanroept, hem daardoor aanmanende zijn 
naam bekend te maken. Men zou het kunnen vertalen met //Werda//. 

4 Apai. Over de etymologie van dit woordje schreef ik iets, dat 
eerstdaags wel in de Meded. v. w. het Ned. Zend. Gen. zal 
verschijnen. ^ 

Het wordt bijvoegelijk en zelfstandig gebrnikt, en vraagt naar 
een bepaald voorwerp uit meerdere. 

Soerat apai katandoe? Yan welken brief spreekt ge; 


^ Zie Meded. Bl. 49, pag. 224 e. v. 
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wat voor brief bedoelt ge? Apai bangkoe? Wat (van deze dingen) 
is voor mij? 

Opmerking verdient dat apai ook een vragend bijw. vaa 
plants = idja = waar? gebezigd wordt. Men verge!, hierbij 
bet Mai. m a n a ? 

Evenals in ’t Hollandsch , kunnen ook in ’t Bataksch de vragende 
voornw. als onbepaalde optreden, natuurlijk uitgezonderd die, welke 
door voorvoeging van si- een zeer bepaalde beteekeni^ gekregen 
hebben. 

In indirecte vrageu, en over ’t geheel als men met eenige 
aarzeling of onzekerheid iets zegt, nemeu de vragende vooruaamw. 
steeds tab ') voor zicb, I)it tab beteekent zooveel als //wie weet//, 
’k weet niet.// 

Tab ise si erbabantja? Wie zou dat gedaan bebben? Tah 
kai atena koedjenda? Wat zou bij willen , dat bij bier komt? 
La koe-eteb tah apai man ikoetenken. Ik weet niet welken 
(van twee wegen bijv.) ik moet volgen. Tah kadekoe si Anoe 
end a', la koe-teb. Wat die N. N. van me is, weet ik niet. 

Omtrent de constructie van zinnen, waarin een vragend voornw. 
optreedt, valt wijders nog ’t volgende op te merken : 

A. Kracbtens den aard zelven der vr. vnw. valt op deze de 
nadruk in den zin, en als ze dus in een zin optreden als bet 
onderwerp der bandeling, als agens, moet bet w.w. den 
vorm aannemen, dieti men gewoonlijk den bij uitstek actieven of 
factitieyen noemt, m. a. w. dien met den nasaal fJet mag 
dan niet met den vervoegden vorm worden geconstrueerd. — 
I-boewat ise, i-baban kai voor: wie beeft bet genomen, wat 
beeft bet veroorzaakt zijn absoluut font. Men moet zeggen : Ise 
moewatsa kai mabantja. Voor de laatste spreekwijze, die 
ecbter zeer veel gebezigd wordt, kan men soms ook, gelijk we 
boven gezien bebben eenvoudig volstaan met ’ngkai? Ik beb ook 
wel eens een enkele maal geboord : perbau kai en zelfs ban 
(voor i-ban) kai, docb bier zijn perban en ban gebeel voorzetsel 

1 Ook voor andere „vraagwoordeii” (hoeV waar?) komt in dat geval tah, 
zoo ook voor de als onbep. voornw. optredende vragende voornw. als de 
beteekenis zeer onbepaald is. ^t Is dus te beschouwen als een soort modaal 
of voegw. bgw. , dat zijn stempel op den geheelen zin drukt. 

2 Een enkele maal ook met bet praef. er. 
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geworden, beteekenende //door//, dat zoo wel in sommige passief- 
constructies voorkomt. Toch is die spreekwijze niet aan te bevelen 
en ’t gebruik ervan is taal-bederverij. 

B. Krachtens hetzelfde beginsel kunnen de vragende voomw. dus 
niet als object optreden van w.w. met den n a s a a I (of met er-). — 
In • dit geval zou men dus tot de vervoegde (v. a. passieve en 
patiens-vormen) zijn toevlucht moeten nemen, omdat bij deze uit 
den aard der zaak de meeste nadruk valt op ’t o b j e c t der hande- 
ling (patiens), en znlke constructie’s komen dan ook wel voor. 
Men kan bijv. wel zeggen: apai koe-boewat? Welken zal ik 
nemen. Toch is deze coustructie, ofschoon volstrekt niet af te 
keuren, niet zeer gewild, en heeft bet taalgebruik de voorkeur 
gegeven aan eene and ere wijze van zich uit te drukken. Boven 
hadden we reeds een voorbeeld : kai tawanndoe, waar lacht gij 
om, letterl. wat is uw-te-belachen-iets? 

Meer voorbeelden zijn: Kai kebijarenkoe? Wat zou ik te 
vreezen hebben? Kai boewaten? Wat moet er verschaft worden? 
Ise dahinndoe koedjenda, wien komt gij bier opzoeken. 

Voorts nog enkele staande uitdrukkingen : Kai atendoe? Wat 
wilt ge? Kai kesikel? Wat verlangt ge; wat is er van uw dienst? 

Kai kebijar? Wat vreest ge, waarom zijt ge bang, 

VI. De onbepaalde voornaamwoorden. 

Boven is reeds opgemerkt, dat eenige der vragende vnw., als 
zoodanig kunnen optreden (kai, ise, kai-kai, perkadena, dit 
laatste letterlijk beteekenende //zijn wat//). En ook bier vindt men 
dikwijls tab voorafgaan, waar de geheele voorstellingswijze onbe- 
paald is. In plaats van tab hoort men ook wel eens barang, 
dat ongetwijfeld een Bataksch woord is , (o. a. beteekenende : m i s- 
schien; oedan barang, ’t gaat wellicht regenen) , dock de 
constructie barang ise en dergel. komt mij verdacht voor en ben 
ik geneigd deze voor een Malayisme te houden. 

Bovengenoemde onbep. vooruw. treden dikwijls op als bepaling- 
aankondigende voornw. eene soort, die in onze spraakkunsten eene 
afzonderlijke plaats inneemt, doch die eigenlijk niet anders dan 
eene nnanceering van de onbep. voornw. is. De naam duidt trouwens 
reeds aan, dat zij eene nadere bepaling behoeven, in zich zelve 
dus onbepaald zijn. Zij nemen dan ook geen eigen plaats in ’t Ba- 
taksch in, terwijl we beneden zuUen zien, dat veelal hetrelatief 
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vnw. alleen voldoende is om onze constructie van bep. aank. 
met betr. vnw. weer te geven. 

Eindelijk zij nog opgemerkt, dat kai, ise, etc. indien ze als 
onbep. voornw. optreden meestal voorkomen met de ontkenning 
(la), dus beantwoorden aan ons niets, niemand, etc. De 
positieve, iets , iemand , geeft men liever op andere wijze weer, 
Kai (kai-kai) en ise, (veelal gevolgd door pe) geven meer weer 
ons: a lies, (wat ook) iedereen, (wie ook) dan iets of iemand. 

Enkele voorbeelden tot nadere toelichting. 

Ise pe la koe-tanda'i djenda; ik ken bier niemand. 

Sada berngi kami ’ndjala, tengteng kai pe la dat; 
wij hebben den heelen nacht met bet werpnet geviscbt , maar 
niets gevangeu. 

Ise kai ngasoep moewat manoek-manoek si nanggoer 
dawa-dawa, bana kai akoe la’rtoekoer. Hij, die (of: 
alwie) in staat is den vogel N. D. te vangeu, zal mij tot vrouw 
hebben, zonder bruidscbat. 

Perkadena pe ma nai lit. Ook niet ’tgeringste is er over- 
gebleven ; bij is a 1 1 e s kwijt. 

De lit dabinndoe, tab kai-kai gija, noebit oekoern- 
d o e k o e d j e ; als ge iets te doen bebt , wat bet ook zij, wees 
er met uw gedacbten bij. Kai pe i-babana; bij beeft alles mee- 
gebracbt. 

Het aantal onbep. voornw. is in ’t Bat. niet groot, d. w. z. die, 
welke uitsluitend als onbep. onw. optreden. ’t Zijn er slecbts 
drie : anoe, kadib en deba. Daarnaast bezigt men andere woor- 
den ook wel als onbep. onw. docb ze zijn dit niet uitsluitend. Dat 
vele der vragende voornw. aldus kunnen optreden, bebben wij reeds 
gezien. De beboefte aan onbep. vnw. is niet groot, omdat den 
Karo’s verscbillende wegen openstaan om uit te drukken wat wij 
met de onbep. vnw. doen, gelijk beneden zal blijken, na bespreking 
van de als onbep. vnw. optredende woorden. 

1. Anoe. Bezigt men van personeu (ook wel van dorpen, rivieren, 
kortom, die dingen, die een eigen naam hebben), die onbekend 
zijn, of die men in ’t algemeen wil aanduiden; si-Anoe is ons 
y/N. N.'/ //Dinges// en dergel. 

2. Kadib. Etymologisch wel een ietwat gewijzigde vorm van 
het vrag. vnw. kade y/wat.// Men bezigt dit woord, als men niet 
terstond op den naam van t bedoelde voorwerp kan komen, dus 
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vooral bij haastig of bij verstrooid spreken, ook wel als men met 
opzet om een of andere reden den naam niet noemen wiL Tan 
personen natuurlijk weer met den naamwijzer, dus //si-kadih.// ' 

3. Deba. Wordt van personen of van zaken gebezigd. In ’t eerste 
geval beteekent het sommigen, anderen; bv. Deba erdakan, 
deba nasak bengkaoe, sommigen kookten rijst. anderen kook- 
ten de vleescbspijs. In het tweede : een gedeelte van iets, wat 
van iets, een beetje, enz, 

Bangkoe deba //geef mij er ook wat van./-/ Yan deba is ge- 
vormd si deban, dat bijvoegelijk gebruikt wordt, en een ander, 
andere beteekent. In de aan sub-Toba grenzende streken voelt men 
nog, blijkens de uitspraak si deban, de afleiding van deba. 

E, ergasing m’ija ras teman-temanna si deban. Hij 
(Adji Bonar) giug tollen met zijn andere makkers. Dit andere 
vatte men niet op als eene tegenstelling met reeds vroeger 
genoemde jrindjes. Neen het is het nadruklooze andere, dat in de 
vertaling best weggelaten kan worden, De beteekenis is hier, dat 
hij met anderen, in casn zijn makkers ging tollen. Er is vroeger 
van geen andere vrienden sprake geweest, Toch kent men ook 
’tgebruik van sideban, om hiermee iets onbepaalds aan teduiden, 
in tegenstelling van wat reeds genoemd of reeds bekend is. Wil 
men daarentegen bepaald op een verschil wijzen, zeggen , dat iets 
(iemand) niet dat (die) is, waarvoor (voor wien) men het (hem) 
houdt, dan bezigt men of lain (Malayisme) of ’ndaoeh, letterlijk 
//ver// ’ndaoeh e! Dat is iets anders, dat is een ander! Voor 
ander in den zin van vreemd zie het hierna te bespreken woord. 

4. Kalak. De letterlijke beteekenis is jnensch, persoon 
individu, als zoodanig ook zelfs wel van dieren gebezigd. I-ta- 
goeti kalake, zij wordt door de anderen gepikt, hoorde ik bv. 
zeggen, van een pas gekochte kip, die bij de andere kippen in 
’t hok werd gedaan. 

Dit kalak nu wordt tamelijk veel als onbep. vnw. gebezigd, en 
beteekent dan //een ander//, //anderen//, iemand//, //men//, - //de 
menschen.// 

E, djenari i-soengkoeni kalak me kap: //koega maka 
kam la’nggit man?// Toen vroeg men hem: //Waarom wilt 
gij niet eten?// 


^ Ook in ’t Fransch is „om” en ^komme” oorspronkelijk hetzeifde woord. 
2 Zie voor „kadih” ook Meded. DL 49 pag. 228. 
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La kalak bage //zoo doet men niet. 

Bage ning kalak, zoo zegt men. 

Eeh ’ndai kalak. Er is zooeveu iemand geweest, Tengteng 
pagin djelma, djelma kalak kang. //Die vrouw zal toch 
later de vrouw van een ander zijn.// 

Opmerking verdient , dat kalak ook gebezigd wordt in den zin 
van //geen familie//, //niet in ’t bloed bestaand// , //een vreemde// : 
labo kepe kalak ! Hij is immers geen vreemde! (waarbij men 
vergelijke, zij de beteekenis dan ook eenigszins anders, onze nit- 
drukking: //jij bent ook niet iedereen). Lawes ija koe koeta 
kalak //hij is naar een vreemd (een ander) dorp gegaan. 

Waast kalak vindt men kalak e , soms niet in beteekenis onder- 
scheiden, bv. E, pijah i-pilasi kalak e. Eindelijk maakte 
iemand hem (den tol) in orde, I-abockken kalak e uande ! // 
nina. //Ze (de menschen) hebben hem weggegooid //moeder!// 
zeide hij. Maar meestal is kalak e toch iets minder onbestemd , 
zoodat het behalve iemand of men ook //de andereu// kan betee- 
kenen. Vg. bv. //Kalak enggo lawes, de menschen zijn heenge- 
gaan// , tegenover kalak e enggo lawes, de anderen (wij bv. nog 
niet) zijn al heengegaan. 

D j a d i i-benterken kalake e gasingna. Toen wierpen 
de anderen (nl. de makkers met hij speelde) zijn tol weg. 

Kalak in de beteekenis van //men// sluit altijd den spreker, en 
meestal ook den hoorder nit. Voor een alien omvattend //men// 
kan men het dan ook eigenlijk niet bezigen. Men gebruikt dan of 
het pers. vnw. pers. mv. inch (kita) of ook het pers. vuw. 
pers. (ija, resp. pron. suff.-na). Zoo o. a. in spreekw. en raadsels : 
//Bide kalak e idahna, bidena lahang. De heining van een 
ander ziet men, z’n eigen niet. 

Doch zooals reeds boven is opgemerkt, maakt het Karo’sch slechts 
spaarzaam gebruik van onbep. vnw. Hetzelfde doel bereikt hij meestal 
door ’t bezigen der //werkwoorden// met nasaal (resp. praef. er-) die 
krachtens hunne veelal algemeene en onbestemde beteekenis (ten 
deele toch treden ze ook als //infiuitieven// op) zich zeer goed leenen 
om ons begrip van //men//, //iets// //iemand// (en met negatie [la, 
ma], //niets// //niemand//) weer te geven. Verbinding met het ww. 
lit (zijn, bestaan) komt ook menigvuldig voor. 

Op de vraag, hoever men met den tuinarbeid gevorderd is, kan ' 
men o. a. ten antwoord trijgen : ngerabi, noeloeh, ngang- 
koet, etc. dat dan heel goed weer te geven is met //men is aan 
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’t onderhout-kappen'/ , .... aan ’t branden, aan ’t-op-hoopen-halen// 
etc. of: er wordt gekapt, gebrand enz. 

Nog enkele yoorbeelden: ’Ntjidoeri langit, ’ndaboeh koe ajo. 
[Als men] tegen den hemel spuwt, valt bet in z’n gezicht (krijgt 
men bet in z’n gezicbt). 

Ma uge idab kam ngolang-ngolangi roesoer? Ziet ge 
niet dat [iets] bet telkens wil verbinderen? 

La lit [si] ngataken bage. //Niemand beeft dat gezegd//. 
Lab ola lit metebsa. Opdat niemand bet wete. 

De constructie met lit kan ook ons sommigen.,,. anderen 
weergeven: Lit ngelandekken tjapab, lit ngelandekken 
//Sommigen dansteu met de bouten scbotels, anderen met de 
kookpotten//. 

Hier zou men in plaats van lit, of ook onmiddelijk volgend op 
lit, deba (zie boven) bebben kunnen gebruiken. 

Ook de //vervoegde^/ vcfrm (passief) van den derden persoon, 
docb dan met weglating van bet pron. suffix -n a, wordt gebezigd 
cm ons //men// uit te drukken : 

Soeboek ng’akoe i-bfere nakan pe, soeboek nge lang, 
di la kin si Sindar Matawari mere akoe nakan, lalap 
akoe la man. ’t Is betzelfde of men mij eten geeft of niet, 
als niet S. M. mij eten geeft, zal ik nimmer eten. 

VII, Het betrekkelijk voornaamwoord. 

Het betrekkelijk voornaamwoord is si. In alle naamvallen blijft 
bet gelijk, en ’t kan ook nooit een voorzetsel voor zicb nemen. 
Het staat altijd onmiddelijk acbter bet antecedent, dat bet bepaalt. ^ 
Is bet a gens der bandeling, dan neemt bet (transitief) werkwoord 
den vorm met nasaal aan, is bet patiens, dan volgt bet werk- 
woord in vervoegden (v. a. passieven) vorm. 

Sora kai nge ’ndija ale? nina kalak si noetoe, Wat 
geluid is dat tocb, zegp zeiden de lieden die stampten. Enda 
kalak si bene serpina, Dit is de man, wiens dollars ge- 
stolen zijn. Labo ija, si koe-toedoebken dalin, Niet bij is 
bet wien ik den weg gewezen beb. Enggo tjires ajan, si 
i-bere kam rebi, Het petroleumblik, dat gij mij gisteren ge- 
geven bebt, lekt nu al. 

^ Alleen vindt men wel eens een bijw. van tijd of plaats ingeschoven: 
„Eeh ija kari, si atendoe ngena. Straks komt hij dien gij bemint. 
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Veelvuldig wordt ook si gebruikt, waar wij een bijv. nw. attri- 
butief bezigen. E i-tama koebas kajoe si megandjang, hij 
plaatste [den vogel] op een hoogen boom. 

Niet zelden wordt si weggelaten. O, silih, kam, kai nge 
ka deba i-eltep kam, mate? 0, vrind , gaat alles , w a a r o p 
gij met het blaasroer schiet dood? 

Kai pe koe-eltep mate silih! Alles, waarop ik schiet 
gaat dood, vrind! 

Inzouderheid geschiedt dit weglaten voor de ww. met nasaal. 

Wat verder het gebruik van si betreft, het treedt zeer dikwijls 
op zonder antecedent, en dan geeft het weer ons bepaling-aan- 
kondigend vnw., gevolgd door ’t relatief vnw. Ook wij volstaan 
dan dikwijls met het betr. vnw. aUeen, bv. die ooren heeft om te 
hooren etc. 

Lit me toeri-toerin si la ’rmerga. Er is een verhaal van 
iemand, die geen merga (geslachtsnaam) had. Man bohan- 
bohan goele si lit serpina. [Dienende] tot bamboekokers om 
vleesch in te koken voor hen, die geld hebben, (Dat ook ise 
zoo gebezigd wordt hebben we boven in een voorbeeld gezien). 

Si dient verder als naamwijzer, vooral van personen doch ook 
van plaatsnamen: si Sampe, iemand die Sampe heet; Si bolangit, 
Si Eengit-rengit (dorpen), deleng si Piso-piso (een berg) etc. 

Eindelijk vormt si tal van zelfst. uw. vooral van ww. doch ook 
van geheele zinnen : si naroeh, geleider , leidsman , si kembar, 
bruidsmeisje, si n g i d a h , getuige , si koe pola, palm wij n tappers, 
si koe djoema, veldarbeiders , si koe api, spijzeu, si erdemoe 
oerat noe djaba, //grensdorp//. 

Als bijw. van ontkenniug mag zeer zeker na si het gewone la 
(ma) gebezigd worden: zie boven: si la ’rmerga, doch zeer dikwijls 
treft men so (s e) aan , dit is mooier ; si so k e 1 i j a m e n , de 
ongerepte. 



TOEKANG SADAP. 

Eene bjjdrage tot het leerstuk dat planten bezielde wezens zyn 


DOOR 

C. M. PLEYTE. 


Een goede twintig jaar geleden heeft de zendelingleeraar J. Kreemer 
belangstellenden ingewijd in de geheimenissen van het palmwijntappen , 
zoo als hij dit op zijne wandelingen door het Kendeng-gebergte zag 
plaats hebben. ^ //Tiang deres// ‘luidt de titel der fraaie schets, in 
welke deze bijzondere tenner van de Javaansche zeden en gewoouten 
zijn aanteekeningen omtrent het zoogenaamde tijferen van de aren- 
palm samenvatte. 

Zijn opstel was eene openbaring met betrekking tot het bekende 
dogma, dat alles in de natuur bezield is en dus ook aan planten 
eene ziel en daarmede eigen individualiteit toekent , later door wijlen 
G. A. Wilken in zijn //Aninisme// voor verschillende andere volken 
buiten Java uitvoeriger toegelicht. ^ 

Wilken evenwel en anderen, die ua hem dit onderwerp hebben 
behandeld , lieten steeds de Soendaneezen , hoezeer landbouwers bij 
nitnemendheid , buiten beschouwing ; zelfs in de verschillende artikeleu , 
die het Tijdschrift voor Indischen landbouw en Nijverheid aan de 
suikerpalmen wijdde, vindt men aangaande het aftappen van deze 
in de Soendalanden nagenoeg niets medegedeeld. Om die redenen 
mocht het van belang schijuen, te onderzoeken in hoeverre ook in 
de Pasoendan opvattingen gehuldigd worden , identiek met die welke 
van elders werden gemeld. 

Daarbij bleek alras, hetgeen wel allerminst verwondering zal baren, 
dat wat aangaande de Javanen bericht werd ook voor hunne weste- 
lijke naburen, de Soendaneezen, geldt en dat het uitgan^punt van 
beider handelingen in het wezen der zaak volkomen hetzelfde is. 

^ J. Kreemer, „ Tiang deres”, Mededeelingen vanwege het Xed. Zend. Gen. 
dl. XXVI, biz. 123, vv.; Ibidem, di. XL, biz. 4, noot 3. 

2 G. A. Wilken, Het Animisme bij de volken van den Oost-Indischen 
Archipel, biz. 33 vv. 
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Maar tevens dat, al valt die overeenstemming uiet te loochenen, 
toch ook enkele essentieele verschillen vallen waar te uemen en dit 
liiet alleen tusschen de gebruiken der Javauen en Soendaneezen , 
maar zelfs bij laatstgenoemden onderling. 

Beide verschijnselen laten zich gereedelijk verklaren. Het feit , dat 
Javanen en Soendaneezen in gelijke omstandigheden dikwijls het- 
zelfde doen, viudt zijn oorsprong in de eenheid , die tusschen beiden 
in de alleroudste tijden moet hebben bestaan , en dagteekent derhalve 
uit de periode waarin dezelfde animistische beschouwingen nog beider 
gemeen goed waren. Het feit, dat hunne opvattingen dienaangaande 
later zijn gaau uiteenloopen , moet toegeschreven worden aan den 
drang van ougelijke omstandigheden, die lokale wijzigingen in het 
leven riepen; evenzeer tusschen de Soendaneezen onderling, nadat 
de scheiding tusschen hen en de Javanen eenmaal eeu voldongen 
feit was geworden. 

Eerst het Hindoeisme en later vooral de Islam zijn aan de veran- 
deringen, die plaats grepen, niet vreemd gebleven en beide hebben 
in meerdere of mindere mate hun stempel op het oorspronkelijk 
geloof gedrukt. Dientengevolge treedt het synkretisme tusschen 
ouderen godsdienst en nieuwere leering, kenmerkend vooral voor 
het hedendaagsch geloof der inlandsche bevolking van Java , ook bij 
haren omgang met planten duidelijk aan den dag en hooreu wij 
verschillende geesten, Batara Goeroe zoowel als Toehan Allah en 
den te steenigen Satan in de bezweringsformulieren aanroepen, zoo 
ieder hunner op zich zelf als alien gezamenlijk. 

Een en ander weuschen wij thans met betrekking totdekawoeng, 
gelijk de Soendanees de aren-palm noemt, nader toe te lichten. 

Onze zegsman was een oude toekang sadap, palmwijntapper, 
uit de omstreken van Gadog, oostwaarts van Buitenzorg aan den 
weg naar Tji-andjoer, die, toeschietelijker dan zijn confraters, wijl 
hij de zaken aan kant had gedaan, met zekere verve over zijn 
voormalig bedrijf kon uitweiden. En behalve over zijn iulichtingen 
beschikten wij over schriftelijke mededeeliugen , door gewestelijke 
hoofdeu destijds den heer K. P. Holle verstrekt en thans opgeuomen 
in de handschriften-verzameling van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsteu en Wetenschappeii. Het zijn : 

lo. Eeu nota samengesteld door Soerija Mauggala, wadana van 
Kawali, naar de opgaven.van Soerawidjaja , koewoe (loerah) van de 
desa Legok, distrikt Kawali, Afdeeling Pandjaloe, Galoeh. 

IIo. Een verhaudeliug van Atma Koesoema, wadana van Lebak, 
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bevattend de mededeelingen van Ajamah, loerah van de desa Kaloerahan, 
getoetst aan die van Djasaid en Saoedin , djaro’s van de desa’s Tapen 
en Sinoepati en van zekeren Aki Armati , een inwoner van Pasir angin. 

IIIo. Een //Babad kawoeng Badoejv , gescbreveu door voornoeinden 
Atma Koesoema volgeiis iulichtingen van Sarmah, djaro van de 
desa Kanekes, Djasmah Tasimen Tameng, kokolot van Tji-beo , en 
Djaeni, kokolot van Kadoe ketoeg. Dit stuk heeft dus in hoofdzaak 
betrekking op de zoogenaamde kadjeroan, de onvervalschte Biunen- 
Badoej’s. ^ De kaloewaran, Buiten-Badoej’s, volgen de gebruiken 
der kadjeroan en worden derhalve niet afzonderlijk ter sprake 
gebracht. 

Alvorens tot ons ouderwerp over te gaan, nog een enkel woord. 
Het dikwijls grove realisme, waarvan de volgeiide regelen zullen 
getiiigen, onthult een stuP natuurgodsdieust , raeer stuitend dan 
aantrekkelijk. Maar om tot de oorzaak der diugen door te driugeu , 
mag het aantrekkelijke alleen ons niet bezig houden , ook het zoo- 
geuaamde afschuwelijke kan dikwijls leerzaam zijn en vooral om tot 
de kennis van den gedachtengang van minder ontwikkelde volken 
te kunnen geraken, dieut ook op hun minder ideale verrichtingen 
te Worden gelet. Yeel van hetgeen heden alleen nog als survival 
wordt uageleefd kan zoodoende tot klaarheid komeii , en het begrijpen 
van het waarom huiiner haudelingen is de hoofdfactor tot het met 
goed gevolg wijzigeii van minder verkwikkelijke, oude toestaiideu, 

Thans ter zake. 

Aangaande den oorsprong der kawoeng wordt verhaald, dat 
deze in twee soorten ontsproot, een groote en een kleine, nit de 
schaamdeelen van Nji Poehatji Sangjang Seri, nit wier stoffejijk 
overschot ook de rijst, de kokospalm , al wat door den mensch geplaut 
wordt en alle gewassen, die het aardrijk bedekken, ontstonden. Yan 
deze legende bestaan, voor zoover ons bekend, twee lezingeu, een 
oudere in proza, betiteld als de Lalakon Boedoeg Basoe - en een 

1 De nota’s zijn onderscheidenlijk genommerd : lOi Galoeh , 64 Lebak en 99 
Badoej’s. Eerstgenoemde is geteekend Soerija Manggala, Wadana Kawali , de 
tweede Atma Koesoema, Wadana Lebak en de derde door denzelf den Wadana 
onder vermelding, dat hij zijn opgaven heeft ontleend aan Sarmah, Djaro 
van de desa Kanekes, Djasmah Tasinem Tameng, Kokolot van het dorp 
'Tji-beo en Djaeni, Kokolot van Kadoe ketoeg. 

2 Deze lalakon loopt gedeeltelijk parallel met de door F. S. Cohen Fzn. 
in het Tijdschrift v. Ind. T.-, L.- en Volkenk. van het Bat. Gen. v. K. enW. 
‘dl. XLY, biz. 144 vv. in extracfco medegedeelde lakon Dampoe Awang. Zeer 
•waarschijulijk zijn beide aan een ouder origineel ontleend, boewei zij thans 

7* Yolgr. Y. 38 
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jougere in tern bang, die deu naam draagt van Wawatjan Soeland- 
jana. ^ Laatstgenoemde be vat voornoemde opgave omtrent het 
ontstaan der kawoeng uiet , doch in de Lalakon leest men: 
//sareug ti palebah raranganana kawoeng noe djadi; 
nja djadi doewa roepa, a j a noe geJe, a j a noe leutik:// 
d . i. benevens nit de plaats van haar schaamdeel outstond de kawoeng; 

aanmerkelijk van elkander yerscliilleii. De Soendaneezen gaven aan hunne 
lezing, die nu alieen nog en hoogst zelden door een toekang pantoen, 
meistreel, ten beste gegeven wordt den titel van Boedoeg basoe, naar het 
halfslachtige met boedoeg basoe (een soort van scrofulose) behepte wezen , 
dat evenals ]Xji Seri uit een der tot eieren geworden tranen van Dewa Anta 
ontstond. In de Javaansche overlevering wordt slechts van twee eieren ge- 
sproken, in de Soendasche ecliter van drie. XJit dit laatste kwam een derde 
wezen te voorschijn, half bond half varken , Sangkala boewat (oogstverderver) 
geheeten. 

De Javanen noemden hnnne versie naar den nachoda uit Bandjermasin^ 
Dampoe Awang (Soend. Dempoe Awang) , die bij den vorst van Java rijst 
komt koopen. In de Soendasche lezing verschijnt hij daartoe voor Praboe 
Siliwangi, die geen rijst afstaan wil. Deswege toornt de nachoda en 
besluit, het rijstgewas te gaan vernielen, waartoe hij met goed gevolg een 
beroep doet op Boedoeg basoe en Sangkala boewat benevens op een derde 
monster, Sapi goemerang genaamd, den zoon van Sang Idjadjil lanatoellah, 
den Antichrist , en door deze bij een koe verwekt , doordat deze zijn urine 
opgelikt had. (Zie voor soortgelijke legenden J. C. v. Eerde, de Kalang- 
legende op Dombok, Tijdschrift v. Ind. T.- , L.- en Volkenk. van het Bat. Gen. 
V. K. en W. dl. XLV, biz. 30 vv.) 

Met hun drieen brengen deze gedrochten allerlei plagen over de rijst , doch 
nu zendt Batara Goeroe zijn drie in een droom geworden zoons Soelaiidjana, 
Tali mendang en Tali menir op hen af, die de beesten overweldigen en ook 
aan Padjadjarahs volk de formulieren leeren om ziekten, die den aanplant 
teisteren, te bezweren. 

De wonderdadige geboorte der drie jongeiingen wordt als voigt verhaald: 
„katjaritakeun deui noe gagah taja lawanna, noe sakti bawa ngadjadi, noe 
djenengan Sang Dewa Wenang gadoeh ti impian poetra, nja ngimpi djima, 
mani ragrag ka boemi, tiloe tetes kadjadianana tiloe moerangkalih.’’ 

1 Onder de benaming Wawatjan Soelandjana verst aat men hetzelfde verhaal 
als boven genoemd, doch in tembang, dichtinaat, geschreveu. Een verkorte 
inhoud van de drie eerste zangen vindt men in P. de Koo de la Faille's 
te weinig bekende „Preanger Schetsen*', biz. 137 vv. De bezweringsformulen, 
die er in voorkomen, werden gedeeltelijk bekend hemaakt door R. A. Kern, 
Soendasche bezweringsformules , in Bijdragen tot de T.-, L.- en Volkenk. v. 
Ned. Indie, dl. LVI, biz. 605 vv. Hieraan zij nog toegevoegd, dat door den 
Soendanees feitelijk drie soorten van formulieren worden onderscheiden die 
hij gewoonlijk alle drie met den naam djampe aandnidt, doch die toch 
bijzondere namen dragen , te weten : r a d i a h , d j a u g d j a w o k a n en d ja m p e. 
Met de eerste benaming worden aiie prevelgebedeii aangeduid, die ten doel 
hebben, den zegen der hoogere en lagere machten af te smeeken over hetgeen 
men wenscht te ondernemen Zoo spreekt een dalang, een toekang 
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zij ontstond in twee soorten, zijnde een groote en een kleine.'/ 
Deze voorstelling van zaken heeft verinoedelijk aanleiding gegeveii 
tot de beschouwing, dat de kawoeng v66r alles vrouw is. Op- 
groeiend doorloopt zij dan ook alle stadien van kind tot maagd om , 
is zij volwassen, door den palm wijn tapper getrouwd te worden, 
waarna hij haar volkoraeu als een echtgenoote behandelt. 

In bet algemeen worden drie soorten onderscheiden , inderdaad 
slechts varieteiten van hetzelfde geslacht , te weten Arenga saccharifera 
LabilL, ^ die ecbter bijzondere, niet overal dezelfde naraen dragen 
en naargclang van de opbrengst meer en minder worden gewaardeerd. 

In bet Galoebsche beet de grootste en rijkelijkstsap voortbrengende 
soort kawoeng karindiiig, voor Lebak wordt als zoodanig op- 
gegeven de kawoeng bideung, terwijl de Badoej ’s de beste 
kawoeng bener noemen. Minder productief is de kawoeng 
songgom, gelijk de tweede soort in Galoeb beet, de kawoeng 
saeran der Kanekes en de k a woe ng bo we in Lebak, terwijl 
als de minst looneude wordt bescbouwd de kawoeng saeran voor 
zoo veel -Galoeb en Lebak betreft en de kawoeng bauen bij de 
Badoej’s. 

Geuoemde soorten zijn bet in boofdzaak nit welke de labang, 
palmwijn, verkregen wordt en zoowel wildgroeiende als bepaaldelijk 
tot dit doel gekweekte boomen worden getapt. Dit laatste is tegen- 
woordig zelfs regel en bedeu is de kawoeng, tengevolge van bet 
verminderen der woeste gronden, uitgezouderd bij de Badoej ’s, 
nagenoeg gebeel cultu urge was ge worden. 

Hoe, rijst tbaus de vraag, is men tot de wetenscbap gekomen , dat 
de kawoeng een zoo kostelijk sap bevat? Volgens de Soendasche 
overlevering is bet Batara Goeroe zelf geweest, die bet bestaan daarvan 
heeft kenbaar gemaakt, toen hij op zekeren dag deaarde bezocht, 
vergezeld van zijn ouderen breeder Karada. Aldus wordt deze gebeur- 
tenis verhaald. 

Nadat de rijst en de audere planteu nit Nji Seri’s graf waren 
voortgekomen , kreeg Aki Bagawat Sangseri, die bij de groeve de 
wacht had moeten hondeu, last van den oppergod, alles wat nit 

pantoe n, een lais, voor hij zijn kunst boveu op een bamboe begint enz. 
steeds zulk een radjah uit. Onder dj a ngd j a wokan verstaat men uitsiui- 
tend formulieren bij den laudbouw gebrmJkt en onder djainpe alle audere 
zoo om te be- als om te onttooveren, ziekten te bezwereu, geneesmiddeleu 
toe te dienen, enz. 

^ De wetenschappelijke namen der planteu mochten wij ontvangen van Prof. 
Dr. Treub, wien wij daarvoor dank zeggen. 
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cleze ontkiemd was ter uitplantiiig te brengen aau Praboe Siliwangi, 
vorst vau Pakoewan Padjadjarau. 

Den laatsteii werd bij eigenbandigeii brief van Batara Goeroe op 
bet hart gedrukt, goed voor de planten te zorgen, daar deze T^ji 
Seri zelf zijii. Siliwangi deed gelijk hem bevolen en oogstte duizend- 
voudig; er was geen rijker en gezegender oord op aarde dan Pa- 
djadjaran en de faam daarvan verspreidde zich wijd en zijd, zoo ook 
in den hemel. 

Opdat de zorg voor Nji Seri , Batara Goeroe’s aangenomen dochter, 
niet zou verminderen , gelaste de oppergod Semar naar de aarde af 
te daleu en mede toezicht op de aanplant te houden. Hij zeide tot 
hem: //aki, ijeu koedoe oeroes pare di sawah; anak aki 
bawa kabeh, oelah a j a noe kari, oeroes pare sing goe- 
mati!/^ God Semar ging omlaag en : //tj aritakeun aki Semar 
toenggoening pare di sawah sa a n ak-a u a k n a iiwatlang- 
koeng roemawatiia; beurang peuting hen ten tjitjing 
nja sawah dikoeriling bae." 

Katjarikenii deni auoe asih Agoeng Goesti Pandji 
Narada geudoe tjatoer djeung sadoeloer; njarioskeun: 
ajeuna di nagri Pakoewan Njl Poehatji Sangjang Seri 
leuwih aloes ka d j a d i a n an a , oerang nagri sa roegih li w a t 
langkoeng, leuit pinoeh pare loba.v 

Goesti Agoeng Dewa Goeroe ngandika ka toewaug 
raka Pandji Narada: //kakang, ajeuna oerang njipta 
ganti roepa nja noe piit poetih; oerang lauglang pare 
di sawah, oerang eunteup dina pare, hajang njaho ka 
noe toenggoe roemawat atawa henteu!// 

Tjaritana Goesti Agoeng Dewa Goeroe sareng sade- 
rek sepoeh parantos n j i p t a a n d j en u iigadjadi piitpoe- 
tih, nja piit poetih ratoening manoek. 

Dadjeng mangkat, manoek kabeh pada iigiriug nja 
angkatka nagri Pakoewan. 

Ningali pare keur djamboel nja aloes kabina-bina, 
lagjeug eunteup dina tangkal pare. 

Nja aki Semar eukeur daliar soesah manah liwat 
langkoeng, ningali piit dina pare. Dadjoe koempoel 
rarageinan djeung anakna kabeh: //ha joe! anak, nga- 
laleugeut piit teja, oerang leugeutaii piit teja!// Ka- 
dangoe koe piit poetih, soekoer manahna liwat lang- 
koeng ngareuugeu omong ki Semar ladjoe beiidoe liwat 



TOEKANG SADAP. 


597 


langkoeug, manoek ditoendoeng teu daek oendoer, 
digebah teu daek leumpang, uja manoek pindah kana 
leungeun kawoeng, Eja leungeun kawoeug digoebag- 
gabig manoek hiber boelak-balik ngaheureujan ki 
Serna r. Manoek eunteup digebah deui, dipepeg koe 
gagauden nja pepeg kaliwat kentjeng; kakara manoek 
hiber, teu katjarita ka maua hiberna. 

Kat J a ri ta keun leungeun kawoeng semplak, tjara 
langgari bidjil tjai loba katjida. 

Wantoening powe keur pan as, aki Semar aoes liwat 
langkoeng, tjai eta noe diinoem, raos amis liwat lang-. 
koeng, teu aj a papadonn a, Nj a anak nanja: //b apa, ko e- 
maha rasana t j ik a woeu g?// Pok bapana: //tjai ijeu pait 
ka bi nabi na.// Anak tilo e-til oe teu kawawa wantoening 
pauas teja, tjai direboet ti leungeun bapa, tiloe-tiloe 
anak nginoem kabeh, tjai eta raos amis kabina-bina. 

Toeloej dijoek rarageman sakoemahadjeung bapana: 
'/bapa, tangkal kawoeng ijeu pidjagaeun, leungeunna 
oerang pepegan.// 

Dipepeg, digoebag-gabig sina peroeh oerang paksa 
bidjil tjai sing njoeroeloek. ^ 


^ Om te doen zien in welk opzicht de tek^t in tembang van dien in proza 
verschilt, volge hiei" dezelfde passage, aau een Wawatjan Soelandjana nit 
Manondjaja at'konistig ontleend. 

Dangdanggoela. 


Devva Goeroe miwai'angan 
ka Ki Semar: „maneh Semar geura indit 
,lenmpang ka nagri Pakoewan.” 

Katjarita Ki Semar geus soemping. 
„Dongkap eta ka nagri Pakoewan, 
kabeh koedoe toenggoe pare.” 

Ti dinja Semar geus indit deui 
Sareng kabah anakna. 

Kabeh enggeus, toeloej 
dongkap ka nagri Pakoewan 
eta Semar ngaronda pare geus abis , 
teu aja noe kaliwat. 

Pangronda Semar leiiwih apik. 

Kata pisan di tjai di darat 
pare taja anoe goreng. 


Kotjap Semar eukeur toenggoe 
di nagri Pakoewan tjitjing 
Sarawoeh djeung anakna 
kabeh miloe toenggoe. 

Kotjap di Sawarga Loka 

Dewa Goeroe ka saderekna ngalahir, 

ka rakana Sang Karada: 

„Ajeuna teh kakang oerang indit, 
oerang ronda ka nagri Pakoewan 
di sawah di darat kabeh, 
kabedjakeun leuwih aloes 
Nji Poehatji Sangjang Seri, 
saroegih di Pakoewan, 
leuitna parinoeh. 

Oerang ronda masing enja, 

hajang njaho noe toenggoe pada goemati 

kana parentahna oerang!” 
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//Oude, gij moet voor de rijst op de sawah gaau zorgeii, neem 
al je kiuderen inede, geeu blijve er achter, pas goed op de rijst!// 
Men verhaalt, dat Semar met ziju kinderen bij de rijst op de 
sawah met cle uiterste zorg de wacht hield ; van den ochtend tot 
den avoud gnnde hij zich geeu rust, hij liep maar rond de sawah. 

Verder wordt verteld, dat de (zijue schepseieii) liefhebbende , de 
groote heere met Pandji Narada, zijneu breeder een samensprekiug 
hield, zeggende : in het land van Pakoewan is thaus Nji Poehatji 
Saugjaug Seri (de rijst) zeer schooii gedijd , het laudsvolk is niter- 
mate welvareud , de rijstschuren ziju vol, de rijst is overvloedig. 

De opperste heere Dewa Goeroe antwoordde zijneu oudereu breeder 
Pandji Narada ; /^oudste , thans veranderen wij van gedaante en 
nemeu de gestalten van witte rijstdiefjes aan en inspecteeren de 


„Tapi oerang koedoe pada salin, 
ngaroepakeun djadi piit bodas 
oerang eunteup dina pare. 

Moen digebah koe noe toenggoe 
djadi njata eta goemati, 
lamoen hanteu digebah, 
tjampoleh noe toenggoe. 

Mana hajoe! oerang ronda masing boekti, 
mangga, kakang, oerang angkatl^^ 

Dewa Groeroe enggeus djadi piit 
djeung rakana. Ti dinja geus mangkat 
manoek leuweung ngiring kabeh 
ka Pakoewan. Geus djeboel 
doewanana eta piit poetih 
eunteup dina pare sawah 
tembong koe noe toenggoe. 

Ti dinja Semar pek nitah 
ka anakna Djeblog, 

Bagong: „geura indit 
ngala leugeut masing loba * 

pikeun itoe ngala piit poetih. 

Oerang dahar keur lalawoeh dahar 
eta piit, oerang goreng 
piit poetih langkoeng soekoeI’^ 

Marga eta noe toenggoe goemati 
ningal noe masang pitapak 
djeung leugeut dioeroes 
tandana goemati pisan. 

Kaparentah taja mangmangna saeutik, 
kabeh ngestoekeun pisan. 

1 De namen van Semars zoons ko 


I Aki Semar ti dinja koeriling 
sarta ambek kana piit bodas 
! barina mawa gaganden 
j kajoe toeba anoe aloes. 

I Pameupeuhna Semar dit jangking 
I piit poetih doewanana 
j dina leungeun kawoeng. 

Ki Semar ambek katjida. 

I Leungeun kawoeng dibetot, digoebag-gabig, 
I tatapi hanteu beunang. 

Saenggeus kitoe, eta piit poetih 
datang deui eta doewanana, 
toeloej eunteup deui bae. 

Koe Ki Semar digeboeg 
I doewanana eta piit poetih 
! tatapi hanteu keuna; 
piitna mah kaboer. 

■ Leungeun kawoeng moenggah semplak 
babar pisan, tjoeroeloek bidjilan tjai 
sarta loba katjida. 

Harita tfdi Semar liwat saking 

hajang nginocm wantoe eukeur panas; 

tjai toll diiuoem bae. 

loer amis liwat langkoeng, 

djeung anakna kabeh ningali 

djeung kabeh pada nanja 

rasana tjai kawoeng. 

Semar ti dinja nembalan: 

„hanteu ngeunah, rasana pait teh telling 
tjara rasa kalajar’^ 

alleen in de tembang voor. 
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rijst in de sawah ; zetten wij ons op de rijst , ik wil weten of deze 
met zorg opgepast wordt dan met.// 

Eeeds, gelijk gezegd, zijn de opperste heere en zijii oud ere breeder 
veranderd en witte rijstdiefjes gewordeu; bet witte rijstdiefje (Dewa 
Goeroe) was de koning der vogelen. 

Yervolgeiis vertrokken zij , en alle vogels volgden en trokkeii 
mede naar bet land van Pakoewan. 

Zij zagen, dat de rijst bezig was pluimeii te krijgen en pracbtig 
stond; daarop zetten zij zicb op de balmen. 

Semar, juist aan bet eten, zag met groote verontrusting de rijst- 
diefjes in de rijst. Hij riep zijn zoons tot overleg bijeen: //komt, 
jongens, die rijstdiefjes met lijmstokken gevangen, wij lijraen die 
vogels!// Toeu dit door bet witte rijstdiefje geboord werd, was bet 
uiterst verbeugd te booren dat Semar zicb zoo boos maakte, maar 
weggejaagd wilden de vogels niet wijken, voortgejaagd niet been- 
gaan ; zij verbuisden naar den vrucbt steel van een k a w o e n g en 
deze werd been en weer gescborameld, door dat de vogels af en 
aan vlogen om Semar te plagen. Zij werdeu verdreven en zetten 
zicb andermaal ueder, bij (de vrucbtsteel) werd geslagen met een 
bamer, allerbevigst gebeukt en toen eerst vlogen zij weg waarbeen, 
wordt niet gem eld. 

Pe vrucbtsteel , zegt men , spleet en gelijk uit den afgesneden 
bloemsteel, vloeide rijkelijk sap uit dezen. Aangezieu bet op bet 
beetst van den dag was en Semar grooten dorst bad, dronk bij 
dit vocbt ; bet smaakte zeer zoet, bij wist van geen uitscbeiden. 
Zijn zoons vroegen bem : //vader hoe smaakt bet ka woeng-sap?// 
Hun vader antwoordde: //vreeselijk bitter.// Doch daar de drie zoons 


Maneh oelah nginoem i jeu tjai, 
poma-poma saregofe ge oelah 
sabab bisi weureu maneh!” 

Ti dinja toeloej direboet 
koe anakna eta tjai teh. 

Pa Semar teh nangkarak 
koe anakna disoentroeng. 

Geus beanang, pek disaan 

eta tjai, pada ngoejoep bari seuri: 

„raosna amis pisan!” 

Pada ngomong anakna barengis: 
„na koemaha tadi teh ditanja, 
padjah maneh pait, ngMel, 
aki-aki noeroes-toendjoeng 
madjah maneh tjai teh pait! 


Moen pait ge koe bapa 
mowal bet dilegoek, 
loembrah anoe pait eta 
* katjirina ngelel barina moeringis 
aki-aki bangkawarah !” 

Saenggeus kitoe, rerempagan deui: 
^pidjagaeun moen kawoeng leungeunan 
oerang peupeub deui bae 
soepaja mangka peroeb, 
sarta oerang digoebag-gabig 
tjaina sing bidjil loba; 
pagas masing ngoetjoer, 
tjara eta noe ka toekang; 
pertingkahna moega oelah lali 
soepaja tambah hasilna!” 
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het van de warmte ook iiiet kondeii uithoudeu , rukteu zij het hun 
vader uit de hand en dronkeii alle drie eveneens uit den vrucht- 
steel; het vocht smaakte zeer zoet. Daarop zaten zij in gemeen 
overleg neder en zeiden: //vader die kawoeng zullen wij verzorgeu 
en zijn vruchtsteel bekloppen ; hij worde beklopt en gewiegd, opdat 
hij ombuige en wij hem dwingen het sap te doen loopen.'/ 

Hoe aardig ook iiigekleed , specifiek Soendaasch is deze opvatting 
van het ontdekkeii der 1 a h a n g niet , aaugezien de Javanen een 
dergelijke overlevering keunen, die in de Poestaka rMja poerwa 
aldus wordt medegedeeld : 

/^Aamarengi mangsa Mauggasri katjarios Praboe 
Erjanaroedra tjangkrama dateng wana am bebe dag sato 
amimikat paksi ananging katah paksi ingkang ampoe- 
ngan ing oewit aren, Praboe Erjanaroedra ladjengdada- 
wah angrampassi, sareng dangoening aren karampas^ 
medal tojanipoen manis aroem. Praboe Erjanaroedra 
ladjeng andawoehaken pangandika ing wadjabala, 
toewin tiang papoesoenaii tiang wanan, sakatah ing 
aren ingaiidikakakeu deres, kadamel gendis.- Ingkang 
tampi dawoeh sami angestokaken Praboe Erjanaroedra 
ladjeng koudoer dateng pradja.// * 

^ Dit citaat is oiitleend aan de Poestaka rSidjli, poerwa, dl. II, biz, 67. 
(Uitgave A. Buning, Djogja, 1885), op hetwelk de beer J. Knebel weiwiliend 
ortze aandacht vestigde. In twee opzichten verdient het de aandacbt : en ter 
vergelijking van de Soendasche lezing en in verband met de overlevering 
aangaande het ontstaan der legen medegedeeld door Ha gem an, Handlei- 
ding enz. dl. II, biz. 260. Heze luidt: 

legen. Van toen af aan heerschte Barthoro Wisnoe onder het beeld 
van Mengoekoehan gelukkig in Mendang Kamoelan. .Slechts nog een soort 
gedierte bracht aan het veldgewas schade toe. Bit was de Hemprit (het 
vogeltje rijstdief genaamd, afgestamd van Iwang (hewang) Prit-handjolo , den 
heer van het noordoostelijk deel der heerschappij (6 doch zie 5). Bit gevogelte 
deed zeer veel kwaad aan de rysthalmen en als men het verdreef, verborg 
het zich tusschen Jiet gewas Dhangoe genaamd van den harenboom. Om dit 
te beletten sneed men de Dhangoe af. Nu vioeide daariiit ecnsklap.s een zoet 
vocht, dat aangenaam en gistend was. Men bood dit den vorst aan. Deze vond 
het nitnemend genoeg om het den godenvorst Bathoro Goeroe te doen aan- 
bieden door Iwang Kaneko Poetro. Deze voldeed aan dit gebod, nam een 
gevulden bamboe van het vocht en verscheen in tegenwoordigheid van Iwang 
Goeroe, hem het vocht van den harenboom, getapt uit de Dhangoe, aan- 
biedende. Iwan Kaneko proefde het evenwel eer.st en zeide dat het inderdaad 
wel smaakte; deswegen wordt Iwang Kaneko Poetro vervloekt en verandei’t 
in Narada, den bode der goden”. 

Verder vergelijke men Babad Tanah Djawi, ed. 1884, biz. 11, regel 15 v.b. 
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Er wordt verhaald, dat Praboe Erjanaroedra , juist in hetjaatrge- 
tijde Manggasri, zich vermaakte in bet bosch met jacht te maken 
op (wild en tarn) gedierte en met bet strikken van vogels (vogelen 
met lok vogels), maar vele vogels verscbolen zicbineen aren-boom. 
Toen beval Praboe Erjanaroedra om al de vrucbteu van den boom 
af te plukken, en niet zoodra was de stengel van de aren afgeplukt, 
of er vloeide een zoet en welriekeud sap nit. Daarop gaf Praboe 
Erjanaroedra aan zijn volk, aan de desa- en boscbbewoners bevel 
alle aren-boomen te tappen, d,i. de legen te verzamelen en er 
suiker van te maken. Zij , die bet bevel ontvingen , gehoorzaamden 
Praboe Erjanaroedra en keerden vervolgens terug naar bun dorp.// 

Het lijdt ecbter geen twijfel of de Soendascbe leziug is de oudste , 
want in deze is bet de oppergod zelf, die eerst Semar, oorsprou- 
kelijk ook een god, en vervolgens door tusscbenkomst van dezen 
bet menscbdom leert hoe de kawoeng moet getapt worden. 

Doch hiermede genoeg over de legenden , die zich aan het ont- 
staan van het palmwijntappen vastknoopen , nu een paar woorden 
over de knltuur van kawoeng s. 

Verreweg de meest eenvoudige en daarom bij voorkeur gevolgde 
methode van kweeking is, dat men reeds ontkiemde plantjes zoekt, 
namelijk opslag nit de faeces van den tjareub, Paradoxurus ran- 
sanga, den palmmarter, die, gelijk bekend, ook op de vruchten 
van de kawoeng aast. In Galoeh en Lebak worden deze overge- 
plant, doch de Kanekes volstaan met rond het jouge plantje, petet, 
alles wat den groei zou kunnen belemmercn op te ruimeu en laten 
het daarna aan zijn lot over. 

Soms worden in het Lebaksche de kawoeng’s gezaaid. Oude 
pitteu worden tot dit doel in mullen, goed gezuiverden groud uit- 
gestrooid en ontkiemen in ongeveer zes maauden. Zoodra het zaaisel 
twee blaadjes gekregen heeft en het* topje van het derde zichtbaar 
wordt , hetgeen na een jaar ongeveer plaats heeft , wordt het kweekbed 
geduud door de nitgeschoten plantjes, koemipas d. i. in waaier- 
vormigen toestand verkeerend, over te planteu. Overgeplant moet 
er dus altijd worden , hetzij men de koemipas uitde wilderuis haalt 
dan wel door kultuur verkregen heeft. Dit overpot en heeft met de 
uiterste zorg plaats en de gaten daartoe moeten minstens een voet 
in het vierkant zijn. Op het oogenblik dat de koemipas in den 
kuil wordt gezet, behoort de volgende dj angd j a w okau ^ ge- 
preveld te worden : 


^ Zie voor dit woord noot pag. 594. 
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'/Bismillah irrah mauirrachim!'' 

"Asoep koeroe, bidjil montok!/' 

//Hah mo lit ok! Hah montok! Hah monlok!'/ 

//Bismillah irrah inaoirrachem !'/ 

'/Mager er in, dik er uit !// 

//Gauw dik! Suel vet! Kas groot!// 

Beuigsins anders luidt dit overplant-formulier in Galoeh, waar 
men liefst driejarige planten, in dit gevvest galoegoe genaamd, 
gebruikt. De bewoordingen zijn aldus; 

//Hoi doiighok, bidjil montok!/' 

//Sija poelih, aing soegih!// 

//Kom spruit uit, spruit dik uit!// 

//Gij tierig, ik rijk!// 

Bovendien past men in dit gewest terdegeop, dat de overgeplante 
galoegoe juist in denzelfden stand komeu te staan als voorheen, 
d.w, z. zij , die naar het oosten bijv. neigden, worden weder naar 
het oosten toe gewend , die het westen toegekeerd wareu , plaatst 
men in die richting enz., want laat men dit na, //dan zullen de 
plantjes niet aauslaan en verkwijnen !// Bijzondere zorg draagt men 
verder voor het gewas niet, alfeen zorgt men er voor dat het niet 
door menschen of karbouwen vertreden worde. 

Zoodra de eerste indjoek zich begint te ontwikkelen , wordt 
deze verwijderd , oradat dit voor den groei van den plant schadelijk 
wordt geacht, hoezeer ten onrechte, daar deze natuurlijke beharing 
beschadiging van de epidermis voorkomt. Doch het is eeiimaal ad at, 
waartegen de heer Holle zelfs tevergeefs heeft geijverd. Dit afpellen 
van de indjoek wordt voortgezet totdat de eerste bloemsteel uit- 
komt, hetgeen gemeenlijk op ougeveer twintigjarigeu leeftijd van 
de plant plants heeft. 

Het plantje dat indjoek begint te krijgen, heet tjoemong- 
kok en blijft dus genaamd tot het zijn tiende a twaalfde jaar is 
ingegaan. Dan outvangt het in Galoeh dien van tjo ema w en e, in 
maagdelijken staat verkeerend, in Lebak dien van keur tjoema- 
wene, bezig in maagdelijken staat te verkeereu en bij de Badoej’s 
dien van tjatja weiiean, ongerept. Men laat den boom eveuwel 
nog steeds met rust en outlast deze uu ook niet meer van de in- 
djoek. Zoo blijft de kawoeng doorgroeien tot zij twintig jaar en 
daarmede mepet, volgroeid, ge worden is. 
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Dit tijdstip wijst zich vau zelf aan door het te v'^oorschijn komen 
van den eersten neus, tougkol, die na zoowat een halve maand 
opengaat waarua er een bloenisteel uit te voorschijn komt, dien 
men langgari tjaroeloek noemt en voorloopig la at doorgroeieii. 
A1 spoedig na dezeu eersten langgari verschijnt, meestentijds 
onder dezen, een tweede, de zoogenaamde leuugeun djeuuah, 
daarop een derde, leuugeun bengkel of leuugeun bengkol 
genaamd , en eindelijk een vierde , de a d i van laatstgenoerade geheeten. 
In Lebak wordeu deze alle afgetapt, in Galoeh evenwel kapt men ze met 
uitzoudering der leuugeun djeunah en leuugeun bengkel 
weg, waardoor men uit eerstgenoemde een jaar en uit de laatste de 
helft van dien tijd kan tappen. 

Twee niaanden uadat de leuugeun, die het eerst getapt zal 
wordeu, uitgekomen is, wordt alles, wat het zonlicht verhindert 
tot deze door te dringen verwijderd , en de steel zelf terdege gereinigd , 
hetgeen ook onder opzeggeu van een prevelformulier moet geschiedeu. 

In Galoeh — wij zullen thans bij deze streek allereerst een weinig 
lauger stilstaan — luidt dit : 

'/Sangsama salah, Sangsama roepal'^ 

//Oelah arek oeroek-irak silihgawe ka tjatjabakau 
oeraug inanoesa!'/ 

//Lamoeu rek hiri-dengki, sija keulat koetjadoe 
Batara Goeroe!'' 

//Aing njaho di raana sija setau, iblisl^/ 

. //Sangsama salah, Sangsama roepa!// 

//Pleegt beiden geen schennis aan het bedrijf van den 
sterfelijkeu mensch !/^ 

//Mocht gijl. dit willen verderven , hangen blijft gijl. 
door den banvloek van Batara Goeroe!^/ 

//Ik weet waar gij zijt satan, duivel!// 

Vervolgens schort de tapper zich den heupdoek op en bewatert 
de wortels roudom den boom, doch op een oogenblik dat geen andere 
menschen tegenwoordig zijn , opdat niemand daarvau kennis drage. 
Dan necmt hij een eurih-blad, Imperata arundiuacea GrelL, en 
knoopt dit tot verbodsteeken om den boom , preveleud : 

//Sawen aing, tjaugreud sima!// 

//Oela^h deugki kapada djalema!// 

//Bisi keulat koe tjadoe dewa, panjapa Batara Goeroe!// 
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'/Miju knoop, tijgerknoop !v 
//Wees uiet uaijverig op het raenschdom!'/ 

"Anders zult gij daariu haugen door den ban van de godheid , 
de vervloeking van Batara Goeroe !// 

Na de vervulling van dit ceremonieel verlaat de man den boom 
om eeii uieuw kapines eu eeu nieuw tapmes te gaan koopen, want 
reeds gebruikte gereedschappen voor de thans volgende werkzaam- 
heden te bezigen is pamali. Deze bestaan allereerst in het kappen 
van drie bamboezen, een om er den ladder van te maken, een om 
tot stennbamboe voor de hand bij het beklimmen van den ladder 
te dieuen en een om tot touw gemaakt te worden , noodig ter vast- 
binding van ladder en stennbamboe aan den boom. 

Ladder zoowel als stennbamboe zijn onmisbaar , daar de zeer ruige , 
kaarsrechte stam van de ka w o e n g zich al bijster slecht tot bekilmmen 
leent en de tapper moet voortaau minstens tweemaal daags naar 
boven. De ladder heeft echter weiuig van hetgeen door westerliugeii 
onder die benaming wordt verstaau , daar deze niet anders is dan 
een betrekkelijk duiiue bamboe , boven iederen knoop van een boog- 
vormige opening voorzien, net groot genoeg om er den grooten 
teen in te kunneu stekeii. Daarora dan ook is een stennbamboe 
noodig, want den ladder omvat de tapper met de rechter en de 
stennbamboe met de liu kerb and en vrijwaart zich aid ns voor naar 
beneden vallen. Eigenaardig noemt hij de laatste deswegeu ladder- 
hartestut; de eerste bamboe heet eenvoudig ladder (sigaj). 

Ladder, leuuiug en touw — dit laatste wordt van de derde bamboe 
gemaakt door deze te splijten en de strooken in eeu te draaien — 
moeten in een dag klaar gemaakt worden en daarna een nacht over 
blijven staan. Den volgenden morgen brengt de tapper alle drie naar 
den boom en plaatst ze tegen dezen, fluisterend: 

//Poehatji adengan djati!// 

//Poehatji paiieteg ati!" 

//Poehatji ware stut!// 

//Poehatji hartestnt!// 

Daarna stampt hij met den ladder driemaal op den groiid eu bindt 
het ondereinde van dezen vervolgens aan den boom vast. Dan klimt 
hij naar boven en bevestigt ook het boveueinde, waarna de leuning 
aan de beurt komt , die op gelijke wijze aan den boom wordt verbonden. 
Afgedaald na het volbrengen dezer werkzaamheden , spreekt de tapper 
dekawoengvolgender wijze toe. "Tjawene beser aj a tjalik?// 
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a/A] a!'/ //Soeka sij a d ititah koe aing?// ^/Soeka //Tarim a 
sija dibebekkeun nja badjoe, tarima sija dilaan n j a 
samping?// //Tarima!// /'Ari geus tarima mah tetela anak- 
rabi aing!// d'i, //Maagd, die aan incontinentia urinae lijdt, zijt 
gij gezeten?// //Ik ben!// //Wilt gij door mij getrouwd worden?// 
//Ik wil!// //Staat gij toe dat uw baadje opengereteu worde , veroor- 
looft gij dat uw saroeng opgeschort worde?// //Ik sta toe!// //Zoo 
gij dat goedviudt, is bet duidelijk , dat gij mij tot echtgenoot aanvaardt !// 

Onmiddellijk nadat de tapper voor den boom op al zijn vragen 
toestemmend geantwoord heeft , omarmt hij dezen op het inuigst en 
kloutert andermaal naar boveu om in de eerste plaats eeu tak uabij 
de leungeun zoodanig af te kappeu, dat deze hem later bij liet 
tappeii tot zitje kaii dienen ; de overige takken, die hem bij dat 
werk zoudeu kunnen hiuderen , hakt hij alle weg. Maar al hakkend 
mag hij niet verzuimen af te tellen op moetmainah, in dezer 
voege namelijk: I amarah, 2 lowamah, 3 sawijah, 4moet- 
m a i n a h eu dan begint hij weer bij I amarah. 

In Lebak, tot welk gewest wij oiis thans een oogenblik zullen bepaleu, 
wordt afgeteld op s a g a r a en wel aldus : I seri, 2 goenoeng, 
3 oeroeg, 4 sagara of luister, berg, iiederstorten, zee, in dit 
verband even ziuledige klanken als de boveugenoemde woorden , tot 
de terminologie der in den Oost-Indischen Archipel populaire mystiek 
behoorende. 

Waar, gelijk reeds vroeger gezegd, in deze streek de kawoeng 
dikwijls wordt gezaaid en men gewoonlijk andere boomen tusschen 
deze in plant, is hier een tapladder niet altijd noodzakelijk , daar 
men de tusschenstaaude boomen als zoodanig gebruikt. Maar bij 
vrijstaande kawoengs wordt deze wel gevorderd en opgesteld 
gelijk in Galoeh , doch on der het opzeggen van : 

//Poewah poetih anoe radja, oelah geder!// 

//Oelah reuwas disangsangan taradje Omas sijau 

kan taj ana !// 

//Witte melk, eigeudom van den vorst, wees niet verontrust !// 

//Wees niet bevreesd, dat tegen u aan geplaatst wordt de ladder 
Omas sijang kantjana!// 

Bovendien moet het opstellen van den ladder hier steeds op 
Woensdag gebeuren. 

Yan eeu huwelijk tusschen den tapper en de kawoeng schijnt 
in Lebak noch bij de Badoej’s sprake te zijn, wel echter wordt dit 
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ook in het Buiteuzorgsche aangegaan, de toekang sadap van 
Gadog althans deelde raede, dat na het vastmaken van den ladder 
door hem gepreveld werd: 

soeka menta, soeka pepenta ajer tjisotja!/' 
'/Mejiiffrouw ik wil u vragen eu verzoekeu om een plasregen van tranen !// 
waarna hij de sahadat placht uit te sprekeu om ten slotte den 
boom te trouwen. 

Als alle boveu genoemde formaliteiteu behoorlijk in achtgenomen 
ziju, is men eveuwel nog laug niet aan het tappen toe. Zoo moet 
in Galoeh eerst nog een offermaaltijd opgedragen wordeu aan het 
oude, legendarische dorpshoofd Sangka, den eersten ontginner van 
Tji-rebon girang, waartoe o. a. ook Galoeh behoorde. Deze raaaltijd 
moet bestaan in roode eu witte rijstbrei, tangtaug an gin, rijst 
in driekantige zakjes van bamboeblad gekookt, en badjigoer, 
koffie met suiker en klappermelk ; na het uuttigeu van deze 
spijzen worden negen verbodsbepalingen voor den tapper van kraeht, 
aan Trelke hij zich gedurende den geheelen taptijd te onderwerpen 
heeft. Deze zijn : 

1. Hij mag zich niet parfumeeren met bloemolie, opdat het sap 
niet ophoiide met vloeieu. 

2. Hij vatte geen tarasi (conserf van gedroogde garnaleii) aan. 

6. Hij beroere geen gambir (catechu). 

4. Hij onthoude zich van tegeu den boom te wateren, 

5. Hij gebrnike geen varenblad tot sluiting der palmwijnkokers 
want dan zal de la hang verzuren. 

6. Hij bedrijve geen ontucht.. 

7. Hij schelde niet tegen den boom, doch behandele dezen met 
voorkomendheid evenals eeae echtgenoote. 

8. Hij denke niet aan iets verdorvens, want geschiedt dit, zelfs 
al is het oubewust, dan baart dit ongeluk. 

9. Hij kloppe vooral niet op het duiine eiiule van den te tappen 
bloemsteel, dat heuntjeut tjareuh, vulva musangae, heet 
en te vergelijken is met het vronwelijk schaamdeel, terwijl het 
dikkere boveiieinde daarvan met de mauuelijke roede overeenstemt. 

Na het offermaal heeft namelijk aanstonds het eerste bekloppen 
van den bloemsteel plaats, hetgeen ten doel moet hebben de sap- 
opstijging te bevorderen. Uiterst voorzichtig moet daarbij te werk 
gegaan worden en allerminst mag dit met een houten hamer,zooals 
later gebruikelijk is, gebeuren, doch de tapper moet dit met de vlakke 
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hand doen en onder het flaisteren van dit tweegesprek: //Ngaran 
oerang Sang batara, ngaran kawoeng Sang batari!// 
//Tjawene baser a j a tjalik?// //Aja!'/ //Rek menta ngan- 
djang!// //Rampes!// ^/Soeka sija dibebek bad joe?// //Soe- 
ka!// //Soeka sija disingsatkeun sainpiiig?// //Soeka!'/ 
//Mijn naam is Sang batara, de naain der kawoeng Sang batari!// 
//Maagd, die aan incontinentia nrinae lijdt, zijt gij gezeten?” //Ik 
ben!// //Ik wil vragen u te komeu bezoeken!// //Best!// //Behaagt 
het n dat uw baadje opengereten worde?// //’t behaagt mij !// //Behaagt 
het u dat uw saroeng opgelicht worde?” //’t behaagt mij !// 

Dan ontdoet de tapper met zijn nieuwe mes den bloemsteel van 
de indjoek en poetst hem met deze zachtjes schoon, al kloppend 
eerst met de vlakke hand, dan met een tepoes-knol, Elettaria 
coccinea BL, en eindelijk met eeo stukje hondje, Elettaria speciosa 
Bl. , en reciteerend ; 

'/N ini Bagawat Sangseri, Aki Bagawat Sangseri!// 
//Ditimboel koe tepoes bengkoeng, dipalengpeng 
koe hondje gepeng!// 

//Mangka ngotjor tin a indjoek, prak ’t jerelek 
tina njere!'/ 

//Tj o e ro e 1 o ek tina tjaroeloek, ngaratjak tina 
sengserang!// 

//Deg tjereleng! deg tjereleng! deg tjereleng!// 

//Nini Bagawat Sangseri, Aki Bagawat Sangseri!// 

//Gij worde geworpeii met een gebogen tepoes, gegooid met een 

platte hondje!'/ 

//Dat het lekke nit de indjoek, druppele uit den uerf!// 
//Dat het druipe uit den bloemsteel, plasse uit den vruchtsteel!// 
//Het druppele, het druipe, het droppe!v 

Na deze iuwijdingsbeklopping hlijft de kawoeng een dag 
ongemoeid, dien de tapper besteedt aan het maken van zijn tap- 
hamer waartoe hij bepaaldelijk n a n g s a -hout , Oreocnide major Miq. , 
moet nemen. Met dezen bestijgt hij ’s anderen daags weer den 
boom en bindt uu eerst de leungeun, om afbreken van deze te 
voorkomen, aan een hoogeren tak met indjoek-touw vast. Dan 
wiegt hij deze zachtjes been en weder en beklopt haar na iedere 
schommeling met zijn hamer. Dit bekloppen moet driemaal met tus- 
schenpoozeu van een dag plaats hebbeu ; is dit afgeloopen , dan 
wiegt hij na eenige rust den bloemsteel nog zeven keer. Yeertien 
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dagen wordt deze bewerkiug met een dag tusschenruimte voortgezet , 
dan wacht hij zeven dagen en gaat daarna zieu of de bloemen zich 
geopend hebben en een sterken geur verspreiden. Is dit bet geval, 
dan mag de bloemtros afgesneden wordeu, tenzij de steel nog niet 
vjldoende stijf is door de sapopstijging. Dan wacht de tapper nog 
twee dagen en is het goede oogeublik daar, dan zet hij zijn tapmes 
op de 1 e u n g e u n en zegt : 

//Beusi poetih, wad ja poetih!// 

//Tiba kana leungeun poetih koe kersaning 
Pangeran!// 

//Tjep ^ tiis, kersaning Allah!// 

//Tjep tiis, kersaning Allah!/' 

/'Tjep tiis, kersaning Allah!// 

//Wit ijzer, blank staal!// 

//Kom tot den witteii bloemsteel door de wille des Heereu !// 
//Tjep koel, ’t is Allah’s wil!// 

En is de leungeun doorgesneden , dan heet het: 

//Daek samping, daek badjoe, badjoe soteh, badjoe oeh?// 
//Wilt gij een saroeng, wilt gij een baadje, een baadje, wel is 
waar een drnppelend baadje?// 

Nu nog het touw waarmede de leungeun opgebonden was, 
doorgesneden; dan laat hij deze naar beneden vallen en liggen voor 
hetgeen zij is. De afgesneden leungeun -stomp aan den boom 
vereischt nu zijn zorg; vooreerst bepaalt hij zich , na het snitvlak met 
aarde bestreken te hebben, tot het aanleggen van een voorloopig 
verband om dezen van iudjoek, om daarna huiswaarts te keeren 
ter bereiding van de poko, het verwarmingsmiddel. Dit bestaat in 
tezamen gestampte beuti tjarijang, Homalonema aromatica 
S.jharijang beureum. Begonia coreacea Hsskrl. en pat jar 
tjere, Impatiens latifolia L., die den volgenden dag in de vroe^te 
met eennieuw ind j oek-verband op den 1 e u ii g e u ii -stomp worden 
gesmeerd; tegen den avond gaat de tapper eens kijken of zich 
reeds eenig schuim, kekedjoan, wat op gekookte rijst gelijkt, 
op het verband vertoont. Dit toch is voor hem het onfeilbaar 
teekeii, dat de snede goed werd aangebracht. Drie dagen moet dit 
verband onaangeroerd blijven, doch dan kan het afgenomen worden , 
waarmede het tappeu een aanvang iieemt, want, na nu nog een dun 
schijfje van den stomp afgesneden te hebben, hangt hij de eerste, 

1 Tjep is een werkwoordelijk tus&cheuworpsel vour aanraken. 
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goed uitgerookte lodong, palmwijukoker op. Deze is voor de 
opneming van het sap , dat de eerste dagen afvloeii , voldoende , doch 
dan begin t het meestentijds zoo rijkelijk te loopen, dat een koker 
niet alles bevatten kan , waarom dan een supplementkoker , p o e - 
la u ter, aan dezeu bevestigd wordt, die zich vult zoodra de hoofd- 
koker overloopt. 

Het ophangen van den koker doet de tapper als volgt. Het 
naar beneden gebogeu einde van de leungeuu streekt hij in de 
opening van dezen, waarna hij de ruimte, tusschen de leungeun 
en den wand van den koker o verb] ij vend , zorgvuldig met indjoek 
aanvult, om insecten te beletten bij het sap te komen of de 
leungeun te beschadigen, daar dit laatste ophouden van sap- 
voortbrenging beteekent. Waar de voile koker te zwaar is om langs 
den ladder omlaag gebracht te wordeu, bedient hij zich daartoe 
van een te voren aangebracht hijschtoestel , een indjoek-liju die 
over een hoogereu bladsteel loopt , waarmede hij de kokers , zoo 
voile als ledige, op en nederlaat. Gedurende deze bezigheid is het 
streng verboden tegen den tapper te spreken ; doet men dit , dan 
zal de boom eensklaps geen sap meer geven. Voorbijgangers staat 
ket echter vrij zich met een teug uit de reeds voile, afgelaten 
kokers te verkwikken, mits zij dit doeu zonder iets te zeggen en 
de peser, halve cent, die voor den teug moet betaald worden , 
zwijgend iieerleggen. 

In Lebak, waarheen wij ons thans andermaal weascheu te begeven , 
zijn de plichtplegingen , voor ^ het afsnijden van den bloemtros in 
acht te nemen, niet minder talrijk. Ook in dat oord heeft de tapper 
zich aan verschilleude verbodsbepalingen te onderwerpen ; te weten 
deze zeven : 

1. Hij mag het mes, dat voor het afsnijden van de leungeun 
gebruikt wordt, niet bezigen om er tarasi of wrange zaken 
mede in stukjes te snijden. 

2. Het is hem verboden suiker uit de kookpan te eten ; doet hij dit , 
dan zal de b o e o e t , Sciurus albiceps , de leungeun vernielen. 

3. Hij mag niet tegen den boom wateren omdat deze dan dood gaat. 

4. Hij hale de palmkool, hoemboet, niet uit den boom. 

5. Hij vertrappe geen jonge plantjes, zelfs al zijn deze het eigen- 
dom van anderen. 

6. Hij mag de palmwijnkokers niet met varenblad sluiten omdat 
het sap dan verzuurt. 

7. Hij mag niet kijven en, uitgescholden , moet hij doen alsof hij 

7* Volgr. y. 39 



610 


TOE^ANG SADAP. 


het niet hoort, want verandert zich zijn gemoedstoestand dan slaat 
dit op den palmwijn terug ; het sap bederft of houdt op te vloeien. 
Verder is het in deze streek de gewoonte om reeds bij het op- 
binden van den bloemtros, dus voordat het bekloppen van dezen 
begint, ecu forraulier uit tc spreken van dezen vorm : 

//Poewah poetih anoe radja oelah geder, 
oelah re u was!'/ 

//Oelah peurihna tjiangen, masingna tjimata sampe 
taoen, sampe boelan!'/ 

//Witte melk, eigendom van den vorst, wees niet ontsteld, wees 

niet verschrikt ! // 

//Laal het uw hartebloed geen pijn doen, (geef) volop 
tranen, jaren, raaanden.// 

Dan gaat de tapper tot bekloppen over , ook eerst met een 
tepoeskuol, opdat de bloemtros niet outstelt en dientengevolge 
afsterft. Tweemaal heeft de inwijdingsbeklopping plaats en twee for- 
mulieren zijn daarbij noodig ; bovendien mag dit slechts op Dinsdag^ 
Woensdag of Yrijdag gedaan wordeu, 

De djangdjawokans luiden : 

//N ini batari Samsi Aki batari Samsil// //Aja heun- 
tjeut boeroek boedoer b o e r areha n ?// //Heuntjeut saha?// 
//H euntjeut sing!// //K o e u a o n ?// //S i h !// //M ana aja 

heuntjeut boerarehan!'/ //Daek bijoer ka moerahing 
Allah!// i. a. w. //Nini batari Samsi, Aki batari Samsi!// //Is de 
cunnus met slijm en roven bedekt?// //Wier cuniius?// '/Mijn cunnus!// 
//Hoe komt dat?// //Poei!// //Waar is de bekorste cunnus?// //Hij 
zal wegvliegen naar Allah’s mildheid!// Het tweede formulier is: 
//Boewah poetri mandoer radja nj a sija asal ti boga,. 
boewah poetri mandoer rarang naja sija teroesna 
larang; oela oerej, oela oerej, oela oerej!// 

Is de eerste djangdjawokan duidelijk en wat de bewoordingen 
en wat den zin aangaat, deze toch is slechts een ietwat plastischo 
toespeling op de kekedjoan, te voren besproken, die weggeworpen 
wordt, anders is dit met het laatste formulier en de zoo dadelijk 
te noemen strijkformule, die alle navraag bleven weerstaan. 

Is de leungeun tweemaal om te begiimen beklopt, dan wordt 
dit regelmatig , doch nu eenmaal daags, vijf of beter nog zeven 
dagen volgehouden. Soms gebeurt het daarbij, dat, alle voorzichtig- 

- Samsi = Sangseri, waarvan het een verbastering is. 
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heicl ten spijt, het oiidereincle openberst, in welk geval dit deel 
niet verder mag beklopt wordeii omdat de leungeuu dan niramer 
vocht zal geven. Zeer zacht moet men dit gebersteu einde, ook 
heuntjeut tjareuh geheeteu, met de hand omvatten en drie- 
maal, langzaam naar beneden toe bestrijken, zeggend: 

//Euleus, euleiis, boeboej ileus!// 

'/Euleus ken eh tinggoer aing!// 

Vervolgens wordt de bloemtros geschommeld, vier keer achtereen 
en iedere wieging heeft haar eigen wijdingsphrase. Bij de eerste 
schommeling spreekt de tapper: 

//Joen-ajoen: rand a beser oerang-aAver!// 
//Schommel-de-schornmel : echtgenootlooze, die aan incontinentia 
urinae lijdt, water onophoudelijk ! 
bij de tweed e : 

'/Joen-ajoen: ka ditoe laoet, ka dijeu dano, di tengah 
talaga ngembeng!'/ 

//Schommel-de-schommel : derwaarts hi zee, herwaarts ’n meer, 
in het midden eeii altijd voile plas!// 
bij de derde: 

'/Joen-ajoen: ngajoenkenn tjawene beser, nji ran da 
noe benki kiih!// 

//Schommel-de-schommel : te schommelen de maagd , die aan in- 
continentia urinae lijdt, de echtgenootlooze juffrouw wie het behaagt 
te wateren ! // 

//Joen-ajoen: sagara madoe tjai!" 

//Schommel-de-schommel : zee van honig en water ! 

-Vijftien dagen zet de tapper dit schommelen voort en dan snijdt 
hij den bloemtros af, waartoe hij zijn mes vlijmscherp geslepen 
heeft, opdat het snitvlak volkomen glad zij, Daarbij spreekt hij : 
//Poewah poetih a noe radja, oerang silihteukteuk 
beuheung!'/ //Beuheung aing heula?// //Tab! beuheung 
sija heula, beuheung sija bae!// '/Oelah peurihna 
tjiangen, masingna djoeoeh tjimata sampe taoen, 
sampe bo el an!'/ "Witte melk, eigeiidom van den vorst, wij 
snijden elkander den hals af!" //Miju hals eerst?" "Kijk! jouw hals 
eerst, jouw hals maar!" "Laat het ’t hartebloed geen pijn doen, 
laat de tranen druipen jaren, maanden!" 

De tapper klimt nu af om de poko te gaan klaar maken, doch 
voor hij zich verwijdert, maakt hij nog even front voor den naar 
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beuedeu gevalleu bloemtros, aait dezen eu vraagt hem: //Poewah 
poetih anoe radja ragrag?// //K o e n a o n ?// //R aheut koe 
koedjaug?// //Lain!// //K o e n ax) n , koe a r i t ?// //Lain!// 

//Koe golok?// //Golok ge lain sagolok, golokna galok- 
gok!// //Diakeup koe aing ten kabawa, di go tong euweuh 
batoer, tindihau bae koe bad joe, badjoe ge lain 
sa bad joe, badjoena oeh!// //Witte melk, eigendom van den 
vorst, ben je gevalleu?// //Hoe dat zoo?// //Ben je afgesneden door 
een koedjaug?'/ ^ //Niet door eeu koedjang!// //Hoe dan, door 
eeu grasmes?// //Niet door een grasmes!// //Door een kapmes dan?// 
//Ook het kapmes is anders dan een gewoon kapmes, ’t is een 
kapmes om te brakeu !// //Op mijn rug kan ik je uiet mededragen , 
om je aan eeu stok te dragen oiitbreekt de makker; wordt maar 
gedrukt door een baadje, maar een ander baadje dan een gewoon 
baadje, eeu druppelend baadje!// 

Nu eerst gaat de tapper naar huis en bereidt daar de poko 
van jouge bladsteleu van de tjarijaug, sarnengestampt met joug 
blad. Dcze legt hij ’saudereu daags op den stomp en laat een eu 
ander vijf dagen intact. Daarua kan hij den eersten koker ophaugen, 
waarbij hij prevelt : 

//Sang dodot, Sang ti berang, Atji omas, Salaka 

poetih!// 2 

Bij het verdere tappen heeft dit echter niet meer plaats. 

Ten slotte nog een enkel woord over de Badoej’s. 

Waar dit noodig is, wordt ook door hen van een ladder gebruik 
gemaakt, die v66r hij opgesteld wordt, geheel gereed acht dagen 

^ Koedjang is een veronderd type van landbouwwerktuig , nu veeltijds 
tot amulet gebruikt en vrij zeldzaam geworden. Uitvoerige beschrijvingen 
van typen en gebruik van koedjangs gaven onlangs de lieeren Snouck 
Hurgronje en Hazeu, zie Tijdschrift Bat. gen. v. K. en W. dl. XL VII 
biz. 387 vv. en 389 vv. benevens Xotulen Algem. en Dir. Verg., di. XLIII 
Bijl. IV. Hier zij nog aan toegevoegd, dat in de oude Soeudasche tjarita^s 
een koedjang boentoeng, een afgestompte koedjang, bijna steeds tot 
de uitrusting behoort van hen, die een moeiiijke taak gaan volbren^en 
waaniit afgeleid zou kunnen worden, dat ten alien tijde bijzondere mtcht 
aan koedjang ’s is toegekend. 

2 Bij het weergeven der beteekenis van de d j a ng dj a wokan’s iszooveel 
BQogelijk naar een juiste interpretatie getraoht, zij blijven evenwel ten deele 
hokus-pokus, dien zelfs ontwikkelde inlanders niet altijd vermogen te ont- 
warren. Deswege moesten dan ook de op biz. 611-613 medegedeelde formu- 
lieren onverklaard blijven; uit deze was geen zin te distilleeren Voor de 
praktijk doet dit er trouwens niets toe, daar de kracht van het formulier 
wel in den klank daarvan, doch niet in de bewoordingen zetelt. 
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moet blijven liggeu en flan slechts op Maandag mag overeind gezet 
wordeu. Kloppen mogen zij ook alleen maar op Maandag en slechts 
driemaal op drie elkaar volgende Maandagen , waarbij zij zeggen : 

'/Poen kawoeng kengkeng kawoeng,kawoengbing- 
keng, diteunggoer koe boedak kereng pekereng- 
k e r e u g ! // 

'/Daek tjereleng! daek tjereleng! daek tjereleng!// 

Kawoeng kengkeng (?) gebogen kawoeng, gij wordt be- 
klopt door den hartstochtelijk, vurig verlangenden jonkman!// //Wil 
druppelen ! wil druipen ! wil droppelen !'/ Verdere ceremonien worden 
van hen niet bericht. 

Het tappeu mag met het medegedeelde voldoende toegelicht 
heeteii, derhalve blijft nog cle suikerbereiding ter behandeling over , 
want met uitzondering van de Badoej’s, die den palmwiju uitslui- 
tend in vloeibaren toestand verbruiken, wordt het grootste deel van 
dezen overal elders tot suiker verkookt. Daartoe is een eerste ver« 
eischte dat het kawoeng-sap zoo frisch mogelijk blijve en vooral 
niet zuur zij ; want dan komt er van de suiker niets terecht. De 
eerste zorg van den tapper bepaalt zich dan ook tot zijn kokers, 
lange bamboezen , in de geheele Pasoendau 1 o d o n g geheeten , doch 
bij de Badoej’s kemploeng genaamd , die kiemvrij raoeten gemaakt 
Worden. Zelfs de Badoej’s, al inaken zij geen suiker, doen dit even- 
goed als de andere Soendaneezeii , door de keraploeng’s, v66r 
dat ze opgehangeii worden , met kokend water uit te spoelen en 
daarna een weinig tjaper-bast daarin te doen. Bij de Bimien- 
Badoej’s klimt de tapper bovendien ’s middags tegen twaalf uur 
nog even naar boven om bij het reeds in de kokers geloopen sap 
een paar e u r i h -bladeren te voegen , opdat de geheele inhoud w a.j o e , 
rins, worde, in welkeii toestand de palrawijn door hen bij voorkeur 
gedronken wordt bij wijze van aperitief vodr het middagmaal. 

Overal elders worden de lodong’s na goed uitgespoeld te zijn, 
van binnen berookt , niet te lang vdor zij opgehangen worden , eii 
wel door middel van een soeroemboeng, een bamboe-pijp , 
zoodanig op een kleinen haard geplaatst dat de rook door deze 
moet gaan en door de soeroemboeng een eind in de omge- 
keerde lodong te steken, daarin opstijgt. Gebruikt men nieuwe 
lodong’s, dan is uitspoelen alleen voldoende, eerst als zij naar 
palmwiju beginuen te rieken , is uitrooken noodzakelijk. 

Tederen avond en iederen morgen wordeu de voile lodong’s 
naar huis gebracht en onmiddellijk in de ijzeren kookpan leegge- 
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goten, waarna eeii flink vimr ouder deze wordt aaugelegd eu waarin 
het sap blijft totdat het driemaal opgekookt is. In Galoeh heet dit 
opkokeu de eerste maal ii g a \v e d a ii g d j e u n g u g a b o e d a h , 
opkokeu en scliuimen , de tweede keer njeiigka wedaug, 
borreleiid opkokeu en de laatste maal h o e m a u d j o e wa ii g, in den 
toestaud van de h a n d j o e w a u g , Cord yliue Jacquinii Kuuth. , 
verkeeren , omdat bet kooksel dan de kleur a an deze plant, die 
roodbruin geaderde bladeren heeft, begint aan te nemen. Voorzich- 
tig, zonder aan de pan te stooteu , wordt uu het vuur geminderd , 
daar het dik worden van het sap aantoont dat het bijna ^/gaar// is. 
Tegelijkertijd wordt het nu bestrooid met m o e n t j a n g - z a a d , 
Aleurites molnccana \Yld., kaliki, Eiciiius communis L., of eenig 
auder oliehoiideiid zaad , hetgeeu mepes, blusschen, heet. Gedu- 
reude deze bewerking blijve het vuur slechts smeulen, het mag in 
geeu geval 02 )vlammeu , want dan brand t de suiker aan ; van den 
bodem der pan opstijgende bellen zijn daarvaii het teekeii, dan 
wordt dadelijk het vuur geheel uitgehaald. 

Eindelijk, als het sap tusschen nog even vloeibaar en stolleu in 
is, wordt het met eeu houten staaf flink omgeroerd eu daarna neemt 
men de pan van het vuur oiu den inhond over te scheppen in de 
van te voren op een plank gereed gezette tjitakau, vormen, be- 
st aaiide uit 8 ii 4 cM. hooge bamboe ringen. In deze la at men het 
bekoelen , waardoor de suiker geheel stijf wordt en de gedaaiite aan- 
neeint van de bekeiide schijfvormige , donkerbruine koekjes, gaud oe, 
die allerwegeii op de pasar’s te krijgen zijn. 

In Lebak gebruikt men voor suikerv ormen soms halve, jonge 
kokosnoten, waardoor de gandoe den vorm van een kegeltje krijgt ; 
ook zijn de kooktermen in dit gewest eenigszius anders, namelijk 
I goemaah, witscliuimende opkoking, 2 tjatjaahan, over- 
stroomend, 3 roemamat, gespinuewebd , omdat het kooksel dan 
als eeu spiniieweb zich voordoet. 

Het sap, dat met verkookt ^^ol’dt, vent men uit per glas, waar- 
van de prijs lokaal verschilt. 

Nadat de verschillende leuugeun afgetapt zijn, is de kawoeng 
ten doode opgeschreveii, zij verwelkt en sterft spoedig daarna; 
poegoer, inslapeu, gelijk dit in Lebak heet. Zij wordt dan om- 
gehouweii ^/karana'/, aldus de Lebakker, ^^oe pam a ge u s pogor, 
roejoekua ge bobo,'/ gespleten en van de sagoe ontdaan, 
waarna de beide stamhelften voor watergoten of vloerouderlagen 
gebruikt worden. Maar gedurende het leveu van den boom heeft 
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deze behalve sap nog tal van nuttige zaken geleverd als: daoen 
kawoeiig, jong blad dat voor dekblad van strootjes veel aftrek 
heeft en soras eerst gekookt wordt; indjoek voor dakuokken, touw- 
werk en bezems, nadat om de beide laatste zaken daarvan te maken 
de penueu , haroepat, er uit verwijderd zijn , die tot k a 1 a m , 
schrijfpeimen , versnedeu worden; blad voor tal van soorten van 
vlechtwerk; bladnerveii voor vischfuiken en harde bezems; bladvezels 
voor vischlijnen en kawoel of loeloeng, zwam voor vuurslag 
en vunrpomp. 

Na het omhakken mag ook de h o e m b o e t uit den top genomen 
worden , van welke een bijzondere lekkernij in den vorm van groenten- 
soep wordt bereid , waaraan men zich uit den aard der zaak slechts 
zelden vergasten kaii. 

Met bet medegededde meerien wij te mogen volstaaii, daar er 
genoegzaam uit blijkt, dat de kawoeng voor alles, inderdaad als 
een vrouwelijk wezen beschouwd wordt, dat men om haar guusten 
deelachtig te kunuen worden, met onderscheiding behandelen moet. 

De formulieren, boven gegeven, zoudeu gemakkelijk met tien- 
tallen te vermeerderen zijn, daar iedere toekaug sadap er zijn 
eigen d j a ugd j a w okan’s op na houdt, dock deze komeu steeds 
op hetzelfde neder en hebben zonder uitzonderiug ten doel, op meer 
of minder naieve wijze, vrouwe kawoeng om rijkelijke sapvoort- 
brenging te vragen. 



BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 

TAJAN. 


DOOR M. C. SCHADEE. 

Controleur hij het Binnenlandsch Bestuur, 

(Vervolg van deel LIX, biz. 22 8). 


c. Het Parmia. 

§ 100. Strekking. 

Bij de behaudeling van het berlenggang zagen wij, dat het 
gewoonte is, om met behulp van deii lenggang aan de goede 
geesteii een offer te brengen, zoo men daartoe van te voren eene 
gelofte had afgelegd. Ook bij het babalian is dit het geval. 

Duurt het babalian tot genezing (babalian sakit) slechts 
een nacht , het babalian tot het brengen van beloofde offers 
(Daj, parmia) neemt drie, vijf tot zeven dagen en nachten in beslag. 

De gelofte wordt natuurlijk steeds aan eene voorwaarde verbonden, 
gewoonlijk : herstel van den kranke, het verkrijgen van een goedeii 
oogst, het krijgen van een kind, het voorspoedig opgroeieu van 
een kind, voor welks leven men vreest, bijv. een dat badi pinaug 
is — wat hieronder te verstaan is zullen wij later zieu — en bestaat 
in de toezegging aan de dewata’s van het brengen van offers, 
wanneer aan de voorwaarde voldaan is. 

Indien men dus een gelofte doen wil, draagt men aan den 
b a 1 i a n op , hiervan aan de d e w a t a’s keiinis te geven. Deze gaat 
hiertoe over , na afloop van het b a d j a m p i. 

§ 101. Offerhaan en offervarkeu. 

Voor den schommel wordt een joug mauuetjesvarkeu en een wilte 
haau aan den voet der huisstijlen vastgebonden. De haan wordt 
met kurkuma bestrekeu ter versiering. ^ De balian roept nu al 

J Bij de Bentiang-Bajaks woonde ik het bij, dat de haan — het was daar 
een prachtige haan met roode veeren — een bad kreeg in toewak (palm- 
wijn), waama men het dier padi gaf en weer los liet. 
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schommelende onder het opwerpeu van gele rijst de dewata’s 
aan, wijst hun het varkentje en den haan, huii belovende, deze 
dieren te zullen offereu , wanneer zij groot en vet zijn geworden 
en de bede van den eigenaar zal verhoord zijn. 

Het varkentje heet babi tano (Daj.) of babi perniatan 
(Mai. = gelofte) en het haantje mano'*^ angsa (T)aj.) of ajam 
perniatan (MaL). 

Beide dieren genieten voortaan eene bijzondere bescherming en 
bijzondere zorg. Op het dooden of verminken staat eeii hooge boete. 
Daarom moet men, als vreemdeling een Hajaksche kampong be- 
zoekende, steeds zeer voorzichtig met dieren zijn, men mocht eens 
een ^/ajam perniatan// leed doen. 

§ 102. Offerdier en mensch een van ziel. 

De Dajak meent nu, dat er tusschen den persoon, voor wieu 
deze dieren geofferd zullen worden en de dieren zelve een inuig 
verband bestaat. Het heet, dat deze dieren sanjawa d. i. een van 
ziel zijn met dengeen, terwille van wien de gelofte gedaan wordt. 

Hieruit blijkt dus duidelijk de beteekenis van het dierenoflFer. 
Het leven van het dier wordt gegeven om het eigen te behouden. 
Echter in de voorstelling dezer natuurvolken is het toch de door 
de geesten verlangde ziel of althans een deel ervan, welke geofferd 
wordt, daar dier en mensch gezamenlijk slechts een ziel hebben. 

Hoe vreemd zulk een geloof aan een geheimzinnige betrekking 
tusschen mensch en dier, of mensch en plant, of mensch en stoffelijk 
voorwerp ook is, voorbeelden van dergelijke opvattingen zijn in de 
ethnographic der volken van den Indischen Archipel in overvloed 
te vinden. 

Merkwaardig omtrent dit onderwerp zijn vooral de volgende 
opstellen : 

Dr. G. A. Wilken //Het Animisrae bij de Yolken van den Indischen 
Archipel// en De betrekking tusschen meiischen-, dieren- en plauten- 
leven. Ind. Gids 1884. 

Id. De Simson-sage, aanteekening n^^ II, Gids, Mei 1888. 

Dr. H. H. Juynboll. Sporen van animisme in de Maleische letter- 
kunde. Tijdschrift van Nederlandsch Indie, September 1898. ^ 

§ 103. Genezing van kinderlooze moeders. 

Ook waar een gelofte gedaan wordt door kinderlooze ouders tot 


* Eldeis hopen wij op dit onderwerp terug te komen. 
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het krijgen van een kind, gaat de voorstelling door, dat het leven 
der diereu verband houdt met het leven van het ougeboren schepseltje. 
Naar het volksbegrip wordt toch de zwaugerschap belet, doordien 
de vrucht in de moederschoot herhaaldelijk gedood wordt door het 
een of ander oudier (Daj. djanga), dat zich in het lichaam der 
zwangere bevindt. ^ 

Deze ^yo^dt dan ook als eene kranke beschouAvd en ten haren 
behoeve wordt een avoud een balian geroepen. - 

Waniieer het badjampi moet plants hebben, neemt de balian 
haar afzonderlijk in een donker gedeelte van het vertrek, masseert 
haar buik met een r e u dj o e w ang-blad , snijdt haar daarna open, 
haalt uit haar schoot de djanga — hetzij slang , schorpioen of 
duizeudpoot — te voorschijn eu heelt de wonde onmiddelijk weer. 
Niemand wordt echter in de uabijheid toegelaten , om dit wonder- 
work te zieu , maar dat de operatic werkelijk geschiedt, blijkt wel 
uit het bloed, dat na afloop nog aau zijne vingers kleeft, aan den 
schorpioen , slang of duizendpoot , die hij de geloovige raenigte 
vert 0011 1 en dat ook de wonde werkelijk door zijne bovennatuurlijke 
macht plotseling geneest, is dan ook duidelijk aan de buik der 
vrouw te zien, welke geeri spoor van verwonding vertoont. 

Blijkt na eenigen tijd, dat dit expedient eene goede uitwerkiug 
heeft gehad door de zwangerschap der vrouw, dan wordt een baba- 
lian-feest van drie dagen gevierd en het ofler-varkentje en haantje, 
alsdan babi taman en mano^ taman genoemd , aan de d e w a- 
t a ’s geofferd. Gelijktijdig wordt dan weder een ander mannelijk 
varkentje en haantje tot babi en a jam periiiatan verheven, 
bestemd om geofferd te worden bij de geboorte van het verlaugde kind. 

' § 104. Ana^ tano. 

Is de be vailing dan ook zonder oiigevallen afgeloopeu, zoo heeft 
weder een parmia plaats, thans van vijf dagen. Het kind heet 

^ Hefc woord djanga herinnert aan „kadj angga’’. Zie Grabowsky „Theo- 
gonie der Dajaken^^ Int. Arch. f. Ethn. B. V., p. iss. 

„Kadjangga’^ vertoont eenige overeenkomst met een Sanskrit woord 
bhoedj angga == slang (zie Skeat, Malay magic.) 

Het sterrenbeeld Schorpioen — nameiijk een deel ervan — kennen de Dajaks 
onder den naam van Djangka. 

Maaneclips heet bij de Manjoeke-Dajaks t a la nr a u, bij de Maleiers van 
Landak gerhana. 

3 Vergelijk hiermede wat Grabowsky zegt van de Olo-maanjan. (Der 
Bistrikt Bosson Timor in Siidost Borneo uud seine Bewohner. Ausland 
1884, p. 469. 
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ana^ tano ofaua'^parmia. Het wordt aau de dewata’s ver- 
tooud : //Let wel , gij d e w a t a ’s , dit is het kiud , dat het geslacht 
moet iu stand houden, de ana^ tali, de aua^ katoeroenan. 
[tali == touw , koord , katoeroenan = af komst , geslacht]. Men 
noemt deze plechtigheid //h a n t a r a n a ^ k a d e w a t a//. 

Om zich van hunne voortdnrende beschermiug te verzekeren , 
worden weer eeii varkentje eu eeu haantje tot offerdieren van eeu 
volgend feest besteind. 

Ook ua de geboorte wordt eeu kind vaak tot ana^ tano ge- 
maakt, vooral wauneer het ziekelijk is of zoogenaamd badi pinang. 
Deze uitdrukking bezigt men ten aanzien van kinderen , om treat 
wie men vreest dat zij zulleii sterven , zoodra een jouger zusje of 
broertje is geboren, 

Groeit het kind voorspoedig op en heeft een belangrijk tijdstip 
in het leveu bereikt, bijv. dat het loopen kan, zoo wordt weer eeu 
par mi a gegeveu , steeds grooter dan het voorgaande, zeven dagen 
durende. 

Is het kind echter ziekelijk, dan wordt iu den tusschentijd de 
balian herhaaldelijk geroepeu tot hnlp bij den kranke en tot voor- 
spraak bij de dewata’s. Telkeus wordt weder een gelofte gedaan 
en ook telkens een parmia gegeveu tot het brengen der beloofde 
ojffers. 

Het parmia geschiedt alleen door Dajaks, welke in goeden doeu 
verkeeren, hoofdzakelijk bij de rijke hoofden der Menjoeke en 
Dait-Dajaks. De kosteu ervan zijn toch zeer hoog , vooral wegens 
het onthaal der vele gasteu. 

De schakel der aua^ tano mag nimmer verbroken worden. Dit 
toch zou oiigeluk eu misgewas tenge volge hebbeu. Nadert zoo laug- 
zamerhand de leeftijd der manbaarheid, dan wordt reeds oumiddelijk 
gezorgd , dat een p e r u i a t a ii- varkentje en haantje .aanwezig zijn , 
om te offeren bij de eerste teekenen van zwangerschap zijuer toe- 
komstige vrouw. 

Mocht soms eeu dezer offerdieren, uiettegenstaaude de vele zorgeu, 
welke aan hen besteed worden, komen te sterven, dan wordt onmidde- 
lijk weder door de hulp van den balian een auder ter vervangiug 
aan de dewata’s aangewezen. 

§ 105. Yoorzorgen van moreeleu aard. 

De zorgen voor den ana^ tano en hem zielverwante diereu zijn 
niet alleen van raaterieelen raaar ook van moreeleu aard. ' 
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Bijzondere voorzorgen inoeteu steeds geuomeu worden , dat het 
kind niet kome in den toestand van //si el'/, door onheil bedreigd. 
Zooals wij reeds zagen kan iemand — eu met hem zijne huis- 
genooten — in dien toestand komen , wanneer hem een groot onrecht 
wordt aangedaau , indieu hij beleedigd , in zijne have benadeeld en 
vooral wanneer over hem een vloek wordt afgeroepen. 

Om dit te voorkomen moeten de familieleden van de ana^ tano 
oppassen, er geen aanleiding toe te geven, dat anderen hun een 
kwaad hart toedrageu, hen benadeelen, beleedigen of vloeken zouden. 

Het is daarom , dat de balian hen, die een t a n o-kind bezitten , 
erustig toespreekt eu vooral den ouders de volgencle geboden op 
het hart drukt: 

//Gij man en vronw, twist niet, noch onderliug, noch met 
anderen !'/ 

//Zweert niet!// 

//Bedrijft geen overspel!// 

//Haalt geen vruchteu weg, waarop eigendomsmerken (tongkal) 
zijn aangebracht !// 

//Steelt, noch slaat, noch vloekt uws naasten dieren!// 

//Steelt niet, zij het ook sirih, djagong of ander onbewaakt 
goed ! // 

//Steelt geen visch nit uws naasten fuiken en netten!// 

//Weest niet wangunstig of ijverzuchtig!// 

//Maakt uw rijstveld niet op een andermans grond!" ' 

Boven merkten wij reeds op, dat de gelofte tot par mi a ook 
gedaan wordt tot het verkrijgen van een goeden oogst. Het is niet 
noodig, dat expresselijk een balian zulk een gelofte aan de de- 
wata’s kenbaar maakt, elke toekang pamang kan dit doen. Het 
geschiedt gewooulijk bij het b a rim ah, vdordat men tot planten 
overgaat. 

§ 106. Parmia-feest. 

Na deze inleiding omtrent de strekking van het parmia willen 
wij trachten dit in bijzonderhedeu te beschrijven. Eerst behandelen 

I Dergelijke voorschriften van zedelijken aard zijn een unicum in het gods- 
dienstig leven van volken op zulk een lagen trap van beschaving als de Dajaks. 
Van de Dajaks van het landschap Landak kan dus niet gezegd worden wat 
Westenberg van de Bataks zegt .met de moraal heeft de godsdienst der 
Bataks hoegenaamd niets uit te ^taan.” Eigen haard, 1900, p. 524. 

Toch rust bij de Landak.Dajaks de moraal op zwakken grondslag , niet om 
haar zelve wordt zij betracht maar geheel utiliteitshalve. 
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wij het parmia, dat drie dageii duurt. Tot het brengen van de 
beloofde offers wordt eene reis onderuomen naar de woonplaats van 
den vooruaamste der d e w a t a ’s Ape Mantoe Hari op den top van 
den Goenoeng Bawang nabij Bengkajang. 

Dit gescbiedt echter pas op den derden dag, de eerste en tweede 
worden doorgebracht met het uitvoeren van verschillende speleu, 
overeenkomstig de verdeeling der Dajaks in drie groepen te onder- 
scheiden : ^ 

de spelen der menschen (parmainan tali no Daj . — bahasa 
Boekit) ook wel de Maleische spelen (parmainan laoet) genoemd. 

2^ de spelen der geesten of spoken (parmainan hautoe). 

3^ de spelen van Mane Amas, een bewoner van den Goe- 
noeng Bawang, onderdaan van Ape Mantoe Hari. 

Elke groep telt zeven nummers, Deze spelletjes ziju plaatselijk 
zeer verschilleud , waarom wij ze slechts kortelijk vermelden , zooals 
zij bij de A j o eh-I) a j a k s in de nabijheid van Ngabang in ge- 
bruik zijn. 

§ 107. Spelen der menschen. 

I, He spelen der menschen of Maleische spelen. 

1®. Main gelombang = spelevaren. Eenige persoiien houdeii 
een op den vloer uitgespreid kleed in golvende beweging. Een plankje , 
een schuitje voorstelleude , wordt daarover been en w'eer bewogen. 

2°. Main boeroeng raja = het spel van den raja-vogel. 
Een knaap houdt den panjampang wat gebak voor en deze pikt 
het op als een vretende vogel. 

3^. Main Rinding — het spel van Rinding, een dewata 
van de eilandenzee op de Westkust. Zeven jongens houden nit 
bamboe gesneden bloemen in de hand , auderen loopen hen al mena- 
riende achterna. 

4®. Main Langa^ = het spel van Langa^, ook een dewata. 
Zeven jongens houden ieder een mand om rijst in te wasschen op 
het hoofd. Anderen loopen hen al menarieude achterna. 

' Men vergelijke deze spelen met de „pelian’’ of m anangvertooningen 
bij de Dajaks van Sarawak , beschreven door Perham. Zie Ling Roth , 
Natives of Sarawak, I„ biz. 279. Aldaar worden er 14 genoemd, tweemaai 
zeven, opmerkelgk dat het getal zeven weer dienst doet. 

Onder die manang vertooningen komt ook een „bebnrong raja’^ 
voor, dat overeenkomst vertoont met n^ 2 van de spelen der menschen 
„main boeroeng raja”. 

Het „begiling lantai” komt eenigszins overeen met het „raain L in- 
tana tanggong bangkei^’, in beide moet zioh iemand dood houden. 
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o^. Main rag a, = het spel met de raga’s, groote teenen 
manden, tot het wasschen van groenten, waarraede een gelijk spel 
wordt uitgevoerd, 

6®. Main Rode = het spel van Rode, een dewata van de 
Soengei Amba\rang, een rivier, die iets boven Pontianak in 
de Landak-rivier valt. Zeven jongens gaan op den grond zitten en 
doen alsof zij uien planten. . 

7®. Parmainau Ranat = het spel van Ranat, de dewata 
van Poelau Anjoet, ^ een eilandje in de Landak-rivier gele- 
gen, vlak boven de monding van de Ambawang-rivier. 

Een jongen met een hengel neemt plaats op een plank — een 
vlot Voorst elleude. De plank wordt been en weer getrokken. 

De panjampang regelt al deze spelen eu de balian bepaalt 
er zich toe , tusschen de spelen door te loopen , vaak raenariende. 
Hij zoekt daarbij steeds naar s o e m a n g a t ’s. 

Er zijn toch steeds menschen, welke zonder bepaald ziek te zijn 
en zonder het zelf te weten een voortvluchtige soemangat heb- 
ben. Men noemt dit s a u g k a r o e. De balian maakt zich dus 
nuttig door deze soemangat ’s links en rechts met zijn hand te 
grijpen, nu uit een bloem van Rinding, dan nit een ui van 
Rode, dan weer uit den hengel van Ranat, en ze bij den eige- 
naar weer in het oor te blazen. 

§ 108. Geestenspelletj es. 

II. Parmainau hantoe = de geestenspelletj es. 

lo. Main djampa. Zeven djampa’s (tampajan’s) worden 
in de soerambi gezet. Zeven jongens gaan voor deze dj am pa’s 
staan en doen boven de opening een brommend geluid hooren, dat 
in de djampa weerklinkt en versterkt wordt. 

2®. Main titi bangkei = het spel van de lijkenbrug. Zeven 
jongens gaan voorover plat op den grond liggen, en worden met 
een grooten zwarten doek overdekt. Ook daarbij doen zij een brom- 
mend geluid hooren. 

3^ Main Lintaua tanggong bangkei = het spel van 
Lin tana, die de lijken draagt. Lintana is de Charon der 

^ Men verhaalt,dat Poelau Anj oet het drijvende of afgedreven eiland) 
de Landakrivier is afgedreven. Halverwego tusschen de monding derBehe- 
en Menjoeke-rivier bevindt zich nog een eilandje. Poelau genaamd,dat 
bij laag water reeds een geheel met den oever vormt, Volgens deze legende 
waren deze eilanden man en vrouw en is de laatste uit ongenoegen met 
haar man weggeloopen, de Landak-rivier af 
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Dajaksche onderwereld ; hij brengt de dooden over naar ket Zielen- 
land, hen dragende in horizontale richtiug, een hand onder het 
hoofd en een onder de voeten houdende. Zeven jougens gaan laug 
nit achterover op den grond liggen en worden elk met een witten 
doek — het lijkkleed — overdekt. Zij zwijgeii als moffen. De 
panjampang en nog een helper nemen hen een voor een bij 
hoofd en voeten — zij moeten zich dus zeer stijf houden — op en 
leggen hen een eind verder weer neer. 

4^. Parmainan Linti namoe koeboer = het spel van 
Linti, die grafkuilen graaft. De panjampang stelt dit voor. 
Als spade bezigt hij een s o e m a n (bamboekoker met kleefrijst.) 

5®. Main p o n t o t == het spel met de lichameu zonder hoofd ; 
zeven knapen dragen ieder een houten pop zonder hoofd ; zij draaien 
er al menariende mede rond. 

6®. Main tabang hantoe = het spel van de geesten, die 
boomen omhakken. Zeven knapen houden zeven takken, welke van 
een m a m p a , een p o r a u g en een tangkodo^ boom afkomstig 
moeten zijn, zeven boomen voorstellende , recht overeind. Zij slaan 
er naar met de rechterhand, als een houthakker, bezig met boomen 
te kappen tot ten slotte de boomen omvalleu, 

7®. Parmainan Oedjatn Toenggal = het spel van 
Oedjatn Toenggal. Oedjatn Toenggal is een jongere 
breeder van Mane Am as. Hij heeft zijn naam te dankeu aan de 
omstandigheid , dafe hij regenmaker is; komt hij uit zijn huis, zoo 
valt de regen (oedjatn) direkt in stroomen neer. Zijn spel bestaat 
daariu, dat zeven knapen ieder een stukje varkenshuid in de hand 
houden en er met de hand naar hakken. Zij maken daarbij een 
geluid als een varken, dat geslacht wordt. 

De balian loopt bij deze spelletjes al menariende rond, nu eens 
een soemangat in een d j a m p a grijpende , dan weer uit een 
pontot, dan weer uit een tangkodo^ boom. 

§ 109. Spelen van Mane xA.raas, 

III. Parmainan Mane Amas — de spelen van Mane Am as. 

1®. bahoeraa (Daj.) = berladang (Mai.) — het aanleggen 
van een 1 a d a n g ; 

2®. baroemah = het bon wen van een huis; 

3*^. barpantja = het bouwen van een pant j a (negri-huis) ; 

4®. ngago ikaan laoe^ (Daj.) = meutjahari ikan laoe^ 
(Mai.) = het zoeken van toespijs. 
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A1 deze spelletjes worden door den panjampaug v'erricht. 
Waar hij eeu rijstveld (ladang) aaulegt, ziet men hem eerst bosch- 
kappen, dan brandeu, — hij stookt op eeu aardeu haard eeu werkelijk 
vuurfeje, dau plauten eu ten slotte oogsteu. 

Waar hij eeu huis bouwt, uatuurlijk eeu miuialuurhuis, zijn de 
materialeu bamboe en rotan reeds van te voreu klaar gelegd. 

Tot het zoeken van toespijs werpt hij eeu hengel uit en een auder is 
vriendelijk geuoeg daar ongenaerkt eeu gedroogde visch aan te haugen. 

Ook gaat hij met een houwer (tangking) gewapeud op de 
varkensjacht, eenige kuapeu, welke kuorreude roudkruipen, stellen 
deze beesten voor, 

Plotseliug slaat hij er een met zijn wapen ueer, de kuaap laat 
een koeiidoer-vrucht (soort kalebas) vallen eu spriugt zelf verder. 
De kalebas wordt als eeu varken geslacht. 

5®. iigago moeis kalampiou — een jacht op m o e i s 
(galeopithecus) en kalampiou (wou-wou = Hylo bates concolor). 

Huideu vau deze halfapeu, met wat stroo gevuld , ter vervanging 
vau de levende dieren, worden ergeus aan een stijl opgehangen. 
De panjampang weet hen weldra te trelfeii met een pijltje uit 
een blaasroer. 

6^. mangajau = koppensuellen. Mane A mas is de koppeu- 
sneller ouder de dewata’s, zoodat dit als zijn voornaamste spel 
moet aaiigemerkt worden. Zeven jongens zijn bezig het padiveld 
van oukruid te zuivereu. Oubezorgd gaan zij met huu werk voort. 
Zeven Dajaks van een vijandigen stam naderen hen al sluipeud en 
kruipend. Hun doel blijkt weldra, want eensklaps bespriugen zij de 
ongelukkigen en brengen hen met hunne houwers vreeselijke slagen 
toe. Een- luid door hen aangeheven gejuich (barsoera^) of liever 
schel gegil, langzaam in een doffen en lagen toon overgaaude 
bewijst, dat aan hen de overwinniug is. Met zeven koppen — 
voorgesteld door klappers — keereu zij huiswaarts. Hier wordt een 
groot snelfeest gevierd. 

7^ notong = snelfeest. Met de gesnelde koppen in derechter- 
haud menarieu mannen en vrouweu door elkaar. Uit de pantja 
doet de gam elan zijne schoonste melodien hooreu. 

De meisjes dragen voortdurend toewak aan eu driuken de 
helden toe. Ten slotte worden de koppen vau eeue opening voorzien 
en hun iuhoud verdwijnt in lange teugen in den maag der suellers. 

De rol van den balian is weer dezelfde. Uit de lijkeu der ge- 
snelden ving hij zeven soemangats op en ze terugbreugende bij 
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de eigenaars, krijgt hij een extra-belooning, want aan groot gevaar 
zij ontsnapt. Had hij deze soemangats niet gegrepen, dan 
zouden toch de bezitters binnen enkele dagen werkelijk hun hoofd 
verloren hebben. 

§ 110. Bezoek aan Nange en Dikang, de smeden 
onder de dewata’s. 

Nadat met deze of dergelijke spelen de eersten dag en de ochtend 
van den tweed en gepasseerd zijn , worden voorbereidende maatregelen 
genomen voor de groote pleizierreis (baoling) naar den Goenoeng 
B a w a n g , welke den volgenden dag zal plaats vinden. 

Zij gelden ten eerste een bezoek aan de smeden onder de d e- 
wata’s Nange en Dikang, tevens goden der bevruchting, Hoe 
deze werkzaamheden samengaan , zal later blijkeu ; ik merk voor- 
loopig slechts op, dat zij door den opperdewata, teueiude hun be- 
Toep (van god der bevruchting) goed te kunnen vervullen , nabij de 
Dajaksche kampong gestationeerd zijn, een voor en een achter. 
Hoort men ’s nachts nu somwijlen een getik als bet gehamer van 
een zilversmid, en kan men hiervan geen natuurlijke oorzaak vinden, 
dan kan men zeker zijn, dat dit van deze goddelijke smeden af- 
komstig is, maar dan weet men ook tevens, dat een meisje of vrouw 
in de kampong bevruclit is en binnen korteu tijd de zwanger- 
schap zal blijkeu. 

Nange wordt tijdens het parmia voorgesteld door een bali- 
oeng (beitelvormige bijl) en Dikang door een parang (kapmes), 
aan de beide niteinden van de soerambi neergelegd. Verder wordt 
op beide plaatsen een vuurtje gestookt en vindt men een miniatuur- 
blaaspomp, die bij de Dajaks onzen blaasbalg vervangt. 

De balian wordt op zijnen tocht naar Nange en Dikang 
gevolgd door den ana^ samang (pleegkind), een knaap, dien wij 
den volgenden dag zallen opmerken onder het gevolg van den ana^ 
tano op zijne reis naar den Goenoeng Bawang. 

§ 111. Ana^ samang, pleegkind. 

De ana^ samang draagt een koperen presenteerblad met spijzen 
voor de goddelijke smeden en verder een kopje, waarin zich een 
zilveren ring en een donkerblauwe kraal (pegoh) bevindt, toe- 
behoorende aan den vader van den ana^ tano. Dit kopje is met 
een stukje doek of ander materiaal, dat stevig om den rand van 
het kopje gebonden is, toegedekt. Het bezoek wordt zevenmaal her- 
7* Volgr. V. 40 
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haald, zevenmaal loopt de balian al menariende langzaam met zijn 
volgeling in de soerambi been en weer. Bij Nauge en Dikang 
gekomen , worden de offerspijzen telkens aangeboden en bun mede- 
gedeeld dat de a n a^ t a n o den volgendeu dag wil gaan pleizieren 
(baolang) naar den Goenoeug Bawang. 

Indien Nange en Dikang geene verbindering bebben, wordt 
voor den tocbt op bun gezelscbap gerekend. Tevens beeft de balian 
nog een klein verzoek: de zilveren ring en de blauwe kraal moeten 
gereinigd en bersteld worden. Nange en Dikang’s bulp wordt 
daartoe ingeroepen. 

De ana^ samang boudt bet kopje ecbter bij voortduring vast 
en zorgt , dat niemand bet opent. Bij Nange en Dikang beft 
bij bet met de band slecbts een weinig naar boven, om bet als bet 
ware aan deze onzicbtbare dewata’s aan te bieden. 

jNTa afloop biervan wordt bet kopje bij de onders van den ana^ 
t a n o teruggebracbt ; dezen onderzoeken eerst nauwkeurig of bet 
bedekkende doekje nog op dezelfde manier vastgebonden is als te 
voren, om te weten.of de balian bet kopje soms geopend beeft 

en bekijken daarna den inboud zelf. En ziet bet xiugetje en 

bet kraaltje zijn verdwenen, in bet kopje bevinden zicb slecbts wat 
vergruisde steentjes en een vocbt , op gesmolten zilver gelijkende. 
Het wordt weer op dezelfde manier dicbtgemaakt en weef aan den 
ana^ samang ter band gesteld. 

§ 112 Dewata Padjadi. 

De verdere be working van het kraaltje en ringetje wordt opge- 
dragen aan de dewata Padjadi. Over de geheele leugte van 
de soerambi wordt een sterk rotan-touw gespannen , en hieraan 
een miniatuurschuitje van ongeveer een voet leugte opgehangen.. 
In de prauw worden weer verschilleiide geschenken in rijst en 
gebak voor de dewata Padjadi gereed gezet. De woonplaats^ 
van deze dewata wordt verondersteld aan het eene uiteinde van 
het koord gelegen te zijn. Hier zet zicb dan ook de panjampang^ 
welke de dewata vertegenwoordigt , neder , omringd door de 
schoonste bakvischjes nit de kampong. Dezen zijn ijverig in de 
weer (zij doen ten minste zoo), om biezen matjes en rijstzakjes te 
vlechten. De miniatuur-prauw wordt nu zevenmaal been en weer 
getrokken, de balian en de ana^ samang loopen terzijde met 
haar mede, al menariende. Eindelijk komen zij bij de woning van 
de dewata Padjadi aan, zij worden met een saluut van een 
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geweerschot begroet, De dewata wordt ook met het plan om den 
Goenoeng Bawang te bezoeken in kennis gesteld en uitgenoodigd 
mede van de partij te zijn. Hij stemt toe , waarna de ana*^ samang 
hem het bekende kopje aanreikt, en zijn hulp tot voltooiing der 
kunstbewerking wordt ingeroepen. De panjampang neemt het 
kopje over, houdt het in de hoogte als om het de dewata aan 
te bieden, schudt het kopje even en geeft het weer aan den ana^ 
samang over, zonder het geopeud te hebben. 

Bij tehuiskomst — weder wordt daarbij eeu salnutschot gelost — 
stelt deze het aan de ouders van den ana^ tano ter hand, welke 
het openen — en wonder boven wonder daarin den ring en de 
kraal terugvinden, schitterender en fraaier dan ooit te voren. Zij 
sluiten het kopje weer goed af en laten het aan niemand zien. Morgen 
zal het aan den ana"*^ tano medegegeven wordeii als een geschenk 
aan de opperdewata Ape Man toe Hari. 

Hiermede zijn de voorstellingeu en spelen van den eersten en 
tweeden dag afgeloopeu. 

Natuurlijk wordt gedurende dien tijd goed gesmuld. 

§113. Groote pleizierreis naar den G oen o en g Ba wang. 

Den volgenden dag wordt het beloofde varken en de beloofde 
haan — het varken niet meer babi tano geheeteu maar babi 
t a m a n ^ — geslacht. Het is bestemd voor de d e w a t a ’s van 
den Goenoeng Bawang. 

De reis daarheen geschiedt gedeeltelijk per prauw — de M e n j o e k e - 
rivier op , die op een uitlooper van den Goenoeng Bawang 
ontspringt, tot aan haren oorsprong, verder te voet. 

De Sambas-Dajaks doen deze denkbeeldige reis de Soengei 
L e d o op , eeu affluent van de Sambas -rivier welke op deuzelfden 
berg ontspringt. 

§ 114. De prauw. 

De prauw, welke den weidschen titel voert van Adjoeng laleo, 
batete amas-, paugko laloema, baramoe intp^^ wordt 

' Men herinnere zich, dat de boom van den ling gang ook tarn an heet 
en waarschijnlijk eene voorstelling is van het zielenland. Babi taman zou 
dus zijn het varken van het zielenland. 

2 Volgens opgave van onzen Bajakschen zegsman is adj o e ng = groote 
prauw. — laleo=:lalei (Baj.) = zacht gebogen, gekruld. — batete — ge- 
spikkeld. — pangko = snelvarend. — laloema — beloemba, om het 
hardst varend. — baramoe = beramboe = van franje voorzien. — i n t = 
koperen plaatjes. 

Volgens woordenboeken ; 
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voorgesteld door een plauk (Daj. la gong) \ de voorsteveu heeft 
den vorm van een draak of slang (Daj. nabo) de achterkant is 
krulvormig uitgewerkt (Daj. alo^ pakoe d. i. jong varenspruitje, 
waarvau het uiteiude spiraalvormig is opgerold) -. 

Achteraau staat de ana^ samang als stuiirman. In liet midden 
der prauw bevindt zich de a n a^ t a n o , bet kind wien het feest 
geldt, voor wien de offerande gebracht ^vordt. 

§ 115. Ana^ ransiang — de pages. 

De ana^ tano wordt vergezeld door pages (ana^ ransiang, 

a d j o n g bij Hardeland (babasa sangiang) = banama, schip ; 1 a 1 e o 
niet in wdbk. , lalai, bij Pijnappel = gelieel m iets verdiept ; b a t et e, t iti k, 
bij Pijnappel = druppel. Pangko bij Hardeland: pankoh = „ein Bot, der 
Vorder- und Hintersohnabel ist nicht spitz und schrag voraus, sondern zuriick 
nach dem Boote zu gebogen. Laloema, niet in wdbk. Inti-^ idem, ramoe 
idem. 

^ Niet in wdbk. 

- Vergelijkt men deze beschrijving met het tiwah der Olo ngadjoes, 
dan is het mijris inziens niet twijfelachtig, dat met dit schip het vaartuig van 
Tempon Telon bedoeid wordt en wel de banama tingang — hetneus- 
hoornvogelschip — dat dient om de zielennaar het zielenland over tebrengen. 

Bij de Meliau- Daj aks worden de iijken van voorname afgestorvenen 
begraven of verbrand in een kist, welke den vorm heeft van een vaartuig 
en dan ook lantjang ( = prauw) beet. De voorsteven van dit vaartuig ver- 
toont de figimr van een slangenkop, en noemt men „Kapala naga’’, de 
achterkant een spiraalvormig gewonden ornament, dat de M elia u-D aj aks 
ook „alo-^ pakoe’’ noemen. 

Yergelijkt men deze doodkist met de raung, afgebeeld in hfd Int. Archiv 
fiir Ethn. , B. II, p. 184 (Grabowsky’s „Der Tod, das Begrabnis, das Tiwah 
Oder Todtenfest), waar kop en staart van den neushoornvogel — links en 
rechts als versiering aan de raung aangebracht — nog duidelijk te her- 
kennen zijn, dan wordt alle twijfel weggenomen, dat werkelijk de nabo of 
de kapala naga en de alo^ pakoe de kop en de staart van den tingang 
zijn. Ongewoon echter, als men in het Westen was aan dier-motieven in de 
ornamentiek, heeft men deze versieringen niet begrepen en op eigen wijze 
verklaard. Den kop vatte men op als dien van een mythisch dier, en de 
staart als het spiraalsgewijze gebogen jonge varenspruitje. Bovendien kan 
gelijkluidendheid der woorden: „alo^ pakoe” en ,,aiau”, de Landaksche 
naam voor de rhinoceros" of jaar\ogelj aanleiding tot deze vergissing gegeveii 
hebben. Alo^ is het Maleische eio^ ~ maar de eerste iettergreep wordt 
door de Dajaks met een langgerekte a-klank nitgesproken. 

Men denke bij het bovenstaande aan hetgeen de beer Schmeltz zegtinhet 
Int. Archiv fur Ethn. B. IX. p. 76, noot B, over het verschil in de ornamen- 
tiek van West- en Zuidoost-Borneo. (Zie veider ook ^ I. 55 ). 

Om de vergelijking van het tiwah met het parinia nog verder voort te 
zetten, wijzen wij nog op de omstandigheid — wellicht echter een toeval — 
dat onder de spelletjes van Mane a mas het koppensnellen voorkomt en 
het koppensnellen vroeger ook bij het tiwah in gebruik moet zijn geweest. 
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waarvan er drie voor eu drie achter hem plaats nemeii, alien op 
eeii rij, achter elkaar. Is de ana^ tano een meisje, dan zijn ook 
de ana^ ranslang meisjes. 

Op de voorplecht staat de ball an, natuurlijk weer in feest- 
gewaad gekleed. 

De ana^ ransiang hebben alien een s o e m a ii (bamboekoker 
gevuld met kleefrijst) in de hand, welke zij been en weer bewegen, 
alsof zij het vaartuig voortstuweu. 

§ 116. Staf van den balian, 

De aua^ samaug bezigt daartoe de zoogenaamde tougkat 
dajoeng, afgebeeld en beschreveu in het Internationales Archiv 
fiir Ethnographic, Band IX, biz. 69. 

Het is een bamboestok , rustende op een houten voetstuk of schoeii, 
tampaug kladi (tampang = stek, jonge loot of uitlooper van 
een plant, — kladi = de taroplant, Colocasia antiquorum), 
is voorzien van drie uitsteeksels , kembang djongkal (kern- 
bang = bloem, djongkal = naam van een bloem),. loopt nit 
in een houten punt, is versierd met kippen- en alau (neushooru- 
vogel)-veeren en bekroond met vier naar boven stekende veeren van 
den roewai (argusfazaut) De steel van den schoen past juist in 
de bamboe en is een weinig op- eu neer schuifbaar, zoodat bij het 
opnemen van den stok de schoen een weinig naar benedeu valt en 
bij het nederzetten de stok een schokje krijgt, zoodra het voetje 
geheel iiigeschoven is; dit dient, om de belletjes te doen rinkeleu. 

De bodems der geledingen van de bamboe zijn doorstoken, om 
den inhoud grooter te maken. De tougkat dajoeng dient ook 
als beker en word! met toewak gevuld. 

Langs het vaartuig is een rotau-touw gespaniieu, afwisseleud met 
blauw en wit katoen omwoeld. De ana^ ransiang en de ana^ 
samang houden het met de rechterhaud vast, met de linker de 
bamboe-kokers hanteerende. De offerspijzen worden links en rechts 
van de plank nedergezet. 

I Phasianus Argus. Volgens Hardeland niarak, dat elders pauw 
beteekent. Volgens Grabowsky : h a r u a i. Zie ^ Streifziige dnrch die malayischen 
Distrikte Siidost-Borneo^s. Globus, Bd. LYII, p. 219., waar Grabowsky de 
fabel mededeelt ran den argnsfazant en de raaf. 

Deze zelfde fabel behandelfc Westenenk in zijne Bijdrage tot de Folklore 
der Westerafdeeiing van Borneo. Tijdschrift van Ind. Taal-, Land en Volken- 
kunde, Deel XLIII en Xiemvenhuis, In Centraal Borneo , Dl. I , p. 240. Volgens 
Xieuwenhuis is de Borneosche argnsfazant Argusianus grayi Elliot. 
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Aldus toegerust wordt de reis aauvaard. Ook de Ippe’s eu de 
Kama Tig’s makeu den tocht mede, maar onzichtbaar als zij zijn, 
bemerkeu wij , t a 1 i ii o , van hen verder niets. 

De balian strooit rijkelijk gele rijst om zich been en de reis 
begint. De balian staat op de voorplecht te meuarien, bij elken 
stap doet hij aan zijne voeteii gebonden belletjes rinkeleu. De 
gam elan doet gedureude de reis opwekkende muziek hooren. Het 
punt van uitgaug is niet de mouding der M e n j o eke-rivier, maar 
moet daar gezocht worden, waar nu kampong Kampit gelegen 
is en waar werkelijk de rivier, althaus in den tegenwoordigen tijd, 
onbevaarbaar wordt. 

§ 117. Etappen op reis. 

De eerste woniiig, die wij aandoen , is die van Sadoe beneden 
de Riam (= stroomversnelling) Boeroe (boven Kampit gelegen). 
Sadoe is ook eeu d e w a t a maar een van lagen rang. De op- 
varenden rusten even bij hem uit, de gewone vragen //van waar? 
waarheen?/^ worden beantwoord eu voort gaat de prauw. 

Op deze manier worden nog verscheidene stations aangedaan. 
Achtereenvolgens worden begroet: 

Sada, de bewoner van Loeboe^ Bagoe (= talo^ dalam, 
de diepe rivierbocht). 

Sana van Batoe Bide (batoe = steenrots — b i d e = 
vloermat). 

Sint a van Palauggor Batoeng. 

Sipot van Panamboeng Lambat en ten slotte Roeme, 
de bewaker der Poko Maraga, d. i. het begin van den weg. 

De woningen van Sana eu Soenjoet worden door de meeste 
balians maar stilzwijgend voorbij gevaren. Volstrekte eenvormig- 
heid in de opgave dezer pleisterplaatsen bij de talrijke Dajaksche 
stamraen van Landak en Mampawa bestaat natuurlijk niet. 

§ 118. Reis te voet. 

Bij de Poko Maraga wordt de prauw verlaten en de tocht 
verder te voet afgelegd. 

De ana tano neemt nu ook een soemau in de hand als 
wandelstok. A1 klimmende bereiken wij de woningen van 

Anggong van Rantimang 

Ganja van Genting (= bergpas) Sila^ 

Gida^ van Genting Danali en 
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Saga van Boeboeng Panampe Bawang d. i. Saga van 
den bergtop, van waar de Bawang te zien is, B a w a n g-zicht. 
Ganja en Gida^ worden door de meeste balian’s weer verzwegen. 

Daarna bereiken wij de laatste etappe voordat wij aan het paleis 
van den opperste der dewata’s komen //Ampar Balo^/ Hier 
verfrischt men zich, het kristalheidere nit een rots te voorschijn 
springende water biedt daartoe eene goede gelegenheid. Ook de 
a n a^ t a n o neemt hier een bad , men besprenkelt hem met een in 
water gedompeld r en d j o e wa u g-blad. De weg van hier naar de 
vorstelijke woning is echter nog vol hindernisseu. 

§ 119. Hindernisseu. 

Het eerst stoot men op de Batoe Sabangko, een moeielijk 
te bekliramen rots, voorgesteld door een verticaal gehouden plank 
met zwart kleed overhangen. 

Daarna voert de weg over een schuinliggenden boomstam, Ban- 
dong saroewai (bandong ~ uaam van een boom, roewai = 
argusfazant, saroewai = bont gelijk de roewai, veelkleurig) , 
welke eene gladde ijzeren schors heeft. De panjarapang geeft 
dit weer door een boomstam, met veelkleurig katoen omwikkeld, in 
schuine richting aan een stijl van de soerambi vast te binden. 
Twee boleng’s (spiesen met weerhaken) worden links en rechts als 
leuning aangebracht. 

Ten slotte nadert men den top van den Bawang, plotseling 
staat men voor de k o t a (versterking) van den E a d j a. Een nieuw 
bezwaar wacht daar de reizigers. De toegang tot de poort gaat over 
een trap, waarvan de treden gevormd worden door stalen houwers 
met het scherp naar boven : Sanjarong tanga tangkin (tanga 
Daj. = tangga Mai. = trap, tangkin = houwer, kapmes.) 
Deze trap wordt door den panjampang vertoond. Tusschen twee 
schuin staande slieten heeft hij zeveu tangkin’s in horizontale 
richting vastgebonden, met het scherp naar boven, echter zoo, dat 
de greep van den houwer afwisselend naar links en rechts wijzen. 
De panjampang verstrekt een onkwetsbaar makende olie , waar- 
mede de voeten der reizigers ingesmeerd worden. 

Wonderlijk is de vlugheid, waarmede de balian over de scherpe 


' Ampar = rots, balo wordt in „balo bo elan” — § 118 noot 3 — ver- 
taald met (mane)schijn. Waarschijnlijk is echter baio = boelau, volgens 
Hardeland = goud; ampar balo = gonden rots. 
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tredeu uaar boveii koint De goede opmerker heeft echter gezien^ 
dat hij ziju liukervoet op deu eersteu houwer zette, wclks uiteiude 
naar rechts wijst , zoodat de voet slechts het minder scherpe gedeelte 
dicht bij den greep raakt. De volgende houwer wijst naar links, 
zoodat de balian met ziju rechtervoet weder het ouscherpe ge- 
deelte betreedt. 

De ana^ tano en zijne volgelingen ziju echter niet zoo in de 
listen van den balian ervaren, weten zich niet te redden en komen 
slechts met behulp van deu panjampaug de trap op. 

Bovengekomen wacht hen echter een nieuw bezwaar. Over den 
drempel van de poort beweegt zich een reuzenslaiig ban dal 
tadoeug (bandal — drempel, tadoeng = monsterslang) ; de 
panjampaug houdt den reizigers een rood, wit en zwarte stok 
voor. Yoor gele rijst deinst deze terug, de reizigers tredeu de kota 
binneu en maken huune opwachting bij den Eadja van den 
Goenoeng Bawang, Ape Mantoe Hari. ^ 

§ 120. Ape Mantoe Hari en zijne Mantri’s. 

Deze is gezeten in de ruime Pasebau — overdekte b a 1 a i 
van alle zijden open — oraringd door zijne m a n tri ’s (rijksgrooten ,) 
pambakals (hoofden) en T o e w a ’ s (oudsten.) De eerste ziju , 
zooals in elken behoorlijken staat betaamt, vier in aautal : 

1 Zulk een trap zag ikinkampong Moeja (Batang Tarang Dajaks, 
Taj an). 

Dergelijke kunstenmakerijen vertoonen de balians meer. Bij de B e n t i a n g- 
Dajaks zag ik een balian onder het menarien gedurende zijne denk- 
beeldige reis naar den Goenoeng Bawang telkens {schijnbaar) met het 
scherj> van zijn kapmes op zijn arm slaan, waarna hij er direct op spuwde 
en den arm aan de omstanders Het zien ten bewijze, dat er geen wond was. 
Be booze geesten, verklaarde men mij , zouden op het zien van dergelijke 
duivelskunsten verschrikken en de vlucht nemen. 

2 Ult de Au^h Olo Balian hapa Tiwah (Hardeland, Versuch einer 
Grammatik der Bajakschen Spraehe, biz. 221) blijkt dat de palangka, het 
hnis van de Rawing Tempon Telon een drempel van zeeslangen heeft. 

s De vrouw van Ape Mantoe Hari heet Lindoeng katja baloboe- 
Ian. [lindoeng = verbergen, k at j a = spiegel , balo boelan = mane- 
schijn]. Ape = nene = grootvader, mantoe = bantoe=r helpen. — h a r i = 
mat a hari, zon. Men zou uit de tegenstelling van zon en maan opmaken, 
dat Ape Mantoe Hari een zonnegod en zijn gemalin eene raaangodin moet 
voorstellen. Indien balo = boelau (zie Hardeland) dan is de vertaling van 
balo boelan = goudglans van de maan. — Klaarblijkelijk is met lindoeng 
bedoeld = indoeng (moeder) en mantoe hari zal wel eene verbastering 
van mat a hari zijn. ('Juynboll), 
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Patih di Pakana. 
lyaja di Banoedjoe. 

Indar di Sampodo en 
Lopo Panougkat Bawang. 

Pakana, Banoedjoe en Sampodo zijn volgens deu b a 1 i a n 
heuvels, welke tot bet B a w a n g -gebergte behooren. leder der 
mantri’s bewoont een er van. Lopo woont op den berg Rino 
Hati, welke tegen deu Bawang aangelegen is, waardoor deze 
meerdere vastheid bezit en daardoor in zijne duizelingwekkende 
boogte niet omvalt, Yandaar de bijnaam van Lopo, Panongkat 
Bawang d.i. die den Bawang steunt (tongkat = stok.) 

§ 121. Vorstelijke pantja. 

Bij bet binneutreden der gasten worden zeven saluutscboten gelost 
en treft een zacbt ruiscbeude muziek nit de Dendo Leko (de 
vorstelijke pantja) buuue ooren. Het zijn niet de barde slagen 
van trommen en koperen bekkens, welke weerklinken, maar de 
liefelijke tonen van de denoring, soeling, talale, ampejo, 
gambang en len toning. 

Ook bangen langs de randen van bet dak koperen lovertjes en 
scbelletjes, zooals de meisjes bij bet menarien op haar kleedje beb- 
ben, welke door den wind been en weer bewogen worden als een 
eeuwigdurend klokkeuspel. 

(Vergelijk deze beschrij ving met die der woning van de Sangiang^s in 
Grabowsky „Theogonie der Dajaken/’ Int. Arch. f. Ethn. , Bd. V, p. 122.) 

§ 122. Offer aan Ape Mantoe Hari. 

De pa 11 j amp an g vervult den rol van Ape mantoe Hari. 
Hij neemt plants op eerie estrade, speciaal voor dit doel opgericht. 
De baliati en de ana^ samang nemen tegenover bem plaats. 
Het eerste buldebewijs van den balian, bestaat in bet aan- 
bieden aan den Eadja van een teug toewak uit den tongkat 
d a j o e n g. Hij zingt daarbij : 

Tabe, tabe, sakali , sakali laloe, 

TobP salama sakada^ lintas , 

Angkat aje^ gila, aje^ brani, 

Kadei sampanan raja, 

Tapis kabeber panto^ oelar kadadoe, 

Aja sarapoeb. 

(Tobi**^ = kata, woord , salama = sapatab, sabalei, 
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telwoord voor een ; sakada^= sabeutar, eeu oogenblik ; k a d e i 
= takoet, uit vrees dat; — sampanau = kempoeiian; raja 
= besar; — tapis = likkeu ; — panto^ — tangkap; dadoe 
= pangaraiig, oud bosch; — aja — besar; — sarapoeh 
= bendol, grendel.) 

Vergiffenis, vergiffeuis. Laat mij even voor U langs gaau: 

Een woordje slechts, dau ga ik schielijk voorbij. 

Ik bied U opwekkeiide en moedgevende dranken aau, 

Om een groot ougeluk te ontgaan, 

Aangevallen te worden door den slang uit het bosch, 

Dik als een deurstijl. 

Het is verboden (pan tang) aangeboden spijs of drank te wei- 
geren. Door ongeluk bedreigd door deze omstandigheid heet kern- 
poenan MaL, sampanan Haj. De balian maant diis aan om 
de dranken te gebruiken , om het kempoeuau te paraljseeren , 
aangevallen te worden door den slang uit het bosch, dik als een 
deurstijl. Ape Mantoe Hari ueemt een flinken slok, waama 
de rijksgrooten en vooruame hoofden aan de beurt komen. Is de 
bamboe leeg, dau word t zij wed er uit medegebrachte flesschen gevuld. 

Daarna worden alle geschenken voor den radja neergelegd. Wij 
weten reeds gedeeltelijk waaruit zij bestaan; varkensvleesch , rijst, 
gebak, etc, 

Een tweede cadeau draagt den naam van taupong kamajou 
[taupong = mandje, kamajou Daj. = kembajau MaL een 
soort gele vrucht zoo groot als de piuang], Het bestaat uit een 
koperen presenteerblad waarop zich bevinden : 
een tangkoeloe^ — gouden mutsje, 
een gandit — een soort ceintuur, 
een paar galang’s — armbanden, 
een paar soebang’s — oorsieraden en 
een panding — een soort ceintuur, alles van goucL 

Zij heeten te sameu de boewah mas = cle gouden vruchteu. 

Het presenteerblad is met een doek bedekt. 

Een derde geschenk bestaat uit zeven sirihdoozen, kota^ malaka 
[d. i. de vierkante doozen van Malakka] , elk afzouderlijk in een 
doek gewikkeld. 

Ook het kopje met het ringetje eu het blauwe kraaltje, dat ge- 
durende de reis door de ana‘ tano zelf gedrageu is, wordt voor 
den radja op den groud geplaatst. 

De balian biedt met luider stemme deze zaken aau Ap^ Man- 
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toe Hari aan, en smeekt hem in rail er voor om zegen (barkat, 
t o e w a h). 

§ 123. Wissel werking bij het offer. 

De Radja neemt, zooals wij vroeger bij het gewone offer zagen , 
het fijne (jaug aloes), het onstoffelijke , de essence van de spijzen 
en voorwerpen tot zich, (cf, § 13). De balian leert echter nog, 
dat hi] daarvoor zijn zegen in de plaats stelt. Zoodra de balian 
gezien heeft, dat de verwisseling heeft plaats gehad — de anderen 
bemerken er niets van — houdt de balian' de spijzen en voor- 
werpen een voor een boven het hoofd van den ana^ tano, om de 
zegen ervan in dezen te doen nederdalen, Daarna worden de offer- 
gaven weder van de estrade weggenomen. Het kleedje wordt niet 
van de taupong kamajou afgenomen , vooral nu niet, want daar- 
onder is thans een massa toe w ah en barkat verborgen. 

Ook de kota^ malaka worden niet geopeud. 

De ana^ tano neemt de taupong kamajou en de ana^ sa- 
mang en aua^ rensiang nemen ieder een k o t a^ malaka tot 
zich, om verder in den slendang huiswaarts te dragen. 

Het voornaamste van de geheele audientie is hetgeen met het 
blauwe kraaltje en het ringetje gebeurt. De panjampang, als 
radja fungeerend, doet den ana^ tano vlak voor zich zitten. Met 
groote omzichtigheid opent hij het kopje, waarin ze bewaard worden, 
neemt deze voorwerpen tusschen duim en wijsvinger, houdt ze tegen 

het hoofd van den ana^ tano, blaast even en het ringetje 

en kraaltje zijn spoorloos verdwenen, volgens den balian in het 
hoofd van den knaap. Zij nemen daar echter een anderen vorm aan 
n. 1. van manbaarheid. 

§ 124. Manbaarheid geschenk van Ape Mantoe Hari. 

Wij zagen reeds boven, dat de ouders van den ana"^ tano, 
zoodra deze den maunelijken leeftijd begint te naderen, weer een 
gelofte aan de dewata’s doen, een offer te brengen , wanneer zijne 
toekomstige vrouw zwanger zal zijn. 

De vrees, dat de katoeroenan tano (geslacht der t a no’s, 
toeroen === dalen, katoeroenan = nakomeling) verbroken zou 
worden, heeft den balian het bovengenoemde expedient doen uit- 
deuken. 

De ana^ tano is dus //man/' geworden. Yoor zijn genereerend 
vermogen staat de balian in. Indien het kiemzaad slechts op 
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vruchtbaren bodem uitgeplaut wordt , zal bet zich tot eeu schoone 
spruit outwikkeleu. 

Thaus is het deu lezer ook duidelijk gewordeu, hoe de dewata’s 
zilversmeden Nangeeu Dikang tevens godeu der bevruchtingzijn. ^ 

De balian en zijn helper zijn intusschen een ringetje eii een 
kraaltje rijker gewordeu, welke zij op haudige mauier wisteu weg 
te moffelen. 

Na afloop van het boveustaaude wordt tot eeu gezaiuelijken uiaal- 
tijd overgegaan. De aua^ tauo en zijne volgeliugeii keereu daar- 
voor een oogenblik ouder de talino’s terug, 

De offerspijzeu , zooeven aau Ape Man toe Hari aangeboden , 
wordeu verorberd. Wei is de essence er door dezen dewata af- 
genomen , de menschen laten het er zich niet minder om smaken. 

Na den maaltijd zou men huiswaarts kunnen keeren ; bestaat er 
echter geen redeu om den afloop te bespoedigen , dan worden nog 
verschillende uitstapjes gemaakt. Zoo bezoekt men den berg Riuo 
Hati, bewoond door L op o P a u o ngk a t B a w a n g en zijne twee- 
maal zeven kinderen, op twee ua alle meisjes, welke niets doen dan 
schoone en welriekende bloemen planten , als daar zijn: de witte 
melor en melati, de gele me Ian a en de roode ram bo. 

§ 125. Kinderen van Lopo. 

De namen van Lopo’s kinderen zijn : 

1. Galang katja glazeu armband], 

2. Galang gangka^ [= de opene armband, armband waarvan de 
uiteindeu niet sluiteu]. 

^ In zijne Ethnographische ParalleJlen und Vergleiche toont Richard A ndree 
aan welke bijzoiidere steliing de smeden bij aile volkeii der wereid innemen. 
2ie Hoofdstuk: Der Schmied. Hij herinnert aan VVieland, den smid in de 
Noordsche sagen, den kunstrijken meester en aan Hephaistos, den smid 
onder de Homerische go den en geeft talrijke voorbeelden van vereering 
der smeden over de geheele aarde. 

In Afrika is de smid bij verschillende voiken of diep veracht of hoog geeerd. 

Aan het einde van zijne verhandeling zegt de geleerde: 

„Die geheimnissvolle VEacht , die man liberall dem Schmiede zuschreibt , ist 
auch die Ursaohe der weitverbreiteten Ansicht, dass er Ehen zu schliessen 
vermag, so wie er das Eisen zusammen schweisst.” 

Bij de Landak-Dajaks zijn de goddelijke smeden wel geene buwelijkssluiters, 
maar vervullen toch den taak het huwelijk aan zijn doel — volgens inlandsche 
opvatting — te doen beantwoorden. 

Van de gewone menschelijke smeden — voor het meerendeei wapensmeden 

kan in Landak en Tajan vermeld worden , dat zij by hunne rasgenooten steeds 

in hoog aanzien staan. 
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3. Eiti badjahit [riti = breede gordel van koperen kettiukjes, 
badjahit = aaiieengeschakeld], 

4. Djabe riti [djabe Daj. = ramboe Mai. = fraiije]. 

5. Dajang kingkit [d a j a n g = ho^uffer, k i u g k i t = vingerring]. 

6. Katoro djodjot, dit is een zoon, 

[katoro = mand om visch te vaiigen, djodjot = zeer 
klein]. 

7. Tapo^ rio, is bet knapst in de bloementeelt, 

Zij bewoont bet heuveltje Eoeba bada. 

[tapo^ = tampo^ pinaiig, het napje, dat boven op de 
vrucht zit, 

rio of beter rio-rio = veeL] ^ 

8. Oeloer tali. Zij is laug en spichtig, haar haar hangt tot de 
voeten neer. 

[oeloer = vieren, afvieren; tali = touw. 

Misschien staat deze naam in verband met haar laug haar]. 

9. Papan rapat [= de dichte plank, d. i. de gierige]. 

10. Ena(?) 

11. Boelan [= maan]. 

12. Djabe riti moeda [= de jonge Djabe Eiti], 

13. Aiidoeiig katja [andoeng = geodoeng = drageii, katja 
= spiegel.] 

14. Tanga baroewaug, een zoon [tan ga = tangga; baro e waug 
^ beer], de jougste der veertien, beroemd om zijne dapperheid. 

Alleeu Ena houdt zich niet met bloemen op, maar occupeert 
zich met mandjes vlechten. ^ 

Bezoekt men de bloementuinen, dan is het natuurlijk geoorloofd, 
zooveel bloemen te plukken als men wil. Yan hout gesnedeu bloemen 
ziju van te voren door den panjampang in de soeramb*i 
klaargelegd. 

Yaak wordt ook een tochtje gemaakt naar de padagei (d. i. de 
verzameling der p a n t a ’s , de beelden der voorouders) der d e w a t a ’s. 
Men moet daar een varken slachten, om het bloed aan den Trio, 
welke bij voorkeur bij de.padagei’s vertoeft, te offeren. 

§ 126. Tiujo Lawa"', bewaker der hemelsche padageiV 
De padagei ’s worden bewaakt door Tiujo L a w a^. Bij zijn 

• Vgl, Baree ria, maria = veeL (Juynboll). 

2 Hierop wijst ook haar naam: Ena = de vlechtster , zooals blijkt uit Baree 
e.na, mo en a = vlechten. Jav. anam, Mai. anjam, Mak. Sang, anang, 
Bui. a jam enz. (Juynboll). 
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huis bevindt zich een pantja (negeri-huis) Pautja Poro^ ge- 
naamd. De pantja’s der dewata’s hebben deze bijzonderheid , 
dat zij niet op den grond op palen staan, maar dat zij haugen aan 
een touw, aau bet overhangend dak van het boofdgebouw vast- 
gebonden. Door het hangen is het dak van den pantja zeer ge- 
rekt , vandaar dat de p a n t j a der t a 1 i n o ’s ook zulk een hoog 
dak hebben. 

In de Pantja Poro^ weerklinken slechts de melodien welke bij 
snelfeesten gebruikelijk ziju, steeds hoort men er dan, gong en 
t o 1 0 n g-slag, 

Duurt het par mi a slechts drie dagen dan is met het boven- 
beschreveue het feest geeindigd 

Het gezelschap moet echter nog van den Bawang naar huis 
terugkeeren. Dit gaat bijzonder vlug. In een wip is men aan den 
Poko Maraga, hier stapt men in de boot, de balian neemt 
thans achter plaats, de ana^ samang voor. Riemen of stokken 
tot voortduwen worden niet meer gebezigd, slechts zeven passen 
legt men al menariende in de prauw af, echter zonder van de 
plaats te gaan, poef, daar klinkt een geweerschot, en met een 
gilletje als iemand, die uit een droom opschrikt, verwonderd rond- 
kijkende, als plotseling in een audere wereld verplaatst, zegt de 
balian ah , wat is dat , oh , weer terug onder de t a 1 i n o’s. 

§ 127. Terug van de reis. 

De ana^ tano en de ana^ ransiang begeven zich daarna 
naar de ouders van den eerste , om hun de taupong kamajou 
en de kota”^ malaka weder terug te geven. Deze worden van de 
doeken, waarin zij gewikkeld zijn, ontdaan en de omstanders snuiven 
«iet voile teugen de lucht ervan op, om zoodoende nog iets van 
den zegeu van Ape Mantoe Hari deelachtig te worden. 

§ 128. Voorgeschre veil bad. 

Hiema is het voorgeschreven, dat de reizigers, die van den Goe- 
noeng Bawang terugkomeu, zich naar de m a u d i-plaats in het nabij- 
gelegen riviertje begeven, om zich eens flink te baden. * 

§ 129. Miniatuur-geestenhuisjes. 

Geheel verzwegen wij in bovenstaande beschrijving nog het gebruik 

van miniatuur-geestenhuisjes bij het parmia. 

I Over het water als grensmuur tusschen menschen en geesten zie VVilken^ 
Ueber das Haaropfer, Revue CoL Int. 1886, Oeel II, bl. 232 en 246. 
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Trouwens deze komeu pas bij bet par mi a gedurende vijf of 
zeven dagen tot bun voile recbt, zoodat wij tbans van huime be- 
teekenis en doel eene nadere verklaring willen geven. 

In bet buis, waar een ana^ tano aanwezig is, vindt men tegen 
bet dak van bet biunenvertrek zeven miniatuiir-pant j a’s bovcn 
elkaar aan een touw opgebangen. Zij verschillen in grootte; bet 
bovenste is bet kleinst en de volgende worden regel ma tig grooter. 

Zij stellen voor de pantja’s van de dewata’s der Goenoeng 
B a w a n g. ^ 

De ouders van den ana^ tano zijn tocb steeds volijverig zicb 
van de voortdnreude gunst van deze dewata’s te verzekeren. Wat 
is dus natuurlijker dan dat men bun een buisje bouwt, waarin men 
steeds offerspijzeu voor ben gereed houdt. Ook de Ippe’s en de 
Kamang’s moeten te vriend gebouden worden. Ook dezen worden 
dus uitgenoodigd van deze offerspijzeu mede te eten. 

Op elk balian-feest of -uitvoering nu worden deze pan tj a’s 
naar beueden gehaald, om de ceremonie van bet //pi pis a jam// 
te ondergaan en met //taboer njawa// bestrooid te worden, 
m. m. om de booze rasi’s ervan af te wenden. 

Eenige malen per dag vemieuwt men de offerspijzeu, betzij eieren, 
gebak of vleesch. Dit gescbiedt ook in gewoue tijden, natuurlijk 
ecbter niet zoo vaak. Op de groote p a r m i a-feesten worden ecbter 
de miniatnur-pant j a’s bersteld of zelfs gebeel vernieuwd. Zij zijn 
van pelei-bout en bamboe-aur gemaakt. 

De balian maant den soemangat van den ana^ tano vaak 
aan, om ingeval bet bem tebuis (d. i. in bet licbaam) soms te 
benauwd wordt en bij absoluut eens naar buiten wil, om dan naar 
deze pan tj a’s te gaan. Anders mocbt bij eens verdwalen naar de 
Sibajang en boe moeielijk bet is bem vandaar terug te baleif, 
zagen wij reeds vroeger. 

In de pantja is bij ecbter steeds veilig ouder de onmiddelijke bescber- 
ming van de dewata’s en gemakkelijk weder buiswaarts te voeren* 

Verder amuseeren vooral jongeus en meisjes zicb met in een 
kringetje om de pautja’s been te meuarien of te loopen, De 
jongens nemen dan houten neusboorn-vogels — soorten ervan zijn 
de alau, pangeik en tagoeng — en parkieten (b a j a n) en de 
meisjes schalen met rijst in de band. 

^ Deze miniatuur-pantj a’s kunnen vergeleken worden met de la mm in 
rewata der Makassaren en Boegineezen. Zie Bijdr. T. L. Vk. V, 2, p. 461. 

2 Dergelijke houten vogels zijn voorhanden m het Rijks ethnographisch 
museum te Leiden onder serie 894 n'> 3, 4, 5 en 6. 
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Neushoornvogels eii parkieten zijn de vogels der dewata’s, voor 
hen wat duiven , pauwen en andere fraaie vogels voor de menschen zijn. 

A1 stoeiende laten de jougens de lievelingsvogels nit de schalen 
met rijst pikken. 

§ 130. S 1 o t - p 1 e ch t i g h ei d , kabangko. 

De slot-plechtigheid van eeu groot p a r m i a is het '/k a b a n gk O'/. 

Hiervoor moet weer een varkeutje en een kip geslacht worden. 

De panjampang laat daarna zeven verwanten van den ana^ 
tano — de ouders zijn hiervan uitgesloten — in een kriugetje 
zitten en spreidt dan een groot laken over hen uii. 

Daarna brengt hij hun twee borden rijst zoo beet mogelijk ge- 
stoomd, eeu groot sink spek en kip en verder als toespijzen de 
prikkelendste en heetste, die daarvan bestaan als as am paja- 
vruchten, zure liman’s (citroeueu) 1 e n g k o e w a s-wortel (A1 pinia 
gal an g a) en jonge klapper, alles door elkaar gemeiigd en gestampt 
in een rijstblok. Dit alles moet zoo spoedig mogelijk naar binnen 
gewerkt worden. 

De b a 1 i a n en andere personen loopen intusschen om het groepje 
been, al meuariende, hun rug met den steel van een rendjoewang- 
blad telkeus aanrakende (bardjampi). 

De etendeu hebbeu het natuurlijk vreeselijk beuauwd, zulke 
spijzen in zulk een benauwd plekje te rnoeten nuttigeu: de ver- 
onderstelling van den balian, dat hunne soemangat’s alle op 
de vlucht zijn, is dan ook begrijpelijk. 

Maar geen nood, hij weet ze spoedig terug te vinden. Een haalt 
hij uit een miniatuur-p a n t j a , eeu auder grijpt hij uit de punt 
van zijn mes, een derde weer elders. Opgevangen worden zij spoedig 
in een kopje gedaan en dit vlug toegedekt met een hoofddoek. Zijn 
alle zeven soemangat’s gegrepeii, dan wordt het laken wegge- 
nomen en de s o e m a n g a t s weer in de liootden der eigenaars 
teruggeblazen. Om de booze rasi’s te verjagen doet hij hen nog 
eens het bardjampi ondergaan met kippeii- en varkensbloed , en 
houdt daarna eeu zedepreek. 

Hij deelt den zeven personen mede, dat door het even genoten 
zweetbad en het daarop gevolgde bardjampi al wat er onreius 
(badi) in hen was uitgedreven is. 

Zij moeten zich nu echter vo.^r de toekorast in acht nemen. Want 
mochteu de ouders van den ana^ tano zich somwijlen vergeten, 
zich zelven de booze invloedeu op den hals halen, dan zijn zij het, 
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die den ana^ tano tot beschutting (pagar) en bewaker (pandjaga) 
zullen strekkeii. //Leidt dus een rechtschapen leven en staat vast in 
de a d a t-voorschriften (t a t a p a d a t) !// 

§ 181. Pan tang- d age n. 

Elk balian-feest wordt gevolgd door een pantang-tijd, even 
lang als bet feest zelf durende. 

Gedurende dien tijd mogen de miniatuur-pa n tj a ’s nog niet weer 
naar bun oude plaats teruggebracbt worden, maar blijven nog in 
de soerambi bangen. 

De pantang (Daj. sampanan) be vat de volgeude voorscbriften : 

//de bewoners van bet buis mogen zicb niet van buis verwijderen//, 

//van elders komende lieden mogen niet in de kampong- 
woning komen, waartoe aau bet voetpad, dat toegang verleent tot 
bet buis, een verbodsmerk aangebracht vrordt// , 

//alle geruiscb, gescbreeuw en muziek is verboden//. 

Na afloop van den pantang-tijd wordt deze opgebeven (boeka 
pan tang = openen van den pantang), betgeen gepaard gaat 
met een //barimab// waarvoor een kip voldoende is. Men noemt 
dit //barimab panjapoe bi di// d. i. //barimab tot reiniging der 
vloermatten//. 

De pantja’s V'Orden vveer in de wooukamertjes opgebangen, 
nadat men' voor bet laatst de offerspijzen vernieuwd beeft. 

§ 132. Goede trouw van den balian. 

Alvorens van dit belangrijk onderwerp af te stappeu nog een 
-enkel woord over bet medium — deu balian zelf. 

Na bovenstaande bescbrijving beboeft bet wel geen nader betoog, 
dat de balian ’s niet steeds ter goeder trouw zijn. 

Zij gevoelen zicb tegenover meer ontwikkelden dan ook vaak 
minder op bun gemak.* 

Dikwijls ontvloden zij oiis gezelscbap, zoodra zij bemerkteu, dat 
auderen ons van bun beroep op de boogte gesteld badden. 

Een balian met wien wij op een meer vertrouwelijkeu voet 
stonden — bet boofd der Ajoeb-Dajaks — erkende ons, dat er 
onder bet ba balian en berlenggang veel bedrog was. 

//Maar// zeide bij //de genezing wordt ook niet door de kunst- 
middeltjes van den balian tot stand gebracbt, maar door de kracbt 
der offers. En daaroiider is geen bedrog//. 

Volgens den Toemenggoeiig was bet dus aau geen twijfel 
7* Volgr. y. 41 
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onderhevig, dat werkelijk de dewata’s, het oustoffelijke der spijzen 
genietende, daarvoor hun zegen in de plaats stelden. 

Wij mogen iotusschen iiiet tegenspreken , dat zeer vaak de balian 
succes van zijn werk heeft. 

Bij zeer ernstige en laugdurige ziektegev alien zagen wij na een 
of drie balian-avonden een plotseling herstel intreden. 

jN^n echter al meer en meer blijkt wat hypnotisme en suggestie 
vermag, behoeven wij niet aan iets bovennatuurlijks te denken, 
om dit te verklaren. 

§ 133. Verbreiding van het parmia. 

Het parmia is in geheel Landak en Tajau, in Sambas 
en Mampawa in gebruik, de benamingen, die men aan deze cere- 
monie geeft , verschillen bier en daar echter nog al : het is mij niet 
bekend welke in Sambas en Mampawa gebruikelijk zijn. 

De Parengoewan Dajaks spreken van balontjor, de 
offerdieren heeten bij hen o e w e 1 o n t j o r (= babi perniatan) 
en siap lontjor (a jam perniatan.) * Bij de Batang Tarang, 
bij de S a r e t o ^ en ook bij de K o e m b a Dajaks heet het 
parmia: bartando^ 

De Batang Tarang Dajaks spreken ook van '/angsangi// 
waarbij op de tawa^-tawa^ geslagen wordt. Het //angsangi// 
omschrijven zij als '/berniat kapada dewata kalau orang 
sakit^' = een gelofte doen aan de dewata’s wanneer iemand 
ziek is; het feest tot voldoening der gelofte heet dan moelang 
sangi of moelang kaoel = het terugkeereu der niat, het 
voldoen aan de gelofte. 

Bij het //bartando^// der Batang Tarang Dajaks heeft 
ook //ngarang'/ plaats, d.i. het op bezoek komen van andere 
kampongs. 2 Daarbij is het dan gebruikelijk te ^/berkaoeb/ en te 
//berdoedei// het elkaar toezingen van jonge lieden en jonge 
meisjes. ^ 

Het //ngarang// heeft steeds plaats met ^/sorong dajong/A 

1 Ook bij de mediums der Parengoe wan-JDa j aks is de gefingeerde reis. 
naar den Goenoeng Bawang gebruikehjk. 

2 In Centraal Borneo heeft ngarang een andere beteekenis: het recitee- 
rend achter elkaar loopenj waarbij de maat met het stampen van den voet 
wordt aangegeven (Nieuwenhuis, In Centraal Borneo, DL II, p. 200). 

» Een ngarang- feest had oudtijds een phallisch karakter. Vida infra, 
Hoofdstuk VII § 43. 
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(Daj.) — d.i, het Maleische arak-arak = zich ergens in statigen 
optocht been begeven. 

De Meliau-Dajaks noemen het parmia bersaoet en 
spreken van een babi saoet en een ajam saoet (sahoet = 
woord = niat = gelofte.) 

De duur van het berlenggang is, zooals wij boven zagen, 
onbepaald. 

Niet alzoo van het babalian en het parmia. Van te voren 
wordt vastgesteld hoe lang het dnren mag, 

Bij de Ma n j oeke-Da j aks heet het babalian gedurende 
twee nachten b o 1 a n g , gedurende drie nachten balamboet, ge- 
durende zeven nachten balau, gedurende tweemaal zeven nachten 
b am 0 ge. 

De bovengegeven schetsen van het berlenggang, babalian 
en het parmia geven slechts een model van hetgeen het me- 
dium-wezen over het algemeen in Landak en Tajan te zieu geeft. 

leder medium heeft weer eukele eigene kuustgrepen, zoodat het 
niet mogelijk is een algemeen geldende nauwkeurige beschrijving 
vast te stellen. 

§ 134. Medium-seance beschreven door den Heer 

V a ugh an. 

In het jaar 1893 werd in de Singapore Free Press een reisverslag 
opgenomen van een Engelsch mijnbouwingenieur , den heer N. Wm. 
Vaughan, welke in Landak gereisd had tot het doen van mijn- 
bouwkundige onderzoekingen , en daarbij toevallig getuige was ge- 
weest van een medium -sea nee. De beschrijving van deze //perfor- 
mance// getuigt, dat de heer Vaughan een goed opmerker was; zij 
is aan het leven ontleend en aangezien de voorstelling , welke de 
lezer van zulk een plechtigheid gekregen mag hebben na lezing van 
de meer stelselmatig-bedoelde uiteenzetting van onze hand slechts 
verbeterd kau worden door het artikel van den Heer Vaughan, 
verwijzeii wij er hier naar. 

§ 135, A a n t e ekeni n ge n. Badi pinaug. 

Wij leerdea boven de uitdrukking //badi pinang'/ kennen. 

Deze uitdrukking wordt gebezigd ten aanzien van kinderen , om- 
trent wie men in de vrees verkeert, dat zij zullen sterven, zoodra 
een jonger zusje of broertje is* geboren. 

Badi beteekent: //door onheil bedreigd, ziek// is dus sjnoniem 
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met rasi of sieL Badi piuaug is bedreigd met de kwaal van 
den pinaugboom. 

Om te verstaan, wat hieronder bedoeld wordt, dieut men de 
bloeiwijze van den pinang nauwkeurig na te gaan. De ontwikke- 
liug van bloem en vrucbt is voor den inlander zeer merkwaardig. 

Eerst vertoont zich aan den stam ouder de bladerkroon eene 
groeue schacht — de bladscheede. Langzamerhand wordt deze donker- 
groeu en geel , schrompelt in en valt af. ^ 

Onmiddelijk ua het afvallen van de oepih vertoont zich op de- 
zelfde plaats de zoogenaamde slodang, het schuitvormige omhulsel 
van den p i n a n gbloesem , dat wij reeds vroeger in de handen van 
den ling gang zagen. 

Piotseling breekt na eenigen tijd dit omhulsel open en komen de 
prachtigste p i n a n gbloesems — majang geheeteu — te voor- 
schijn, op gouden reuzen-aren gelijkende, een’ bedwelmende geur 
verspreidende. 

De slodang valt intusschen af, om nutteloos weggeworpen te 
worden. 

Echter ook de bloesems hebbeu slechts een kortstoiidig leven : 
weldra vermindert de pracht van het geel der area. Zij kwijnen 
weg. Aan den voet der aren vertooneu zich cle donkerbruine vruchten 
als in een ^veelderigen tros te samen gebonden. 

Dit spel nit de natuur hebbeu de inlanders met bewondering gade 
geslagen. 

//Djatoh oepih, tinggal slodang, djatoh slodang, 
tiuggal majang, djatoh majang, tinggal pinang.// d. i. 
Yalt de oepih af, blijft de slodang, valt de slodang af, blijft 
de majang, valt de majang af, blijft de pinangnoot. 

Wauneer nu in eene familie telkens een kind sterft, wanneer een 
jonger geboren wordt dan vergelijkt de Dajak het lot dier ongelukkige 
familie met dat van den pinang. Er moet naar zijne meening 
tusschen beiden een geheimzinnige betrekking staan , een gemeen- 
schap van gevoel, van leven. De gelijkheid der verschijnselen neemt 
daaromtrent alien twijfel weg. 

In verband met dit geloof staat nog eene zonderlinge ceremonie, 
die men pas geboren kinderen doet ondergaan. 

1 Onder den naam van oepih, op een stuk taai en sterk maar toch zacht 
en buigzaam boomschors gelijkend, is het in de huishouding der inlanders 
wel bekend en in veelvuidig gebruik voor verpakking, geen vocht door- 
latende. 
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Na de geboorte worclt n. 1. bet kind, zoodra bet door de vroed- 
vrouwen in ontvangst is genomen , een oogenblik op een pinang- 
si 0 dang neergelegd. Het is dan nog ongewasschen. 

De inlander, die ous deze gewoonte mededeelde, voegde erbij , 
dat dit was, opdat de slodang het bloed zonde drinken. 

Opmerkelijk is het, dat men dit gebruik niet alleen bij de Dajaks 
van het landschap La n dak (wellicht in geheel Borneo?) aantreft, 
maar ook bij de Atjehers. 

Immers meldt Snonck Hurgronje in zijn bekeud werk (D1 I, biz. 
412) //Yoorloopig legt de vroedvrouw het kind, nog met zijn ad be 
vereenigd op eene mooie groote bladscheede (seutoee') van p i n a n g. 
Men reiuigt uamelijk eerst de moeder.^/ 

Ook hier geschiedt het dus met het nog ongewasschen kind. Een 
offer in bloed aan den pinangp 

Met s e u 1 0 e e^ wordt waarschijnlijk hetzelfde als s 1 o d a ]i g 
bedoeld. 

Men zou hiernit afleiden, dat het geloof aan een //badi pi- 
nang// in vroeger tijden ook bij de Atjehers bestaan heeft, maar 
later verloren is gegaan, terwijl alleen het gebruik, het pasgeboren 
kind op een slodang te leggeii als een rudiment is blijven bestaan. 

Een gewoonte, welke veel overeenkomst vertoont met de boven- 
staaude, komt op Zuid-Celebes voor. * 

Beschouwen ook de Makassaren de pinang als een ongeluks- 
boom ? 

§ 136. Het vragen om geluk. 

Het bezoek van den ana^ tano aan Ape Man toe Hari 
herinnert aan het vragen om geluk en een lang leven aan Eadja 
Ontong bij de Olo ngadjoes. 

Opmerkelijk is het dat, zooals wij later zullen zien, aan een ring 
bij de Dajaks steeds het denkbeeld van een lang leven verbouden 
is. (Zie Hoofdstuk YIII, § 25). 

Hardeland deelt omtrent het vragen om geluk aan Eadja Ontong 
onder meer het volgende mede (Daj. W. s. v. ontong): 

Man lasst die Gan a, Seele, davon (d.i. van de offergaven) durch 
einen Sangiang dem Eadja Ontong uberbringeu, welcherdem 
Sangiang dafiir ein wenig Gold giebt, was dieser den Balian 
uberbringt, welche damit dann 3 Gautang enthiilseten 'Eeis , ein 


1 Van Eck, Schetsen uit het Volksleven, Ind. Gids 1882, 11, p. 575. 
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wenig Gold und einen Kottan bestreichen. Hat sich danu spater 
der Reis oder das Gold urn etwas vermehrt und ist der Rottan 
etwas langer gewordeii, so ist dass ein Zeicheu, dass wirklich durch 
den Radja Ontoug Gliick mit jenen Dingeu verbundeu worden 
ist. Der, welcher urn Gliick bitten lasst, isst den Reis dann auf, 
scbmiedet das Gold an seine Ohrringe und legt den Rottan uuter 
seiu Kopfkiissen und meint dann zuversichtlich auf Gliick rechneu 
zu diirfen.v ^ 

Yoor Let offer geeft dus de godheid zijn zegen of geluk in de 
plaats. 


* Bijna woordelijk overgenomea door Grabowsky in Int. Arch. f. Eth. 
V, p. 132. 
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c. Het parmia» 

100. Strekkiug. 

101. OfPerhaan en offer varken. 

102. Offerdier en mensch een-van-ziel. ' 

103. Genezing van kinderlooze moeders. 

104. Aiia^ tano, gelofte-kind. 

105. Yoorzorgen van moreelen aard. 

106. Parmia-feest. 

107. Spelen der menschen. 

108. Geesten-spelletjes. 

109. Spelen van Mane Amas. 

110. Bezoek aau Nange eu Dikang, de smeden ouder de dewata’s, 

111. Ana^ samang, pleegkind, 

112. Dewata Padjadi, 

113. Groote pleizierreis naar den Goenoeng Bawang. 

114. De prauw. 

115. Ana^ ransiang — de pages. 

116. Staf van den balian. 

117. Etappes op reis. 

118. Reis te voet. 

119. Hindernissen. 

120. Ape Man toe Hari, radja van den Goenoeng Bawang en zijne 
mantri’s of rijksgrooten. 

121. Yorstelijke pantja — Dendo l^o. 

122. Offer aan Ape Man toe Hari. 

123. Wisselwerking bij het offer. 

124. Manbaarheid geschenk van Ape Mautoe Hari. 

125. Kinderen van Lopo, Panongkat Bawang. 

126. Tinjo Lawa^, bewaker der hemelsche padagei’s. 

127. Terug van de reis. 

128. Yoorgeschreven bad. 

] 29. Miniatuur-geestenhuisjes. 

130. Slotplechtigheid, kabangko. 

131. Pantang-dagen. 

132. Goede trouw van den balian. 

133. Yerbreiding van het parmia. 

134. Medium -seance beschreven door den heer Yaughan. 

135. Aanteekeningen. Beteekenis van badi pinang. 

136. Het vragen om geluk. 
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DOOR 

J- TIDEMAX 
Controleur hij het B, B 

Geschiedkundig Overzicht. 

Yoordat de tegeuwoordige regentschappeii Biuamoe eu Bangkala 
bij het rechtstreeksch Gouvernementsgebied werdeu iugelijfd, ’tgeen 
in 1863 geschiedde, maakte Laikaug met die laudschappeu ^eu 
geheel uit nl. de Toerateialandeu. De 3 radja’s vormden een bond- 
genootschap ; het z.g.n. Toerateiaverbond legde hea de onderliiige 
verplichtiag van hulp en bijstand in voorkomeiide gevallen op. Vau 
dat bondgeuootschap heette Binamoe het oudst en voornaamst eu 
Laikang het jongst eu ’t minst. Tot in ’t begin der 17"^" eeuw stondeu 
de Toerateialandeu ouder de heerschappij vau Gowa, waarvan zij 
vrij kwamen toen de Makassaarsche macht op Celebes door de Oost* 
Indische Compagnie gefuuikt werd. 

In 1667 sloten zij zich aan bij het Bonggaaisch contract , waarna 
zij in de oorlogen van de Oost-Indische Compagnie tegeu het 
Makassaarsche Rijk steeds aan ’s Compagnie’s zijde stondeu. Ook 
in den strijd tegen den pseudo Batara-Gowa , Sangkilang, op T 
eind der 18*^® eu in ’t begin der eeuw bewezen de Toerateiers 
onder aanvoering van Kraeng Binamoe goede dieusten. 

In 1824 traden de 3 laudschappen tot het vernieuwd Bonggaaisch 
contract toe en reeds in 182o bewezen ze door levereu van hulp" 
troepen tegen Boni goede dieusten . 

In 1836 bezwoer de nieuw opgetreden Best u order vau Laikang 
het vernieuwd Bonggaaisch contract, terwijl in 1849 de contracten 
met dit landschap en met Bangkala werdeu aangevuld met eenige 
artikelen omtrent zeeroof, ’t stranden van vaartuigen en dergelijke. 

Tot zoover dus is van geen slechte verstandhouding tot het Gou- 
verneraent sprake. In 1852 kwam daarin echter verandering, toen 

1 Uittreksel uit eene van het Departement van Kolonien ontvangen nota. 
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zich in de afdeeliug Takalar onlastep voordeden en wel in ’t regen t- 
schap Polombangkeng, alwaar de Regent Daeng Madjaroengi 3 
weerspannige kampongs in zijn gebied eigener autoriteit tuchtigde. 
De bevolking, eerst gevlucht, verdreef daarna den regent, die hulp 
zocht en vend bij de Toerateiers. 

Wegens schending van het Gouvernements grondgebied werd vol- 
doening gevraagd en eerst na een aanmaning in 1853 gegeven, 
nadat de hoogbejaarde Bestuurder van Laikang I Mahadjeri over- 
leden en door zijn jougeren broeder Daeng Riboko in Juli van dat 
jaar vervangen was. 

De schuldigen kwamen in September 1853 naar Makassar om 
vergiffenis te vragen en betaalden toen de gevorderde schadevergoe- 
ding van 13000. — 

Den September d.a.v. werd Daeng Riboko als Bestuurder 

van Laikang bevestigd en werd met hem een nieuw contract'gesloten. 

In datzelfde jaar ontvingen de radja’s van Toerateia bila-bila’s — 
uitnoodigingen om zich gezamenlijk tegen ’t Gouverneraent te ver- 
zetten — van Boui, doch zij weigerden daaraan gehoor te geven. 

De reeds gcruimen tijd bestaande spanning tusschen Daeng Riboko 
en zijn Rijksbestierder Kraeng Lolo ging in 1860 tot een openlijken 
strijd over, waarbij laatstgenoemde door vele anakraengs (adellijken) 
en het volk van Bangkala gesteund werd. 

In September van dat jaar werd de verzoening door bemiddeling 
van den Controleur van Takalar tot stand gebracht. 

In Juli 1861 overleed Daeng Riboko en werd door zijne doch ter 
I Madina Daeng Baoe opgevolgd, die den 10^®^ Februari 1862 in 
T bestuur bevestigd werd en een nieuw contract sloot. 

Rooverijen en veediefstallen, moord op Gouvernementsdienaren en 
strandroof werdeii in Binamoe en Bangkala in die tijden onop- 
houdelijk gepleegd , zonder dat de schuldigen gestraft werden of 
schadevergoeding werd gegeven. ’s Gouverneurs brieven bleven voor 
het meerendeel onbeantwoord. In Juli 1863 ontving de Gouverueur 
Kroesen machtiging de Toerateialanden na een ultimatum van 8 
dagen te onderwerpen en in te lijven. In October van dat jaar ver- 
trok een militaire expeditie onder bevel van den Gouverueur der- 
waarts, waama de Toerateialanden bij de Zuiderdistricten van ’t 
Gouvemement Celebes en Onderhoorigheden werden ingelijfd , met 
uitzondering echter van Laikang, dat door onzijdig te blijven en 
zich welgezind jegens ’t Gouvemement te betoonen zijn onaf hanke- 
lijkheid wist te bewareu. 
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In April 1879 overleed I Madina Daeng Baoe. Overeenkomstig 
’s Landsgebruiken werd haar breeder I Tikolla door de grooten van 
Laikang tot haar opvolger aangewezen en werd met hem onder 
nadere goedkeuring van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement deu 
Ipden ]Vovember 1879 het tegenwoordig geldende contract gesloten. 

Weteuswaardigheclen omtrent Land en Yolk. 

Ligging en grootte. 

Het landschap Laikang is gelegen tusscheu de afdeeling Takalar en 
de onderafdeeliug Toerateialauden (Zuiderdistricten) van ’t Gouverne- 
ment Celebes en Ouderhoorigheden, De Noordelijke grens wordt ge- 
vormd door de rivier van Lengkese en de baai van Laikang, de 
westelijke en zuidelijke grens door de straat van Makassar en de 
Oostelijke door de baai van Bangkala of Toerateia , terwijl een klein 
gedeelte hier aan ’t regentschap Bangkala (Toerateialanden) grenst. 

De juiste grootte is moeilijk op te geven, doch het landschap 
is veel kleiner dan het tegeiiwoordige regentschap Bangkala en heeft 
een bevolking van 2500 a 3000 zielen, waarvan it 600 weerbare 
mannen. 

Bestuur en administratieve indeeling. 

De tegenwoordige Bestuurder is Tikolla, die sinds 19 November 
1879 het bestuur voert. Naast zich heeft hij den Hadat of Rijksraad , 
bestaande uit 7 leden t.w. 

a, Kraeng Lolo, den vermoedelijken troonopvolger, ’s Radja’s oudste 
zoon Tjintjing, oud ongeveer 42 jaren. 

A Den Soellewatang , met name Diui, een + 70 jaar oud man, 
bijgestaan door zijn oudsten zoon, gewoonlijk genoemd Toewanna 
I Tiboe. De Soellewatang heeft meer iuvloed , dan de Bestuurder 
zelf, die aan den leiband zijner familie loopt. 

c. Kraeng Poenaga, 

d. Glarrang Laikang, 

e. Kraeng Pattopokang, 

/. Kraeng Panjangkalang, 
g. Kraeng Tjikowang. 

De bevolking woont in kampongs, die voor ’t meerendeel 

evenals op ’t overig deel van Zuid-Celebes — bestaan uit verspreid 
liggende woningen, zonder eenige regelmaat gebouwd. 

In het met den tegenwoordigen Bestuurder gesloten contract worden 
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38 kampongs genoemd. Yele daarvan ziju echter niet meer dan zeer 
onaanzienlijke gehuchten , slechts uit enkele huizen bestaande. 

De voornaamste dier kampongs zijn : 

Laikang. 

Poen^ga. 

Tjikowang. 

Pattopokang. 

Panjangkalang, 

Tamaldba, 

Djonggowa. 

Bontotjinde. 

Palemba. 

Kassiboemboe. 

Sdppanga. 

Loere, en 
Batoe lauteiang. 

Het aantal huizen in elk der bovengenoemde kampongs varieert 
van 15 tot ongeveer 50, 

Middeleii van bestaan. 

De voornaamste middelen van bestaan zijn: 

a. landbouw (rijst en djagoengteelt). 

b. zoutaanmaak. 

c. scheepvaart en handeL 
A vischvangst. 

e. tripangvangst. 

f, agar-agar-winning. 

a, De landbouw levert niet voldoende op voor de voeding der be- 
volking, zoodat er rijst wordt ingevoerd, voornamelijk van Polom- 
bangkeng (Takalar). Enkele Laikangers bezitten sawahs in het 
regentschap Bangkala (Toerateialanden). 

b. De zoutpannen zijn gelegen : 

1®. in Palemba, 

2®. ff Bontotjinde, 

3®. // Batoelant^iang. 

Het aanmaken van zout geschiedt in de maanden Juli tot en 
met September. Een schatting van het totaal van het jaarlijks 
aangemaakte zout kan niet anders dan zeer onzeker zijn. Er zijn 
ongeveer 800 sapa’s (petaks) van ieder waarvan de opbrengst 1 
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kojang h 40 pikol is, zoodat de totaal opbreugst vau zout in 
Laikang op 32000 pikol per jaar kan geschat worden. 

Het zout wordt opgeslagen iu z.g. lontangs (schureii,) ieder 
in den regel iuhondende 1 a kojang, doch voordat dit 
gebeurt, wordt op de lontang van den Bestuurder een vlag ge- 
hescheii, ten teeken dat men ziju belasting eerst derwaarts moet 
brengen (vide "Inkorasten van den Bestuurder^'). 

Zout wordt voornarnelijk aangemaakt voor deu uitvoer naar de 
naburige Gouverneuientslanden Binamoe, Bonthain , Ooster- en 
Noorderdistricten en verder naar Bone, Loewoe, Soembawa, Bali 
eu Lombok. 

Het in Laikaug aangemaakte en niet voor uitvoer bestemde 
zout mag niet aau de inwoners van het laud zelf verkocht worden, 
doch alleen aan den Kadja, van wien de kleine man het dan 
weer voor hoogeren prijs moet koopen. 

c. De scheepvaart is betrekkelijk aanzieiilijk. Er zijn ongeveer 40 a 
50 groote haudelsprauwen en 20 kleinere. Het laadvermogen der 
grootere prauwen is + 400 pikoel of meer (er zijn enkele prauwen 
van 600 pikol en zelfs meer laadruimte). Dat der kleine prauwen 
is een kleine 300 pikol. In deu regel ziju de prauwen bemand 
met 10 tot 15 koppeu. Men vaart voornarnelijk naar Bonthain, 
de Ooster-Noorderdistricten van ’t Gouvernement Celebes en Onder- 
hoorigheden, Bone, Loewoe, Soembawa, Lombok en andere plaat- 
sen, voornarnelijk zout uitvoerencle. ledere prauw die thuis komt, 
moet een paar balken vaii ’t land, waarheen ze voer, voor den 
Bestuurder medeneraen, die dat hout zelf gebruikt of verkoopt, 

cl De zeevischvangst is van weinig beteekenis. De meeste visch nl. 
wordt in bila’s (bamboe vischfuikeu) in de monding der rivier van 
Leugkese — ook wel rivier van Laikang geheeten — gevangen. 
De visschers (pabila) bouwen doorgaans tijdelijke optrekjes, (soms 
een huis) te Poentondo, gelegen op de kust bij genoemde monding. 

De meeste visch wordt, voorzoover ze deu Kadja niet toekomt 
(vivle //Inkomsten van den Bestuurder/') gezouten eu gedroogd en 
tegen goeden prijs verkocht aan de bergbewouers van ’t naburig 
regenlschap Bangkala (Toerateialanden) en in Polombaugkeng 
(Takalar.) 

Het is onmogelijk te zeggen hoeveel de totaal opbrengst der 
vischvangst jaarlijks bedraagt. 
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e. Tripang wordt iu den Oostmoesson op de in de nabijheid van 
Poentondo (Laikang) gelegeu zaudplaten (laisi) gevangen, voor- 
namelijk door de z.g.u. toeridjene (menschen , die als ’t ware op 
zee rondzwalkeu eii bekend staan als stoute zeelieden — de orang- 
laoet van Riouw en de orang sekah van Bangka.) Deze toeridjene 
pachteu gewooulijk de plaatseii, waar tripang gevangen wordt voor 
een Oostmoesson van den Radja (vide //Inkomsten van den 
Bestuurder”). 

/. In de zeeeu om Laikang wordt agar-agar gewonnen, doch deze 
industrie is van weinig beteekenis. 


Inkomsten van den Bestuurder. 

Behalve uit particuliere eigendommen en bezittiugen trekt de 
Radja van Laikang als zoodauig verschillende inkomsten, die hij 
uit de hem toegekende ornamenteu verkrijgt of die de bevolking 
hem in den vorm van belastingen moet opbrengen. 

De inkomsten die hij als Radja heeft zijn te verdeelen in 7 groepen, 
nl. de inkomsten getrokken uit : 

A. de ornamentspadiveldeu en vischvijver, 

B. de belastingen op T zout, 

C. de belastingen den handel betreffende, 

B. de belastingen de scheepvaart betreffende, 

E. de belastingen de vischvangst betreffende, 

F. inkomsten van de tripangvangst, 

G. diverse kleinere inkomsten. 


A. De oruamentspadiyelden en vischvijver. 

De ornamentspadivelden zijn : 

Tjarapagaija 
Batoka en 
Taualompowa. 

De opbrengst dier velden is gezamenlijk zkz 2000 bossen padi 
ter waarde van f 400. 

De ornamentsvischvijver is pangempang lompowa genaamd en 
brengt den Radja jaarlijks ± f 200 op. 

De meeste hoofdeu op Zuid-Celebes hebben ornamentsvelden of 
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-vijvers en tegen dezeu vorm van bezoldiging kan geen belangrijk 
bezwaar worden aaugevoerd, indien er maar op gelet wordt, dat de 
bewerking dier velden niet geschiedt ten nadeele van den landbouw, 
door den kleinen man uitgeoefend. 

B. De belastingen op ’t zout. 

I. Van iedere sapa (zoutpan van 6 a 8 M. in ’t vierkant) jaarlijks 
opbreugende gemiddeld 1 kojang van 40 pikols zout, ontvangt de 
Eadja 5 takars (een maat van 2 leege petroleumkisteu) of 5 ^ 6 pikoL 

In Laikang zijn ± 800 sapa’s — 4 sapa’s vormen 1 tonrang, 
een woord in ’t Makassaarsch onbekend dus waarschijnlijk Toera- 
teesch — met een gezamenlijke opbrengst van ongeveer 800 kojangs 
h 40 pikol of 32000 pikol zout per jaar, waarvan de Eadja dus 
4000 of 4800 pikol zeg 4500 pikol ontvangt. Aangezien een pikol 
zout op Laikang 25 cent gemiddeld kost, maakt dit dus f 1125 ’s jaars. 

De cijfers bier genoemd zijn zeer globaal genomen en zijn ongeveer 
bet gemiddelde van de opgaven mij verstrekt. 

Deze inkomst, berust op de aloude adat en is gebeel in 
overeenstemming met de begrippeu omtrent den eigendom van 
den grond . 

II. Bovendien wordt van iedere kojang zout — men vergete niet 
dat een kojang in deze streken 40 pikol telt — die opgeslageu 
wordt, een recht van f 0.25 gebeven. Dit recbt wordt betaald al- 
vorens bet zout in de Ion tang (bergscbuur) wordt opgeslagen en 
wordt raba lontang genoemd (raba = omvallen ; dit woord komt 
ook voor in de uitdrukking raba palaiarang = een belasting voor 
iederen mast, zooveel als //maststrijken//). 

In Laikang zijn ongeveer 300 lontangs, zoodat deze inkomst op 
f75 ’sjaars moet worden gerekend. 

C. Belastingen den bandel betreffende. 

De passer te Djonggowa — ongeveer zoo druk als die te Leng- 
kese (Takalar) — werd vroeger om de 3 dageu gebouden, doch 
sinds de passers in de afdeeling Takalar, bij ’t daarstellen van een 
markt ter boofdplaats om de 4 dagen worden gebouden, is dit te 
Djonggowa op Laikang ook zoo. De Laikangscbe passer wordt op 
denzelfden dag gebouden als de zeer drukke passer te Patalassang 
(Polombangkeng-Takalar) betgeen gedaau wordt om den trek der 
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passergangers nit het zuidelijk deel van Polombangkeng naar Djong- 
gowa te lokken. Was toch die passer op een anderen dag dan die 
van Patalassang, dan vreest de Eadja dat het passerbezoek der- 
waarts zou verplaatst worden. 

Elken passerdag wordt ongeveer van f3 tot f5, dus gemiddeld 
f 4 opgehaald aan soessoeng-pasara , een belasting die van de meeste 
ter markt verhandelde producten wordt geheven. 

Aan soessoeng-pasara zijn onderhevig : 
sirih — fO.25 per pikol; 
tabak — 10 a 20 duiten per verkooper; 

visch — van iedere hoeveelheid verkochte visch ter waarde van 

f 1 , 4 duiten ; 

vruchten — f 0.25 als men veel ten verkoop aanbiedt ; anders heft 

men hiervan in natura. 

aardewerk — van iederen verkooper een stuk aardewerk, enz. enz. 

Deze belasting bedraagt dus 90 X f ^ = f 360 ’s jaars, aan- 
gezien er in een jaar 90 passerdagen zijn. 

Van het buiteu de passer verkochte wordt soessoeng (heffing) in 
natura betaald, ongeveer 10%. 

Marskramers (pagiling) betaleu een vast recht per dag , ougerekend 
of zij verkoopen of niet en wel ongeveer 25 cent per dag. Ze zijn 
verplicht hun koopwaren bij den Eadja op te slaan. 

Het in Laikang gekapte hout moet men aan den Eadja verkoopen , 
die het dan weer verhandelt. 

De 3 laatstgenoemde rechten berusten niet op de aloude adat. 

De soessoeng-pasara echter is een recht , dat overal in Zuid-Celebes 
overeenkomstig de adat is. 

I), Belastingen de scheepvaart betreffende. 

Van iedere kojang ladang (voornamelijk zout) die uitgevoerd wordt, 
betaalt de prauwvoerder f 0.50 bea. Daar er in Laikang ongeveer 40 
a 50 of it: 45 groote prauwen met een laadverraogen van gemid- 
deld 400 pikol of te zameu 18000 pikol eu 20 kleinere prauwen 
van it 300 pikol inhoud of te zamen 6000 pikol, totaal dus onge- 
veer 24000 pikol of 600 kojang zijn, ontvaugt de Eadja daarvan, 
indien die prauwen eens per jaar uitvaren 600 X f f 300. 

Aangenomeu echter, dajt de prauwen gemiddeld 2 maal ’s jaars uit- 
varen (in den Oostmoesson naar Soembawa , de Noorderdistricteu , 
Maudar enz., in den Westmoessou naar Bone, Loewoe enz.) zou 
deze inkomst dus f 600 ’s jaars bedragen. 
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Hoeveel vreemde prauwen uit laikiug uitvareu is moeilijk ua te 
gaan. Gesteld ecliter dat de Bestuurder daarvaii flOO trekt, dan 
maakt dat te zamen f700 ’sjaars. 

Van iedere nieuwe prauw , die in de vaart komt , wordt f 1 geheveu 
(pamalli tja = koopprijs voor deu tjap). 

Boveiidien betaalt iedere prauw , die in de watereu van Laikang 
aukert van f 0.50 tot fl.50 laboe batoe (ankerage). 

De tjap- en ankerage gelden kunnen te zamen op f 100 ’sjaars 
geschat worden. 

De heffingen de scheepvaart betreffeude, dagteekeuen van zeer ouden 
datum en kunnen beschouwd worden als op de aloude adat te be- 
rusteu. 


E, Belastingen de v.ischvangst betreffeude. 

De Bestuurder outvangt van hen, die zic-h met de vischvaugst 
onledig houden de voor hem en zijne familie benoodigde visch. Uit 
deu aard der zaak is dit in den regel veel meer dan werkelijk 
noodig is. 

Bij ’t geven van een feest , mag men gedurende zekeren tijd ziju 
visch, uit de bila s (bamboezen vischfuiken) verkregen, tiiet ver- 
koopeu , doch is alle visch daaruit voor den Radja. Zooals van zelf 
spreekt wordt op die wijze ook veel meer visch naar ’s Radja’s 
woning gebracht dan werkelijk noodig is. 

Het surplus wordt gezouten, gedroogd en verkocht, waaruit den 
Bestuurder nog een aardig voordeeltje toevloeit. 

De Bestuurder zelf moet aan den vorigen Posthouder van Baug- 
kala verklaard hebben + f 1000 per jaar aan deze zaak te verdienen. 

Deze verdiensten zijn buiten adats, doch opbrengen van visch 
bij feesten is volgens de aloude adat gebruik , ten einde deu Radja 
in staat te stellen bij hoog bezoek zijn rang en stand behoorlijk op 
te houden. De feesten duurden in den regel maanden en ieder jaar 
werd — en zeker zijn de daaraan verbonden voordeeleu niet vreemd — 
als er geeu redeu t5?^feestviereu was, er een gezocht 

F. Inkomsten van de t ripaug v angst. 

Aan vreemdeliugen , voornamelijk aan de toeridjene (vide //Middeleu 
van bestaau/0 worden de zandplaten (laisi), waar de tripang ge- 
vangen wordt voor gemiddeld f 80 per jaar verpacht. 

Deze pacht berust op de adat. 
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G, Diverse kleinere inkomsteu. 

I. Bij ’t geven van feesten of ’t brengen van bezoeken door den 
Eadja buiten zijn gebied wordt een algemeene collecte gehonden 
(nilele). Een ieder is dan verplicht om miustens f 0.25 in geld te 
betalen , bij gebreke waarvan hij met 4 realen (f 8) beboet wordt. 
Hiermede zon jaarlijks ongeveer f 60 in ’sEadja’s kas vloeien. 

II. Alle door den Eadja opgelegde boeten wegens misdrijf en 
overtreding komen aan hem. (Ook Kraeug Lolo en Kraeng Poeuaga, 
leden van den Had at of Eijksraad hebben dit recht). 

Bij goederendiefstallen is het minimum f 4 , ’t maximum f 80 boete. 

Bij veediefstallen moet het gestolen vee worden teruggegeven en 
moet de diet als boete evenveel vee aan den Eadja afstaan, als hij 
gestolen heeft. 

Wordt een visscher tijdens een feest dat de Eadja geeft er op 
betrapt, dat hij visch uit zijn bila verkoopt, dan komt de opbrengst 
van die bila gedurende een maand aan den Eadja. 

H^t bedrag van die boete kan op ongeveer f 500 ’s jaars worden 
geschat. 

III. Gedurende festiviteiteu is er altijd gelegenheid tot dobbel- 
spel. Bovendien worden dan hanenklopperijen gehouden en zooals 
overal adat is komt dan een deel (baratoe) van alle gewonnen geld 
aan den feestgever i. c. den Eadja. Deze baratoegelden kunnen op 
ongeveer f 500 ’s jaars geschat worden. 

IV. Sinds een 4 tal jareu heft de Bestuurder van Laikang over- 
vaartgelden van een ieder, die de rivier van Laikang oversteekt, 
en wel : 

2 duiten van een voetganger die geen goederen bij zich heeft, 

5 duiten van een ieder, die goederen overbrengt, 

10 duiten voor een paard of een karbouw. 

Voor een pout of overvaartmiddel wordt echter niets gedaan ; het 
bestaat zelfs niet. 


7* Volgr. V. 


42 



WOORDENLIJST VAN HET SENTANISCH 

[Sentani-jieer]. 




Naap de blanco-iyst 

van HOLLE. 




DOOR P. E. 

MOOLENBUEaH. 




Controleur B. B. 




S e n t a n i. 



S e n t a n i. 

1. 

Meusch 

rot ere 

42. 

Oksel 

meningge 

5. 

Hoofd 

farem [panem] 

43. 

Schouderblad 

jara 

8. 

Oor 

anggei 

44. 

Achterste 

feboeroe 

9. 

Oog 

jorra 

45. 

Bil 

awawa 

11. 

Neus 

joi 

46. 

Stuit 

siaoe 

12. 

Moud 

heuw ja 

47. 

Penis 

moe 

13. Lippen 

heuw ja bene 

48. Vagine 

kemah 

14. 

Keel 

maringga 

49. 

Been 

orra 

13. 

Tong 

feeuw 

30. 

Dij 

pede 

16. 

Verhemelte 

mabom 

51. 

Kiiie 

rehere 

17. 

Tand 

dje 

52. 

Knit 

orragiem 

18. 

Kies 

dje 

53. 

[ 

Scheeu 

orra gommanoe 

19. 

Kin 

aisjarra (?) 

34. 

Voet 

ottofe 

20. 

Baard 

sei 

55. 

Enkel 

otto segarroe 

21. 

Knevel 

sei 

56. 

Hand 

megera gera 

22. 

Sik 

sei 

37. 

Handpalm 

mefe 

23. Waug 

tawa ^ 

58. 

lingers 

me gera gera 

24. 

Voorhoofd 

furri (u als in rug) 

59. 

Nagels 

meuggeui 

25. 

Wenkbrauw 

jorrembe 

60. 

Duim 

memaoe 

26. 

Schedel 

farem 

61. 

Wijsvinger 

menara 

27. 

Hals 

sorra 

62. 

Middelvinger 

menami 

31. 

Buik 

jaherre 

63. 

Pingvinger 

megurri 

32. 

Navel 

poeriude 

64. 

Pink 

mehembai 

34. 

Borsten 

nime 

65. 

Been 

boh 

39. 

Rug 

mora 

66. 

Bloed 

oggieb 

40. 

Arm 

jara 

67. 

Yleesch 

oe 

41. 

Elleboog 

mestoe 

69. 

Kib 

keriugge 


./ 
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S e n t a n i. 


S e n t a n i. 

70. Huid 

wa 

130. Dragen 

nadenaibo (o/d schc 

71. Haar(hoofd) 

ma 


der) 

72. Haar (huid) 

oeiwe 

ff 

joed am ‘(o/h hoofd) 

73. Zweet 

uegi (?) 

' ff 

tanedi (a/d hand) 

74. Speeksel 

ki 

131. Zwemmen 

sigoje 

75. Mail 

doh [torre] 

132, Spreken 

arega 

76. Vrouw 

mie 

136. Schreeuwen 

rehera 

78. Jongeu 

joegember [fafa] 

137. Lachen 

te 

79. Meisje 

mengge 

138. Schreien 

sere 

80. Vader 

adjai 

139. Glimlachen 

te 

81. Moeder 

ana 

140. Zuchten 

noh 

82. Kind 

tarpa [fafa] 

141. Spuwen 

ki 

83. Zoon 

ta 

142. Niezen 

sobi 

84. Dochter 

miugge 

143. Hoesten 

kena 

90. Broeders 

arabere 

' 144. Gapen 

enwina 

91. Zuster 

emem 

145. Knikken 

entje emba 

92. Oudere 

ara 

146. Zingen 

be 

93. Jongere 

monja 

147. Koepen 

khenai 

94. Kleiukind 

uetemba 

148. Vragen 

jeuggenjera 

95. Oom 

neborefa 

149. Antwoordeu 

weiiimere 

97. Taute 

omifa 

150. Denken 

mereniba demaba 

107. Verwant 

nebarewa 

151. Weten 

neidje 

109. Man 

doh [torre] 

153. Yergeten 

hanengera 

113. Naara 

rah in e (?) 

154. Ontkeimen 

weiroegwe 

*115. Ademen 

enmaoe 

156. Zwijgen 

abam 

116. Eteii 

ane 

158. Liefhebben 

rad j ere 

boeren = 

ari 

' 161. Sterven 

sedendersi 

117. Drinken 

poeantji 

! 162. Lijk 

abroe 

kucheu = 

kena 

163. Leveu 

waried 

119. Slapen 

joegoe 

165. Dood 

sMer 

121. Staan 

anfe 

' 166. Booden 

karogoewai 

122. Loopen 

enjen 

170. Pissen 

kenjaoe 

124. Liggen(rug) nejen 

171. Pis 

kenjaoe 

125. Liggeii 

darfoeridja 

172. Poepeu 

kiuda 

(buik) 


173. Poep 

joeuoe 

126. Zitten 

moeiebe 

174. Een wind 

joenoe 

127. Zitteu 

haningga 

' la ten 


(kruiselings) 


j 175. Ziek zijn 

hanehonoi 

129. Hurken 

endanda 

; 176. Pijn 

poehe 
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177. Wontl 

178. Zweet- 

183. Buikpijn 

184. Pokken 

186. Uitslag 

187. Hoofdpiju 
195. Blind 
197. Genezen 
201. Tooveilaar 
206. Afgodsbeeld 

244. Graf 

245. Lijkfeest 

246. Huwelijk 
248. Bruidschat 

250. Baren 
258. Trom 

265. Huis 

266. Hut 

268. Dakbedek- 
king 
270. Deur 

274. Vloer 

275. Omwanding 

276. Hoofdstijleu 
283. Zit- en lig- 

plaats 
287. Vuur 

291. Hoofd- 
kussen 

292, Licht 

299. Mes 

300. Hakmes 

301. Bijl (ijzeren) 
304. Piek 

Fiji = 

306. Boog 

311. Pan(aarden) 

312. Rijstketel 


S e n t a n i. 

hamaoe 

313. Bord 

S e n t a n i. 

sodje 

goga 

315. Driuknap 

poe 

jaherri agoi 

317. Schotel 

herai 

boedoe boedoe 

324. Kist voor 

toe 

kahe [kaskado] 
fare aekare 

kleeren 

326. Tampajan 

boeherai 

jorrobam 

328. Kokeii 

marombo 

reiiobba 

perarare 

330. Potfeu ^ 

331. Eoosteren ) 

rooken = karre 

rotere oena 

332. Spijs 

torre remeha 

poerefarre 

336. Yisch 

ka 

bed eh a 

343. Zout 

se 

mieareiga 

350. Yogel 

aje [jaarvogel — to- 

teboni here 
[sembooi iiera] 

354. Ei 

wari] 

eira (enta) 

faihonggi 

356. Yarken 

obba 

waroe 

366. Hoiid 

jorroe 

inae 

399. Kapel 

oi boemboe 

hegeparre 

403. Slang 

maat [mate = slangen] 

jain[v, palmbladeren] 

404. Yisch 

ka 

mie maoe 

409. Kikvorsch 

410. Hagedis 

sige 

saro 

wa 

411. Krokodil 

ka inkeroem 

taba 

413. Schildpad 

ka oeben 

soe 

joem 

416. ^ 

417. ) 

1 maro , temarS 


419. Ring 

arm- = nap; glagen = 

ie 

joemarre 

422. Oorriug 

eba 

poera 

oierara 

tamo nare 

432. Tasch 

geweven van touw 

442. Tuiu 

benisjaug 

seg^de 

tamo jari 

460. Tabak 

sabegei 

tamo chatoe 

463. Kalebas 

au ; — met figuren = 

moensa 

fera, sorra (4 puuteu) 

, 464. Gobi 

au sjorama 
ingge 

naiia 

1 465. Katela ka- 

ingge 


herai .j save 

ebe (van ijzer) ! 647. Kokos 


koh ; j onge — koh mereu 
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S e n t a n i. 


S e n t a n i. 

472. Suiker 

joe 

744. Rood 

miri 

482. Sagoboom 

fi 

826. Yeel 

sedem (serem) 

488. Sago 

fi ; sagostamper = fern a 

827. Weiuig 

serem oe — niet 

489. Pisaiig 

eum 

883. Yele 

sedem (serem) 

496. Piuang 

boerau 

805. Reeds 

nene 

497. Si rib 

emmi 

807. Noord 

enedi 

502. Bamboe 

najoa 

808. Zuid 

tebom 

504. Aarde 

jaoe 

809. Oost 

naboe 

506. Pirmament 

jaroe 

810. West 

waiboe 

508. Zon 

soe 

811. Boven 

poema 

510. Maau 

ara 

818. Onder 

kam 

521. Water 

zee — nau 

Een 

imbai 


zoet — boe nau 

Twee 

be 

522. Zee 

nau 

Erie 

name 

538. Eiland 

jagaba 

Yier 

gurri 

541. Boom 

si 

Yijf 

mehembai 

542. Tak 

si 

Zes 

mehin imbai 

544. Blad 

ofe ' 

' Zeven 

mehini be 

578. Steen 

toega ' 

Acht 

mehini nam^ 

574. Aarde 

jaoe 

' Negeu 

mehini gurri 

575. Zand 

saba 

Tien 

m^ini mehembai 

598. Koning 

[korauo] = entoforo 


[mob^ 

621. Geweer 

fera [pijl] 

Elf 

otto minbai 

625. Koppen- 

weeri 

Twaalf 

otto mebe 

snellen 


Dertieu 

otto name 

664. Prauw 

Kleine mannen — isja 

Yeertieu 

otto gurri 


ila; groote vrouwen 

Yijftien 

otto ra^^mbai 


— kai , kahi 

1 Zestien 

otto raembai 

668. Eiem 

roeispaan deuw 

' Zeventieu 

otto be 

669. Roeieu 

teum 

' Achttieu 

otto nami 

715. Goed 

foia 

Negentieu 

otto gurri 

718. Slecht 

lebaam, nebaam 

Twintig 

ottobi mebi 

742. Wit 

au 

Een en twintig 

otto bi mebi embai 

748. Zwart 

ebe 
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BESTUUESVERGADEEING . 


YAN 17 JuNI 1905. 


Aanwezig de H.H. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving , de H.H, Heeres, van Vollen- 
hoven, van Hoevell en van Deventer. 

De notulen der vergadering van ^0 Mei j.L worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut, met ingang van 1 Juli 1905, 
worden benoemd de H.H. J. J. van Eupen te Magelang, B. L. Hage- 
doorn te ’s-Gravenhage , Mr. H. N. Grobbee te Makassar, D, van 
Hinloopen Labberton te Buitenzorg , E, G. O. Lange te ’s-Gravenhage 
en H. C. Eaven te Padang. 

Van de H.H. H. Aschhoff, C. W. E. Happ6 en H. E. Hesselaar 
is bericht ontvangen dat zij met het einde van het loopende jaar 
het lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; van de leden A. P. H. 
Hotz , Th. W. Juynboll en C. E. Schoch opgaaf van veranderd adres. 

Op voorstel van Voorzitter en Secretaris wordt de handelsprijs 
van de Woordenlijst der Tobelo-Bbeng-taal , door J. L. D. van der 
Roest, bepaald op f 1.75 per exemplaar. 

Van dit werkje zal een exemplaar worden aangeboden aan Z.Exc. 
den Minister van Kolonien. 

Door het lid W. Meyer Ranneft is, ter plaatsing in de Bijdragen^ 
ingezonden : Praboe Dewa Sockma of Petrock als vorst, uit de 
Wajang orang. Inleiding, tekst, vertaling en platen. 

In handen van de HH. Poensen en Juynboll. 



IV 


BESTUUUSVEEGADEBING. 


Tot hetzelfde doel is door het lid S. C. Knappert mgezonden 
eene beschrijving van het laudschap Koetei, met kaart. 

Ook namens den heer Kielstra stelt het lid Bosboom voor, dit 
stuk in de Bijdragen op te nemen. — Goedgekeurd. 

De heer Poensen breugt, ook, namens den Yoorzitter, verslag 
nit over de door den heer F. J. F. van Hasselt ingezonden Nu- 
foorsche fabelen en vertellingen. 

Hij stelt voor, dit stuk in de Bijd/ragen op te nemen, mits de 
vertaling nog worde herzien , zoodat zij minder letterlijk worde en 
met ons spraakgebruik overeenkome. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Secretaris deelt mede dat hij , ingevolge de hem in de vorige 
vergadering gegeven opdracht, met den heer van Eerde in overleg 
is getreden leu aanzien van handschrift en vertaling van //Toetoer 
Monjeh.^' Daarbij is gebleken dat het Eotterdamsche handschrift 
gelijk is aau dat van den heer van Eerde; deze heeft verzocht, 
van dit laatste uu reeds de drukproeven te mogen ontvangen, ten 
einde deze nog op Lombok te kunnen doen nazien, en daama, 
zoo noodig, de vertaling te verbeteren. 

Aan dat verzoek wordt gevolg gegeven. 

De Yoorzitter brengt ter tafel : 

a. het in de vorige bestuursvergadering toegezegde opstel over 
eene Oudjavaansche inscriptie , 

h. Soendasche fabelen en vertellingen, door E. A. Kern. 

Tot de plaatsing van beide stukken in de Bijd/ragen wordt besloten. 

Ten behoeve der Bibliotheek zijn ten geschenke ontvangen van 
het lid Dr. H. Blink : 

a. Eenige boeken en brochures over onze Kolonien ; 

h, eene nagenoeg volledige verzameling van de '/Hollandsche Eevue// ; 

c. een ex. (voor zoover reeds verscheneu) van zijn werk //Keder- 
landsch Oost- en West-Indie, geographisch , ethnographisch en 
economisch beschreveu.// 

Den heer Blink zal voor een en ander de dank van het bestuur 
worden betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSYEEGADEEING 


VAN 16 SEPTEMBEE 1905. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Poensen, Bosboom , 
Juynboll, van Vollenhoven, van Hoevell, van Deventer, 
Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeviug , de HH. Henny (Onder-Yoor- 
zitter), Heeres en de Groot. 

De notulen der verga dering van 17 Juni jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van bet instituut, met ingaug van 1 Juli 1905, worden 
benoemd de HH. Mr. C. A. Bergsma te Amboina, K. H. Binnen- 
dijk te Madioen , Dr. C. J. P. Blooker te Amsterdam, E. A. Danoe- 
redjo te Djocjokarta, Mr. G. Jannink te Almeio en N. J. Struick 
du Moulin te Weltevreden. 

Yan de leden P. M. L. de Bruyn Prince, J. A. Enthoven, 
E. A. C. E. von Essen, J, J. van Huffel, Mr. E. ’s Jacob, M. Jonstra, 
H. C. Kjonouer, J. H. Menten , P. de Eoo de la Eaille, J. H. J. 
Sigal en J. P. Snepvaugers is opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Yan de leden Mr. A. J. Driesseu, A. A. Gobius, L. Th. Mayer, 
Mr. J. Paulus, K. Tinneveld, Mr. J. E. Youte en P. M. Ader is 
bericht ontvangen, dat zij met bet einde des jaars bun lidmaatscbap 
wenscben te doen eindigen. 

Notificatie. 

Yoorts is bericbt ontvangen van bet overlijden der leden D. Laan, 
A. E. Moll, G. E. Y. L. van Zuylen en J. L. A. Braudes. 

De Yoorzitter zegt dat bet betrekkelijk plotseling overlijden van 
deze vier personen , meest nog in de kracbt van bun leven , onge- 
twijfeld bij veleii een diepen indruk beeft gemaakt. Aan de nage- 
dacbtenis van wijlen den beer Braudes, wieus dood mag genoemd 
worden een outzettend verlies voor de wetenscbap, en die bet 
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Instituut zoovele jareii als zijn commissaris in Indie aan zich ver- 
plichtte, hoopt de Voorzitter in het eerstvolgend n° der Bijd/ragm 
eenige woorden te wijden. 

Ter vervanging van wijlen Dr. Brand es wordt als Commissaris in 
Indie benoemd het lid Dr. G. A. J. Hazeu. 

Van het Buitenlandsch lid Ar. Marre is dd. 29 Augustus 1905 
de mededeeling ontvangen dat zich in de Bibliotheque naiimiale sedert 
1823 een Hollandsch-Maleisch handschrift bevindt, aldus omschreven : 

''Dictionnaire M-S. hollaudais-malais, copie sur I’original de la 
Bibliotheque imperiale, ouvrage entrepris par ordre et par les soins 
de M. Radermacher, directeur de la Compagnie des Indes Hollan- 
daises a Batavia. Les circonstances enpecherent cet ouvrage d’etre 
paracheve, et M. Radermacher le remit a M. d’Herculais, de present 
officier general en retraite, rue Bleue ii“ 38, acquis par la Biblio- 
theque du Roi ce 28 Juin 1823'/. 

De Heer Marre stelt de vraag, of het Instituut wellicht dit hand- 
schrift (92 blzz.) zoude wenscheu nit te geven, indien zulks niet 
reeds geschied mocht zijn, — in welk geval hij bereid zou zijn 
het voor dat doel over te schrijven. 

Na beraadslaging wordt besloteu, deu heer Marre voor zijne 
mededeeling en zijn aanbod te bedanken, doch van dit laatste geen 
gebruik te makeu aangezien aan den bovenomsclireven arbeid thaus^ 
uit een wetenschappelijk oogpunt, geene waarde meer kan worden 
toegekend. 

Van den Commissaris in Indie, Dr. van Eonkel, is dd. 19 Juli 
jl. ontvangen een wissel ad f 180.— , waarvcan de goede ontvangst 
hem dd. 18 Augustus door den Secretaris is bericht. 

In handen van den Penningmeester. 

Door de bestuursleden Poensen en J uynboll wordt verslag 
uitgebracht over het artikel van den heer^ W. Meyer Ranneft, 
in de vergadering van 17 Juni jl. ter tafel gebrachi. Zij stellen 
voor, dit stuk, hetzij in de Bijckagen , hetzij afzonderlijk uit te 
geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. Boor den Secretaris zal worden 
nagegaan of tegen de reproductie der platen in het formaat der 
Bijdragen bezwaren bestaan. 
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Til 

De Secretaris deelt mede dat hij de Nufoorsche fabelen en ver- 
tellingen van den beer F. J. F. van Hasselt, na herziening der 
vertaling heeft terug ontvangen. 

Notificatie. 

Van het lid, Mr. Dr. J. G. C. Jouker, werd ontvangen een 
opstel over de eind-medeklinkers in het Rottineesch en Timoreesch. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt tot de plaatsing in de 
Bijd/ragen besloten. 

Van den adjunct-Secretaris , den heer G. P. Rouffaer, werd ont- 
vangen eene mededeeling over den Chineeschen naam Ts’e-ts’nn 
voor Gresik, 

Idem. 

Door den Voorzitter wordt ter plaatsing in de Bijdragm aan- 
geboden een vervolg op zijue vroegere artikelen over de spraakkunst 
van het Oud-Javaansch. 

Tot bedoelde plaatsing wordt besloten. 

Van het lid C. M. Plejte is ontvangen een opstel getiteld //Toe- 
kang Sadap, eene bijdrage tot het leerstnk dat plauten bezielde 
wezens zijn.'/ 

In handen van de HH. van Hoe veil en Juynboll. 

Op voorstel van de HH. Kern en Juynboll wordt besloten tot 
de opneming in de Bijd/ragm van een artikel van het lid R. A. Kern , 
over ’t lemes in het Soendaasch. 

Het lid van Vollenhoven , vernomen hebbende dat van de con- 
tracten met inlandsche Vorsten, door Mr. Heeres uit te geven, 
(deel XVII der Bijdragm) thans 21 vellen zijn afgedrukt en dat 
eene daaraan aansluitende reeks, loopende tot 1850, elders zal 
Worden gepubliceerd , meent nu reeds ter sprake te moeten brengen 
de wenschelijkheid dat daarna vanwege het Instituut worden herdrukt 
de na 1850 gesloten contracten met de daarbij behoorende nota’s 
van toelichting, 

Wordt besloten, dezen wenk te goeder tijd ter harte te nemen. 


De vergadering wordt gesloten. 
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VAN 21 October 1905. 


Aanwejsig alle bestuursleden behalve de HH. de Groot en 
Visser, die bericht van verhindering zonden. 

De notulen der vergadering van 16 September worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van bet Instituut worden beuoemd de H.H. J. de Booy 
te Weltevreden, Prof. dr. J. Huizinga, te Groningen, C. Lekker- 
kerker , te Probolinggo , en J. A. van Neer , te VGravenhage. 

De leden P. A. Bol, C. J. Boon, Mr. A. Brouwer, W. J. Derx, 
W. Kjomhout Cz. en A. H. Zwager gaven kennis, met het einde 
des jaars bun lidmaatscbap te willen doen eindigen. 

Voorts is bericbt ontvaugen van bet overlijden van bet Buiten- 
landscb lid F. Freiberr von Ricbtbofen, en van de gewone leden 
Jbr. Mr. J. van Doom, Mr. H. Fucbter, E. J. Kerkhoven en 
Prof. J. L. C. Scbroder van der Kolk. 

Notificatie. 

Door bet lid M. Joustra is d.d. 14 October 1905 bericht, dat 
hij heeft samengesteld een bescheiden Karo-Bataksch woordenboek, 
tot welks uitgaaf, indien het werk wordt goedgekeurd, de mede- 
werking van bet Instituut wordt iugeroepen. 

In handen van den Yoorzitter. 

Van het lid H. E. Steinmetz is, bij schrijven van 5 September jl. 
ontvangen een album met toto s , behoorende bij een van Regeerings- 
wege uit te geven verslag over de visscherij laiigs de Noordkust 
der atdeeliiig Pasoeroean, van de hand van den controleur M. J. van de 
Pauwert, benevens een achttal foto’s van praoe-modellen uit Cheribon, 
met eene door den regent van Cheribon opgemaakte korte beschrijving, 
ingezonden door den ass.-resident J. H. J. Sigal. 

Door de Regeering is, wegens de kosten, bezwaar gemaakt, de 
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afbeeldingen als bijlagen bij bet verslag te voegen, weshalve de 
beer Steinmetz — verwijzende naar bet artikel //Vaartuigen// in de 
Encyclofaedie van Ned -Indie ^ waaruit de behoefte aan goede afbeel- 
dingen van Indische praoe-modellen blijkt — de vraag stelt of bet 
Instituut niet de uitgaaf der foto’s zou kannen bezorgen. 

De Secretaris deelt mede dat de verwijzing naar genoemd artikel 
in de Encydo^paedie hem aanleiding gaf, ten deze bet ad vies van 
een der schrijvers, bet lid G. P. Eouffaer, te ontvangen. 

Deze is van meaning dat bet om verschillende redenen niet raad- 
zaam is, aan bet voorstel van den beer Steinmetz gevolg te geven. 
Ten eerste zou bet werk te onvolledig zijn. Yolgens de Encydopaedie 
zijn meer dan 100 Indonesische praoe-namen bekend, daarvan zijn 
thans slechts 10 — 7 van Pasoeroean en 3 Cheribonsche — afgebeeld ; 
bet is niet te veronderstellen, dat de overige praoe-typen niet 
veel van de thans gegevene zouden afwijken, 

De kosten zouden c.c. f 800. — bedragen , — eene uitgaaf die 
onder deze omstandigheden niet verantwoord zoude zijn. 

Yolgens den beer Eouffaer kan eerst na eenige jaren, wanneer de 
verzameling foto’s van bet Instituut, ook wat Indische vaartuigen 
aangaat, belangrijk zal zijn toegenomen, gedacbt worden aan de 
samenstelling van een geillustreerd werk over Indische zeevaart en 
vischvangst. 

Bij de op dit advies gevolgde beraadslaging verklaren alle bestuurs- 
leden, zich daarbij in hoofdzaak aan te sluiten. De Yoorzitter meent 
dat de uitgaaf van bouwstoffen voor bedoeld geillustreerd werk, 
wanneer gewenscht, meer op den weg zoude liggen van bet Inter- 
natimal Arc/iiv filr Ethnographie. 

Wordt besioten, bet lid Steinmetz den dank van bet bestuur te 
betuigen voor de toezending der foto’s, met beleefd verzoek zijner- 
zijds verder te willen medewerkeu tot de vervollediging der ver- 
zameling foto’s op dit gebied bij bet Instituut , - — doch hem tevens 
de reden mede te deelen waarom thans aan zijn voorstel geen gevolg 
kan worden gegeven. 

Door de HH. van Hoe veil eu Juynboll wordt advies uitgebracht 
over bet in de vorige vergadering in hunne bandeu gesteld opstel 
van bet lid C. M. Pleyte, — van welk advies de slotsom luidt dat 
bet stuk alleszins in aanmerking komt voor opneming in de Bijd/ragen, 

Daartoe wordt besioten. 
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Vanwege het War Department, Bureau of insular affairs te 
Washington eu het Department of the Interior, Ethnological Survey 
for the Philippine Islands te Manila, is het voorstel gedaau tot 
railing van uitgaven. 

Goedgekeurd. 

Ten geschenke voor de Bibliotheek zijn outvangen : 

1. Van den heer G. A. Scherer, bestuurslid van het Indisch 
Genootschap, een 40-tal foto’s, waaronder eene reeks van 20 zeer 
fraaie van de Dieng en omstreken. 

2. Van het lid J. Bienfait te Soerabaja, door bemiddeling van 
den adjunct-Secretaris , diverse foto’s uit Oost-Java, Bandjermasin 
eu Doda (West-Centraal-Celebes) , vv^aarouder verschillende vaartuig- 
typen , beuevens eene goedgeslaagde afbeelding van den grafsteen 
met Arabische iuscriptie op het graf van Malik Ibrahim te Gresik, 1419. 

3. Van den beambte van het Instituut, den heer W. C. Muller, 
twee exx. van het door hem vervaardigd register op het tijdschrift 
van het Aardrijkskundig Genootschap (1876 — 1904). 

4. Van het lid A. Lefeber Jr. diverse boekwerkeii, waaronder 
een ex. van Wright’s Grammar of the Arabie language, 3^ ed., 
door M. J. de Goeje, 2 dl. (1898). 

5. Van de Maatschappij ter bevordering van het Natuurkundig 
onderzoek der Ned. kolonien een ex. van Mr. H. A. Lorentz’s werk, 
Eenige maanden onder de Papoea’s. 

6. Van Dr, A. Saito, de reproductie van een oude Japausche 
prent, voorstellende het vieren van den Nieuwjaarsdag in 1794 door 
Japanners op Hollandsche wijze. 

Aan de schenkers zal, voor zoover niet reeds geschied , de dank 
van het bestuur worden betuigd. 

Door den heer Juynboll wordt ten behoeve der liijdroigen aan- 
geboden een vervolg op het artikel van het lid M. G. Schadee, 
over den godsdienst der Dajaks. 

In hauden van de HH. Juynboll eu van Hoevell. 


De vergadering wordt gesloten. 
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VAN 18 Novembek 1905. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH. Heeres en 
Poensen, die bericht vau verhinderiDg zonden. 

De notulea der vergaderiug vau 21 October 1905 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Worden benoemd tot leden van bet Instituut: 

Mevrouw M. E. H. ten Bosch — Bosscher, den Haag; P. van 
Leersum, Bandoeng; G. J. Nyweide, den Haag; D. Tollenaar, 
Buitenzorg; J. E. A. de Rooy, Koepang. 

Onder de contribueerende instelliugen wordt opgenomen het 
^/Museum voor Land- en Volkenkuude en Maritiem Museum Prins 
Hendrik// te Rotterdam, 

Van de leden Mr. J. H. Abendanon, Mejonkvr. H. B, de la 
Bassecour Caan, Mr. E. C, Hekmeyer en P. J. Hoevenaars is 
opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

De leden A. A. van Delden, Dr, H. Groothoff, D. A. Hooyer, 
E. W. A. Neeteson , A, van Senden en B. M. Vlielander Hein 
zonden bericht dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschten te doen eindigen, 

Notificatie. 

Door den heer W. E. Nieuwkerk, executeur-testamentair, is bericht 
dat op den 15^^ November te Delft is overleden zijn oom, Prof. Dr. 
G. K. Niemann, Eerelid van het Instituut. 

De Voorzitter herinnert hoe de heer Niemann zich reeds vele 
jaren geleden toelegde op de ken n is der verschillende talen van 
onzen Archipel , en zich ontwikkelde tot een onzer beste Indologische 
geleerden. De heer Niemann, die werkte zoolang hij kon en ver- 
schillende vruchten van zijn arbeid openbaar maakte, was ook door 
zijne bescheidenheid en beminnelijkheid algemeen geeerd. Hij heeft 
met eere geleefd en is met eere ten grave gedaald. 
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Wordt besloten, den brief van den beer Nieuwkerk met een brief 
van rouwbeklag te beantwoordeu , en het bestuurslid Poenseu nit te 
noodigen, het overleden Eerelid in de Bijd/ragm des Instituuts te 
herdenken. 

Van het lid G. J. E. Biegman is bericht ontvangen dat hij, 
wegens verandering van betrekking en daarmede gepaard gaande 
overplaatsing , het bij hem berustend depot van Van der Toorn’s 
Minangkabausche werken heeft overgedragen aan het lid J. G. 
Dammerboer, terwijl hij, als netto-opbrengst van verkochte exx. , 
per postwissel overmaakte een bedrag van f 33.23. 

In handen van den Penningraeester. 

Door den Penningmeester en Secretaris wordt ter tafel gebracht 
de begrooting voor 1906, welke na toelichting en bespreking wordt 
goedgekeurd. 

De heer van Hoevell, ook namens den heer Juynboll verslag 
uitbrengend over het vervolg-opstel van het lid Schadee over den 
godsdienst der Dajaks, adviseert tot plaatsing daarvan in de Bijd/ragen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De heer de Groot betoogt dat de Instituuts-bibliotheek zeer 
onvolledig is ten opzichte der standaardwerken, haudelende over 
Achter-Indie , en stelt voor hem te machtigen , naarmate hij daartoe 
in de gelegenheid is, in die leemte te voorzien. 

Goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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VAN 16 Decembeb, 1905. 


Aanwezig de H.H. Kem (Yoorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll, vanVoUen- 
hoven, van Hoevell, Kielstra (Secretaris). 

De overige H.H. zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 18 November j.l. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de H.H. : H. Craandijk, 
te Singaradja, L. J. C. van Es, te Hof van Delft, H. J. Hoogeveen, 
te Weltevreden en Jhr. O. van der Wijck, te Weltevreden. 

Yan de leden E. A. C. E. von Essen , L. Knappert , J. Knebel en 
E. M. A. Soerardjaningrat werd opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Door de H.H. C. E. Bakhuizeu van den Brink, H. Catenius, 
D. de Jongh Hz., W. C. van der Meulen, Dr. W. Pauw, I. C. E. 
Schenck en J. E. Bijlo is keiinis gegeven dat zij met het einde des 
jaars hnn lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Bij schrijven dd. 29 October jl. is door Dr. G. A. J. Hazeu te 
Weltevreden bericht dat hij gaarne gevolg geeft aan de uitnoodigiug 
van het Bestuur om als Commissaris van het Instituut op te treden. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten , twee lolopa toe’s 
(koorden van gevlochten koperdraad), afkomstig van Soemba en 
den 12“ Juli 1881 door het toenmalige lid B. J. E. Eoskott naar het 
Instituut gezonden , af te staaii : een aan het Ethnographisch Museum 
te Leiden, de andere aan het Museum voor Land- en Yolkenkunde 
te Eotterdam. 

Yan het lid. Prof. Dr. J. S. Speijer, is ter plaatsing in de 
Bij&ragen ontvangen een opstel, handelende over eene in menig 
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opzicht merkwaardige mythologische vertelling, welke op bet beeld- 
houwwerk van den Boro Boedoer is afgebeeld. 

Op voorstel van den Yoorzitter en den Secretaris wordt tot de 
plaatsing besloten. 

Yan bet Departemeut van Kplonien is, dd. 13 December afd. P 
11 ° 16, eene aanvraag ontvangen voor 500 exx. van Niemann’s bloem- 
lezing, Eerste stuk, ad f 2 per exemplaar. 

De Secretaris deelt mede dat slecbts 450 exx. kunnen worden 
geleverd, docb dan de voorraad gebeel zal zijn uitgeput, zoodat 
tot een berdruk zal moeten worden ov.ergegaan. Hij beeft dien- 
aangaande reeds overleg gepleegd met bet lid Prof. C. A. van 
Opbuyzen, die zicb bereid beeft verklaard een herziene uitgaaf te 
bezorgen wanneer bet Bestuur zulks verlangt. 

Dit aanbod wordt dankbaar aanvaard. 

De Secretaris deelt raede dat ten beboeve der Bibliotbeek de 
volgende gescbenken zijn ontvangen : 

a. van wijlen Prof. Dr. Niemann , een fraai bandscbrift van de 
Sadjarab Melajoe; 

A van Mr. J. G. Pott: Uitvoering van de Indiscbe mijnwet, 
ontwerp eener ordonnantie euz. , 2 deelen ; 

(?. van bet lid H. E. Stein metz : Overzicbten van de uitkomsten 
der gewestelijke onderzoekingen naar 1° viscbteelt, 2° pluimvee- 
teelt, met 3° algemeeue toelicbting; 

d, van bet lid T. J. Bezemer, zijn werk over Ned. Oost-Indie, 
voor zoover verscbenen; 

e. van Mevrouw de wed. J. Braudes — Nieman, en 20-tal boek- 
werken, waaronder de Septem MoMIakat, ed. Arnold, 4 Sanskrit- 
uitgaven, en eenige te Hanoi verscbenen boeken. Yoorts een 
aantal boeken, door wijlen Dr. Brandes gebruikt, met vele 
aanteekeuingen van zijne baud. 

Yoor de toezending van een en ander is, voor zoover noodig, 
bereids dank betuigd. 

De Secretaris deelt mede dat bem door den beer M. J. Lusink 
d^ vraag is gesteld, of bet Instituut bereid zou zijn een door zijn 
scboonvader, den beer M. von Eaber, gepensioneerd ambtenaar voor 
Chineescbe zaken, samengesteld Cbineesch-Nederlandscb Woorden- 
boek nit te geven, — welke vraag tbans bij bet Bestuur wordt 
overgebracbt. 
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' Na beraadslaging is de vergadering algemeen van oordeel dat 
bedoelde uitgaaf niet ligt op den weg van het Xnstituut, te minder 
nu er, in het IVansch en Engelsch, reeds uitmuntende woorden- 
boeken der Chineesche taal bestaan. 

De vergadering wordt gesloten. 


BEST DUES VERGADEEING 

VAX 20 JANUAEI 1906. 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de heer van HoeveU, 
die bericht heeft, door ongesteldheid verhinderd te zijn de 
vergadering bij te wonen. 

De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet en 
met den wensch dat het nieuwe jaar voor alien, en bovenal voor 
het Instituut, een gelukkig jaar moge zijn. 

De notulen der vergadering van 16 December jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden des Instituuts worden benoemd mej. M. Tonnet en de 
HH. J. Breukink, J. E. Dambrink, E. M. Delfos , J. H. Neumann, 
Mr. G. J. Nolst Trinity, G. U. van Renesse van Duivenbode en 
Jhr. Mr. H. C. van der Wijck. 

De leden Mr. E. C. Hekmeyer, W. J. Rahder en Jhr. L. J. de 
ViEeneuve zonden opgaaf van veranderd adres. 

Overeenkomstig hun verzoek zijn met het einde des jaars 1905 
van de ledenlijst afgevoerd de HH. P. ten Bosch, Dr. van 
Buuren , A. J. F. Egter van Wissekerke , J. L. van Gennep , J. A. 
Loeff, H. A. de Nooy, F. L. M. Rant, J. Th. de Visser en M. van Winsen. 

Notificatie. 

De Secretaris deelt mede, van het Departement van Kolonien te 
hebben ontvangen een mandaat groot £912.75, voor de levering 
van 450 exx. (met verpakking) van Niemann's Bloemlezing, Eerste 
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stuk ; welk mandaat door hem aan den Penningmeester is overhandigd, 

Notificatie. 

VaD ’sRijks ethnographisch Museum te Leiden en het Museum 
voor Land- en Yolkenkunde te Rotterdam zijn dankbetuigingen ont- 
vangeu voor de toezending der lolopatoe van Soemba en, wat laatst- 
genoemd Museum betreft, ook van de daar ontbrekende deelen der 
Bijdragen. 

Notificatie. 

Yan den heer J. Breukink werden ontvangen een spraakkunst en 
woordenlijsten van het Gorontalo’sch. 

Deze stukken zijn ter beoordeeling, door den Secretaris gezonden 
aan de HH. Kern en van Hoevell, die beide schriftelijk van advies 
hebben gediend. 

Na voorlezing hunner adviezen wordt besloten, in beginsel goed 
te keuren de uitgaaf, vanwege het Instituut, van de in menig 
opzicht verdienstelijke Spraakkunst, — mits de Schrijver daarin 
alsnog eeuige door de adviseurs aaugewezen verbeteriugen aanbrenge ; 
en niet over te gaan tot het doen drukken der woordenlijsten, aan- 
gezien de voorkeur moet worden gegeven aan eene meer volledige, 
door den heer E. E. W. G. Schroeder samengesteld. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
tot geen opmerkingen aanleiding geeft. 

De Penningmeester brengt ter tafel zijne rekening eu verant- 
woordiug over het jaar 1905, welke, namens het Bestuur, zullen 
worden onderzocht en beoordeeld door de HH. Bosboom en van 
Deventer. 

Zij zullen voorts in handen worden gesteld van de gewone leden 
J. Habbema en W. van Gelder, met verzoek iu de a. s. Algemeene 
Yergadering daarover verslag uit te brengeii. 

Op voorstel van den Yoorzitter wordt bepaald dat die algemeene 
vergadering zal gehoudeu worden op Zaterdag 17 Eebruari, des 
namiddags ten twee ure. 

Met het oog op de aanstaaude aftreding van de HH. Kern, Heeres 
en Poeusen worden na bespreking de volgende drietallen opgemaakt : 

Yacature— Kern : Prof. Dr. J. S. Speijer, Prof. Dr. A. C. Yreede, 
Prof. C. A. van Ophuysen. 
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Vacature — Heeres: Prof. Dr. K. Martin, Dr. H. Blink, J. P. 
Niermeijer. 

Vacature — Poepsen: J. W. IJzerman, J. Habbema, Job. P. 
Snelleman. 

Van den beer J. H. de Bussy is, ten beboeve der Bibliotbeek, 
ten gescbenke ontvangen eeu ex, van bet door bem uitgegeven 
plaatwerk : Deli in woord en beeld ; den scbenker is daarvoor bereids 
dank betuigd. 

Van de HH. P. H. van der Kemp, G. Nypels en P, R. Scberius, 
te zamen vormende eene door de vereeniging //Moederland en Kolonien// 
in bet leven geroepen voorloopige commissie, is dd. 18 Januari jl. 
een scbrijven ontvangen, waarin de vraag wordt gesteld of bet bestuur 
van bet Instituut bereid zoude zijn , met andere instellingen de op- 
ricbting te bevorderen van eene koloniale afdeeling bij de ontworpen 
internationale vredestentoonstelling, te bouden bij gelegenbeid der 
voltooiing en inwijding van bet Haagscbe Vredespaleis. 

Na uitvoerige gedacbtenwisseling wordt besloten , de gestelde 
vraag ontkennend te beantwoorden, aangezien bet organiseeren van 
tentoonstellingen en wat daarmede in verband staat niet geacbt kan 
worden te vallen binnen den werkkring van bet Instituut. 

Door den Voorzitter wordt, ter plaatsing in de Bijdragm^ aan- 
geboden een artikel van Dr. J. Pb. Vogel, getiteld : Sanskrit kirti. 

Tot die plaatsing wordt besloten. 

Voorts geeft de Voorzitter in overweging, te besluiten tot de 
(afzonderlijke) uitgaaf van een werk van Dr. H. H. Juynboll, ge- 
titeld: Adiparwa, Oudjavaanscb prozagescbrift. 

Geene bedenkiug. 

Namens de Commissie van Bijstand voor bet Oudheidkundig 
onderzoek stelt de Voorzitter voor, twee werken van wijlen Dr. 
J. L. A. Brandes uit te geven, wanneer daartoe, evenals voor de 
uitgaaf der bescbrijving van de Tjandi Djogo , de mede working der 
Regeering en van bet Bataviaascb Genootscbap voor Kunsten en 
Wetenscbappen kan worden verkregen. 

Goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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Het Heduur bestorid in het afgeloopen jaar uit de HH.: Prof. 
Dr. H. Kern (Yoorzitter), Mr. J, E. Henny (Oiider-Yoorzitter), 
Prof. C. Poeusen, Prof. Mr. J. E. Heeres, Prof. Ur. J. J. M. de Groot, 
H. D. H. Bosboom, Dr. H. H. Juyiiboll, Prof. Mr. C. van Yollenhoven, 
G. W. W. C. Baron van Hoevell, Mr. C. Th. van Deventer, G. C. Yisser 
(Penningmeester) en Dr. E. B. Kielstra (Secretaris). 

lugevolge art. 8 van het Reglement treden thans de HH. Kern, 
Poensen en Heeres af. 

De heer G. P. Rontfaer als Adjunct-Secretaris , de heer W. C. Muller 
als Beambte, bleven met groote toewijding werkzaam. 

Op 1 Januari 1906 telde het Instituut : 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koiiingin), 

33 Buitenlandsche leden, 

6 Donateurs, 

1 Eerelid, 

8 contribueerende instellingen , 

617 gewone en 

3 correspondeerende leden. 

Door den dood ontvielen ons : 

het buitenlandsche lid Prof. Dr. F. von Richthofen , 

het eerelid Prof. Dr. G. K. Niemann, 

de leden Th. J. M. Blanckenhagen , Jhr. Mr. J. van Doom, 
Dirk Laan, B. C. de Jong, Mr. J. W. van Lansberge, J. H. Lebret, 
L. B. Paardekooper, Prof. J. L. G. Schroder van der Kolk, 
Mr. J. A. G. Baron de Yos van Steenwijk , E. de Waal , G. E. V. L. van 
Zuijlen, Dr. J. L. ik. Braudes, Mr. H. Fuchter, E. J. Kerkhoven, 
L. C. A. F. Lange , A. E. Moll , Raden Mas Adipati Ario Sosro Ningrat , 
Mr. J. R. Youte. 

Onder dezen betreurdeu wij bovenal de HH. Niemann en Brandes , 
die, de eerste als bestuurslid , de tweede als onze commissaris in 
Indie, gedurende tal van jaren groote diensten aau het Instituut 
bewezen. Hun werd , in de dezer dagen verschenen afleveriug der 
Bijd/ragen^ een //in memoriam/r gewijd. 
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Door ruiling van werken staat het Instituut thans met 139 genoot- 
schappen en instelliugen in verbinding. 

Het lid Dr. G. A. J. Hazeu had de welwillendheid , op ods ver- 
zoek in de plants van wijleu Dr. Brandes als Commissaris van het 
Institnut te Batavia op te treden. Eveuals aan den Commissaris 
Dr. Ph. S. van Bonkel, is hem ons bestunr grooten dank schuldig. 

Van de Bijd/ragen verscheen het 58® deel; het 57® deel, de 
contracten met inlandsche vorsten bevattende , nadert zijne voltooiing. 

Verder werden van wege het Instituut uitgegeven : eene Woorden- 
lijst van het Tobelo’sch , door C. van der Boest , en eene Spraakkuust 
van de Nufoorsche taal, door P. J, P. van Hasselt, 

De druk van den catalogus der Bibliotheek van het Insiituut en 
van het Indisch Genootschap had geregelden voortgang; op ult® 
December 1905 waren 560 biz. afgedrukt, en er is alle reden te ver- 
wachten dat hij dit jaar voltooid zal worden. 

Van de Bibliotheek en de Leeszaal wordt door belangstellenden , 
meermalen ook door niet-leden, geregeld gebruik gemaakt. 

Omtrent den fiiiancieelen toestand kan het volgende worden mede- 
gedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte balans is het 
Instituut, aan effecten en contanten, in het bezit van f 23.383.09, 
tegen f 22019.46^ op 1 Januari 1905. De vermeerderiug is in 
hoofdzaak toe te schrijven aan de omstandigheid , dat door het 
Bataviaasch Genootschap de voor de uitgaaf der beschrijving van 
de Tjandi Djago het voorgeschoten bedrag ad f 1035 werd terug 
betaald, en voorts dat in het afgeloopen jaar slechts een deel der 
Bijd/ragmi het licht zag, en de uitgaven voor afzonderlijke werken 
financieel van weinig belang waren. Het jaar 1906 zal in dat opzicht 
ongunstiger zijn , omdat gerekend moet worden op twee deelen 
Bijdragm (deel 57 en 59) en op eene extra-uitgaaf voor den 
herdruk van het Eerste stuk van Dr. Niemann’s Bloemlezing uit 
Maleische Geschriften , waarvan de voorraad is uitgeput. De hoog- 
leeraar C. A. van Ophuysen heeft met groote welwillendheid de 
bezorging van dien herdruk op zich genomen. 

Onder het uitstekend beheer van onzen Penningmeester geven 
onze geldmiddelen ons geen aanleiding tot zorg. Toch mag er wel 
op worden gewezen, dat, zij het tengevolge van buitengewoon te 
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achten omstandigheden , het aautal onzer contribuanten met 19 ver- 
minderde. Die omstandigheden zijn, ten ecrste, het overlijden van 
niet minder dan 18; en verder de bezuinigiugen in het Indisch 
beheer, welke eenige landsdienaren in Indie noopten , bun lidmaat- 
schap te doen eiudigen. 

Te betreuren blijft het, gelijk reeds in vroegere jaarverslagen 
werd opgemerkt, dat menigeen, ua volbrachten Indischen dieust 
in het Yaderland terugkeerend , als lid van het Instituut bedankt, 
hoewel juist nu onze Bibliotheek hem ten dienste staan, en het 
lidmaatschap aldus vruchtbaarder voor hem wezen zou. 

Intusschen , — wij mogen niet klagen , waar zooveleu , in het 
moederlaud en in de Oost-Indische Kolonien , ons Instituut blijven 
steuneu met huniie iutellectueele medewerking of door hun lidmaat- 
schap. Wij hebben slechts den ,wensch uit te spreken dat het aantal 
hunner toeneme, opdat met steeds meer kracht kan worden gestreefd 
naar het doel , door onze Instelling beoogd. 



ALGEMEENE VEEGADERING 


OP 17 Eebeuabi 1906, 


Aanwezig : de bestuursleden Kern (Yoorzitter) , Henny (Onder- 
voorzitter) Poensen, Bosboom, Juynboll, Yan Yollenhoven, 
Yan Hoevell, Yan Deventer, Yisser (Peuuingmeester), Kielstra 
(Secretaris) ; voorts de gewone leden Bik, Yan Gelder, Martin, 
de Meijier, Rouffaer, Speijer, Yerbeek en IJzerman. 

De Yoorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet. 

De notulen der algemeene vergadering van 18 Eebruari 1905, 
reeds gedrukt in de Bijd/ragm^ worden, zonder dat een der aan- 
wezigen nog voorlezing verlangt, goedgekeurd. 

De Secretaris leest bet door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
voor notificatie wordt aangenomen. Namens de vergadering zegt de 
Yoorzitter hem dank voor dat verslag en voor zijn arbeid ten bate 
van bet Instituut in bet afgeloopen jaar. 

De Rekening en Yerantwoording van den Penningmeester is, na 
vanwege bet bestuur te zijn onderzocht en beoordeeld, in handen 
gesteld van de leden W. van Gelder en J. Habbema. 

Ook namens laatstgenoemde brengt de heer Yan Gelder verslag 
uit: de geheele administratie is in uitstekende orde bevonden, zoo- 
dat wordt voorgesteld haar goed te keureu en den Penningmeester 
dank te zeggen voor zijn beheer over 1905, 

Op voorstel van den Yoorzitter vereenigt de vergadering zich met 
dit voorstel. 

De Yoorzitter zegt den beer Yan Gelder dank voor zijne moeite, 
met verzoek deze ook aaii den heer Habbema over te breugeiu 

Ter vervulling van de door periodieke aftreding opengevalleii 
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plaatseii iu het Bestuur, thaus bezet door cle H.H. Keru, Heeres 
en Poensen , wordeu met groote meerderheid gekozeu de H.H. Prof. 
Dr. J. S. Speijer, Prof. Dr, K. Martin eii J. IJzerman, die 
zicb alien bereid verklaren, de hun opgedragen fuuctie te aanvaarden. 

De Yoorzitter zegt de H.H. Van Gelder en Eouffaer, die als 
stemopnemers fuugeerden , dank. 

De Yoorzitter doet het voorstel, de vanwege het Instituut nit te 
geveu werken : Adiparwa, Oudjavaanschprozageschrift door H. H. Juyn- 
boll, en Spraakkuust der Goroutalo’sche taal, door J. Breukiuk, voor 
de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den boekhaudels- 
prijs (art. 13, 2® al. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloteu. 

De Yoorzitter breugt een woord van hulde aan de aftredende 
bestuursleden , Prof. Heeres en Poensen , voor al wat zij ook in het 
verloopeu vierjarig tijdvak ten nutte van het Instituut hebben ver- 
richt, en beveelt verder de belangeu dezer instelling bij hen aan. 

De Onder-Yoorzitter richt daarop het woord tot den aftredeuden 
Yoorzitter, Prof. Kern, dezen verzekerend dat alien hem thaus noode 
de plaats zieu verlateii //die hem van rechts wege toekomt.// De 
bestuursleden weten het ’t best — zoo zeide Spr. onder anderen — 
welke opwekkende invloed steeds van Prof. Kern uitgiijg, hoe hij 
zich geheel gaf aan het Instituut, op hoe vriendschappelijke en aan- 
gename wijze hij de vergaderingen wist te leiden. Aan het //vaar- 
wel// , dat hem thaus krachteus de wet moet worden toegeroepen, 
wordt dan ook een hartelijk gemeend //tot weerziens// toegevoegd. 
( Toejuiching ) . 

De Yoorzitter zegt deii vorigeii Spreker eu de vergaderiiig dank. 
Heeft hij steeds er iiaar gestreefd, het doel van het Instituut te helpen 
verwezenlijken, — hij voud daarbij krachtigen steuu, vooral van de 
bestuursleden, die eendrachtig samenwerkteu om op het hier af- 
gbbakend gebied, dat der taal-, land- en volkenkunde van onze 
kolonien, de eer en de roem van ons Yaderlaud te verhoogen. 

De vergaderiug wordt gesloten. 



BESTUURS- VERGADERING 


YAN 17 Pebruasi 1906. 


Aaiiwezig cle HH. : Henuy, Bosboom, JuTiiboIl, van 
Volleuhoven, van Hoevell^ van Deventer, Speijer, Martin, 
IJzerjnan, Visser eu Kielstra. 

De iiotulen der vergadering van 20 Januari jl. worden gelezen 
eu goedgekeurd. 

Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris 
worden achtervolgend gekozeii de HH. Henny, Martin, Yisser en 
Kielstra. 

Tot ledeii van het Institnut worden benoemd de HH, : S. van 
den Bergh Jr., Rotterdam; Jhr. Mr. A. van Daehne van Yarick, 
den Haag; J. C. Jansen, id.; J. B. A. Jonckheer, Amsterdam; 
M. Judell, id., Hugo Muller, id.; Mr. R. J. H. Palijn, den Haag; 
Mr. W. Baron Roell, Amsterdam; P. Reineke, Amsterdam; B. H. 
Schroder, id.; J. SI niter, den Haag; D. W. Stork, Hengelo (O.) 
Mr. W. Suermondt Lz , Rotterdam ; C. A. den Tex , Amsterdam ; 
D. H. de Yries, id.; W. de Waard, den Haag; Mr. E. H. de 
Graag, Weltevreden; A. J. Baron Quarles de Quarles, Amboina ; 
Dr. Z. Kamerling, Batavia. 

Yan de ledeu P. A. L. de Bruyn Prince, H. P. Meusinga, Mr, 
J. A. Nederburgh, G. A. J. van der Sande en A. G. H. van Sluys 
is opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Yoorts is bericht ingekomen van het overlijden der leden Mr. M. 
J. Pijnappel en Prof. Dr. J. J. P. Yaleton Sr. 

De HH. H. J. M. Baumann, H. C. Kronouer, H. J. W. van 
Lawick en P. E. Tegelberg zonden bericht dat zij hun lidmaat- 
schap weuschen te doen eindigen. 

Yau den Commissaris in Indie, Dr. van Ronkel, is bij schrijven 
van 2 eu 9 Jan. j.l. ontvangen de afrekeniug over. 1906 met eeu 



XXIV 


BESTUUaSVEHaADERIXG. 


zichtwissel ail. f250, welke bereids aan den Penningmeester is ter 
hand gesteld. 

Notificatie. 

V^n Z. Exc. den Minister van Kolonien is d.d. 24 Januari jl. 
Lh. A ^ ]V°. 33 een schrijven ontrangen waariu de vraag wordt 
gesteld of het Instituut zijne medewerking zou kuunen verleenen 
voor de uitgaaf van eene nitgebreide verzameling Tontemboansche 
teksten met vertaliug en aanteekeningen van Dr. Adriaui. 

IVa overleg met den Voorzitter en Onder-Voorzitter is hierop door 
den Secretaris dd. 3 Eebruari jl. geautwoord dat liet bestuur gaarne 
zijne medewerking zal verleenen, maar, gelet op het vooruitzicht 
dat wegens de reeds voorgenomen uitgaveu de rekening over 1906 
wellicht een te kort zai aanwijzen, dat niet zal kunnen doen 
zonder eene betrekkelijk hooge geldelijke ondersteuning der regeeriug. 

Goedgekeurd. 

Van het lid J. Breukink is terug ontvaugen de copij der Gorou- 
talosche spraakkunst, voor zoover hij zulks naar aanleiding der gemaakte 
opraerkiugen weuschelijk achtte, nog aangevuld en herzieu. 

In ^handen van den heer van Hdevell. 

Van Burgemeester en IVethouders van Eotterdam is d.d. 7 Eebruari 
bericht ontvangeii dat de Gemeenteraad den 25®^®'' Januari gaarne 
tot aanvaarding van het gescheuk (een lolopatoe van Soemba) aan 
het Museum voor Land- en Volkenkuude heeft besloten en daar- 
voor dank betuigt. 

Notificatie. 

Ter plaatsiug in rle Bijdragen is van liet lid G. P. Eouffaer oiit- 
vangen een opstel over //de Hindostansdie uorsprong van het iiegeu- 
voudig Sultanszegel van Atjeh.// 

In handeu van de HH. Speijer en Juvuboll. 

De Secretaris vestigt de aaudacht op de l)elangrijke verkoopiug, 
dezer dagen te houden, van de bibliotliekeu der overledeu HH. 
Prot. Dr. G. K. Nieniaim en Dr. J. L. A. Braudes, waarvan ten 
behoeve der Instituutsbibliotheek partij dieut te worden getrokken. 

Na gedachteuwisseliug wordt besloten den Adjunct-Secretaris te 
machtigen, in overleg met de HH. Speijer en van Hdevell de ge- 
’^enschte aankoopen te doen. 
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De Penuingmeester deelt mede dat hij , in overeeusteinming met 
hetgeeu daaromtreut in vorige vergaderingen is besloten, de verze- 
keringen tegeii brandgevaar gedeeltelijk heeft geregeld. 

Bij de Maatschappij //de Nederlanden// van 1845, zijn verzekerd: 

de bibliotheek eu de handschriften , voor f 30.000 ; 

het boekenfonds // - 7000. 

Op 3 September a.s. , als de nu nog loopende polis afloopt , wordt, 
wanneer het Bestuur er geen bezwaar in ziet , alle verzekeringen bij 
dezelfde instelling te sluiten, bij genoemde Maatschappij verzekerd 
het gebouw, van Galenstraat 14, voor £36000. 

Blijft dan alleen nog de verzekering van den inboedel ad. f 8000 ; 
de polis daarvan loopt nog tot Juni 1908, en zou alsdan mede bij 
bovengenoemde Maatschappij kunnen worden overgebracht. 

Nadat gebleken is dat bij de bestuursleden het door den Pen- 
ningmeester genoemd bezwaar uiet weegt , worden diens handelingen 
en voorstellen goedgekeurd. 

Goedgekeurd. 

De Vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSYEEGADERING. 
VAX 17 Maaet 1906. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer IJzerman. 

De notulen der Algemeene en der bestuurs vergadering van 17 
Februari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft voorloopig — 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. S. Blok te 
Bengkoelen, Prof. Dr. B. D. Eerdmans en H. W. Fischer te Leiden , 
P. E. Moolenburgh te Ternate, Mr. J. E. Pragef te Leiden, G. J. 
Staal te Voorburg, Mr. C, H. van Tienhoven te Amsterdam en 
T. F. Viersen te Meundo. 
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Yan cle leclen A. J. M. A. Kidder van der Does de Bije eu 
H. van der Wolk is bericlit ontvaogen dat zij met het einde des 
jaars hun lidraaatschap wenschen te doen eindigeu; van de leden 
Dr. S. Lvkles, J. A. van Kijn van Alkemade, H. Spakler en Jhr. 
H. L. van der TTijck, opgaaf van verauderd adres. 

Yan den Minister van Kolonien is dd. 2 Maart jl. Afd. A^ 19 
mededeeliug ontvaugeu dat de Tontemboansche Teksteu van Dr. 
Adriaiii voor landsrekening bij de firma Brill te Leiden znllen 
worden uitgegeven. 

Yan de HH. Prof. Dr. A. Xieuwenhuis, Prof. C. A. van 
OphnijseiK Prof. Mr. C. van Yolleuhoveu en Dr. C. W. Janssen 
is dd. 7 Maart jl. n‘\ 4 bericht ontvangeu dat een begin is ge- 
maakt met eene bijeeubrengiiig van al wat omtreut de Bataklanden 
bekend is en zal worden, wat wellicht zal leiden tot de stichting 
van een Bataksch Instituut. 

Notificatie, 

Door den Secretaris wordt voorgesteld, aan evengenoemde cora- 
missie, als bewijs van sjmpathie, aan te biedea de uitgaven van 
het lustitnnt , voor zoover die op de Bataklanden betrekking liebben , — 
immers voor zoover de voorraad zulks toelaat. 

Goedgekeurd. 

Yan den Minister van Kolonien is dd. 9 Maart 1906 Afd. 
n‘'. 55 een aanvraag ontvangen van 25 exx. der Woordenlijst van 
de Tobelo-Boengtaal. 

De Secretaris deelt mede dat aan de aanvraag bereids is voldaan 
en de rekening ad f 43.75 is ingediend. 

Notificatie. 


Vau deu heer W. 0. J. Nieuweukamp is dd. 16 Maart jl. het 
verzoek oiitvangen hem voor zijiie a. s. reis naar Bali eu Lombok 
(ten behoeve der voltooiiug van zijn daarover handelend werk) bij 
de Indische autoriteiten aan te bevelen. lYordt besloten aan dat 
verzoek te voldoen door deu Minister vau Kolonien te verzoeken, 
den Gouverneur-Geueraal in dieu geest aan te schrijveu. 

De heer Van Hdevell deelt mede dat bij hem geen bezwaar meer 
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bestaat tegen de uitgaaf der Goroutalosche Spraakkunst van het lid 
J. Breukink. 

Notificatie. 

. Ook namens deu heer Juynboll brengt het bestuurslid Speyer 
verslag uit omtrent het opstel van heer Eouffaer over het Atjehsch 
ne^envoudig zegel, waarvau de slotsom is dat het stuk alleszins, 
zoo door wetenschappelijke behaiideling als door scherpzinnige cou- 
junctuiir, eene plaatsing in de Bijdragen verdient. 

Daartoe wordt besloten, evenals tot de rcstitutie der door den 
heer Eouffaer gemaakte kosten ad f 36.80. 

Ook namens den, heer Yan Hoevell deelt de heer Speijer mede 
dat op de onlan'gs gehouden verkooping (zie notulen van 17 Eebruari 
jl.) van de gelegenheid is gebruik gemaakt om de Instituutsbibliotheek 
in verschillende opzichten belangrijk te verrijken. In het geheel is 
aangekocht voor een bedrag van f 379,23'’. 

Notificatie. 

Door den heer Juynboll wordt, ter plaatsing in de Bijdrage^i^ 
aangeboden een vervolg (§§ 99 — 134) van het opstel van het lid 
M. C. Schadee over deu godsdienst der Dajaks van Tajan en Landak. 

In handen van deu Secretaris. 

De Secretaris deelt mede dat onder de voor de bibliotheek ontvangen 
gescheuken bijzoudere vermeldiug verdienen : 

a. van den tinder Secretary of State for India de reeds ver- 
schenen 13 deelen van den District Gazetteer of the United 
Provinces, welk werk in een 50 deelen compleet zal zijn, met 
belofte de nieuw verschijnende deelen geleidelijk toe te zenden; 

h. van den heer Nieuwkerk, executeur-testamentair van wijlen 
Prof. Niemann, de Dictionnaire Khmer-fran^ais van E. Aymo- 
nier, Saigon 1878. 

Aan beide is bereids namens het bestuur dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 
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31 Apeil 1906. 


Aauwezig de HH. Henoy (Yoorzitter) , Juynboll, van Hoe- 
vell, Speijer, Yisser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 
De overige HH, zondeii bericht van verbindering. 

De notulen der vergadering van 17 Maart jl. worden gelezen en 
goedgekeurd . 

Tot leden van bet Instituut worden beuoemd de HH. A. J, C. 
van Hamel te "s Graveubage , Mr. J, W. Eamaer te Soerabaja en 
J. Eoest te Bagau Api-Api (Oostkust van Sumatra). 

Yan de leden Dr. J. H. Gunning AYz. en J. W. C. van Steeden 
is bericbt ontvangen dat zij met bet einde van bet loopende jaar 
hnn lidmaatscbap wenscben te doen eindigen. 

De leden E. E. T. Arnold Bik, C. E. van Kesteren, W. de 
'Jongb Dr., Prof. Dr. G. A. E. Molengraaff, Dr. C. Snouck Hur- 
gronje, W. L. van Troosteuburg de Bruijn en H. A. Yoet gaven 
kennis van veranderd adres. 

Yoorts werd ons bet overlijden gemeld van bet lid J, M. Noot- 
hoven van Goor. 

Notificatie. 

Op voorstel rler Bestuursledeii Speijer eii Juynboll wordt tot 
Buitenlandsch lid beuoemd Prof. P. E, Pavoliui te Florence. 

Van den Minister van Kolonien is, dd. 21 Maart jl., ter uit- 
reiking aau den beer M . O. J. Nieuweukamp , ontvangen eeu aan- 
bevelin'gsbrief voor den Gouverneur-Generaal van Ned. Indie. 

Na ontvangst van dien brief zond de beer Nieuwenkamp* dd. 2 
April jl. eene dankbetniging voor den verleeudeu steun, met aan- 
bieding ten behoeve van de bibliotheek van het prachtwerk: Heger, 
Alte Metalltrommeln aus Stid-Ost-Asien. 

Notificatie. 
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Door het bestuur van ’s Eijks Ethnographisch Museum is dd. 9 
April jl. n^^ 523 het verzoek ontvangen om steun, ten einde de 
reis van den beer -Nieuwenkamp naar Bali en Lombok dienstbaar 
te maken aan de verrijking van dat museum met voorwerpen van 
Hindoe-nijverheid en Hindoe-kunst. 

Na beraadslaging, waarbij wordt overwogen dat onze geldmiddelen 
in de voornaamste plaats moeten dienen tot bestrijding der kosten 
van de huishouding, de bibliotheek en de uit te geven boekwerken 
van bet Instituut en niet tot verrijking van ’s Eijks musea , wordt 
besloten als bewijs van instemming met bet beoogde doel tocb eene 
bijdrage van f 50. — bescbikbaar te stellen. 

Van Dr. Pb. S. van Eonkel, Commissaris des Instituuts in Indie, 
is dd. 5 Maart jl. ontvangen de afrekening over bet 2® balfjaar 1905. 

In banden van den Penn ingmees ter. 

Door den Minister van Binnenlandscbe Zaken is dd. 3 April jl. 
n‘\ 895 K. W. de vraag gesteld , of door bet Instituut prijs wordt 
gesteld op bet bezit van eenige, op eeu bijgevoegde lijst verraelde 
uitgaven van bet Musee Guimet te Parijs. 

Wordt besloten, den Minister mede te deelen welke uitgaven van 
genoemd museum nog in onze bibliotbeek outbroken, met verzoek 
zijne medewerking tot de toezeudiug daarvau te willen verleenen. 

Door den beer Alb. C. Kruvt is, ter uitgaaf door bet Instituut, 
aangeboden een werk over bet animisme. 

In banden van de HH. Hoe veil en Jujnboll. 

De Secretaris stelt voor, den prijs der Bijdragen tot eene Goron- 
talo’scbe Spraakkunst door J. Breukink te bepalen op f 1.20 per 
exemplaar. 

Goedgekeurd, met last aan den Secretaris, een ex. aan te bieden 
aan den Minister van Kolonien. 

Naar aanleiding van eeu, van den Adjunct-Secretaris ontvangen 
scbrijven wordt benoemd tot Commissaris van bet Instituut voor 
West-Indie de beer G. J. Staal, benoemd Gouvernemeuts-Secretaris 
van Suriname. 

Bebalve het bovengenoemd werk van Heger ontving het Instituut 
o. a. ten geschenke : 

a. van den beer E. J. van Lier, gewestelijk Secretaris van Ter- 
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Date, eeu aautal foto’s vau Ambou, Teruate, j>3’oord-jSrieuw- 
Guinea eu de Zuid-Wester- en Zuid-Ooster-eilauden ; 

h, van het lid G. J. Staal, een 5-tal foto's van de fumarolen 
van den Salak bij Buitenzorg en eeu vau de nieuwe mesigit 
met minaret te Buitenzorg ; 

c. door tusscheukomst van Prof. Dr. J. de Lou ter, het Acade- 
misch Proefechrift vau den heer C. W. Th. Baron van Boetze- 
laar van Dubbeldam : De gereforraeerde kerken in Nederland 
eu de zending in Oost-Indie in de dageu der Oost-Indische 
Compagnie ; 

d, van het lid H. E. Steinmetz, de geschrifteii der Indische 
Welvaartscommissie betreffeude vischteelt en visscherij. 

Aan de schenkers zal, voor zoover niet reeds geschied, de dank 
van het bestuur worden betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUUESYERGADEEING 
VAX 19 Mei 1906. 


Aanvvezig alle bestuursleden, behalve de HH. Martin (Ouder- 
Voorzitter) eu IJzerman, die bericht van verhindering zoudeu. 

De notulen der vergadering van 21 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden vau het lustituut worden benoemd de HH. mr. J. H. L. 
Bergsma te Semaraug, J. C. J. van Bemmel te Bandoeng, Mr. 
H. J. Boeleu te Semaraug, C, J. Hasselmau te Buitenzorg, Mr. 
J. H. van Hasselt te Semaraug, E. E. Jochim te Weltevredeu, 
B. ter Kuile te Soerabaja, H. Kuijp te Soemalang, Mr. D. J. Eebel 
te Pekalongau, Mr. M . de Eoo de la Faille te ’s Graveuhage en 
O. A. Uhlenbeck te Buitenzorg. 
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De heer H. M. E. Hechterinaiis zoiid bericht dat hij met het 
eiade des jaars zijn lidmaatscbap weuscht te doen eindigen ; de 
donateur Mr. C. Pijuacker Hordijk, benevens de leden P. J. van 
Houten, S. C. Kuappert en G. J. Oudemans gaven keniiis van 
veranderd adres. 

Van Prof. P. E. Pavolini werd dd. 30 April eene dankbetuiging 
ontvangeu voor zijne benoeming tot buitenlandsch lid van het 
lustituut, 

Het lid G. J. Staal decide dd. 23 April mede, bereid te zijn 
als Commissaris van het lustituut voor West -Indie op te treden. 

Notificatie. 

Van wege het Ned. Zeudeliuggenootschap warden dd. 11 Mei 
eenige afleveringeii van de Bijd/ragmi aangevraagd , artikelen be- 
vattende over Halmaheira en uaburige streken. 

De Secretaris deelt mede, bedoelde afleveringe]) reeds verzonden 
te hebben, doch vraagt thans beslissing of de afgifte gratis dan wel 
tegen betaling, en zoo ja tegen welken prijs kan geschieden. 

In de hierop gevoigde gedachtenwisseling wordt het onderscheid 
aangegeven tusschen Bijdragen, die toch voor de leden gedrukt 
moeten wordeii en waarvan de overgebleven exemplaren het Instituut 
slechts zeer weinig kosten, en afzonderlijke werken, waarvan de 
kosten, althans gedeeltelijk, door den verkoop moeten worden goed- 
gemaakt. 

In verband daarmede wordt de Secretaris gemachtigd — ook in 
verband met het doel waar voor thans de bedoelde afleveriugen worden 
aangevraagd — de losse afleveringen der Bijd/ragm^ voor zoover 
de voorraad strekt, kosteloos aan het Ned. Zendeliug-geuootschap te 
verstrekken, maar voor de afzonderlijke werken steeds betaling te 
vorderen. 

Door den heer E. W. van Dam van Isselt te Teteringen is dd. 
8 Mei jl. ter plaatsing in de Bijdragmi aangeboden eene levensschets 
van Mr. Johan van Dam. 

In handen van de HH. van Hoevell en Kielstra. 

Door den heer van Hoevell wordt, ook namens den heer Juiju- 
boll, verslag uitgebracht over het werk van den heer Alb. C. Kruvt 
over Het animisme in d&n Indischefi ArchipeL 

De slotsora is, dat het werk alleszins eene uitgaaf van wege het 
Instituut wordt wnardig geacht. 
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Dieu overeenkomstig wordt besloten, met bepaling dat van bet 
werk zullen worden gedrukt duizend exemplaren, in bet formaat 
der Bijd/ragm, 

De beer Speijer stelt voor, als regel aan te nemen dat de af- 
zonderlijke afdrukken uit de Bijd/ragen de pagiueering van deze 
bebouden, ter voorkoming van verwarring bij bet citeeren van een 
artikel der Bijdragm door andere scbrijvers. 

Geene bedenking. 

Door bet Bestuurslid H. D. H. Bosboom is aan de Instituuts- 
bibliotbeek afgestaan een exemplaar van Vues de Java, dessinees 
sous la direction de M. J. J. van Braam, Amsterdam (1840). 

De Voorzitter zegt den beer Bosboom namens de vergadering 
dank voor zijn gescbenk. 


De vergadering wordt gesloten. 







